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30-RUM SURESİ

Mekke'de inmiştir. 60 ayettir.
Tamamı ittifakla Mckki'dir.

BİSMİLLAH İRRAHMANİRRAHİM
1 -  Elif. Lam. Mim.
2 -  Rumlar mağlup oldu.
3 -  En yakın yerde. Oysa onlar mağlubiyetlerinin ardından ga> 

lip geleceklerdir.
4 -  Birkaç yd içerisinde. Emir önünde de sonunda da Allah'ın

dır. O gün mü’minier sevinecekler.
5 -  Allah'ın yardımı İle. Allah dilediğine yardım eder. O, mutlak 

galip, çok esirgeyicidir.
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"Rumiar mağlup oldu"; Tcfsirciler şöyle demişlerdir; Rumlarla 
İranlIlar arasında savaş vardı; Iranlılar Rumları mağlup ettiler Bu da 
Resıılullah sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabına ulaştı, onlara zor 
geldi. Bundan da müşrikler sevindiler. Çünkü İranlIların kitabı yoktu, 
öldükten sonra dirilmeyi inkar eder ve putlara taparlardı. Rumların ise 
kitabı vardı. Müşrikler, Resulullah sallallahu aleyhi ve scllcm’in ashabı
na; Sizlerin kitabı var, Hıristiyanların da var; biz ise ümmiyiz. Iranlı kar
deşlerimiz sizin Rum kardeşlerinizi yendiler: eğer siz de bizimle harp 
ederseniz mutlaka biz de sizi yeneriz, dediler Bu ayet bunun üzerine 
indi. Ebu Bekir dc bunu müşriklere götürdü. Onlarda; Bu. senin arka
daşının sözüdür, dediler, O da: Bunu Allah indirdi, dedi. Ebu Bekir'e 
Rumların İranlIları mağlup edemeyeceklerine dair seninle bahse gire
riz, dediler: o da: Ayette geçen bıd’ kelimesi üç ila on yıldır, dedi. Onlar 
da: Ortalaması altı yıldır, dediler ve ortaya ödül koydular Bu da bahis 
haram edilmeden önce idi. Ebu Bekir, arkadaşlarına döndü; onlara 
haber verdi, onlar da onu kınadılar: Onu Allah'ın onaya koyduğu gibi 
koysaydın?! Eğer Allah istese idi, altı, derdi, dediler Altı yıl geçince 
Rumlar Iranlıları yenemediler Yedinci yılda Ruınlar Iranlılan yendiler 
tbn Abbas rivayet edip şöyle demiştir: "Elif. Lam. Mim. Rumlar mağlup 
oldu" ayeti inince, Ebu Bekir, KureyşIe bahse girdi, Resulullah sallalla 
hu aleyhi ve sellem ona: ihtiyatlı davransa idin, zira ayette geçen bıd'ı 
yedi -  dokuz arasıdır, dedi. Bazıları onların beş yıl tespit ettiklerini 
demişlerdir Bazıları da: l)ç yıldır, dediler; Resulullah sallallahu aleyhi 
ve .sellem dc: Bıd' ancak üç ile dokuz arasıdır, dedi.' Bunun üzerine Ebu 
Bekir çıktı: Ödülü anırıyor, süreyi de dokuz yıla çıkarıyorum, dedi, öyle 
yaptılar: Ebu Bekir unlan yendi ve bahislerini aldı.

Müşriklerden bahis işini idare edenin kimliği hakkında iki görüş 
vardır: Birincisi: fJbey bin Haleftir, bunu da Katade, demişi ir. 
İkincisi: Ebu Süfyan bin I larp'tir bunu da Süddi, demiştir.

‘Ti ednel ard”: Übey bin ka'b, Dahhak, Ebu Reca ve tbn Semeyfa, 
meftuh hemze ve dal ile "edanil ardı” okumuşlardır ki. Rum toprağı
nın Iran toprağına en yakın yerlerinde demek olur. İbn Abbas da: O, 
Şam tarafıdır, demiştir.

Bu yerin adında da üç görüş vardır: Birincisi: Cezire'dir, orası 
Rum toprağının İran toprağına en yakın kısmıdır, bunu da Mücahit, 
demiştir. İkincisi: Ezruat ve Kesker’dir, bunu da Ikrime, demiştir. 
Üçüncüsü: Ürdün ve Filistin'dir, bunu da Süddi, demiştir.

1 -  Aynısını l'imiizi, Tcfsiri'ı surL’iir Rum, bab. 1 vc .1'tc Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir.
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“Onlar”: Yani Rumlar, "min lîa’di galebihim”: Ebudderda, Ebu 
Rcca, Ikrime vl* A’mcş lamın sükunu ile "ğalbihim" okumuşlardır ki, 
tranhlann onlan mağlup etmesinden sonra demektir. Galeb ve gale
be ikisi de iyi lügattir “Galip geleceklerdir”: Iranlılar "fi bı'di sinin”: 
Bıd' hususunda dokuz görüş vardır, onları da Yusuf: 42'de zikretmiş
tik. Müfessirler şöyle demişlerdir: O, burada yedi yıl manasında kul
lanılmıştır. Bu da Kur'an'm hak olduğunu gösteren gayb ilmindendir. 
"Önünde sonunda emir Allah’ındır": Yani Rundarın mağlubiyetin
den ve galip gelmelerinden sonra demektir. Mana şöyledir: Galibin 
galibiyeti ve mağlubun mağlubiyeti Allah’ın emri ve takdiri iledir. “O 
gün”: Yani Rumlar Iranlılan mağlup ettiği gün, "mü'minler Allah’ın 
(Rumlara) yardımı ile sevinecekler”. İki ordunun karşılaşması 
İranlIların onlan mağlup edişinden yedi yıİ sonra olmuş ve Rumlar 
onlan yenmişti. Cebrail gelip Rumlann Iranlılan yendiği haberini 
verdi; bu da Bedir savaşı gününe denk geldi. Hudeybiye diyenler de 
olmuştur.

6 -  Allah’ın va’dî olarak. Allah va'dinden asla caymaz, ancak 
insanların çoğu bilmezler.

7 -  Onlar dünya hayatının dışını bilirler. Oysa onlar ahiretten 
gafildirler.

8 -  Kendi içlerinde düşünmediler mi ki Allah, gökleri, yeri ve 
ikisinin arasındaki şeyleri ancak hak Ue ve belli bir süre ile yarat
mıştır. Şüphesiz insanların çoğu Rablerine kavuşmayı mutlaka 
inkar ediciler.

“Va'dallah”: Yani vaadallahu zalike va'den demektir. "Allah 
va'dinden caymaz”: Rumların hanlıları yeneceği va'dinden. “Fakat 
insanların çoğu": Yani Mekke kafirleri"bilmezler': Allah’ın bu husus
la ettiği vaatten caymayacağını.

I» ✓
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Sonra Mckktî kafirlerini niteleyip şöyle dedi: "Onlar dünya hayatının 
dışını bilirler": Ikrimc şöyle demiştir: O da geçim yollandır. Dahhak da 
şöyle demiştir: Saraylar yapmayı ve kanallar açmayı bilirler. Hasen de: 
Ne zaman ekeceklerini ve ne zaman biçeceklerini bilirler. Allah'a yemin 
ederim ki bu hususta o kadar mahir idiler ki, birileri tırnağı ile dirhemi 
kazır; ağırlığını sana haber verirdi, fakat namaz kılmayı bilmezdi.

"Oysa onlar ahiretten gafildirler"; Çünkü ona inanmazlar. Zeccac 
şöyle demiştir: Onları ikinci kez zikretmesi tekit içindir; mesela Zeydün 
hüve alimün dersin ki o, Zeydün alimün sözünden daha kuvvetlidir.

"Kendi içlerinde düşünmediler mi?": Zeccac, manası şeyledir demiş
tir; "hvelem yeiefekkeru feyalemu ”, "feyalemu" lafzı atılmıştır, çünkü 
kelamda ona delalet eden şey vardır "Ancak hak ile": Yani hak için ve 
hakkı yerine getirmek için, demektir "Belli bir süre Üc": o da ceza vakti 
dir "Şüphesiz insanların çoğu Rablerine kavuşmayı mutlaka inkar edici
ler": Mana şöyledir: kekafirune bilikai rabbihim, be öne alınmıştır; çünkü 
o. kafîrune'ye bağlıdır; "lnne"nin haberine bağlı olanm da lamdan önce 
gelmesi caizdir Lamın haber geçtikten sonra gelmesinin caiz olmama
sında ise nahivcilcr arasında ihtilaf yoktur. Mesela: Inne zeyden lekafirün 
billah, demen caiz değildir: çünkü lamın hakkı ya müptedanın yahuı 
haberin başına veyahutta müpteda İle haberin arasına gelmektir. Zira c, 
cümleyi tekit eder Mukatil; "Belli bir süre ile" kavlinde şöyle demiştiı: 
Göklerle yerin varacağı bir eceli vardır, o da kıyamet günüdür. "Şüphesiz 
insanlardan çoğu": Yani Mekke kafirlerinin demektir, “Rablerine ka\aış- 
mayı”: Yani öldükten sonra dirilmeyi "inkar edicilerdir”.
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9 -  Yeryüzünde gezip bakmadılar mı, kendilerinden öncekile
rin akibeti nasıl oldu? Onlar kuvvetçe kendilerinden daha çetin 
idiler. Yeri kazdılar ve onu kendilerinin imar ettiklerinden daha 
çok İmar ettiler. Peygamberleri onlara açık deliller getirmişti. 
Allah onlara zulmedecek değildi, ancak onlar kendilerine zulmedi
yorlardı.

10 -  Sonra kötülük edenlerin akibeti, Allah’ın ayetlerini yalan
dıkları ve onlarla alay ettikleri için pek fena oldu.

11 -  Allah yaratmaya başlar, sonra da onu tekrar eder. Sonra 
yalnız O'na döndürüleceksiniz.

"Yeryüzünde gezip bakmadılar mıV": Yani gezip de kendilerinden 
önceki ümmetlerin yalanlamaları hâizimden nasıl helak edildiklerine 
bakıp da ibret almadılar mı?

"Yeri kazdılar": Yani ziraat için altını üstüne getirdiler. Bundan 
dolayıdır ki ineğe: Müsiyre (saban çeken) denilmiştir. Übey bin Ka'b, 
Mu az el -  Kari ve Fbu Hayve, nıedli hemze^ meftuh se ve merfu ra ile 
“âserul arda" okumuşlardır. "Onu kendilerininkinden daha çok imar 
ettiler": Yani Mekke halkının imarından daha çok, demektir. Çünkü 
onların ömürleri daha uzun ve kuvvetleri daha fazla idi. 
"Peygamberleri onlara açık deliller getirmişti. Allah onlara zulmede
cek değildi": Günahsız yere onlara azap etmekle, "Fakat kendilerine 
zulmediyorlardı": Küfür ve inkar nedeniyle. Bu da onların inanma
dıkları için helak edildiklerini gösterir.

Sonra akibetlerini bildirip: “Sonra kötülük edenlerin akibeti pek 
fena oldu" dedi. Pek fenada da iki görüş vardır: Birincisi: O, azaptır, 
bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Cehennemdir, bunu da Süddi, 
demiştir.

"F.n kezzebu": Fcrra; Licn kezzebu demiştir; lam atılınca mansup 
oldu. Zeccac da: Allah'ın ayetlerini yalanlamaları ve onlarla alay 
etmeleri için, demiştir. Sûa'nın isaet gibi mastar olduğu da söylen
miştir, mana da şöyledir: Sonra işlerinin sonu yalanlama oldu, yani 
bunun üzerine öldüler, demektir. Sanki Allah Teala o kötülüklerine 
karşılık olarak onları cezalandırmış; kalplerini m ühürlcm iştir 
Sonunda da kendileri için bir azap olmakla o yalanlama üzerinde 
öldüler. Nahivci Mekki bin Ebi Talih şöyle demiştir: “âkıbctü" lafzı, 
kâne'nin ismidir, sûa da haberidir, "en kezzebu" da mefulunleh'tir. 
"Sûa”nın "csau"nun mefulu, "en kezzebu’’nun da kâne'nin haberi 
olması da caizdir. Kim "âkıbete"yi mansup okursa, onu "kâne”nin 
haberi, "sûa"yı da ismi yapar. “En kezzebu"nun kâne'nin ismi olma-
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SI da caizdir. A'meş de ' sûu’'yu merfu okuyarak "esaus suu" oku
muştur.

"Allah yaratmaya başlar, sonra da onu tekrar eder": Yani onları 
önce yaratır, sonra da onu ölümün ardından eskisi gibi diriltir. 
"Sümme ileyhi türceun’*: Ibn Kesir, tbn Amir, Hamze, Kisaİ ve Hafs 
da Asım dan rivayet ederek, te ile "lurccun" okumuşlardır. Buna göre 
kelam (üslup) haberden hitaba dönmüş olur. Ebu Bekir de Asım dan 
rivayet ederek, ye ile okumuştur, çfinkü daha önce gaip sığası geç
miştir O'na dönmeden murat edilen de amellerin karşılığıdır Halk 
ise mahluka! manasınadır "Yuidııhu" demesi, halk lafzı itibariyledir.

12 -  Kıyamet kopacağı gün suçlular ümitsizlikten susacaklar.
13 -  Onların Allah'tan başka ortaklarından şefaatçileri olmadı. 

Onlar ortaklarını inkar ediciler oldular.
14 -  Kıyametin kopacağı gün, o gün ayniırlar.
15 -  İman edip İyi şeyler yapanlara gelince, işte onlar, bir bah

çede mesrur olurlar.
16 -  Kafir olup ayetlerimizi ve ahirete kavuşmayı yalanlayanla

ra gelince, İşte onlar da azapta hazır edilmişlerdir.
"Yüblisül mücrimun": İblas kelimesini En'am: 44*te şerh etmiş 

bulunuyoruz.
"Onlar için ortaklarından olmadı": Yani ibadet enikleri putların

dan "şefaatçiler" kıyamet gününde. "Onlar ortaklarını inkar ediciltjr 
oldular": Onlar onlardan uzak dururlar, onlar da onlardan uzak 
dururlar.

"U gün ayrılırlar": Bu da hesaptan sonradır ki bir topluluk cenne
te. bir topluluk da cehenneme dönerler.
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"Onlar bir bahçede mesrur olurlar": Ravda: Yeşil bitkilerle 
donanmış yer demektir. Özellikle ravzadan fbahçe’den) bahsedilme
si, Araplann en hoşlandıkları şey olmasındandır. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Arapların nazarında yeşil bahçeden daha güzel ve ondan 
daha hoş kokan şey yoktur Şair A şa şöyle demiştir:

Yayladaki ye^il ve üzerine şiddetli yağmurun yağdığı
Bahçe kadar akşamüzeri ondan daha güzel ve
Ondan daha ho^ kokan bir şey yoktur.
Müfessirler; Bahçeden maksat, cennet bahçeleridir, demişlerdir.
“Mesrur olurlar”: Bunda da dön görüş vardır:
Birincisi: İkram edilirler, bunu da İbn hbi lalha, ibn Abbas’tan 

rivayet etmiştir.
İkincisi: Nimet görürler, bunu da Mücahit ile Katadc, demişlerdir. 

Zeccac da şöyle demiştir: Habre lügatte: Hoş nağme demektir.
ÛçünciLsü: Neşelenirler, bunu da Süddi, demiştir. İbn Kııtcybe 

de; Yuhberun, sevinirler, demiştir ki, habre: Neşe demektir.
i dördüncüsü: Habr: Cennette musiki dinlemektir, cennet halkı 

musiki dinlemeye başladıkları zaman ne kadar ağaç varsa çiçek açar. 
Bunu da Yahya bin F.bi Kesir, demiştir. Yahya bin Muaz'a en güzel 
hangisidir, dediler; o da şöyle dedi: Ünsiyet çalgılarıyla, kudsiyet 
kamaralarında, hamd nağmeleriyle, övgü bahçelerinde “sadakat kol
tuğunda, güçlü padişahın yanında ’ (Kamer: 55) demiştir.

"İşte onlar azapta hazır edilmişlerdir": Yaııi onlar ebedi olarak 
azaba hazır edilmişlerdir, onlardan hafifletilmez.

^  > • î^  ̂ - \<r* > i

17 -  Akşamladığınız ve sabahladığınız zaman Allah'ı teşbih edin.
18 -  Göklerde ve yerde hamd O'nundur. Gündüzün sonunda ve 

öğleye girdiğiniz zaman da (O'nu teşbih edin).
19 -  Ölüden diriyi çıkartır. Yeri ölümünden sonra diriltir, (siz 

de böyle kabirlerden) çıkarılırsınız.
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Sonra cennetin ne ile elde edileceği ve cehennemden ne ile uzak
laşılacağım zikredip 'Allah'ı akşamladığınız ve sabahladığınız zaman 
teşbih edin” dedi. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: 
Akşamladığınız yani akşama girdiğiniz zaman Allah için namaz kılın, 
‘'sabahladığınız zaman da”: Yani sabaha girdiğiniz zaman da namaz 
kılın, demektir. "Öğleye girdiğiniz zaman da”: Zahiyre: Zeval vaktidir 
'Aşiyyen ': Yani O'nu gündüzün sonunda da teşbih edin, demektir 
Bu ayet beş vakit namazı toplamıştır: 'Akşamladığınız” kavli akşamla 
yatsıyı; "sabahladığınız zaman" sabah namazını, “aşiyyen" ikindiyi 
"öğleye girdiğiniz zaman da" öğleyi hatırlatmaktadır.

“Göklerde ve yerde hamd O'ııundur": tbn Abbas şöyle demiştir: Gök 
ve yer halkı O'na hamd eder ve O'nun için namaz kılarlar, demiştir

"Ölüden diriyi çıkarır”: Bunda da bazı görüşler vardır ki bunları 
Al-i İmran: 27‘de zikretmiştik.

"Yeri ölümünden sonra diriltir": Yani onu üzerinde bitki yokken 
bitirecek hale getirir İşte onun dirilmesi budur. "Ve kezalike tuhre- 
cun": tbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, tenin zammı ile 
“tuhracun" okumuşlardır Hamze ile Kisai de fetha ile okumuşlardır. 
Maksat: Kıyamet gününde yerden çıkanitrsınız demektir, yani yeri 
bitki ile dirilttiği gibi sizi de ölümden sonra can vermekle diriltir.

- . - -u-1- 1
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20 -  Sixi topraktan yaratması O'nun delillerindendir. Sonra 
birden siz (yeryüzüne dağılan) beşersiniz.

21 -  O’nun delillerinden (biri de) size kendilerine ısınasınız 
diye kendinizden eşler yaratması ve aranıza sevgi ve merhamet 
koymasıdır. Şüphesiz bunda iyice düşünen bir toplum için gerçek
ten ibretler vardır.

22 -  O’nun delillerinden (biri de) gökleri ve yeri yaratması, dil
lerinizin ve renklerinizin değişik olmasıdır. Şüphesiz bunda alem
ler için gerçekten ibretler vardır.

23 -  O'nun delillerinden (biri de) gece ve gündüz uyumanız ve 
lütfundan aramanızdır. Şüphesiz bunda işiten bir toplum İçin ger
çekten ibretler vardır.

24 - O’nun delillerinden (olarak) size korku ve ümit (vermek) 
için şimşeği gösterir ve gökten su indirip onunla ölümünden sonra 
yeri diriltir. Şüphesiz bunda aklını çalıştıran bir toplum için ger
çekten ibretler vardır.
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25 -  0*nun delillerinden (biri de) göğün ve yerin O’nun emri ile 
durmasıdır. Sonra sizi bir davetle çağırdığı zaman hemen yerden 
çıkarsınız.

26 -  Göklerde ve yerde kimler varsa, hepsi O’na boyun eğicidir.
27 -  O ki yaratmaya başlar ve onu tekrar eder. O, O^na pek 

kolaydır. Göklerde ve yerde en yüce misal O'nundur. O mutlak 
galip, hikmet sahibidir.

26 -  Size kendinizden bir misal getirdi: Sizin sağ ellerinizin 
sahip olduklarından size verdiğimiz rızıkta kendileri İle eşit oldu
ğunuz ve kendinizden korktuğunuz gibi onlardan da korktuğunuz 
ortaklar var mı? İşte akıllarını çalıştıran bir toplum için ayetleri 
böyle açıklıyoruz.

29 -  Hayır, zalimler bilgisizce keyiflerine uydular. Artık Allah'ın 
saptırdığını kim hidayet eder? Onlar için yardımcdar yoktur.

‘‘O nun delillerinden biri de"; Yani kudretinin delillerinden, 
demektir. “Sizi topraktan yaratması”: Yani Adem'i yaratmasıdır, 
çünkü o, beşerin aslıdır. "Sonra beşersiniz”; Yani etten ve kandan 
nluşmuş beşersiniz ki onun zürriyetini kastediyor, "l^ağılan”: Yani 
yeryüzüne dağılan, demektir.

"Sizin için kendinizden eşler yaratması'’: Bunda da iki görüş vardır:
BİTİncisi: Bundan Adem’i kastediyor; Havva’yı onun eğesinden 

yaratmıştır. Bu da Katade’nin görüşünden alınmıştır.
İkincisi: Mana şöyledir: Sizin için sîzler gibi insandan eşler yarat

tı, onları başka cinsten yaratmadı. Bunu da Kclbi, demiştir.
"Kendilerine ısınasınız diye”: Yani onlara sokulasınız diye. 

"Aranızda sevgi ve merhamet kıldı”: Çünkü eşler akraba olmadıkları 
halde birbirlerini sever ve merhamet ederler. "Şüphesiz bunda’’: Yani 
zikrettiği sanatında "iyice düşünenler için gerçekten ibretler vardır 
Allah’ın kudret ve ululuğunu düşünenler için demektir.

‘‘Dillerinizin değişik olması": Yani dillerin Arapça, yabancı vs 
olması, ‘‘renklerinizin’’ çünkü insanlar siyah, beyaz ve kızıldırlar, hâl
buki onlar bir erkekle bir kadının çocuklarıdırlar. Dillerin değişikli
ğinden nağme ve seslerin farklı olması murat edilmiştir, diyenler dc 
vardır, öyleki ana baba bir kardeşlerin bile sesleri birbirine benze
mez. Renklerin farklılığından maksat da: Suretlerin değişik olması
dır. Şekilleri benzeştiği halde iki suret birbirine benzemez. “Inne f 
zalike leayatin lilalimin": İbn Kesir, Nati, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze 
Kisai, Fbu Bekir de Asım rivayetinde lamın fethi ile "lilalemin" oku
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muşlardır. Hafs da Asım'dan rivayet ederek lamın kesri ile “lilaJimin" 
okumuştur.

“Ve min ayatihi menamüküm billeyli vcnnehari": Mcnam nevm 
manasınadır, Ebu Ubcydc: Mcnam ncvm gibi mastardır, demiştir, 
tıpkı karne yekumu kıyamen ve mekaman gibi. Müfessirler, ayetin 
takdiri şöyledir, demiştir: Menamüküm billeyli (gece uyumanız) “ve 
lütfundan istemeniz" o da gündüz nzık aramaktır. “Şüphesiz bunda 
işiten bir toplum için gerçekten ibretler vardır": ibret almak, düşün
mek ve tefekkür etmek dinleyen için demektir. “Ve min ayatihi yüriy- 
kümül berka" lügatçiler: “En"in atılma sebebi kelamda ona delalet 
eden şey olduğu içindir, demiştir. Kanıt için şu şiirleri getirmişlerdir:

Zaman ancak iki defadan ibarettir
Bir defasında ölürüm, öbüründe de yorularak nzık ararım.
Manası: Fetareten emutu fiha, demektir. Şair Tarafa da şöyle 

demiştir:
By kavgaya katılmamı istemeyen kimse,
Hn ahdura demek istemiştir. Biz de korku ve ümidin manasını 

Ra’d suresinde şimşeğin gösterilmesi meselesinde şerh etmiştik.
"Yerin ve gögün durması": Yani ayakta devam etmesi demektir. 

"O nun emri ile. Sonra sizi bir davetle davet ettiği zaman": O davet de 
İsrafil'in aziz ve çelil olan Allah’ın emriyle sura son kez üfürmesidir 
"Yerden"; Yani kabirlerinizden "siz hemen çıkarsınız": Onlardan. 
Bundan sonrasının tefsiri "ve hüve ehvenü aleyhi" kavline kadar 
Bakara; 116 ve Ankebut: 19’da geçmiştir. "Ve hüve ehvenü aleyhi": 
Bunda da dört görüş vardır:

Birincisi: Yaratmayı tekrar etmek ü ’nun için başlamaktan daha 
kolaydır, gerçi hepsi de ona kolaydır, bunu da Mücahit ile Ebu’l -  
Aliye demişlerdir.

İkincisi: "Ehven" “heyyin" manasınadır, mana da: Ona kolaydır, 
demektir. Bazen "efal" kalıbı, "fail" kalıbının yerine konulur, mesela 
ezanda, Allahu ekber kavli, Allahu kebir yerinde kullanılmıştır. Şair 
Ferezdak şöyle demiştir:

Göğü yükselten Allah bize öyle bir bina yapmıştır ki.
Dayanakları sağlam ve uzundur.
Ma’n bin Evs el -  Müzeni de şöyle demiştir:
Hayatına yemin ederim ki ben korkuyorum;
Ölümün hangimize daha önce geleceğinden.
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Ve inni levecilün demektir. Başkası da şöyle demiştir:
Sabahleyin kalktım, senden yüz çeviriyorum,
Sana yemin ederim ki yüz çevirmekle beraber sana meyyalim.
Şöyle bir beyit de aktarmışlardır:
Bazı adamlar ölmemi arzuluyorlar, eğer ölürsem.
Bu yol yaln ız benim gittiğim yol değildir ki!
Yanij evhad'i, vahid yerinde kullanmıştır Bu, Ebu Ubeyde’nin 

görüşüdür Bu, Hasen ile Katade’den de rivayet edilmiştir Übey bin 
Ka’b, Hbu İmran el -  Cevni ve Cafer bin Muhammed, "ve hüve heyyi- 
nün aleyhi" okumuşlardır

Üçüncüsü: O, kullara akıllarının ereceği şekilde hitap etmiş; onla
ra öldükten sonra dirilmenin kendi takdir ve kararlannda başlamak 
tan daha kolay olması gerektiğini bildirmiştir; binaenaleyh kim baş
tan yaratmaya kadir ise öldükten sonra diriltmek onun için daha 
kolay olur. Bu; Ferra, Müberrid ve Zeccac m tercihi, Mukatil'in de 
görüşüdür Bu görüşlere bakılırsa "aleyhi ’deki he zamiri Allah Te- 
ala'ya raci olur

Dördüncüsü: He zamiri mahluka racidir, çünkü onu meni, sonra 
kan pıhtısı, sonra bir çiğnem et şeklinde O yarattı; kıyamet gününde 
de ona "ol’’ der, o da oluverir Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir: Kutrub'un tercihi de budur

"En yüce misal O nündür": Müfessirler şöyle demişlerdir: En 
yüce sıfatlar O 'nundur "göklerde ve yerde”: O da O'ndan başka 
tlah’ın olmadığıdır

"Size bir misal getirdi": İniş sebebi şöyledir: Cahiiiye halkı lebbeyk 
okudukJan zaman: Buyur Allah'ım, buyur ortağın yoktur, ancak bir 
ortağın vardır ki ona da mülküne de sen sahipsin, derlerdi. Bunun üze
rine bu ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr ile Mukatil. demişlerdir. Ayetin 
manası şöyledir: Ey müşrikler, Allah size bir benzetme getirdi; bu ben
zetme de "kendi nefislerinizdendir", sonra da bunu açıklayıp "sizin sag 
ellerinizin sahip olduklarından var mı?” dedi. Yani kölelerinizden, 
demektir "Size rızık ettiğimiz şeylerde ortaklarınız": Rızk ettiğimiz mal
lardan, ailelerden ve kölelerden, demektir Yani köleleriniz mallarınıza 
ortak mıdır? "Siz onda eşitsiniz": Yani siz ve kölelerinizden ortaklarınız 
ortaksınız, “kendinizden korktuğunuz gibi onlardan da korkuyorsu
nuz?”: Yani kendi emsalleriniz gibi hürlerden, babalar ve oğullar gibi 
akrabalardan? Ibn Abbas şöyle demiştir: Birbirinize mirasçı olduğunuz 
gibi bunların da size mirasçı olmalanndan korkarsınız? Başkası da şöyle
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demiştir: Ortaklarınızın yaptığı gibi mallarınızı bölüşmelerinden kor
karsınız. Daha açıkça manaşöyledir Biriniz kölesinin kendisine malın
da ve aUesinde ortak olup da aynı haklara sahip olmasıru ister mi? O, 
Diğer hür ortaklar adına korktuğu gibi ondan da mabnda istediği gibi 
tasarruf etmesinden korkar mı?! Kendiniz için buna razı olmazsanız, 
öyleyse neden benim halkımdan benim mülküm olan kimseleri bana 
onak kılmaya razı oluyorsunuz? "işte böyle"; Yani bu misali açıkladığı
mız gibi, "akıllarını çalıştıran bir kavim için de ayetleri açıklıyoruz". 
Allah'ı düşünenlere. Sonra onlann şirklerinde sadece keyiflerine uyduk
larını beyan edip "hayır, zalimler tabi oldular": Yani Allah'a şirk koşan
lar tabi oldular "bilgisizce keyiflerine tabi oldular. Artık Allah'ın saptır
dığını kim hidayet eder?" Bu da onların Allah'ın saptırmasıyla şirk koş
tuklarını gösterir "Onlar için yardımcılar yoktur"; Yani Allah'ın azabın
dan uzaklaştıracak yardımcılar yoktur, demektir.

I
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30 -  Yüzünü bir muvahhit olarak dine çevir. Allah'ın, insanları 
onun üzerine yarattığı fıtratına. Allah’ın yaratması için değişiklik 
yoktur. İşte doğru din budur. Ancak insanların çoğu bilmezler.

31 -  (Yüzünüzü dine çevirin] O’na yönelerek. O’ndan korkun ve 
namazı kılın. Müşriklerden olmayın.

32 -  Onlar ki dinlerini darmadağın ettiler ve fırka fırka oldular. 
Her zümre yanlarındaki şeyle şımarmaktadır.

33 •  İnsana zarar dokunduğu zaman Rablerine dönerek O’na 
dua ederler. Sonra kendinden onlara bir rahmet tattırdığı zaman, 
bir bakarsın onlardan bir grup Rablerine şirk koşuyorlar.

34 -  Onlara verdiğimiz şeye nankörlük etmeleri için. Hele zevk
lenin. Yakında bileceksiniz.

35 -  Yoksa biz onlara kesin bir delil indirdik de şirk koştukları 
şeyi o mu söylüyor?

36 - İnsanlara bir rahmet tattırdığımız zaman onunla şımarır
lar. Eğer ellerinin öne sürdüğü şey sebebiyle başlarına bir kötülük 
gelirse, hem en u n la r üm itlerini keserler.

37 -  Görmediler mi ki şüphesiz Allah dilediği kimse için rızkı 
genişletir ve daraltır. Şüphesiz bunda iman eden bir kavim için 
elbette ibretler vardır.

38 ~ Öyleyse akrabaya, yoksula ve yol oğluna (yolda kalana) 
hakkını ver. Bu, Allah’ın cemalini isteyenler için daha hayırlıdır. 
İşte onlar umduklarına nail olanların ta kendileridir.

"Yü7.ünü çevir”: Mukatil: Dinin İslam'ı halis eyle "dine”; Yani te\ - 
hide, demekür. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Dinini 
Allah'ın seni yönelttiği yöne döndür. Başkası da: İşini doğrult, demiş
tir. Ayette geçen vech: Yönelinen şeydir. İnsanın ameli vc dini do: 
Doğrultmak ve düzgün hale getirmek için yöneldiği şeydir.

" Ilan ilen Z ec cac  şöyle demiştir; Hanif, bir şeye yönelip ce 
ondan dönmeyen kimsedir, tıpkı ayaktaki dışa dönük sakatlık gibi. 
Böylesi bir kimse bunu bir türlü değiştiremez. "Pıtraiallahi':
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Mansuptur, mana da: Ittebi' fıtratallahi demektir. Çünkü “feekım 
vecheke"nin manası: Dosdoğru dine tabi ol, Allah'ın fıtratına tabi ol, 
yani dinine tabî ol, demektir. Fıtrat: Allah'ın insanları onun üzerine 
yarattığı karakterdir AJeyhisselam'ın: Her doğan çocuk fıtrat üzerine 
doğar, sözü de böyledir^ ki Allah’a iman üzere doğar demektir. 
Mücahit de: "Allah'ın, İnsanları yarattığı fıtrat” kavli üzerinde: O, 
İslam'dır, demiştir, Katade de böyle demiştir. Zeccac’ın işaret ettiği 
şey daha doğrudur. Ibn Kuteybe de onu tutup şöyle demiştir: Bu 
hadiste bizimle kadercilerin arasındaki fark şudur: Onlara göre fıtrat; 
İslam’dır, bize göre ise Allah’ı ikrar etmek. O'nu tanımaktır, İslam 
değildir. Fıtratın manası: Yaratılışın başı demektir Allah Teala: "Ben 
sizin Rabbiniz değil miyim?" (A*raf: 172) dediği zaman herkes bunu 
ikrar etti. O'ndan başka birine ibadet etse, O'na başka bir isim verse 
de O'nun bir yaratıcısı, bir idarecisi olduğunu ikrar etmeyen bir 
kimse bulamazsın. Hadisin manası da şöyledir: Alemdeki her çocuk 
o söz ve ilk ikrar üzeredir: o da fıtrattır Sonra Yahudiler çocuklarını 
Yahudi eder, yani onlara bunu öğretirler İlk ikrara terettüp eden bir 
hüküm ve sevap yoktur Bunun bir benzerini de Ebu Bekir el -  Esrem, 
demiştir. Buna şunu delil getirmiştir: İnsanlar şunun üzerinde müt
tefiktirler ki, Müslüman kafire mirasçı olmaz, kafir de Müslüman’a 
mirasçı olmaz. Sonra şunda da ittifak ettiler ki bir Yahudi ölür de 
küçük bir çocuğu kalırsa, ona mirasçı olur. Hıristiyan ve Mecusi de 
böyledir Eğer fıtratın manası İslam olsa idi, ona ancak Müslümanlar 
mirasçı olurdu. Aleyhisselam Efendimiz: Her yeni doğan çocuk fıtrai 
üzere doğar derken, Adem’in sulbünden çıkarılırken vahdaniyet 
ikrar ettikleri o başlangıcı murat etmiştir. Onlardan kimi daha sonra 
bu ikrarı inkar etti, lyad bin Himar'm Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den rivayet ettiği hadis de böyledir: Aziz ve çelil olan Allah 
buyurdu: Ben kullarımı hanif (muvahhit) olarak yarattım.^ Şöyleki 
onları kalu bela gününde (elestü bezminde) ancak bir kelimeyi söy
lemeye davet etti. Onlar da buna müsbet cevap verdiler.

2 -  Kuhnrı, Ccnaiz, bnb, 80, 93; Tehirü sure Hum, bab, 1; Miisltm, Kader, hadis no, 22, 25; 
Ahmcd. Müsned, 2/233. 275. 393.
3 - Bu. Müslim’in, Sahih inde, Sıfatül cennet kitabında rivayet eltimi U2un bir hadisin par
çasıdır: Şunu bilin ki, Uabbimin bilmediğiniz şeylerden bugün bara öğrettiğini size öğre
tiyorum: Kuluma verdiğim her mal helaldir. Ben büıün kullarımı muvahhit olarak yarat
tım. Şeytan onlara geldi, onları dinlerinden döndürdü, benim helal ettiğimi onlara haram 
elti. Hakkında bir delil indirmediğim şeyi bana şirk koşmalarını emreiıi. Allah yeryüzün- 
dekilerc baktı. Arab'ına vc acemine buğzetti. ancak chİ-i kitaptan kalan birkaç kişi hariç. 
Ve şöyle dedi: Ben seni ancak denemek ve benimle imtihan etmek için gönderdim...
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“Allah’ın yaratması için değişiklik yoktur"; Bunun lafzı menfi ise 
de manası yasaklamadır, takdir de: Allah'ın yarattığını değiştirmeyin, 
demektir. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O, hayvanlan enemek
tir (hadım etmektir), bunu da Ömer bin Hattab radıyallahu anh. 
demiştir, tkincisi: Allah'ın dinidir, bunu da Mücahid, Said bin 
Cübeyr, Katade, Nahai vd. demişlerdir İbn Abbas'tan da iki görüşün 
benzeri rivayet edilmiştir.

"işte doğru din budur": Yani dosdoğru tevhit budur, demektir. 
“Ancak insanlann çoğu” yani Mekke kafirleri "bilmezler" Allah'ın bir
liğini.

"O na yönelerek” Zeccac şöyle demiştir: Bütün nahivciler mana
nın şöyle olduğunda müttefiktirler: O'na yönelerek yüzlerinizi dön
dürün; çünkü peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitaba ümme
ti de dahildir. "Münibine ’nin manası: Bütün emirlerinde ona dönün; 
hiçbir şeyde emrinden çıkmayın, demektir. Bundan sonrasının tefsi
ri de "insana bir zarar dokunduğu zaman Rablerine dönerek O'na 
dua ederler. Sonra kendinden onlara bir rahmet tattırdığı zaman" 
kısmına kadar Bakara: 3 ve En am: lS9'da geçmiştir. Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: O (zarar) kıtlıktır, rahmet de: Yağmurdur. 
İkincisi: O, beladır, rahmet de: Afiyettir. "Bir bakarsın onlardan bir 
grup": Onlar da müşriklerdir, mana da şöyledir: Hepsi başlarına 
gelen zorluklarda O'na sığınırlar, müşrikler o zaman putlarına dönüp 
bakmazlar.

"Onlara verdiğimiz şeye nankörlük etmeleri için”: Bunu da 
Ankebut'un sonunda ayet: 67‘de şerh etmiş idik. “Zevklenin": Bu da 
onlardan haber verdikten sonra onlara hitaptır

"Yoksa biz onlara indirdik mi?"; Yani o müşriklere demektir. 
"Kesin bir delil": Yani bir kanıt ve gökten bir kitap, demektir. "Şirk 
koştukları şeyi o mu konuşuyor?": Yani onlara şirki o mu emrediyor? 
Bu, ret manasına bir sorudur, manası da: Durum öyle değildir, 
demektir.

“İnsanlara tattırdığımız zaman": Mukatil; Yani Mekke kafirlerine, 
demiştir. "Bir rahmet": O da yağmurdur, kötülük de: Açlık ve kıüıkiır. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: Rahmet: Nimettir, kötülük ûe; 
Musibettir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Burada zikredilen sevinç, 
içinde şükür olmayan şımarma sevincidir. Kunut (yaknetun) ise: 
Allah’ın lütfundan ümit kesmedir. O ise mü'minin sıfatının tam ter
sidir; çünkü o; nimet anında şükreder, bela anında da ümit eder. Biz 
de bunu tsra: 26’da "zalike = bu" kavline kadar şerh etmiştik, yani
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hakk] vermek, “daha hayırlıdır": Yani vermemekten, “Allah'ın cema
lini dileyenler için": Yani amelleriyle Allah’ın sevabını arayanlar için, 
demektir.

®tfö
39 -  İnsanların mallarında artsın diye verdiğiniz faiz, Allah 

katında artmaz. Allah'ın cemalini isteyerek verdiğiniz zekat ise, 
İşte mükafatlannı katlayanlar (onu verenlerin) ta kendileridir.

40 -  Allah O (zat) ki sizi yarattı, sonra size rızık verdi. Sonra sizi 
öldürecek, sonra da sizi diriltecektir. Ortaklarınızdan bunların 
hiçbirini yapan var mı? O münezzehtir ve onların şirk koştukları 
şeyden pek yücedir.

"V'̂ erd iğiniz faiz”: Bunda da dört görüş vardır:
Birincisi: Burada riba [faiz) bir adamın bir adama daha fazla kar

şılık maksadıyla verdiği hediyedir. Hu da İbn Abbas, Said bin Cübeyr, 
Mücahit, Tavus, Dahhak, Katade ve Kurazi'nin görüşleridir. Dahhak 
şöyle demiştir: Bunda sevap da günah da yoktur Katade de şöyle 
demiştir: Allah bunu kabul etmez de mükafat vermez de, bunda 
vebal de yoktur.

İkincisi: O, yasaklanan faizdir, bunu da Hasen Basri, demiştir
Üçüncüsü: Bir adam, zengin olsun diye bir akrabasına mal verir: 

bundan da Allah'tan sevap beklemez. Bunu da İbrahim Nahai, 
demiştir

Dördüncüsü: Bir adam kendine hizmet edene Allah için değil de 
hizmeti için bir şeyler verir. Bunu da Şa'bi, demiştir.

"Liyerbuve li emvalin nasi": Nati ile Yakup te ve sakın vav ile 
"lilerbüv" okumuşlardır, yani insanların mallannı celp ve cezp etmek
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İçin, demektir. “Allah katında artmaz”. Yani temizlenmez ve katlan 
maz, çünkü sîz fazla karşılık beklediniz, Allah'a yaklaşmak istemedi
niz.

“Verdiğiniz zekatı ise": Yani karşılık beklemeden verdiğiniz sada
kayı ise, Allah katındaki karşılığım bekleyerek verirsiniz, “işte onlar 
sevaplarını katlarlar": Ibn Kuteybe: Sevabını kat kal ve fazlasıyla 
bulurlar, demiştir. Zeccac da: Sevapları kal kat olur, demiştir, bura
daki mud’if, sevabı kat kat olan manasınadır, nitekim: Recülün muk- 
vin denir ki, kuvvetli demektir. Musir denir ki, zengin demektir.

f ^ ^  f ^  ."îT

^  ^ *  I  ^  ✓

41 -  İnsanların elleriyle kazandıkları şeyler yüzünden karada 
ve denizde bozukluk görüldü ki, yaptıklarının bir kısmını onlara 
tattırsın. Belki dönerler.

42 -  De kİ: Yeryüzünde gezin de öncekilerin akibeti nasıl 
olmuş görün! OnJarın çokları müşrik idiler.

4 3 - 0  gün gelmeden önce yüzünü o dosdoğru dine çevir, 
Allah'tan onu döndürecek yoktur. O gün bölük bölük olacaklar.

“Karada ve denizde bozukluk görüldü": Bu bozuklukla dört görüş 
vardır:

Hirificisi: Bereketin azalmasıdır, bunu da tbn Abbas, demiştir. 
/A:/>îd5/;Ciünahlann irtikâp edilmesidir, bunu da Ebu’l -  Aile, demiş
tir. Oçüncüsü: Şirktir, bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. 
Dördüntüdi; Yağmurun azalmasıdır, bunu da Atıyye, demiştir.

Kara (berr] ise: Ibn Abbas: Yanında ırmak olmayan çöldür 
demiştir, üenizde de iki görüş vardır:

Biritıcisi: O, nehir kıyısındaki şehir ve köylerdir. Bunu da Ibn 
Abbas, demiştir. İkrîme de şöyle demiştir: Ben bu denizinizdir demi
yorum. fakat bütün mamur kentlerdir, diyorum. Katade de şöyle
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demiştir: Karadan maksat: Çöllerdekiler, denizden maksat da: 
Kenüerdekilerdir. Zeccac şöyle demiştir: Denizden maksat: Nehir 
kıyılarında olan şehirlerdir, sulu her yere deniz, denir.

İkincisi: Bilinen geniş sudur, Mücahit şöyle demiştir: Karada 
bozukluğun görülmesi: Adem’in oğlu Kabil'in Habil'i öldürmesidir; 
denizde bozukluğun görülmesi de bütün gemileri gasp ederek alan 
zalim hükümdardır. Atıyye’ye: "Denizdeki bozukluk nasıl olur?" 
dediler, o da: Yağmur az olursa, denizden çıkan şeyler azalır, dedi.

"İnsanların ellerinin kazandığı şeyler yüzünden”: Yani yaptıkları 
günahlar yüzünden demektir. "Liyüzikahüm": Ebıı Abdurrahman es 
-  Sülemi, îkrime, Katadc, İbn Muhaysın, Revh de Yakııp’tan. Kunbul 
da İbn Kesir'den rivayet ederek nun Ue "linüzikahum" okumuşlardır. 
'Yaptıklarının bir kısmını”; Yani bazı amellerinin cezasını tatsınlar, 
demektir. Mesela kıtlık bir cezadır, bereketin azalması bir cezadır, 
günah işlemek de yine günahlarının peşin verilen cezasıdır.

"Belki dönerler”: İşaret edilen kimseler hakkında iki görüş vardır:
Birincisi: Onlar, ceza çekenlerdir, sonra dönmelerinde de iki 

görüş vardır: Birincisi: Günahlardan dönerler, bunu da Ebu'l -  Aliye 
demiştir, İkincisi: Hakka dönerler, bunu da İbrahim, demiştir.

İkincisi: Onlar arkadan gelenlerdir, mana da: Belki anlardan 
sonra gelenler dönerler, demektir. Bunu da Hasen, demiştir.

"De ki: Yeryüzünde gezin": Yani sefer edin, "öncekilerin akibeti 
nasıl olmuş görün": Yani sizden öncekilerin demektir. Mana da: 
Onların ^aırtlanna ve e.serlerine bakın, demektir. "Onların çoklan 
müşrikler idiler": Mana şöyledir: Şirkleri yüzünden helak edildiler.

"Yüzünü dine çevir": Yani dine tabi olmaya özen göster, demek
tir. "Dosdoğru": O da eğrisi olmayan İslam’dır. "Allah'tan onu dön
dürecek yoktur": Yani kıyamet günü demektir ki kimse onu döndürc- 
mez; çünkü Allah onun olmasına hüküm vermiştir. "O gün bölük 
bölük olacaklar": Yani cennete ve cehenneme ayrılırlar.

44 -  Kim inkar ederse, İnkarı kendi aleyhinedir. Kim de iyi bir 
şey yaparsa, kendileri için hazırlık yaparlar.
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45 -  (Bölük bölük olacaklar) iman edip O'nun lütfün dan iyi şey
ler yapanları mükafatlandırması için. Çünkü O, kafirleri sevmez.

"Kim inkar ederse inkan kendi aleyhinedir'’: Yani inkarının ceza
sı demektir. "Kim de iyi bir şey yaparsa, kendileri için hazırlık yapar
lar*: Mücahit: Kabirlerde rahat yer hazırlarlar, demiştir. Ebu Ubeyde 
dc şöyle demiştir; "Men" edatı tekil, ikil, çoğul, erkek ve dişi için kul
lanılır. Burada mecazen cemi manasına kullamirmştır. "yemhedü" 
kazanır, çalışır ve hazırlık yapar, demektir.

«VH'

46 -  O'nun delillerinden biri de rüzgarları müjdeciler olarak 
göndermesidir. Bİr de rahmetinden size taltırmak için, gemilerin 
O^nun emriyle akması için ve (Vnım lütfiından aramanız için. 
Belki şükredersiniz.

47 -  Andolsun, senden önce kendi ka^dmlerlne peygamberler 
gönderdik. Onlara açık deliller getirdUen biz de suç işleyenlerden 
intikam aldık. Müzminlere yardım etmek üzerimize hak oldu.

"O'nun delillerinden biri de rüzgarlan müjdeciler olarak gönder
mesidir”: Yağmurun müjdecileri olarak "ve size rahmetinden tattır
ması için": O da yağmur ve bolluktur. "Gemilerin akması için": 
Gemilerin denizlerde o rüzgarlarla akması için. “O’nun emriyle ve 
istemeniz için" deniz ticareti ederek "lütfundan" o da nzıktır. Bütiın 
bunlar rüzgar iledir.

"Onlara açık deliller getirdiler”: Yani doğruluklarını gösteren 
deliller, demektir. "Suç işleyenlerden intikam aldık": Yani inanma
yanlara azap etlik, "bize hak oldu": Yani kendine vacip kıldığı hak 
oldu demektir. "Mü'minlere yardım etmek”: Unlan peygamberlerle 
beraber inanmayanların azabından kurtarmak demektir.
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48 -  Allah O (zattır) İd, rüzgarları gönderir de bulutu kaldırır, 
onu gökte nasıl dilerse öyle yayar. Onu parça parça eder. 
Y^murun onun arasından çıktığını görürsün. Onu kullarından 
dilediğine nasip ettiği zaman, birden onlar sevinirler.
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49 -  Oysa onlar daha önce üzerlerine İndirilmeden önce ger
çekten ümit kesenler İdiler.

50 -  Allah'ın rahmetinin eserlerine bak. yeri ölümünden sonra 
nasıl diriltiyor? Şüphesiz O. elbette ölüleri de dirilticidir. 0. her 
şeye kadirdir.

51 -  Andolsun. eğer rüzgar göndersek de onu (bitkiyi] sararmış 
görseler, mutlaka ondan sonra nankörlük etmeye devam ederler
di.

52 - Şüphesiz sen ölülere duyuramazsın. Sağırlara da arkaları 
nı dönüp gittikleri zaman daveti duyuramazsın.

53 -  Sen körleri sapıklıklarından doğru yola iletici değilsin. Sen 
ancak ayetlerimize iman edip de teslim olanlara duyurabilirsin.

54 -  Allah O (zattır) ki sizi zayıflıktan yarattı, sonra zayıflığın 
ardından kuvvet verdi, sonra kuvvetin ardından da zayıflık ve ihti
yarlık verdi. O, dilediğini yaratır. O, hakkıyle bUen, üstün kudret 
sahibidir.

55 -  Kıyametin kopacağı gün günahkarlar, (kabirlerinde) bİr 
saatten başka kalmadıklarına yemin ederler. İşte (haktan) böyle 
döndürülüyorlardı.

56 -  Kendilerine ilim ve iman verilenler “Andolsun ki, Allah'ın 
kitabında yeniden dirilme gününe kadar kaldınız. İşte bu da yeni
den dirilme günüdür. Ancak sb. bilmiyor idiniz" derler.

5 7 - 0  gün zalimlere mazeretleri fayda vermez, onlardan maze
ret (beyan etmeleri) de istenmeyecektir.

"Yürsilür riyaha": tbıı Mes’ud, Ebu Heca. Nahai, Talha bin 
Musarrif vc A’meş, elifsiz olarak “yürsilür riha ‘ okumuşlardır.

“Bulutu kaldırır”: Yani onu yerinden kaldırır, demektir. ‘Onu 
yayar ’ Allah “gökte nasıl dilerse" islerse onu bir günlük, iki günlik 
veya daha az veya daha çok bölgeye yayar “onu parça parça kıla " 
yani ayrı parçalara böler, demektir. (Çoğunluk sin'in fethi ile "kisefen'' 
okumuşlardır. l*:bu Bezin, Katade, tbn Amir, Hbu Cafer ve tbn Bbi Able 
de, sin’in sükunu İle (kisfen) okumuşlardır. Hbu Ali: Sidre ve sider gini 
olması caizdir ki iki okuyuşun da manası bir olur, demiştir. "Feterci 
vedka yaJırucıı min hilalihi”: Ibn Mes'ud, İbn Abbas, Mücalüt ve 
Ebu’l -  Aliye, "min halel i hi" okumuşlardır. Bunu da Nur; 4 3'te şeİT 
etmiş bulunuyoruz. "Onu nasip ettiği zaman" yani yağmuru değd:r- 
digi zaman, demektir. "Seviniyorlar 'ın manası da yağmurla sevini 
vorlar, demektir. "Ovsa onlar daha önce üzerlerine indirilmeden
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Önce" yani yağmur indirilmeden önce, demektir. "Daha önce (min 
kablihi)": Bu tekrarda da üç görüş vardır;

Birincisi: O, tekit içindir, mesela "fesecedel melaiketü küllühUm 
ecmeun" (Hicr: 30) ayetinde olduğu gibi. Bunu da Ahfeş ile diğerleri 
söylemişlerdir.

İkincisi: İlk "kable” yağmurun indirilmesi içindir, İkincisi yağmur 
içindir, bunu da Kutrub, demiştir. Ibn Enbari de mana şöyledir, 
demiştir: Min kabli nüzulü matari, min kablü matari. Bu da şunun 
gibidir: Birine: Atiyke min kabli en tetekelleme, min kabli en tatma- 
inne fi meclisike (sen konuşmadan önce, yerine yerleşmeden önce 
sana gelirim) dersin; bu tekrar da kötü karşılanmaz. Çünkü iki şey 
farklıdır.

Üçüncüsü: "min kablihi’"deki he zamiri, daha önce geçmemişse 
de hidayete racidir; o zaman mana şöyle olur: Kanu yaknetune min 
kalbi nüzulü matari, min kabili hüda (onlar yağmur inmeden önce, 
hidayetten önce ümit keserlerdi), hidayet ve İslam gelince ümitsizlik 
sona erdi. Bunu Ibn Enbari, Ebu Amr ed -  Duri ile Ebu Cafer bin 
Kadim'den nakletmiştir. Müblisun ise: Meyus olanlar, ümit kesenler 
demektir. Bu husustu söz En’am: 44'te geçmiştir.

"Fanzur ila aşari rahmetillahi": Ibn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Ebu 
Bekir de Asım'dan "ila eseri" okumuşlardır. Ibn Amir, l-lamze, Kisai, 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek cemi sığasıyla "ila aşari" okumuş
lardır. Burada ralımetten maksat yağmur, eseri de: Bitkidir, mana da 
şöyledir: Onun yerdeki güzel CvScrine bak. "Yeri nasıl diriltiyor?": Yani 
onu bitki yokken nasıl bitki verir hale getiriyor. Osman bin Affan, Ebu 
Reca, Ebu İmran el -  Cevni ve Süleyman bin Teymi, merfu te ve mek- 
sur ye ile "keyfe tuhyi" ve meftuh dad ile de el -arda" okumuşlardır.

"Andolsun, ona bir rüzgar göndersek": Yani soğuk ve zararlı bir 
rüzgar demektir. Riyh tekil olarak gelirse, ondan azap kastedilir. 
Bunun içindir ki Kesulullah sallallahu aleyhi ve sellem rüzgar eserken 
"Allahümmecalha riyahan vela tcc’alha riyhan" (Allah'ım onu rahme! 
rüzgarı kıl, azap rüzgarı kılma) derdi.' "Onu sararmış görseler": Yani 
bitki)4 demektir. "Raevhu ’daki zamir esere racidir. Zeccac da mana 
şöyledir, demiştir; Feravün neble kadisfarre ve ceffe (bitkiyi sararmış 
ve kurumuş görseler). "Lczallu min ba’dihi yekfurun": Manası "leye- 
zallünne” demektir; çünkü kelamın manası şart ve cezadır; onlar yağ
murla sevinirler; yağmur kesilip de bitki kuruduğu zaman da inkar

4 -  İmam Şafii, Ümm, uzun olarak rivayet eimişiir.
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ederler. Başkası da şöyle demiştir: Allah'ın rahmetinden murat, yağ
murdur. "Zallu” da: Saru (olurlar) manasınadır. “Ardından": Yani bitki
nin sararmasından sonra eski nimetleri inkar ederler. Bundan sonrası 
da 'Allah sizi zayıflıktan yarattı" kavline kadar Nemi suresinde tefsir 
edilmiştir. Bu hususta Enfal 66'da da gereken kelamı zikretmiştik. 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Sizi zayıf bir sudan yarattı, o 
da menidir. "Sonra zayıflığın ardından da kıldı"; Yani çocukluğun 
zayıflığından sonra gençliğin kuvvetini verdi, sonra gençliğin kuvveti
nin ardından da yaşlılığın zayıflığını ve ihtiyarlığı verdi. “Dilediğini 
yaratır”: Yani zayıflıktan, kuvvetten, gençlikten ve ihtiyarlıktan sonra 
demektir. *0 hakkıyla bilendir” mahlukunun idaresini bilir, "üstün 
kudret sahibidir" istediği şeye gücü yeter.

"O saat koptuğu zaman”: Zeccac şöyle demiştir: Saat Kur'an'da 
kıyametin kopacağı saate denir. Bunun içindir ki hangi saat olduğu 
belirtilmemiştir.

"Günahkarlar yemin ederler": Müşrikler ant içerler "kalmadılar 
diye” kabirlerde "bİr saatten başka. İşte böyle döndürülüyorlardı 
(yüTekun): tbn Kuteybe şöyle demiştir: Üfikerrecülü denir ki: Adam 
doğruluktan saptırıldı, demektir. Mana şöyledir. Onlar dünyada 
yalan söyledikleri gibi bu vakitte de yalan söylediler. Başkası da şöyle 
demiştir: Allah Teala onlan kıyamet gününde m ü’minlerin arasında 
rezil etmek istedi; onlar da mü’minlerin yalan olduğunu bildikleri bir 
şeye yemin ettiler. Bundan da onların dünyada da yalan söyledikleri
ni çıkardılar.

Sonra mü'minlerin onların hallerini beğenmediklerini; 
"Kendilerine ilim ve iman verilenler dedi ki" diyerek zikretti. Onlar 
hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar meleklerdir, îkincisi 
Mü'minlerdir.

"Andülsun Allah'ın kitabında yeniden dirilme gününe kadar kal
dınız": Bunda da iki görüş vardın

Birincisi: Bunda takdim ve tehir vardın takdiri de: Ve kalellezîne 
utul ilme bücitabillahi velimani billahi, demektir. Bunu da bir grup 
müfessirle birlikte İbn Cüreyc, demiştir.

îkincisi: O, bu nazımdaki haliyledir, sonra manasında da iki görüş 
vardır: Birincisi: Allah'ın ününde şu kadar kaldınız, bunu da Ferra 
demiştir. îkincisi: Kitabın haberine göre kaldınız, bunu da tbn 
Kuteybe, demiştir.

"işte bu yeniden dirilme günüdür": Yani bu inkar ettiğiniz gün. 
demektir "ancak siz bilmiyor idiniz" dünyada iken bunun olacagmı.
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‘‘Feye\mıeizin layenfaul lezine zalemu maziretühüm ': İbn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr ve îbn Amir, te ile "latenfau” okumuşlar; Asım, Hamze 
ve Kisai de ye ile (laycnfau) okumuşlardır; çünkü o hakiki müennes 
değildir

tbn Abbas: Şirk koşanlardan ne özür ne de tövbe kabul edilmez, 
demiştir.

"Onlardan mazeret de istenmeyecektir”: Yani ahirette ne rızaJık 
ne de dönüş istenmeyecektir.

■•i'.I
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58 -  Andolsunt gerçekten biz insanlar için bu Kur'an'da her 
misalden getirdik. Andolsun, eğer anlara bir ayet getirsen, kafirler 
mutlaka: ''Siz ancak batılcılarsınız*' derler.

59 -  İşte Allah, bilmeyenlerin kalplerine böyle mühürler basar.
6 0 - Sabret. Şüphesiz Allah’ın va'di haktır. Kesin İnanmayanlar 

sakın seni hafife almasın.
"Andolsun, eğer onlara bir ayet [mucize) getirsen": Musa’nın 

asası ve beyaz eli gibi “mutlaka kafirler siz değilsiniz, derler”: Yani ey 
Muhammed ve ashabı, sîzler değilsiniz, derler "ancak batılcılarsı- 
nız”: Yani batılı tutan kimselersiniz, derler. Bu da onlann inadını gös
terir. “İşte böyle”: Yani onların kalplerini mühürleyip de ayetleri tas
dik etmedikleri gibi "Allah bilmeyenlerin de kalplerini mühürler": 
Yani Allah'ın birliğini biJmeyenlerin, demektir. Bu durumda kafirle
rin tevhitten kaçınmalannın sebebi, kalplerinin mühürlenmesidir.

"Sabret, şüphesiz Allah'ın va'di haktır”; Sana yardım ve seni düş- 
manlanna galip kılacağı va’di. "Vela yestehiffenneke": Revh ve Zeyd 
rivayetleri müstesna, Yakup sakin nun ile "vela yestehiffenke” oku
muştur. Zeccac da: Seni dininden tedirgin etmesinler, demiştir. 
"Kesin inanmayanlar”: Onlar da sapıklar ve şüphecilerdir. Başkası da 
şöyle demiştir; Yeniden dirilmeye ve cezaya inanmayanlar. Bazı 
müfcssirler de bu ayetin mensuh olduğunu iddia etmişlerdir.
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Mekke'de İnmiştir. 34 ayettir.

Çoğunluğun görüşüne göre Mekkı'dir. Ata’dan ise: Onun iki ayet dı
şında Mekki'dir, dediği rivayet edilmiştir; onlarda "velevenne mafılardı 
min şecerelin aklamun” İle arkasındaki ayettir (Lokman: 27, 28). 
I lasen'den de şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ancak bir ayeti Medine'de 
inmiştir, o da: "Vellezine yukimunes salale ve yu'tunezzekate" (i.okman: 

ayetidir. Çünkü namaz ile zekat Medine'de farz kılınmıştır.
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BİSMtLLAHtRRAHMANİRRAHİM
1 -  Elif. Lam. Mim.
2 -  İşte bunlar, hikmetli kitabın ayetleridir.
3 -  İyi davrananlar için bir hidayet ve bir rehber olarak.
4 -  (İyi davrananlar) onlar ki namazı dosdoğru kılarlar, zekatı ve

rirler ve ahirete de kesin inanırlar.
5 -  İşte onlar Rablerinden bir hidayet üzerindcdirler. Ve İşte on

lar muratlarına erenlerin ta kendileridir.
6 -  İnsanlardan kimi sözün eğlencesini (insanları) bilgisizce 

Allah'ın yolundan saptırmak ve onu (o yolu) alay edinmek İçin salın 
alır. İşte onlar İçin aşağılayıcı bir azap vardır.

7 -  Ona ayetlerimiz okunduğu zaman büyüklenerek yüz çevirir; 
sanki onu işitmemiş gibi, sanki iki kulağmda ağırlık varmış gibi. Sen 
de onu acıklı bir azap ile müjdele.

8 -  Şüphesiz iman edip iyi şeyler yapanlar için Naim cennetleri 
vardır.



5. C İ L T 3 I i L O K M A N  SU R ES t 33

9 -  Orada ebedi kalarak. Allah'ın bir gerçek va'di olarak. O, mut
lak galip» hikmet sahibidir.

10 -  Gökleri ve yeri direksiz yarattı, onu görtiyorsunuz. Sizi sar
sar diye de sabit dağlar attı ve onda her canhdan yaydı. Gökten su in
dirdik de orada her güzel çiftten yarattık.

11 -  İşte bunlar Allah’ın yaratmasıdır. Siz de bana O’ndan baş
kasının ne yarattığını gösterin. Hayır. Zalimler apaçık bir sapıklık
tadır.

12 -  Andolsun, gerçekten biz, Lokman'a Allah’a şükret» diye hik
met verdik. Kim şükrederse» ancak kendi için şükreder. Kim de nan
körlük ederse, şüphesiz Allah çok zengindir» övgüye layıktır

13 -  Hani, Lokman, oğluna öğüt vererek: “Ey oğulcuğum, Allah’a 
şirk koşma. Şüphesiz şirk elbette büyük bir zulümdür!” demişti.

"Hüden vc rahmeten": Yalmz Hamze ref ile "ve rahmetlin" oku
muştur. Zcecac şöyle demiştir: Nasb kıraati hal olmak üzeredir, mana 
da: Bunlar kitabın ayetleridir, hidayet ve ralımet halinde, demektir. 
Mübtedayı gizleyerek mcrfu okumak da caizdir, mesela '*hüve hüden 
ve rahmetlin" gibi, "lilke hüden ve rahmettin manasına mcrfu okumak 
da caizdir Surenin başındakilerin tersiri dc "vc minennasi men yeşteri 
lehvci hadisi" ayetine kadar Bakara 1 -  5 ayetlerinde geçmiştir, tbn 
Abbas: Bu ayet, şarkıcı bir cariye satın alan bir adam hakkında indi, de
miştir. Mücahit de: Kadın şarkıcı vc müzisyen alanlar hakkında indi, 
demiştir İbn Saib ile Mukalil de şöyle demişlerdir: Ayet, N'adr bin 
Halis hakkında indi; o, tüccardı, İran'a gider gelirdi, acemlerin ha
berlerini getirir onları Kureyş’e anlatır ve onlara: Muhammed size Ad 
vc Semud un haberlerini veriyor, ben de size Rüstem ve tsfendiyar ile 
Kisralann haberlerini veriyorum, derdi. Bu da onların hoşuna giderdi; 
bu yüzden Kur an dinlemeyi terk ederlerdi. Bu ayet bunun üzerine 
indi.

Sözün eğlencesinden murat edilen şey hususunda da dört görüş 
vardır:

lUTİncisUO, şarkıdır, İbn Mes’ud; Allah'a yemin ederim ki o, şarkıdır 
der ve bunu üç defa tekrar ederdi. İbn Abbas, Mücahit, Said bin 
Cübeyr, İkrime ve Katade de böyle demişlerdir, tbn Ebi Necih, 
Mücahit ten: Ayette geçen lehv, davuldur, dediğini rivayet etmiştir

İkincisi: O, insanı Allah’tan alıkoyan şeydir, bunu da Hasen, de
miştir. Ondan birinci görüşün benzeri de rivayet edilmiştir

Üçüncüsü:0 şirktir, bunu da Dahhak, demiştir.



34 31 / LOKMAN SURESİ 5. CI LI

Dördüncüsü: Batıldır, bunu da Ata, demiştir.
"Satın alır"ın manasında da iki görüş vardır:
Bırmcısr; Malıyla satın alır, demektir, Nadr hadisi de bunu destek

lemektedir. /kı>îdsı;Tercih eder ve sever, demektir. Bunu da Katade ile 
Matar, demişlerdir.

Bu şeylere "eğlendirici söz" denilmesi: Allah’ın zikrinden alıkoy- 
masındandır.

"LiyedılleManası: İşinin sapıklığa dönmesi için, demektir. Biz de 
bu manayı Hac: 9’da beyan etmiştik.

Ebu Rezin, Hasen, Talha bin Musarrif, A’meş ve Ebu Cafer, ye'nin 
zammı ile okumuşlardır ki mana: Başkasını saptırmak için demek 
nlur. Başkasını saptırınca kendisi de sapmış olur.

"Veyettehizeha": tbn Kesir, Nafı, Ebu Amr, Ibn Amir, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, zal'ın refi ile "veyettehizüha" okumuşlardır. 
Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, zal’ın nasbi ile oku
muşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Kim mansup okursa “liyudılle"ye at
feder ve ’yeıtehize" okur: kim de merfu okursa, "yeşteri"ye atfeder ve 
"yettehizü" okur.

"Veyettehizeha = onları edinir" diye işaret edilen şeylerde de iki gö
rüş vardır:

Bi/'me/sz; Onlar ayetlerdir, fJIrmdsi: Sebil (yol)dur.
Bundan sonrası da birkaç yerde tefsir edilmiş ve şuralarda geç

miştir: tsra: 46; En’am: 25; Bakara; 25; Ra'd: 2; Nahi; 15; Şuara: 7. 
"Andolsun, gerçekten biz, Lokman’a hikmet verdik”: Bunda da iki gö
rüş vardır: Birincisi: Anlayış ve akıldır, bunu da çoğunluk, demişi ir. 
İkincisi: Peygamberliktir. Onun peygamberliğinde iki görüş halinde ih
tilaf edilmiştir:

Birincisi: O, hikmet sahibi (hekim) idi. peygamber değildi. Bunu da 
Said bin Müseyyeb, Mücahit ve Katade, demişlerdir.

İkincisi: O peygamber idi, bunu da Şa’bi, İkrime ve Süddi, demiş
lerdir. Vahidi onlardan böyle nakletmiş ve tarif etmemiştir. Ancak bu. 
tek başına tkrime’nin dediği bir sözdür. Birinci görüş daha doğrudur.

Onun sanatında üç görüş vardır;
B;'n>ıcîs/. O terzi idi, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. İkincisi: 

Çoban idi, bunu da tbn Zeyd, demiştir. Üçünciisü: Marangoz idi, bunu 
da Haliü er -  Rib’î, demiştir.

Sıfatı: Ibn Abbas, o Habeşli bir köle idi. demiştir. Said bin Müseyyeb
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de şöyle demiştir I.okman Mısır Sudan’ından bir zenci idi. Mücahit de: 
Dudakları yarık, ayaklan çatlak idi, İsrail oğullarının kadısı idi. de
miştir.

“Allah’a şükret diye”; Mana şöyledir: Ona: Allah’ın sana verdiği hik
mete şükret, dedik. "Kim şükrederse kendisi için şükreder”: Yani kendi 
nefsi için yapar “kim de nankörlük ederse” nimete nankörlük ederse, 
şüphesiz Allah kullarının ibadetine muhtaç değildir.

14- Biz insana ana babasını tavsiye enik. Anası onu za’f üstüne 
za'fla taşıdı. Sütten kesilmesi de iki yıldadır. Ona: “Bana da ebevey
nine de şükret. Dönüş yalnız banadır” (dedik).

15 -  Bğer o ikisi, hakkında bilgin olmayan bir şeyi bana şirk koş
man için seni zorlarlarsa, onlara itaat etme. Onlarla dünyada iyi ge
çin. Bana dönenlerin yoluna uy. Sonra da dönüşünüz yalnız bana
dır. Ben de size yaptıklarınızı haber veririm.

16 -  Ey oğulcuğum, gerçekten o (iyilik), bir hardal tanesi kadar 
olsa da bir kaya içinde olsa yahut göklerde yahut yerde olsa, Allah 
onu getirir. Şüphesiz Allah latiftir, her şeyden haberdardır.

17 -  Ey oğulcuğum, namazı dosdoğru kıl, iyiliği emret ve kötü
lükten men et. Başına gelene sabret. Şüphesiz bu, azmedilmeye de
ğer işlerdendir.
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"insana ana babasını tavsiye ettik ': Makatil: Ayet Sa’d bin Ebi Vakkas 
hakkında inmiştir, demiştir Biz dc bunu Ankebut: 8'dc şerh etmiştik.

"Hamelethü ümmuhu vehnen ala vehn”: Dahhak ile Asım el -  
Cahderi, ikisinde de he'nin fethi ile "vehenen ala vehen” okumuşlar
dır Zeccac da: /a 'fen  ala za’f, demiştir ki mana: Annesi onu karnında 
taşımakla defalarca zafiyete duçar oldu demektir. "En" "vassayna" ile 
mahallen mansuptur, mana da: İnsana bana ve ebeveynine şükret 
diye vasiyet etlik demektir ki, bize de şükretmesini, onlara da şükret
mesini tavsiye ettik, demektir.

"Sütten kesilmesi iki yıldadır": Yani sütten kesilmesi iki yıl içinde 
gerçekleşir demektir. İbrahim Nahai, Ebu Imran ve A’meş, fe’nin fethi 
ile "ve fesaluhu" okumuşlardır Übey bin Ka’b, Hasen, Ebu Reca, Talha 
bin Musarrif, Asım el -  Cahderi ve Katade, fe’nin fethi, şadın sükunu 
ve elifsiz olarak "ve fasluhu" okumuşlardır Maksat annenin hamile
likten sonra meşakkatine dikkat çekmektir

"Eğer iki î seni zorlarlarsa": Biz de bunu Ankebut: 8’de "vesahib 
hüma fiddünya marufa" kavline kadar tefsir etmiştik. Zeccac şöyle 
demiştir: Musahaben marufen demektir ki, sahabehu musahaben ve 
musahabeten, Jenir. Maruf da güzel görülen işlerdir

"Bana dönen kimsenin yoluna tabi ol": Yani bana rucu edenin de
mektir Müfessirler bu ayetin Sa’d bin Vakkas hakkında indiğini, onunla 
muhatap olanın o olduğunu söylerler

Allah'a dönenin kim olduğu hakkında da üç görüş vardır:
Birincisi: O, Ebu Bekr es -  Sıddik'tir. Sa'd'e: İmanda onun yoluna 

git, denilmiştir. Ata rivayetinde İbn Abbas’ın görüşünün manası da bu
dun İbn İshak şöyle demiştir: Osman bin Affan, Talha, Zübeyr, Sa’d hin 
Ebi Vakkas ve Ahdurrahman bin Aı/f, Ebu Bekir es-Sıddik aracılığıyla 
Müslüman olmuşlardır

İkincisi: O, ResuJulIah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da İbn 
Saib, demiştir

Üçüncüsü: Muhammed ile ashabının yoluna gidenlerdir, bunu da 
Salebi zikretmiştir

Sonra Lokman'dan haber vermeye döndü: "Ey oğulcuğum ' dedi. 
İbn Cerir şöyle demiştir: Lokman'm vasiyetinin arasına giren bu ayet
lere yapılan itiraza, bunların da l^ıkmanın, oğluna vasiyetine dahil ol
masıyla cevap verilir

"Inneha in tekü miskale habbetin": Yalnız Nafi lamın refi ile "mis- 
kalu habbetin" okumuştur

Lokman'm, oğluna bunu deme sebebinde iki görüş vardır:
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Birincisi: Lokman'm oğlu, babasına; "Hğer bir habbe (tohum) de
nizin dibinde olsa, Allah onu bilir mi?" dedi. O da ona bu ayetle cevap 
verdi. Bunu Süddi, demiştir.

İkincisi: O: "Babacığım, beni kimsenin görmediği yerde bir hata iş- 
lesem, Allah onu nasıl bilir?" dedi. O da bununla cevap verdi. Bunu da 
MukatU, demiştir.

Zcccac şöyle demiştir. Kim "tekü" müennes olmakla beraber mis- 
kalu şeklinde merfu okursa "miskalu habbetin min hardelin" kavlinin 
"hardeleiin" manasına olmasından dola^n okur. Mana da: İn tekü 
habbeten min hardelin gibi olur. Kim de "miskale habbetin" okursa, 
şu manayı nazar ı itibara alarak okur; Inncllcti seçileni anha in lekü 
miskale habbetin. Mana da şöyle olur: insanın yaptığı şey ne kadar kü
çük de olsa, Allah onu getirir. Biz de "miskale habbetin min hardelin” 
kavlinin manasını Enbiya: 47'dc beyan etmiştik.

"Bir kaya içinde olsa": Katade: Bir dağda olsa, demiştir. Süddi de: 
O, yedi kat yerin altındaki kayadır; ne gökte ne de yerdedir, demiştir.

"Allah onu getirir”: Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: Allah onu bilir, bunu da Ebu Malik, demiştir. İkincisi: 

Onu açığa çıkarır, bunu da tbn Kuteybe, demiştir. Allah kar
şılığını vermek üzere onu ahirette getirir.

"Şüphesiz AJIah latiftir”: Zeccac, onu ortaya çıkarmada latiftir, demiş
tir, ‘'Haberdardır” Onun yerinden. Bu da kulların amelleri için misaldir, 
maksat şudur: Allah kıyamet gününde onların amellerini getirir; kim zerre 
kadar hayır işlerse onu görür, kim de z.erre kadar şer işlerse onu da görür.

"Başına gelene sabret”: Yani iyiliği tavsiye eder ve kötülükten men 
ederken başına gelen eziyete sabret, demektir. Ayetin kalan kısmı da 
Al-i İmran; 186’de tefsir edilmiştir.

18 -  İnsanlara yanağını çevirme, yeryüzünde şımarık yürüme. 
Şüphesiz Allah her kendini beğeneni sevmez.

19 -  Yürüyüşünde mutedil ol. Sesini kıs. Çünkü seslerin en kö
tüsü merkebin sesidir.
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"Vela tusa'irhaddeke linnasi"; İbn Kesir, tbn Amir, Asım, Ebu Cafer 
ve Yakup aynın şeddesiyle elifsiz olarak "tusa’ir” okumuşlardır. Nafi, Ebu 
Amr, Hamzc ve Kisai de, şeddesiz olarak elifle okumuşlardır. Ferra: İkisi 
de lügattir, manaları da kibir nedeniyle yüz çevirmektir, demiştir Übey 
bin Ka'b. Ebu Reca, Ibn Semeyfa ve Asım el -  Calıderi de şadın sükunu, 
şeddesiz ayın ve elifsiz olarak “vela tus’ir” okumuşlardır. Zcccac da. 
manası: Kibir göstererek insanlardan yüz çevirme, demiştir. Esabel 
beire saarun denir ki, deveye boynunu eğriltecek hastalık geldi, de
mektir. tbn Abbas da: O, kendisine selam verildiği zaman boynunu çe
viren kimsedir, demiştir. Ebu I-Aliye de şöyle demiştir Senin nazarında 
zenginle fakir aynı seviyede olsun. Mücahit de: O, din kardeşi ile kendi 
arasında nefret olup da ondan yüz çeviren kimsedir, demiştir. Ayetin ka
lan bir kısmı Isra: 37, bir kısmı da Nisa: 36’da tefsir edilmiştir.

“Yürümüşünde mutedil ol": Yani yürüyüşün mutedil olsun; kibirli 
vc hızlı olmasın, Ata da: Vakar ve sükunetle yürü, demiştir.

“Sesini kıs": Yani onu alçalt, demektir. Zeccac şöyle demiştir: 
Cadattu basarı ve fülanün yeguddu min fülanin de undandır ki. gö
zünü biraz yummak ve birinin itibarını zedelemektir.

"Inne enkerel asvati*' Ebu’l -  Mütevekkil ile Ibn Ebi Able, hemze
nin fethi ile “inne enkerel asvati” okumuşlardır. "Enker"in manası da: 
En çirkin, demektir. Etana fülanün bivechin mükerin denir ki: Bize çir
kin bir suratla geldi, demektir. Müberrid de, tevili şöyledir, demiştir: 
Yüksek ses hoş değildir, o, kötü ses grubuna dahildir, tbn Kuleybe de 
şöyle demiştir: Lokman, oğluna, konuşur ve tartışırken sesi yükselt
menin çirkinliğini merkep sesinin çirkinliği ile anlattı, çünkü o da 
yüksektir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Eğer sesi yükseltmek hayır olsa 
idi, Allah onu merkebe vermezdi. Süfyan Servi de şöyle demiştir: Her 
şeyin sesi Allah'ı teşbih eder, ancak merkep bundan müstesnadır; 
çünkü o faydasız yere amnr.

Eğer: Nasıl “lesavtü" dedi de, “İcasvatül hamlr" demedi?" denilirse,
Cevap şöyledir: Her cinsin sesi vardır, sanki: Cins seslerinin en çir

kini bu cinstir, demiş gibidir.



20 -  Görmediler mİ ki, Allah göklerde ve yerde ne varsa, hepsini 
sizin emrinize verdi. Size açık ve gizli olarak nimetlerini bol bol 
verdi. İnsanlardan kimi ne bilgisi ne rehberi ve ne de aydınlatıcı bir 
kitabı olmadan Allah hakkında tartışır.

21 ~ Onlara: “Allah’ın indirdiğine tabi olun” denildiği zaman; 
“Hayır, biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeylere tabi oluruz” 
derler. Ya şeytan onları yalınlı ateşin azabına çağırıyor idiyse!

"Size bol boi verdi": Geniş ve mükemmel surette demektir. 
"Niamehu”: Nafı, Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek "nia- 
mehu" okumuşlar ve verdiği bütün nimetleri kastetmişlerdir, İbn 
Kesir, İbn Amir, Hamze, Kisai, Ebu Bekinde Asım'dan rivayet ederek, 
tekil halinde “nimeten" okumuşlardır. Dahhak da İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayei etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e sor
dum, "ya Resulallah, bu açık ve gizli nimet nedir?" dedim. O da şöyle 
dedi: Açık dediği: İslam, Allah’ın seni sağlam yaratması ve sana nzık ih
san etmesidir. Gizli de: Kötü amellerini örtmesi ve seni rezil etmeme
sidir. Dahhak da şöyle demiştir: Gizli: Marifettir, açık da: Suret güzel
liği, endumlılık ve elin, yüzün düzgün olmasıdır.

"Ya şeytan onları yalınlı ateşin azabına çağırıyor idiyse!" Bunun ce
vabı verilmemiştir, takdiri şöyledir: Yine de onun ardına düşecek misiniz?

k 'u‘ 0̂ ■
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22 -  Kim iyilik eden olarak yüzünü I kendini Allah’a teslim ederse, 
cn sağlam kulpa sarılmıştır. İşlerin sonu yalnız Allah’a (dayanır).

23 -  Kim inkar ederse, onun inkarı seni üzmesin. Dönüşünüz yal
nız banadır; onlara yaptıklarını haber vereceğiz. Şüphesiz Allah gö
ğüslerin sahibini (kalplerde olanı) hakkıyla bilendir.

24 -  Onları az bir şey yararlandırırız, sonra da onları ağır bir 
azaba mecbur ederiz.

25 -  Andolsun, eğer onlara:Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye 
sorsan, mutlaka: "Allah” derler. De ki: "Allah’a hamdolsun”. Hayır, 
onların çoğu bilmezler.

26 -  Göklerdeki ve yerdeki şeylerin hepsi Allah’ındır. Şüphesiz 
Allah, gerçek zengin, övgüye layık olandır.

2 7 - Eğer yerdeki ağaçlar kalem olsa, denizde, arkasından yedi 
deniz, ona yardım etse (hepsi mürekkep olsa), Allah’ın sözleri bit
mez. Şüphesiz Allah mutlak galip, hikmet sahibidir.

“Vcnıen \<lslim vechelıu”: Ebu Ahdurrahman c s -  Sülemi, Ebıı'l -  
Aliye ve Katade. sinin fethi ve lamın şeddesiyle “ve men yüscllinı” 
okumuşlardır. Müfcssirler: "Kim inkar ederse, onun inkarı seni üz
mesin" kavlinin kılıç ayetiyle mensuh olduğunu zikretmişlerse de 
doğru değildir. Çünkü bu, üzülmemesi için lesellidir, bu da savaş em
rine aykırı değildir, dundan sonrasının tefsiri de birkaç yerde (Hucl: ''8; 
Ankebut: 61; bakara: 267)^eçmişûr. "Eğer yerdeki ağaçlar kalem olsa”: 
Bunun iniş sebebinde de iki görüş vardır:

Birincisi: Yahudi iıahamları Rosulullah salallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: "Gördün mü Allah: "Si/e ancak ilimden a/, bir şey verildi” f/.sm: 
65) diyor; bundan bizi mi kastediyor yoksa kavmini mi?” dediler. O da: 
Her ikisini de, dedi. Bunun üzerine: “Sana indirilen Kur'an’da, b.ze 
Tevrat verildiği ve onda da her şeyin açıklaması olduğu yazılı değil mi?” 
dediler. O da: O, Allah’ın ilmine nispetle azdır, dedi. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas’tan rivayet etmiştir.

İkincisi: Müşrikler Kur'an hakkında: O bir sözdür, yakında biter ve 
kesilir, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade, demiştir.
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Ayetin manası şöyledir: Hger yeryüzünün ağaçlan kalem olsa, yedi 
derya da mürekkep olsa, kelamda söylenmeyen kısımlar vardır ve 
şöyledir: O kalemler ve mürekkeplerle Allah'ın kelimeleri yazılsa, ka
lemler kırılır ve denizler tükenirdi, Allah’ın kelimeleri ise tükenmezdi, 
yani kesilmezdi.

“Velbalır" kelimesine gelince: tbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai, ref ile ‘velhahru’' okumuşlardır. Ebu Amr ise nasb ile okumuş
tur. Zeccac da şöyle yorumlamıştır: Kim nasb ile "velbahre" okursa, 
onu “ma" edatının üzerine atfeder; mana da: Yerdekilcr ve denizdeki- 
ler, demek ulur. Ref ise güzeldir, manası da: Deniz bu haldeyken demek 
ulur. Yezidi de şöyle demiştir: "Denize de yardım eder (vclbahru ye- 
mudduhu min ba’dihi)*’ kavlinin manası: Ona ilave etmektir. Müdde 
kıdrck, denir ki, tencerene su ilave et, demektir, tbn Kuteybe büylcce 
"yemudduhu" midaddan gelir, imdaddan değil, demiştir. Medettü de- 
vati bilmidadi (hokkama mürekkep koydum}, ve emdettuhu bilmali 
verricali (ona mal ve adam yardımında bulundum) denir.

JA,'

0'

28 -  Sizin yaratılmanız ve d İri İtil men İz, ancak bir tek nefis gibi
dir. Şüphesiz Allah hakkıyla İşiten, hakkıyla görendir.
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29 -  Görmedin mi Allah geceyi gündüze sokuyor  ̂gündüzü de ge> 
ceye sokuyor. Güneşi ve ay'ı (size) ram etti. Her biri belU bir süreye 
kadar akar. Şüphesiz Allah yaptıklannızdan haberdardır.

30 - Bu böyledir. Çünkü Allah O, gerçek haktır. O’ndan başka tap
tıkları şeyler batıldır. Şüphesiz Allaha O, pek yüce  ̂çok büyüktür.

31 -  Görmedin mi, gerçekten gemiler denizde Allah'ın lütfü ile 
akar; size delillerinden göstermesi için. Şüphesiz bunda her çok 
sabreden, çok şükreden için İbretler vardır.

32 -  Onları gölgeler gibi bir dalga kapladığı zaman, dini O'na has 
kılarak Allah’a yalvarırlar. Onları karaya çıkarınca / kurtarınca, İç
lerinden kimi orta yolu tutandır. Ayetlerimizi ancak her gaddar, 
nankör inkar eder,

"Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz ancak bir tek nefis gibidir 
İniş sebebi şöyledir: Kureyş'ten ÜbeybinKa b ve diğerleri Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem’e: "Allah bizi meni, kan pıhtısı, bir çiğnem 
et ve kemik halinde evre evre yaratıyor: sonra da sen bizim bir saatte 
yeniden yaratılacağımızı iddia ediyorsun?” dediler Bunun üzerine bu 
ayet indi, manası da şöyledir: Ey insanlar, sizin hepinizin yaratılması, 
bir tek nefsin yaratılması gibidir ve hepinizin yeniden diriltilmesi bir 
tek nefsin diriltilmesi gibidir Bunu da Mukatil, demiştir.

Bundan sonrasının tefsiri de “görmedin mi, gerçekten gemiler 
denizde Allah'ın lütfü ile akar” kavline kadar Al-i İmran: 27; Ra’d: 2; 
Mac: 62’de geçmiştir İbn Abbas şöyle demiştir: Gemilerin akması da 
O'nun nimetlcrindendir. "Size ayetlerinden göstermek için": Yani size 
denizde ve rızık aramada acayip sanatını göstermek için, demekt.r 
"Şüphesiz bunda her çok sabreden için vardır": Mukatil: Allah’ın em
rine çok sabreden için, demiştir, "çok şükreden" nimetlerine çok şük
reden için, demektir

“Onları kapladığı zaman”: Yani kafirleri, bazdan da: Bu. kafirler ve 
Müslümanlar için geneldir, demişlerdir. “Mevcün kezzuleli”: tbn 
Kuteybe; Zulle’nin çoğuludur, maksat da birbirinin üstüne binip çok
luğundan dolayı da siyah görünen dalgalardır, demiştin

“Dini O na has kılarak Allah'a yalvarırlar”: Bunun şerhi de Yunus: 
22’de geçmiştir, mana da şöyledir: Onlar şiddet anlannda putlarını I la- 
lırlamaz, sadece bir tek Allah’ı zikrederler Hadiste şöyle gelmişür: 
tkrime bin Ebu Cehil, Mekke’nin Fethinde Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem’den kaçınca, gemiye bindi; gemileri fırtınaya tutuldu: ge- 
midekiler: thlas gösterin; çünkü burada tanniannızın size bir faydası 
olmaz, dediler İklime de: "Siz ne diyorsunuz?" dedi. Onlar da: Burası
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□yle bir yerdir ki burada Allah'tan başkası fayda vermez, dediler. O da: 
O, Muhammed’in bizi davet elliği llah'ıır, eğer beni denizde ihlastan 
başka bir şey kurtarmazsa, karada da O'ndan başkası kurtarmaz; bizi 
geri döndürün, dedi. Dönüp Müslüman oldu.

"İçlerinden kimi orta yolu tutandır": Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O. mü'mindir, bunu da Hasen, demiştir.
tJcincisi: Sözünde orta yolu tutan (ıljmh)dır ki o da kafirdir, yani o, 

içinde şirk gizi ese de onu kurtarmaya gücü yetenin bir tek Allah oldu
ğunu itiraf eder, demektir.

Üçüncüsü:0, denizde söz verdiği şeyi karada da yerine getirmeye 
üzen gösteren adaletli kimsedir. Bunu da Mukatil, demiştir.

"liattar 'a gelince, Hasen: O, gaddardır, demiştir. Ibn Kuteybe de; 
Hatr: Gadrin en çirkini ve şiddetlisidir, demiştir.

33 -  Ey o insanlar, Rabbinizden korkun. O günden çekinin ki, bir 
baba çocuğuna fayda vermez, çocuğu da babasına hiçbir şeyle fayda 
vermez. Şüphesiz Allahhn va'di haktır. Öyleyse dünya hayatı sakın 
sizi aldatmasın, Allah’a karşı aldatıcı şeytan da aldatmasın!

34 -  Şüphesiz Allah, kıyametin bilgisi O'nun katindadır. Yağmuru 
indirir. Rahimierdekini bilir. Hiç kimse yann ne kazanacağını bil
mez. Hiç kimse hangi yerde öleceğini bilmez. Şüphesiz Allah hak
kıyla bilendir, her şeyden haberdardır.

“Ey o insanlar, Rabbinizden korkun": Müfessirler; Bu, Mekke ka
firlerine hitaptır, demişlerdir. “Baba çocuğuna bir fayda vermez": Yani 
onun cinayet ve zulümlerinden bir şey ödemez. Mukatil: Bundan ka
firler kastedilmiştir, demiştir. Biz de bunu Bakara: 48'de şerh etmiş bu
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lunuyoruz. Zeccac şöyle demiştir: "Hüve cazin": Mushaflarda ye'siz 
gelmiştir, aslı zamme ve ten^dnle caziyün'dür. Sibeveyh ile Halil şöyle 
demişlerdir: Tercihe şayan olan ye'siz "cazin" şeklidir. Fasih konuşan 
Araplar ye’nin geçiş halinde düştüğünü bildirmek için böyle vakfet* 
mİşlerdir. Yunus da bazı güvenilir Araplardan ye ile vakfettiklerini ha
ber vermiştir. Ancak en iyisi mushafa uymaktır.

“Şüphesiz Allah'ın va'di haktır"; Yani yeniden diriltme ve ceza 
va’di, demektir. "Sakın dünya hayatı sizi aldatmasın": Ziynetini gös
tererek sizi İslam’dan vc ahircte hazırlıktan aldatmasın. “Sizi Allah’a 
karşı aldatmasın": Yumuşaklığı ve mühlet vermesiyle, “aldatıcr’ şey
tan. O (ğarur) aldatmayı huy haline getiren, demektir Zeccac da şöyle 
demiştir: el -  Garur. feul veznindedir, feul da mübalağa isimlerinden- 
dir Fülanün ekulun derler ki, çok yiyendir, darubun derler ki, çok dö
vendir. Şeytana da ğarur denilmesi, çok aldatuğmdandır. Ibn Kuteybe 
de, gayrım fethi ile garur: Şeytandır, zammı ile dc: Batıldır, demiştir.

"Şüphesiz kıyametin bilgisi Allah'ın katindadır": iniş sebebi şöy- 
ledir: Bedevilerden biri Peygamber sallallahu aleyhi vesellem'e geldi: 
Benim karım hamiledir, ne zaman doğuracağını bana haber ver, yur
dum kuraktır, yağmurun ne zaman yağacağını bana haber ver. Ne za
man doğduğumu biliyorum, ne zaman öleceğimi bana haber ver, 
dedi. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da Mücahit, demiştir.

Ayetin manası şöyledir: "Şüphesiz Allah" celle cclaluhu “kıyame
tin bilgisi O'nun katindadır” ne zaman kopacağını O’ndan başkası 
bilmez. “Vcyünezzilül ğays": Nafı, Asım ve Ibn Amir, şedde ile “ve yiı- 
nezzilü" okumuşlardır. Kimse yağmurun ne zaman düşeceğini, gece mi 
yoksa gündüz mü bilmez. "Rahimlerdekini b ilirO n d an  başka kimse 
onlardakini bilmez, erkek midir yoksa dişi midir, beyaz mıdır yoksa si
yah mıdır? "Kimse yarın ne kazanacağını bilmez" hayır mı yoksa şer nıi 
kazanacağını bilmez. "Kimse hangi yerde öleceğini bilmez”: Yani ne
rede öleceğini, demektir. Ibn Mes’ud, Übey bin Ka’b ve Ibn Ebi Able, 
meksur tc ile "bieyyeti ardın" okumuşlardır. Mana da: Kimse düşüp 
öleceği yer neresidir, bilemez, karada mı yahut denizde mi veyahut 
dağda mı? Fbu Ubeyde: Bieyyi ardın ve bieyyeti ardın ikisi de lügatt ır, 
demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Bieyyi ardın demekle ardın müen- 
nesliği itibari ile eyyetü’de başka bir te nis alameti getirmeye lüzum 
görmemiştir. Ibn Abbas da şöyle demiştir: Bu beş şeyi ne Allah’a yakın 
bir melek ne de seçkin bir peygamber bilmez. Zeccac da şöyle demiş
tir: Kim bunlardan birini bildiğini iddia ederse, O, Kur'an’ı inkar t!t- 
miştir, çünkü ona muhalefet etmiştir.
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Mekke’de inmiştir. 30 ayettir.

Ona Madaci suresi de denir,' O, ittifakla Mekki'dir.
Kelbi de şöyle demiştir: Onda üç ayet Medenidir, Birincisi: “Hfemen 

kanemü'minen (Secde: ayetidir. Mııkatil de: Onda Medeni bir ayet
vardır, o da: "Tetecafa cıınubuhum anelmedacii" (Secde: 16} ayetidir, 
demiştir Bu ikinin dışındakiler de: Onda Medeni beş ayet vardır, 
Birincisi: 'Tetccal’a cunubuhum" (Secde: IG) ayetidir, demişlerdir

1 İçindi* bu ki'tlmunin { ĉçıigi şu ayctit‘iı doluyı: tettc.ıta cunbuhum anil medarü 
yt’d une rahbehum havfen vc t:ım(?an ve ınimmıı rara/nahnm yünfikıın, ayei; 16.
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BİSMİLLAH tKRAHMANİRRAHİM
1 -  Elif. Lam. Mim.
2 -  Kitabın indirilmesi -  kİ onda şüphe yoktur -  alemlerin 

Rabbindendir.
3 -  Yoksa, *'onu kendi mi uydurdu?” diyorlar. Hayır, o Rabbinden 

(gelen) haktır; senden önce kendilerine bir uyana gelmemiş olan bîr 
kavmi uyarman için. Umulur ki doğru yolu bulurlar.

4 -  Allah (O zat) ki, gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri altı 
günde yarattı. Sonra da Arş'e hükümran oldu. Sizin İçin O’ndan başka 
ne bir dost ne de bir şefaatçi yoktur. İyice düşünmeyecek misiniz?

"Kitabın indirilmesinde şüphe yoktur": Mukatil, mana şöyledir, de
miştir: Onun indirilmiş olmasında şüphe yoktur "alemlerin 
Rabbinden".

"Yoksa diyorlar mı?*’: Hayır, diyorlar, yani müşrikler “onu kendi uv- 
durdu" Muhammed kendiliğinden uydurdu. "Hayır o, Rabbinden 
haktır, senden önce kendilerine bir uyarıcı gelmemiş olan bir kavmi 
uyarman için” yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e yetişip de 
kendilerine Muhammed aleyhisselam'dan önce bir uyancı gelmem iş 
Araplan, demektir. Bundan sonrasının tefsiri de A raf: 54'te geçmiştir. 
"Sizin için O'ndan başka bir dost yoktur": Yani kafirler için demektir 
Demek isliyor ki; Sizin için O nun a/ahına karşı bir dost yoktur, yani 
azabını sizden defedecek bir yakın yoktur, demektir. "Şefaatçi de yok
tur": Size şefaat edecek "İyice düşünmeyecek misiniz?" ki o zaman 
iman ederdiniz.

d i 'i  ©  ü j i i C
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5- tşl gökten yere (O) idare eder. Sonra (o Iş), süresi sizin say* 
dıklarınızdan bin sene olan bir günde O'na yükselir.

6 -  İşte o (Yaratıcı) görünmeyeni ve görüneni bilen, mutlak ga
lip, çok merhametlidir.

7 -  O ki yarattığı her şeyi güzel yaptı ve insanı yaratmaya ça
murdan başladı.

6 -  Sonra onun zürriyetini kıymetsiz bir sudan bir özden kıldı / 
yarattı.

9 -  Sonra onu düzeltti ve ona ruhundan üfürdü ve size kulaklar, 
gözler ve gönüller verdi. Ne de az şükrediyorsunuz!

'İşi gökten yere O idare eder": Ayetin manasında iki görüş vardır:
Birincisi: Gökten yere hükmeder, onu da meleklerle yere indirir 

"sonra çıkar" melek "O'na bir günde" dünya günlerinden bir günde. 
Böylece melek dünya günlerinden bir günde iniş ve çıkışında insanoğ
lunun yürüyüşünden bin senelik bir mesafe kat etmiş olur.

İkincisi: Dünya işini dünya günlerinin süresinde idare eder; kaza 
vc kaderi gökten yere indirir. "Sonra çıkar O'na": Yani amirlerin emri 
ve hakimlerin hükmü kesildiği zaman iş ve idare O'na döner, emir bir 
tek Allah'ın elinde kalır. “Süresi bin sene olan bir günde": Bu da kıya
met güllüdür; çünkü ahiret günlerinden her gün bin sene gibidir.

Mücahit de şöyle demiştir: Bir günde bin senelik iş bitirir, sonra 
onu meleklere verir. Bin sene geçince, başka bin sene için hükmeder, 
böylece ebediyete kadar devam eder.

Müfessirlerin emir hususunda da üç görüşleri vardır:
Birincisi: O vahiydir, bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: Kaza (hü- 

küm)dür, bunu da MukatU, demiştir. Üçüncüsii: Dünya işidir.
"YaVucu" yükselir manasınadır, Zeccac şöyle demiştir; Areetü fıs- 

süllcmi a'rucu (merdivene çıktım) ve aricer recülü ya'recu: Topal ol
mak demektir.

Mııaz el -  Kari, Ibn Semeyta ve İbn Hbi Able, merfu ye, meltuh ra 
ile “sümme yu'racu ileyhi" okumuşlardır. Ebu’I -  Cevza da mefuıh ye
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ve meksur ra ile "ya’ricü" okumuşlardır. Asım el -  Cahderi de meftulı 
te ve mcrfu ra ile “sümme ta'mcu" okumuştur.

"O ki yarattığı her şeyi güzel yaptı": Bunda da beş görüş vardır:
Birincisi: Onu güzel yaptı. İkincisi: Her şeyi sağlam yaptı, bu ikisi 

İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisini Katade, İkincisini de 
Mücahit, demiştir. L^fiincüsırOnu bildi, kimseden öğrenmedi, nitekim 
Fülanün yühsinü keza denir ki, bir şeyi bilmektir. Bunu da Süddi ile 
Katade, demişlerdir. Dördüncüsü: Mana şöyledir; Yarattığı her şeye 
muhtaç olduğu şeyi ilham etti; sanki onlara bütün bunları bildirmiş ve 
ihsan etmiş gibidir. Bunu da Ferra, demiştir. Beşincisi: Her şeye yara
tılışını ihsan eni, bunu da Maverdi, nakletmiştir.

"Halkahu": Bunda da iki kıraat vardır: tbn Kesir, EbtTAmr ve İbn 
Amir, sakin lam ile "halkahu” okumuşlar: kalanlar da lamı harekele- 
mişlerdir. /cccac şöyle demiştir: Mefluh olması mazi fiili, sakin olması 
da bedel olması ınülahazasıyladır. O zaman mana: Yarattığı her şeyi 
güzel etti, olur F.bu Ubeydede, mana şöyledir demiştir; Her şeyin ya
ratılışını güzel etti. Araplar böyle der; takdim ve tehir ederler.

“İnsanı yaratmaya çamurdan başladı": Yani Adem’i, demektir. 
“Sonra zürriyetini kıldı”: Yani nesil ve evlallannı demektir. Ayetin ma
nası Mü'minun: 12'de geçmiştir.

Tekrar Adem’e dönüp "sonra onu düzeltti ve ona ruhundan 
üfürdü" dedi. Bunun beyanı da Hicr: 29’da geçmiştir. Sonra tekrar 
zürriyetinc dönüp "size kulaklar ve gözler verdi" dedi. Yani meni ol
manızdan sonra demektir.

10 -  Dediler; ''Yerde kaybolduğumuz zaman i m ,  gerçek biz mi, el
bette yeni bir yaratılışta olacağız?” Evet onlar» Rablerine kavuşmayı 
inkar edicilerdir.
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11 -  De kî: ‘̂ Sizin canınızı, size görevlendirilen ölüm meleği alır. 
Sonra Rabbinlze döndürüleceksiniz^’.

12 -  Günahkarları Rablerinin huzurunda başlannı eğmiş bir 
vaziyette dururken bir görsen! “Rabbimiz, gördük ve duyduk. Bizi 
(dünyaya) geri gönder de iyi iş yapalım. Gerçekten biz kesin ina
nanlarız” derler.

"Dediler": Yani yeniden dirilmeyi inkar edenler "eiza dalcina fı- 
lardı”: Ali bin Ebıı Talib, Ali bin Hüseyn, Cafer bin Muhammed, Ebu 
Reca, Ebu Miclez, Humeyd ve Talha, noktalı ve meftuh dad ve ilk la
mın kesri ile "dalilna" okumuşlardır. Fcrra da şöyle demiştir: Dalelna 
ve daiilna ikisi dc iyi lügattir, mana da: Kemiklerimiz ve etlerimiz yer 
gibi toprak olduğu zaman demektir Dallcl mau filiebeni ve dalleşşey'ü 
denir ki su ve başka bir şey, bir şeyi örtüp ona baskın gelmektir Ebu 
Nehik, Ebu'l -  Mütevekkil, Ebu'l -  Cevza. Ebu Hayve ve tbn Ebi Able, 
noktalı dalın zammesi, ilk lamın şeddesi ve kesri ile "dullüna" oku
muşlardır. Hasen, Katadc ve Muaz el -  Kari de noktasız ve meftuh sad 
ile "salelna" okum uşlardır Zeccac onun iki manasını vermiştir: 
Birincisi: Kokuştuğumuz, bozulduğumuz ve şekillerimiz değiştiği za
man. Sallel lahmu ve esalle denir ki, ct bozulmak ve kokmaktır. İkincisi: 
Salle cinsinden olduğumuz zaman demektir ki o da kuru topraktır

"Gerçekten biz mi yeni bir yaratılışta olacağız?”: Bu da ret mana
sına bir sorudur.

"Size görevlendirilen": Yani ruhlarınızı kabzetmekle demektir. 
"Sonra Rabbinize döndürüleceksiniz": Ceza gününde.

Sonra kıyametteki hallerinden haber verip "günahkarlan başlarını 
eğmiş vaziyette görsen" dedi. Yani utanç ve pişmanlıklarından başla
rını aşağı eğmiş vaziyette, demektir "Rabbimiz”: Bunda söylenmeyen 
kelime vardır; o da "Rabbimiz. derler" şeklindedir. "Gördük ve duy
duk": Yani yalanladığımız şeylerin doğruluğunu gördük ve duyduk, de
mektir. "Bizi geri gönder": Dünyaya, lev’in cevabı atılmıştır takdiri şöy- 
ledir: Eğer hallerini görseydin, ibret alınacak bir şey görür ve acayip 
nesne müşahede ederdin.
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13 -  Eğer İsteseydik, her nefse hidayetini verirdik. Ancak: 
'^Cehennemi bütün cinlerden ve insanlardan mutlaka dolduraca
ğım" diye benden söz hak (sadır) olmuştur.

14 -  (Cehennem bekçileri onlara): “Bu gününüze kavuşmayı 
unuttuğunuzdan dolayı (azabı) tadın. Gerçekten biz de sizi unuttuk. 
Yaptığınız şeylerden dolayı ölümsüzlük azabını tadın’’ (derler).

15 -  Ayederimize ancak onlar kendilerine bunlarla öğüt verildiği 
zaman secdeye kapananlar, Rablerini hamd ile teşbih edenler ve ki
birlen meyenler iman ederler.

16- (Gece namazı için) yanları yataklardan uzaklaşır. Rablerine 
korkarak ve umarak dua ederler ve kendilerine rızık verdiğimiz şey
lerden (Allah yolunda) harcarlar.

17 -  Hiçbir kimse, yaptıklarına mükafat olarak kendilerine ne 
gibi göz aydınlığı saklandığını bilmez.

‘Ancak benden söz hak oldu": Yani vacip oldu ve geçli, demektir. 
O da Iblis’e; "Andolsun ki cehennemi senden ve sana tabi olanlardan 
mutlaka dolduracağım" (Sad: 85) sözüdür.

"Cehennemi bütün cinlerden ve insanlardan mutlaka doldura
cağım": Yani her iki fırkanın kafirlerinden demektir.

"Bu gününüze kavuşmayı unuttuğunuzdan dolayı (azabı) tadın": 
Mukatil şöyle demiştir: Cehenneme girdikleri zaman bekçiler onlara; 
Azabı tadın, derler. Başkası da şöyle demiştir: Orada bagnştıklan z.ı- 
man onlara; Unuttuğunuz için yani bu gününüze kavuşmak için ameli 
terk etliğiniz için, demektir. "Gerçekten biz de sizi unuttuk"; Yani sizi 
rahmetten uzak tuttuk, demektir.

"Ayetlerimize ancak onlar kendilerine bunlarla öğüt verildiği za
man secdeye kapananlar iman ederler": Yani secdeye kapanarak yüz
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leri üstü düşerler. Mananın şöyle olduğu da denilmiştir; Beş vakit farz 
namazlara ancak kendilerine ezan ve ikametle hatırlatıldığı zaman sec
deye kapananlar iman ederler.

"Yanlan uzaklaşır": Kimler ve hangi namaz için yanlan yataklardan 
uzaklaşanlar hakkında indiğinde dört görüş vardır:

Birincisi: Ayet, gece teheccüde kalkanlar hakkında inmiştir Muaz 
bin Cebel den, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in, "yanları ya
taktan uzaklaşır" kavlinde "kulun gece namazıdır, dediği rivayet edil
miştir^ Diğer bir lafızda da Muaz'a: “Sana hayır kapılarını haber vere
yim mi?” demiş: o da: "Evet, ya Resulallah, deyince şöyle demiştir: Oruç 
kalkandır, sadaka günahlara kefarettir, bir de bir adamın Allah rızası 
için gece kalkıp namaz kılmasıdm demiş> sonra da "yanlan yataklar
dan uzaklaşır" ayetini okumuştur" Hasen, Mücahit, Ata, Ebu'l-Aliye, 
Katadc ve İbn Zeyd de böyle gece namazı olduğunu söylemişlerdir El 
-  Avfi de tbn Abbas'tan şöyle dediğini zikretmişlerdir: Allah'ı zikretmek 
için yanlan yataklardan uzaklaşır; her uyandıkça Allah’ı zikrederler; is
ter namazda ister ayakta, ister otururken veya yanlan üzeri Allah'ı 
zikrederler Aziz ve çelil olan Allah'ın zikrinden geri kalmazlar

lkincİ5İ:0, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in akşamla yatsı 
arasında namaz kılan ashabından bazı kimseler için inmiştir Bunu da 
Enes bin Malik, demiştir.

Ûçüncüsü: O, yatsı namazı hakkında indi, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem’in ashabı yatsıyı kılmadan uyumazlardı. Bunu da tbn 
Abhris, d em iş t i r .

Dördüncüsü: O, yatsı ve sabah namazlarını cemaatle kılma hak
kında inmiştir, bunu daEbuderda ile Dahhak, demişlerdir. "Tetecafa'- 
nın manası, kalkar, uzaklaşır, demektir Madaci' de mad'ca'ın çoğu
ludur ki insanın uzanıp yatacağı yerdir

"Rablerine korkarak dua ederler": Azabından korkarak, "umarak 
"ralımet ve sevabını umarak, demektir. “Kendilerine nzık ettiğimiz şey
lerden Allah yolunda harcarlar ': Vacip ve nafile hangisi olursa, de
mektir.

"Fela ta'lemu nefsun ma uhfiye lehüm": Hamze ile Yakup sakin ye 
ile "uhfiy’* okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Bunda bu ayetten 
murat edilenin gece yansı kılınan namaz olduğuna delil vardır; çünkü 
o, insanın gizli tuttuğu bir ameldir; mükafatlan da "kendilerine gizle-

2  -  İmam Ahmcd. Mtisned, 5 / 2 3 2 .

3 - [J/un bir hndiscen port^adır; I {akim. Mü.^tedrt;k. 2/413.
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nen şey'’ ifadesiyle karşılanmıştır. “Uhfiye" diye yenin fethası ile okur
san, meçhul fiil-i mazi kabul etmiş olursun, manası da mazi fiiline gön; 
olur. Sakin okursan, mana; Benim onlar için gizlediğim şeklinde olur, 
Allah Teala'dan haber verilmiş olur. Hasen Basri de böylece Uhfi lehüm 
okumuş; gizliye gizli, açığa açık mükafat verilir, demiştir. Ebu Hureyn; 
de Resulullah salallahu aleyhi ve sellem’den şu kudsi hadisi rivayet et 
miştir: Ben iyi kullanma gözlerin görmediği, kulaklann işitmediği, 
hiçbir insanın kalbine gelmediği şeyler hazırladım. Delili de “hiçbir nc- 
hs kendileri için saklanan şeyleri bilmez, ayetidir.

“Min kurreti a'yünin": Ebudderda, Ebu Hureyre, Ebu Abdurrah- 
man es-Sülem i, Şa'bi ve Katade. cemi sığası üzere elifle “min kurrali 
a'yünin” okumuşlardır.

18 -  Hiç mii’min olan kimse fasık olan gibi midir? Bir olmazlar.
19 -  Amma iman edip iyi şeyler yapanlar için, yaptıklarına kar

şılık olarak Me'va ceımetl vardır.
20 -  Amma fasıklann barınağı ise ateştir. Her ne zaman ondan 

çıkmak isteseler oraya iade edilirler. Onlara 'Talanladıgınız ateş 
azabını tadınl" denir.

4 - Biihari, Tevhid. bab, 35; Bed'ül -  Halk, hab, B; Tefsirü sure 32. bab. 1; Müslim, İma ı. 
hadis no. 312: SıfarU'l - Cenncı. hadis no, 2 -5 : Tirmiu. Sıfaıü'l -  Cennet, hadis no, 1 î: 
Tefsirü sure 32, bab 2 vc Sure 56, bab. 1; IbnMace.Zühd, bab, 3S;Ahnıed. Müsned.2/3n, 
407. 41B. 462. 466, 495. 506.
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21 -  Andolsun» onlara en büyük azaptan önce en yakın azabı 
mutlaka tattıracağız ki, belki onlar dönerler.

22 -  Kendisine Rabbinin ayetleri ile öğüt verilip de sonra onlar
dan yüz çevirenlerden daha zalim kimdir? Şüphesiz biz, günahkar
lardan intikam alacağız.

“Hiç m ü’min olan kimse fasık olan gibi midir?"; İniş sebebinde iki 
görüş vardır:

R/n7ıcİ5İ;Velid bin Ukbe bin Muayi, Ali bin RbuTalib'e; Benim mız
rağım senden daha keskindir, dilim senden daha sivridir, askerim sen
den daha çoktur, dedi. Ali de una; Sus, sen ancak fasıksm, dedi. Bu ayet 
bunun üzerine indi. Buna göre mii’minden Ali, münafıktan da Velid kas
tedildi. Bunu da Said bin Cübeyr, Ibn Abbas'ian rivayet etmiş; Ata bin 
Yesar, Abdurrahman bin Ebi Leyal ve Mukatil de böyle demişlerdir.

İkincisi: O, Ömer bin Hattab ile Ebu Cehil hakkında nazil olmuş
tur. bunu da Şerik, demiştir.

“Bir olmazlar": Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Mü’minlerle ka
firler bir olmazlar. İki için de olması caizdir; çünkü iki de cemaattir. 
Allah Teala bu kelam ile llazreti Ali’nin imanına ve cennetlik olduğuna 
şahitlik etmiştir, çünkü “iman edip iyi şeyler yapanlar için Me'va cen
neti vardır" demiştir. Ibn Mes'ud ile Talha bin Musarrif, tekil olarak 
“cennetül me’va” okumuşlardır.

"Nüzülen": Hasen, Nahai, A'meş ve Ibn Bbi Able, sakin ze ile “nüz- 
len" okumuşlardır. Bundan sonrasının tefsiri de "onlara en büyük 
azaptan önce en yakın azabı mutlaka tattıracağız" kavline kadar Hac: 
22'de geçmiştir. Bunda da allı görüş vardır;

ö/rınc/5/:0, Bedir savaşında başlanna gelendir, bunu da Mesruk, 
tbn Mes’ud’dan rivayet etmiş; Katade ile Süddi böyle demişlerdir.

/k/Vıcıs/: Onlar yakalandıktan kıtlık yıllarıdır, bunu da Ebu Ubeyde, 
tbn Mes'ud'dan rivayet etmiş; Nahai de böyle demiştir. Mukatil de: 
Yedi yıl kıtlık çektiler, demiştir.

Dünya meşakkatleridir, bunu da Übey bin Ka'b, tbn Ebi 
Talha rivayetinde Ibn Abbas, Ebu'l -  Aliye, Hasen, Katade ve Dahhak, 
demişlerdir.

Dördüncüsü: Hadlerdir. bunu da îkrime, Ibn Abbas'tan rivayet e t
miştir.

Besincisi: Kabir azabıdır, bunu da Bera, demiştir.
Altıncısı: öldürülme ve kıtlıktır, bunu da Mücahit, demiştir.
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"En büyük azaptan önce"; En büyük azap gelmeden önce demek
tir. Bunda da iki görüş vardır: flmnciirO, kıyamet gününün azabıdır, 
bunu da İbn Mes’ud, demiştir îkincisi: O, Bedir savaşında öldürül
medir bunu da Mukatil, demiştir.

"Belki onlar dönerler": Ebu'l -  Aliye: Belki tövbe ederler demiştir. 
Ibn Mes'ud da: Belki kalanlar tövbe ederler, demiştir. Mukatil de: 
Küfürden imana dönmeleri için, demiştir

"Daha zalim kimdir?"; Bunu da Kehf: 57'de tefsir etmiş bulunuyoruz.
"Biz günahkarlardan intikam alıcılarız": Zeyd binRüfey’: Onlar ke- 

dercilerdir, demiştir. Mukatil de: Onlar Mekke kafirleridir, Allah 
Bedir’de öldürülmekle onlardan intikam aldı, melekler yüzlerine ve ar
kalarına vurdular, ruhlarını tez elden cehenneme gönderdi.

1 t'
i l  %
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23 -  Andolsun, gerçekten Musa’ya o kitabı verdik; ona kavuş
maktan şüphe içinde olma. Onu İsrail oğulları İçin bir rehber kıldık.

24 -  Onlardan sabrettikleri zaman emrimizle yol gösteren li
derler kıldık / çıkardık. Onlar ayetlerimize kesin İnanıyorlardı.
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25 -  Rabbin, işte onların ihtilaf ettikleri şeyde kıyamet gü
nünde aralarmda hüküm verecektir.

26 -  (Şu olay) onları hidayete sevk etmedi mİ ki, biz kendilerin
den önce nesilleri helak ettik. Şimdi onların yurtlarında yürüyorlar 
/ dolaşıyorlar. Şüphesiz bunda elbette ibretler vardır. Hala duymu
yorlar mı?

27 -  Görmediler mi, gerçekten bİz, suyu kupkuru yere gönderi
yoruz da onunla ekin çıkarıyoruz, ondan da hayvanlan ve kendileri 
yiyor. Hala görmüyorlar mı?

28 -  "Eğer doğru söylüyorsanız bu fetih ne zaman?” derler,
29 -  De ki. "Fetih günü kafirlere imanlan fayda vermez ve on- 

lar(m yüzlerinle bakılmaz da”.
30 -  Artık onlardan yüz çeıir ve bekle. Şüphesiz onlar da bekli

yorlar.
'Andolsun, gerçekten Musa'ya o kitabı verdik": Yani Tewat’ı, de

mektir. “Ona ka^^işmaktan şüphe içinde olma": Bunda da dört görüş 
vardır:

Birincisi: Musa’nın Rabbine kavuşacağından şüphe içinde olma. 
Bunu Ibn Abbas, Resulullah salallahu aleyhi ve sellem’den rivayet et
miştir.

İkincisi: Miraç gecesinde Musa'ya kavuşmaktan şüphe için olma, 
bunu da Ebu'l - Aliye, Mücahit, Katade ve İbn Saib, demişlerdir.

t'/çüncüsii, M usa gibi eziyete rnaruz kalacağ ından  şüplıe içinde 
olma.

Dördüncüsü: Musa'nın Allah'ın kitabını rıza ve kabul ile alaca
ğından şüphe içinde olma, bunu da Süddi, demiştir. Şöyle de denil
miştir: Kitaba kavuşacağından şüphe içinde olma. O zaman he zamiri 
kitaba raci olur. Ebu Ali el -  Farisi de şöyle demiştir: M in likai musel ki
tabe (Musa nın kitaba kavuşacağından). Bu durumda mastar kitabın 
zamirine muzaf kılınmış olur. Bunda da emredildiğî şeyi yerine getir
mesine karşı medıh ve böyle bir fiili yapmasına da ikaz vardır.

“Onu bir rehber kıldık": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Kitabı, 
demektir, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi:Musa’yı, bunu da Katade, 
demiştir.

"Onlardan kıldık": Yani İsrail oğullarından, "liderler": Yani ha
yırda öncüler, demektir. "Emrimizle yol gösterirler" insanları Allah'a 
itaate davet ederler. “Lemma saberu": Ibn Kesir, Asım, Ebu Amr ve Ibn
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Amir, lamın fethi ve mimin şeddesi ile "lemma saberu" okumuşlar: 
Hamze üe Kisai de, lamın kesri ile şeddesiz olarak okumuşlardın tbn 
Mes'ud da: Lamın yerine be ile ''bima" okumuştur. Murat edilen mana 
da: Dinlerine vc düşmanlarının eziyetlerine sabrettiler, demektir 
“Ayetlerimize de kesin inanırlardr': Onların aziz ve çelil olan Allah’ları 
olduğuna. Bunlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar pey 
gamberlerdir. İkincisi: Onlar peygamberlerin dışında iyi kimselerdir. 
Bunda da Kureyş'e: Eğer itaaı ederseniz sizden de liderler çıkarırını 
diye uyan vardır.

"Şüphesiz Rabbin onlann arasında hüküm verecektir"; Yani hü - 
küm  ve karar verecektir. İşaret edilen  kim seler hakk ında d a  iki görü^ 
vardır: Birincisi: Onlar peygamberlerle ümmetleridir. Ikincis.': 
Mü'mirilerle müşriklerdir.

Sonra: “Evelem yehdi" diyerek Mekke kafirlerini korkuttu: Hbu 
Abdurrahman es -  Sülemi de, nun ile "nehdi" okumuştur. Bunun tel- 
siri de Taha: 128'de geçmiştir.

"Su^aı gönderdiğimizi görmediler mi?": Yani yağmuru ve seli “kup
kuru yere" o da ot bitirmeyen kısımdır. Bunu da Kehfin başında ayet: 
B'de zikretmiştik. Su gelince yerde insanlann ve hayvanların yiyeceği 
şeyler biter.

"Derler" Mekke kafirlerini kastediyor, “bu fetih ne zaman, derler? 
Bunda da dört görüş vardır:

Birincisi: O, Bedir gününde fethedilen şeydir. İkrime, bu ayette tbn 
Abbas’tan şöyle dediğini rivayet etmiştir; Bedir günü Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e fetih (keşifi oldu, kafirlere de ölümden sonra 
imanian fayda vermedi,

İkincisi: O, kıyamet günüdür: o sevap ve azapla hüküm verme gü
nüdür. Bunu da Mücahit, demiştir.

Üçüncüsü: O, dünyada onlara azabın geleceği gündür, bunu rla 
Süddi, demiştir.

Dördüncüsü: Mekke'nin fethidir, bunu da İbn Saib, Ferra vc Ihn 
Kuteybe, demişlerdir. Bu görüşe itiraz edilmiş; "fetih günü kafirlere 
imanı nasıl fayda vermez? O gün bir bölük insan Müslüman olmuş ve 
u günde Müslümanlıklan kabul olunmuştu" denilmiştir. Buna da iki 
cevap verilir:

Birincisi: O öldükten sonra iman etmeleri kafirlere kâr etmez, 
bunu da Ibn Abbas’tan zikretmiştik. Siyer alimleri şöyle demişlerdir: 
Halid bin Velid, Mekke fethedildigi gün şehre Resulullah sallallabu
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aleyhi ve sellem’in girdigi yerin dışından girdi; Safvan bin Ümeyye, 
Süheyl bin Amr vd. onunla karşılaşıp savaştılar. Halk de aıkadaşlanna 
seslendi ve onlarla savaştı. Kureyş'ten yirmi dört, Hüzeyl’den dört kişi 
öldürüldü. Rcsıılullah sallallahu aleyhi ve scilem duruma hakim 
olunca, "Ben sizi savaştan men etmedim mi?" dedi. Kendisine: Halil’le 
savaştılar, o da savaşmak zorunda kaldı, dediler.

İkincisi: Kafirlere verilen aman onlara fayda sağlamaz; çünkü 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: "Kim kapısını kapatırsa gü
vendedir, kim Ebu Süfyan’ın evine girerse güvendedir"^ demişti. Zeccac 
şöyle demiştir: Buna göre mana şöyledir: Bu aman onlardan Allah'ın 
azabını def etmez. Savunduğumuz bu görüş tercihe şayan değUdir; sa
dece söylendiği için beyan etmiş bulunuyoruz.

Bu anlattıklarımızdan fetihten iki görüş meydana çıkmıştır: 
Birincisi: O, hüküm ve karardır, tercih ettiğimiz de budur. İkincisi: 
Şehrin fethcdilmesidir.

"Onlardan yüz çevir ve bekle": Yani azaplarını bekle demektir. 
"Şüphesiz onlar da bekliyorlar": Başına çeşitli olayların gelmesini. 
Müfessirler: Bu ayet, kılıç ayetiyle neshedilmiştir, demişlerdir.

5 -Mü'  ıın, Kitabu'l ' ii.nl X S Siyer, hadis no. 8i'
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Medine’de İnmiştir. 73 ayettir.
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BİSMtLlAHÎRRAHMANİRRAHtM
1 -  Ey o peygamber, Allah'tan kork, kafirlere ve münafıklara 

itaat etme. Şüphesiz Allah her şeyi bilen, hikmet sahibidir.
2 -  Rabbinden sana vahyolunana tabi ol. Şüphesiz Allah yaptık* 

lannızdan haberdardır.
3 -  Allah'a tevekkül et. Vekil olarak Allah yeter.
4  -  Allah hiçbir adamın içinde iki kalp kılmanuş; zıhar yaptığı

nız eşlerinizi de anneleriniz yapmamış ve evlatlıklarınızı da oğulla
rınız kılmamıştır. Bu, sizin ağızlarınızdaki (boş) bir sözünüzdür. 
Allah hakkı söyler. O, (doğru) yolu gösterir.

"Ey o Peygamber, Allah'tan kork ": İniş sebebi şöyledir: Ebu Süfyan 
bin Harb, îkrime bin Ebu Cehil vc Ebu'l -  A Ver es -  Sülemi, barış me
selesinden dolayı Kcsulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e geldiler; 
Abdullah bin Übey, Muattib bin Kuşeyi ve Ced bin Kays'c konuk ol
dular. Kendi aralarında konuştular. Sonra da Hasulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem’e geldiler, onu kendi fikirlerine davet ettiler ve ona bazj 
şeyler teklif ettiler; o da bunlardan hoşlanmadı; bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu Ebu Salih, tbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mukatil de şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den Lat ve lJy.zayı zik
retmemesini ve onların şefaat edeceklerini söylemesini istediler. Bu 
ayet bunun üzerine indi. İbn Cerir de şöyle demiştir: "Kafirlere itaat 
etme’: Onlar: Etrafındaki zayıf Müslümanları bizden uzaklaştır, kov 
demişlerdi. "Münafıklara da": Onların da görüşlerini kabul etme.

Eğer: "Allah Teala’nın, Resul’üne korkmasını emretmesinin faydas 
nedir, zaten o Allah'tan korkanların efendisidir?" denilirse, buna üç ce
vap verilir:

Birincisi: Bundan maksat, olduğu hale devam etmesidir. İkincisi- 
Onu daha çok yapmasıdır. Üçüncüsü: o, bir hitaptır, ona tevcih edil 
miştir, murat edilen ise ümmetidir

Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayette kafirlerden Ebu Süfyan, 
Îkrime ve Ebu'] -  A'ver, münaûklardan da Abdullah bin Übey, Abdullafı 
bin Sa'd bin Hbi Şerh veTu’me bin Übeynk kastedilmiştir. Bundan son 
rasının tefsiri de "Allah bir adama iki kalp vermedi" kavline kadar 
Nisa; Bl'de geçmiştir Bunun iniş sebebinde de iki görüş vardır:

Birincisi: Münafıklar şöyle derlerdi: Muhammed’in iki kalbi vardır; 
bir kalbi bizimledir, bir kalbi de ashabı iledir. Allah Teala da onları ya 
lancı çıkardı ve bu ayet indi. Bunu tbn Abbas, demiştir.

İkincisi: O, Cemil bin Ma’mer el -  Fihri hakkında indi, Bir bölük 
müfessir onu böyle tanıtmışlardır. Ferra ise şöyle demiştir: Cemil bin
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Esed, künyesi Ebu Amr'dır. Mııkatil de şöyle demiştir: Ebu Ma‘mer bin 
Enes el -  Fihri, akjllı, duyduğunu unutmayan biri idi. Kureyş: Bu şeyleri 
unutmaması iki kalbi olmasındandır, derlerdi. U da: Benim iki kalbim 
vardır: Her biri ile Muhammed'in düşündüğünden daha fazlasını düşü
nürüm, derdi. Bedir savaşı başlayıp da müşrikler yenilgiye uğrayınca - ki 
aralarında Cemil bin Ma'mer de vardı -  Ebu Süfyan onunla karşılaştı; o 
sırada Ma merayakkabılannın birini eline almış, diğeri ise ayağında idi. 
Ebu Süfyan ona: "Savaş nasıl oldu?” dedi. O da: Bizimkiler yenildiler, 
dedi. Ebu Süfyan: “Neden ayakkabılarının biri elinde, diğeri de aya
ğında?” dedi, O da: ikisini da ayağımda zannediyordum, dedi. O zaman 
iki kalbi olsa idi, ayakkabısının elinde olduğunu unutmazdı, dediler. Bu, 
bir grup müfcssirin görüşüdür. Zühri ise bu hususta acayip bir söz söy
lemiştir: Bize ulaştığına göre bu, Zeyd bin Harise hakkında söylenmiş bir 
misaldir, onun "başkasının oğlu senin oğlun değildir, demişlerdi. 
Ahfeş de "min kalbeyni" kavlindeki "min”in zait olduğunu söylemiştir.

Zeccac da şöyle demiştir: Allah Teala bu. benim iki kalbim vardır, 
diyen adamı yalancı çıkardı, sonra da bu söz ile müşriklerin ve diğer
lerinin söyledikleri şeyin aslı olmadığım tespit etti ve şöyle dedi: "Zıhar 
yaptığınız kadınları da anneleriniz kılmadı”. Böylece Allah Teala zev
cenin anne olmadığını bildirdi. Cahiliye halkı, kadınlarına: Sen benim 
nazanmda annemin sırtı gibisin, derlerdi. “Evlatlıklarınızı da oğulla
rınız kılmadı” sözü de böyledir: Yani oğul dediğiniz kimseyi gerçek ev
lat kılmadı. “Bu sizin ağzınızdaki (boş) bir sözdür": Yani nesebi gerçek 
olmayana nesep nispet etmeniz asılsız bir sözdür, demektir. “Allah 
hakkı söyler”: Yani başkasının oğlunu kendi oğlunuz kılmaz* "O, doğru 
yolu gösterir”: Yani eğri olmayan yolu demektir.

Müfessirler: “Kendilerinden zıhar yaptığınız kadınlan anneleri
niz kılmadı' kavlinin Evs bin Sam it Ue karısı Havle bint Salebe hak
kında indiğini zikretmişlerdir.

Kelamın manası da şöyledir: Kendilerinden zıhar yaptığınız ka
dınlan anneleriniz gibi haram kılmadı, bu sözünüz günahtır ve onda 
kefaret vardır. Zevceleriniz ise size helaldir. Biz de bunu Mücadele 
suresinde şerh edeceğiz, inşallah. Ve müfessirler: “Evlatlıklarınızı da 
üguLlarmız kılmadı” kavlinin de Zeyd bin Harise hakkında indiğini 
söylemişlerdir. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onu azat etti ve 
vahiy gelmeden önce de evlat edindi. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem Zeynep bint Cahş ile evlenince, Yahudilerle münafıklar: 
Muhammed, herkesi men ettiği halde oğlunun kansı ile evlendi, de
diler. Bunun üzerine bu ayet indi.
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5 -  Onları (evlatlıklarınızı) babalarına nisbetle çaginn. Bu, Allah 
katında daha adildir. Eğer babalarını bilmezseniz, dînde kardeşle
riniz ve dostlannızdır. Hata ettiğiniz şeyde sizegünah yoktur. Ancak 
kalplerinizin kastettiği şeyler(degünah vardır). Allah çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir.

6 -  Peygamber, mü'mİnlere nefislerinden daha yakındır, eşleri 
de onların analarıdır. Akrabalar da Allah’ın kitabında birbirlerine 
müzminlerden ve muhacirlerden d ah a yakındır. Ancak dostlarınıza 
bir iyilik yapmanız (serbesttir). Bu, kitapta satır satır yazılmıştır.

"Onları babalarına nisbetle çağırın": İbn Ömer şöyle demiştir: Bi/., 
Zeyd bin Harisc’yl, Zeyd bin Muhammed diye çağırırdık, nihayet "on
ları babalarına nisbet ederek" (onlann adıyla) çaginn ayeti indi.

"O daha adildir": Yani adalete daha yakındır, demektir. "Eğer ba
balarını bilmezseniz": Yani eğer babalarını tanımazsanız, "kardeşleri- 
nizdir": Yani onlar sizin kardeşlerinizdir, ona: Kardeşim, deyin. 
"Dostlannızdır”: Zeccac; Amca çocukların izdir, demiştir, ' Dostlarını/.” 
kardeşleriniz demek de caizdir

"Hata eitiğiniz şeyde size günah yoktur": Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: Yasaktan önce hata ettiğiniz şeyde, bunu da Mücahit, d<î- 

miştir.
İkincisi: Öyle bildiğiniz halde babasından başkasına nisbet ederek 

çağırmanızda, bunu da Katade, demiştir
Üçünciisii: Yanıldığınız şeyde, bunu da Habib bin Ebi Sabit, de

miştir
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Birinciye göre mana şöyle olur: "Ancak kalplerinizin kastettiği şey 
hariç"; Yani yasaktan sonra demektir. İkinci ve üçüncüye göre de şöy- 
ledir: Bir adamı babasından başkasına kasten nisbet etme.

"Peygamber m ü’minlere kendi nefislerinden daha yakındır": Yani 
daha haklıdır, onlar için istediği karan verir, demektir, tbn Abbas şöyle 
demiştir: Onları bir şeye çağırdığı ve nefisleri de bir şeye çağırdığı za
man, ona itaat etmek nefislerine itaat etmekten evladır. Bu da doğru
dur; çünkü kendi nefisleri onları helake davet edebilirken Peygamber 
□nlan kurtuluşa davet eder.

"Eşleri onların analandır": Yani nikahlannın ebediyen haram olup, 
unlara saygı ve hürmette kusur etmemede. Onlar her şeyde ana hük
münde değildir, eğer öyle olsa idi, hiç kimsenin onların kızlarıyla ev
lenmeleri caiz olmaz ve onlar Müslümanlara mirasçı olurlardı, onlarla 
halvet caiz olurdu. Mesruk’tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bir ka
dın, Hazreti Aişe'ye: Anne, diye seslendi, o da: Ben senin annen deği
lim, ben ancak erkeklerinizin anasıyım, dedi. Bu hadisten şu anlaşıldı 
ki anne olmalarının manası, sadece nikahlarının haram olmasıdır. 
Mücahit de şöyle demiştir: "Eşleri onların analandır” kavline göre, o 
da (Peygamber de) babalandır demek olur. Bundan sonrası da 
"mü'minlerden ve muhacirlerden” kavline kadar Enfal'ın sonunda 
tefsir edilmiştir. Mana da şöyledir. Akrabalar birbirlerine kan bağı ile 
mirasçı olmada iman ve hicret ile mirasçı olmalarından daha yakındır, 
nitekim nesihten önce böyle idi. "Ancak dostlarınıza bir iyilik yapma
nız hariç": Bu da istisna-i munkatı'dır, mana da şöyledir: Ancak dost
larınıza iyilik yapmanız caizdir. Bu da şöyle: Allah Teala yemin ve hic
ret ile miraslaşma>ı neshedince, yeminle do.stluk kuranlara vasiyet 
etmeyi mubah kıldı. İnsan dostuna malının üçte birinden vasiyet ede
bilir. İyilik burada vasiyet manasınadır

"Bu oldu": Yani hicret ile mirasın neshedilip akrabalara devri “ki
tapta”: Yani Levh-i Mahfuz’da, mestura"; Satır satır yazılmış oldu.
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7 -  Hani, Peygamberlerden, senden, Nuh’tan, İbrahim'den, 

Musa'dan ve Meryem oğlu İsa'dan sözlerini almıştık. Ve onlardan 
ağır bir söz almıştık.

B -  Doğrulara doğruluklarından sorması için. Allah kafirler için 
acıklı bir azap hazırlamıştır.

9 -  Ey o iman edenler, Allah’ın üzerinizdeki nimetini hatıriayın. 
Hani, size ordular gelmişti de biz de üzerlerine bir rüzgar ve sizin 
görmediğiniz ordular göndermiştik. Allah jraptıklannızı görmek
tedir.

"Hani almıştık”: Mana şöyledir: Hatırla o zamanı ki almıştık. 
“Peygamberlerden sözlerini”: Yani akillerini, bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Peygamberlerden söz almak: Birbirlerini tasdik etmele
ridir, bunu da Kataüc, demiştir.

İkincisi: Allah'a ibadet edip O’na ibadete davet etmeleri, birbiıle- 
rmi tasdik edip kavimlerine iyi niyet beslemeleridir. Bunu da Muko til, 
demiştir.

Bu söz, onlardan Adem'in belinden küçük kanrıcalar gibi çıkarıl
dıkları zaman alınmıştır. Übey bin Ka'b şöyle demiştir: Mahlukatcan 
söz alındığı zaman özellikle peygamberlerden dc başka bir söz daha 
alındı.

Eğer: "Neden özellikle beş peygamber zikredildi de diğerleri zik
redilmedi?” denilirse,

Cevap şöyledir: O, böylece onların faziletlerine dikkat çekmiştir; 
çünkü onlar kitap ve şeriat sahipleridir. Bizim Peygamberimizin one 
alınması ise onlardan üstün olmasındandır. Katade: Bizim peygam
berimiz bütün peygamberlerden önce yaratıldı, demiştir.

"Ağır bir söz”: Yani üstlendikleri şeyi yerine getirmeye dair ağır bir 
söz demektir. Müfessirler, bu ağır söz aziz ve çelil olan Allah'a yemin 
etmekle alınmıştır, demişlerdir.

“Doğrularasorması için": Diyor ki: Onlardan söz aldık kî doğrulara 
soralım. Onlar da peygamberlerdir. ''Doğruluklarından'': Tebliğdeki 
doğruluklarından, demektir. Onların doğruluklarını büdigi halde on
lara sormanın manası, onlara inanmayanları azarlamak içindir. Söz
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burada bitti. Sonra da bunun ardından peygamberler aracılığı ile ka
firlere hazırladığı şeylerden haber verdi.

“Ey o iman edenler, Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın. Hani, 
size ordular gelmişti": Onlar da Hendek savaşında Hesululah sallalahu 
aleyhi ve sellem'in üzerine gelen müttefik düşman birlikleridir.

KISSAYA tŞARET
Siyer alimleri şöyle anlatmışlardır Kesulullah sallallahu aleyhi ve 

sellem, Nadiyroğullarını Medine'den sürünce, Hayber'e gittiler; eşraf
larından birkaç kişi Mekke’ye çıkıp Kureyş'i tahrik ettiler. Onları 
Resulullah la savaşa çağırdılar. Sonra da yanlarından çıkıp Gatafan ve 
Süleym oğullarına geldiler. Onlardan da o şekilde ayrıldılar. Kureyş ve 
onlara tabi ulanlar hazırlık yaptılar, dört hin kişi oldular. Hbu Sülyan'ın 
kumandasında çıktılar, onlara Merrüzzahran bölgesinde Süleym oğul
lan katıldı. Esed oğullan, Fezare, Eşca ve Mürre oğulları da çıktılar; 
Hendek'te toplanan kabilelerin sayısı on bine ulaştı. İşte Ahzap denen 
birlikler onlardır. Onların Mekke'den çıktıkları Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem’e ulaşınca insanlara onların haberini verdi. Onlarla 
müşavere etti. Selman hendek kazılması teklifinde bulundu, bu da 
Müslümanların hoşuna gitti. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem as
habını Sel’ dağının eteğinde topladı, Sel'i arkasına aldı. Ebu Süfyan bin 
Harb, Huyey bin Ahtab'ın aklını çeldi, onu Kurayza oğullarına gön
derdi, Resul ullah'la yaptı kİ an antlaşmayı bozmalarını ve kendilerine ka
tılmalarını istedi. Onlar da kabul ettiler Korku arttı, bela büyüdü. Sonra 
aralarında çatışma ve savaş cereyan etti. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem ile ashabı on küsur gece abluka altında kaldılar, çok tedirgin ol
dular. Nuaym bin Esved el -  Eşcai Müslüman olmuştu, Kureyş, Kurayza 
ve Gatafan arasına fitne soktu, birliklerini bo/du. Herkes arkadaşından 
ürker oldu. Kurayzalılar Cumartesini bahane ettiler: Biz onda savaş
mayız, dediler. Cumartesi gecesi şiddetli bir fırtına çıktı, Ebu Süfyan: Ey 
KureyşIiler, Allah'a yemin ederim ki burası duracak yer değildir, deve de 
at da karıldı, ortalıkta yiyecek bir şey yok, Kurayzalılar sözünde durmadı, 
fırtınanın da ne kadar şiddetli olduğunu görüyorsunuz, hareket edin, 
ben de ediyorum, dedi. Sabahleyin askerler çekilip oradan ayrıldılar. 
Mücahit de şöyle demiştir: Onların üzerine gönderilen yel saba rüzgarı 
idi, öyleki kazanları devrildi, çadırların kazıklan söküldü. Ayette geçen 
askerler: Meleklerdir. O gün savaşmadılar. Meleklerin kazıklan sök
tüğü, ateşleri söndürdüğü ve askerlerin etrafında tekbir getirdiği söyle
nir Bu unlara çok zor geldi, savaşmadan yenildiler.
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"Lem terevha”: Nahai, Cahderi, Cevni ve Ibn Semeyfa, ye ile "y'’’ 
revha ’ okumuşlardır. "Ve kanallahu bima tamelune basira": Ebu Anır 
da ye ile "yamelune" okumuştur.

 ̂ ■ A.i-

10 -  Hani, size üstünüzden ve aşağınızdan gelmişlerdi de o za
man gözler kaymış ve yürekler gırtlaklara gelmişti. Siz Allah'a çeşitli 
zanlar ediyordunuz.

11 -  İşte orada müzminler denendi ve şiddetli bir sarsıntı ile sar
sıldılar.

12 -  O vakit münafıklarla kalplerinde hastalık olanlar: “Allah ve 
Resul’ü bize ancak aldatmaca va’dettiler" diyorlardı.

“Hani, size üstünüzden ve aşağınızdan gelmişlerdi’*: Yani vadinin 
yukarısından ve aşağısından, demektir. "Gözler kaymıştı": Yani dön
müş ve yerinden oynamıştı, nereye baksa düşmanların geldiğini gö
rüyordu. “Ve beleğatil kulubul hanacire": Hanacir, hancere’nin çoğu
ludur, hançere ise boğazın iç kısmıdır. Katada şöyle demiştir: Gözler 
yerinden oynadı; eğer gırtlaklar onları sıkmasa idi, dışarı çıkardı. 
Başkası da, mana şöyledir, demiştir: Onlar korktular, çoklan panikle
diler. Korkak kimse çok korktuğu zaman ciğeri şişer, o zaman kalp (yü
rek) gırtlağa gelir. Bu mana Ibn Abbas ile Ferra’dan rivayet edilmişi ir, 
tbn Kuteybe de şu manaya gitmiştir: Kalpler korkudan neredeyse bo
ğazlara gelecekti. Ibn Hnbari şöyle demiştir: Son cümledeki “kâde" giz
lenmez, konuşulmadıkça da manası bilinmez.

“Allah'a çeşitli zanlar ediyordunuz”: Hasen: Zanlar farklı idi: 
Münafıklar Muhammed ile ashabının kökünün kazılacağım zannetti
ler, mü’minler de onun muzaffer olacağını zannettiler.

tbn Kesir, Kisai, Hafs da Asım’dan rivayet ederek, vakıfla elifle 
"ezzununa" ,”erresuJa” ve "essebila ’ okumuşlar, vasılda da elifi at
mışlardır. Hübeyre de, Hafs'm Asım'dan, vasılda da vakıfta da elifle
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okuduğunu rivayet etmiştir. Nafi, tbn Amir, Ebu Bekir de Asım’dan ri
vayet ederek, vasılda da vakıfta da elifle okumuşlardır. Ebu Amr, Hamze 
ve Kisai de vasılda da vakıfta da elifsiz okumuşlardır. Zeccac şöyle de
miştir: Usta nahivdler ve sünnete uyan kurralar "ezzununâ" diye vak
feder vasılda böyle yapmazlardı. Bunu yapmaları da ayet sonlanna ria
yet etmelerinden dolayıdır, bunların sonunda da elif vardır.

"İşte orada' : Yani o zaman "mü’minler denendiler”: Savaş ve mu
hasara ile imtihan edildiler ki mü’minle münafık aynisin. ‘ Sarsıldılar": 
Rahatsız edildiler ve korku ile tahrik edildiler. Onlarsa hep sabır gös
terdiler. Ferra şöyle demiştir; Fitneye tahrik edildiler, ama korundular.

“O vakit münafıklarla kalplerinde hastalık olanlar diyorlardı”: 
Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Ü, şirktir, bunu da Hasen, demiştir, İkincisi: Nifaktır, 
bunu da Katade, demiştir. "Allah ve Resul'ü bize ancak aldatmaca 
va'dettiler": O gün şöyle dediler: Muhammed bize Kisra ile Kayser’in 
şehirlerini fethedeceğimizi va'dediyor, biz ise yükümüzün başından 
a>Tilamıyoruz. Bu, yemin olsun ki, aldatmacadır! Ibn Saib de: Bunu di
yenin Muattib bin Kuşc)t  olduğunu söylemiştir.

-%■«
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13-O  zaman onlardan bir grup: “Ey Medine halkı, sizin İçin dur
mak yok, geri dönünl” demişti. Onlardan bir bölük de 
Peygamberden: “Gerçekten evlerimiz açıktır" diyerek izin istiyordu. 
H^buki onlar açık de^ldİ. Onlar sadece kaçmak istiyorlardı.

14 -  Eğer üzerlerine çeiTelerinden girilse, sonra da onlardan 
fitne çıkarmaları istense, elbette bunu getirirler ve orada da ancak 
pek az kalırlardı.

15 -  Andolsun, gerçekten daha önce arkalannt dönmeyecekle
rine dair söz vermişlerdi. Allah'ın sözü ise mesuldür (sorumluluğu 
muciptir!.

16 -  De ki; “Eğer Ölümden yahut öldürülmekten kaçarsanız, 
kaçmeık size asla fayda vermeyecektir. O takdirde ancak pek az fay
dalanacaksınız".

17 -  De ki: “Sizi Allah’tan kim koruyacak, eğer size bir kötülük et
mek İsterse yahut size rahmet etmek isterse?" Kendileri için 
Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı bulamazlar.

"Onlardan bir grup dedi": Yani münafıklardan bir grup, onlardan 
bunu diyenler hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Abdullah bin 
Ühey ile arkadaşlarıdır, bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: Münahkü r- 
dan Salim oğullarıdır, bunu da Mukatil, demiştir

"Ey Yesrib halkı": Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Yesrib bir yerin adı
dır, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’in Medine'si onun bir ke- 
nanndadır

“Lamekame Icküm": Hafs, Asım rivayetinde mimin zammesiyle 
"lamukame’’ okumuştur Zeccac da şöyle demiştir: Kim mimi zammeli 
okursa, mana: Sizin için ikamet yoktur, olur Kim de fetha ile okursa, 
mana: Sizin için ikamet edecek yer yoktur, olur. Onlar da nıü'minlori 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’e katılmaktan engelleyen kim
selerdir

“Geri dönün": Yani Medine’ye dönün, demektir. Çünkü Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem Müslümanlan götürüp Sel’ dağı eteğinde 
kamp kurmuştu, hendek de onlarla düşmanların arasında idi. 
Münafıklar insanlara: Sizdn için burada durmak yoktur, çünkü düşman 
çoktur, demişlerdi. I3u. cumhurun görüşüdür Maverdi de başka iki gö
rüş naklctmiştir:

Birincisi: Sizin için Muhammed'in dininde durmak yoktur müş
rik Arapların dinine dönün, bunu da Hasen, demiştir

İkincisi: Sizin için savaşta durmak yoktur, aman istemeye dönün, 
bunu da Kelbi, demiştir
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"Onlardan bir bölük Peygamberden izin istiyordu": Bunda da iki 
görüş vardır:

Birincisi: Onlar Harise oğullandır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
Mücahit de: Harise bin el -  Haris bin el Hazrec oğullan, demiştir. 
Süddi de: Sadece Harise oğullarından iki adam izin istediler, demiştir.

/Arn/c/s/: Harise oğullan ile Seleme bin Cüşcm oğullarıdır, bunu da 
Mukatil, demiştir.

"Gerçekten evlerimiz açıktır (inne buyutena avretünl": İbn 
Kuteybe, evlerimiz boştur, demiştir. Avretin aslı: Perdesi ve mahfazası 
olmayandır. Sanki erkekler evlerin örtüsü ve mahfazasıdır. Onlar git
tiği zaman evler açık kalır. Araplar: AVcrc menzili derler ki: Evin per
desi gitmek veya duvarı çökmektir. A'verel farisü de; Atlının kılıç vur
mak veya mızrak saplamak için bir yeri açılmaktır. Allah Teala: 
‘I lâlbuki onlar açık değildi" diyor: çünkü onları Allah koruyordu, fa
kat onlar kaçmak istiyorlardı. Hasen ile Mücahit şöyle demişlerdir: 
Evlerimiz perişandır, hırsızlardan korkuyoruz. Katade de şöyle de
miştir: Evlerimiz düşman tarafındadır, ailelerimizden emin değiliz. 
Allah onları yalanladı ve maksatlarının fîrar etmek olduğunu bildirdi.

“Eğer üzerlerine çevrelerinden giriJse idi": Yani Medine'nin de
mektir. Aktar çevre ve etraf demektir, tekili: Katr’dır. "Sümme süilül fit- 
nete": Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh, Dahhak. Zühri, Ebu tmran, 
Ebu Cafer ve Şeybe, sin’in ref i, ye'nin kesri ve hemzesiz olarak “süyîlu" 
okumuşlardır, Übey bin Ka'b, Mücahid ve Hbu 'l -  Cevza, sinin ref i, va- 
vın meddi, arkasından meksur hemze ile "sûilu” okumuşlardır. Hasen, 
Ebu’l -  Eşheb ve Asım el -  Cahderi sinin kesri, yenin sükunu, hemze
siz ve vavsız olarak "siylu" okumuşlardır. "Süilül fitnete"nm manası da; 
Onu yapmalan istense, demektir, fitne de şirktir. "L.eetevha'': İbn Kesir 
ve Nafi kısa hemze ile “leetevha" okumuşlardır ki, onu hedefler ve ya
parlar, demektir. Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, med ile "leâtevha" 
okumuşlardır ki, onu verirler, demektir İbn Abbas da ayetin manası 
şöyledir, demiştir: Eğer müttefik orduları Medine’ye girseler de sonra 
onlara şirk koşmalan emredilse idi, muhakkak şirk koşarlardı.

"Orada ancak pek az kalırlardı''; Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Küfre icabette ancak çok az kalırlardı, demektir, bunu da 

Katade, demiştir.
İkincisi: Medine'de ancak çok kısa kalır, sonunda azap edilirlerdi. 

Bunu da Süddi, demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de ayet üzerinde 
çok enteresan bir görüş nakletmiştir: Burada fitne savaştır, mana da 
şöyledir: Eğer Medine halkının üzerine çevresinden girUse de sonra bu



3 3 / AHZAD SURESİ S. c m

münafıklardan savaş istense idi. hemen ona koşarlardı, üzerlerine gi
ren ordu da pek az kalır, oradan çıkardı. Onları savaşteın ancak dinle
rine giren şüphe men etmiştir. Ebu Süleyman: Ben bu manayı 
Vakıdi'nin kitabından ezberledim, demiştir,

"Daha önce Allah’a söz vermişlerdi": Ne zaman söz verdiklerinde 
de üç görüş vardır:

Birincisi: Onlar Bedir savaşında bulunamadılar, Allah Teala’nın 
Bedir’e kaülanlara ettiği ikramı öğrenince: Andolsun, eğer bir savaşta ha
zır bulunursak, mutlaka savaşırız, dediler. Bunu da Katade, demiştir.

İkincisi: Onlar Akabe biatinde bulunanlardır, onlar yetmiş kişi idi
ler, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e biat ettiler; Allah'a itaat vc 
Resul üne yardım edeceklerine söz verdiler.

Üçüncüsü: Uhut'ta müslümanların başına o şey gelince. Muattib 
bin Kuşeyr ile Salebe bin Hatıb; Bir daha düşmana arka dönmeyiz, de
diler. Hendek savaşı çıkınca münafıklık ettiler. Bunu Vakidi, demiş; Ebu 
Süleyman Dımeşki de bunu tercih etmiştir ki bu. öncekinden daha mü
nasiptir. Söz münafıklar hakkında olunca, bütün Akabe mensuplarına 
nasıl teşmil edilir?

"Allah'ın sözü mesuliyeti muciptir": Yani ahirette ondan sorulurlar.
Sonra firarın ecele faydası olmayacağını haber verip: “Deki: Eğer öl

mekten yahut Öldürülmekten kaçarsanız, kaçmak size asla fayda ver
meyecektir" dedi. Dünyada firar ettikten sonra demektir. "O takdirde an
cak pek az faydalanacaksınız": O da kalan ömrünüzde demektir.

Sonra onlar hakkında takdirinin değişmeyeceğini şu sözü ile ha
ber verdi: “Sizi Allah'tan kim koruyacak?'; Yani sizi kim himaye eder 
ve sizi kim korur? "Eğer size bir kötülük etmek isterse”: O da helak et
mek, hezimete uğratmak ve bela vermektir. “Yahut size rahmet etmek 
isterse": O da zafer, afiyet ve esenliktir. "Kendileri için Allah’tan başka 
ne bir dost nc dc bir yardımcı bulamazlar”: Yani onları Allah'ın ken
dilerine murat etliğinden koruyacak bir dost ve bir yardımcı bula
mazlar, demektir.
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18 '  Allah İçinizden (insanları) engelleyenleri ve kardeşlerine: 
“Bize gelin*’ diyenleri muhakkak biliyor. Onlar savaşa ancak pek az 
gelirler / yanaşırlar.

19 -  Size karşı pek cimri olarak. Korku geldiği zaman onların 
sana Ölümden bayılan gibi gözleri dönerek baktıklarını görürsün. 
Korku gidince de sizi sivri dilleriyle incitirler. Ha)nra karşı pek cim
riler olarak. İşte onlar iman etmediler; Allah da onların amellerini 
boşa çıkardı. Bu da Allah'a kolaydır.

20 -  Düşman birliklerini gitmediler zannederler. O birlikler ge
lirse, isterler ki bedeviler İçinde çölde bulunsunlar da haberlerinizi 
sorsunlar. Eğer içinizde olsalardı ancak pek az savaşırlardı,

21 -  Andolsun, gerçekten sizin için; Allah’ı ve ahiret gününü 
umup Allah'ı çok zikredenler için, Allah’ın Resul’ünde güzel örnek 
vardır.

22 -  Mü’mİnler o birlikleri görünce: “İşte bu, Allah ve Resul’ünün 
bize va’dettiği şeydir. Allah ve Resul’ü doğru söyledi" dediler ve bu, 
onların ancak iman ve teslimiyetlerini artırdı.

“Allah içinizden engelleyenleri muhakkak biliyor": iniş sebebinde 
iki görüş vardır:
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Birincisi: Bir adam hendek savaşında Resulullah saJIalIahu aleytıi 
ve sellem’in yanından aynidı, öz kardeşinin yanında kebap ve şıra 
buldu» ona: "Sen buradasın» Resulullah salJallahu aleyhi ve sellem ise 
mızraklar ve kılıçlar arasındadır?!’ dedi, Oda: ‘‘Banagel, senin sahibin 
(Muhammed) her taraftan kuşatılmıştır. Yemini hak eden Allah'a ant 
içerim ki Muhammed onlara asla karşı koyamayacaktır!" dedi. O da: 
Yalan söyledin, ben de yemini hak eden Allah'a ant içerim ki, gidip 
bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e söyleyeceğim, dedi. 
Haber vermek üzere Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gitti. 
Cebrail’in "yesiren” kavline kadar bu ayeti indirdiğini gördü. Bu da thn 
Zeyd’in görüşüdür

İkincisi: Abdullah bin (Jbey. Muattib bin Kuşeyr ve münafıkla] 
Hendek'ten Medine'ye döndüler» yanlarına bir münafık geldiği za
man ona: Canına acı, otur, çıkma, derlerdi. Kamptaki kardeşlerine 
"Medine'ye gelin, biz sizi bekliyoruz, diye yazarlardı. Onları savaş
maktan engellerlerdi. Askeri kampa ancak çaresiz kalırlarsa gider
lerdi; kendilerini göstermek için ispat - 1 vücut ederlerdi* Kendilerini 
kimse görmediği zaman da Medine'ye dönerlerdi. İşte bu ayet bunun 
üzerine indi. Bunu da İbn Saib» demiştir.

Muavvik: Engelleyen demektir, "âkani fülanün» va'takani ve avve- 
kani dersin, seni istediğin şeyden men edene böyle dersin. Münafıklar 
ona yardım etmek isteyenleri Resulullah sedJaJlahu aleyhi ve sellem'den 
engellerler idi.

“Kardeşlerine: Bize gel, diyenleri": Bunlar hakkında üç görüş vardır:
Birincisi: O, kardeşine böyle diyen kimsedir, bu da İbn Zeyd'in gö

rüşüdür.
İkincisi: Onlar münafık kardeşlerini savaşı terk etmeye çağıran 

Yahudilerdir. Bunu da Katade, demiştir.
OçüncUsü: Onlar Müslümanlan Resulullah sallallahu aleyhi ve 

sellem’den uzaklaştırmaya çalışan münafıklardır. Bunu da Maverdi 
nakletm iştir.

Savaşa gelmezler"; Yani Allah yolunda savaşta hazır bulunmazlar 
"ancak pek az": Allah için değil de gösteriş ve riya için bulunurlar. 
Eğer o az şey Allah için olsa idi çok olurdu.

"Size karşı pek cimri olarak (eşihhaten aleyküm)": Zeccac: O, hal 
olarak mansuptur, mana da şöyledir, demiştir; Harbe ancak özür be
yan etmek için ve size karşı cimri olarak gelirler.

Cimrilik ettikleri şeyde de müfessirlerin dört görüşleri vardır:
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Birincisi: Hayra cimri olarak, bunu da Mücahit, demiştir. /A:md5i: AJlah 
yolunda harcamaya. Ganimete, bu ikisi Katade’den rivayet
edilmiştir. Zeccacda: Zafer ve ganimete, demiştir. Dördüncüsü: Sizinle 
savaşmaya, bunu da Maverdi nakletmiştir.

Sonra korkaklıklannı haber verip "korku geldiği zaman" dedi. Yani sa
vaş başladığı zaman demektir. ‘ Onların sana ölümden bayılan gibi güz
leri dönerek baktıklarını görür5Ün'':Vani gözleri ölümden bayılan insanın 
dönmesi gibi döner. O da ölümü yaklaşıp ölüm sebepleri kendisini bü
rüyen kimsedir. Çünkü o, korkar ve aklı gider, gözü açık kalır, bir türlü ka
panmaz. İşte bunlarda öyledir, çünkü onlarda öldürülmekten korkarlar

‘‘Korku gittiği zaman sizi incitirler": Ferra: Emniyet konusunda 
konuşarak sizi incitirler, demiştir. "Sivri dillerle": Bozuk ve yaralayıcı 
dillerle, Araplar, sad ile salakuküm derlerse de bu, kıraatta caiz değil
dir Bu da Fcrra'nın görüşüdür Übey bin Ka’b, Ebu'l -  Cevza, Ebu 
tmran el -  Ce\mi, tbn Ebi Able vd. sad ile okumuşlardır Zeccac şöyle 
demiştir: "Selekuküm"ün manası: Size ganimet konusunda ağır ve 
özlü ifadelerle hitap ederler. Hatîbün mislakda: Beliğ konuşan hatip
tir "Hayra karşı pek cimri olarak": Yani onlar mala ve ganimete karşı 
pek cimri olarak size hitap ederler, demektir Katade de şöyle demiş
tir: Ganimet dağıtma zamanı ulunca size dil döker: Bize de verin, siz 
ona bizden daha haklı değilsiniz, derler Ama savaş anında insanların 
en korkağı ve hakkı en az müdafaa edenidirler Ganimet anında ise top
lumun en cimrisidirlcr.

Burada hayırdan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır; 
Birincisi: O. ganimettir İkincisi: Allah yolunda harcayacakları mala 
karşı cimrUik, demektir fffüncüsü. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’in zaferine karşı, demektir

"Onlar iman etmediler": Yani onlar iman gösterdiler mü'min de
ğildirler. Nifaklarından dolayı da "Allah amellerini boşa çıkardı”: 
Mukatil şöyle demiştir: Cihatlarını iptal etti, çünkü o, imanla yapılmış 
değildi. "Bu oldu”: Boşa çıkarma 'Allah'a kolay oldu".

Sonra korkaklıklarını gösteren şeyi haber verip: "Düşman birlik
lerini gitmedi zannederler" dedi. Yani münafıklar aşın korku ve tedir
ginliklerinden yenilip giden birliklerin gitmediğini zannederler "Eğer 
o birlikler geri gelirse": Yani savaş için ikinci kez dönerlerse, "isterler 
ki bedeviler içinde çölde bulunsunlar da”: Yani korkularından çölde 
bedevilerin içinde olsunlar da “haberlerinizi sorsunlar": Yani sizden 
uzakta olup da haberlerinizi sormak isterler: "Muheunmed ve ashabı 
ne yaptı?" derler Korku ve endişelerinden dolayı halinizi müşahede
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ederek değil de duyarak öğrenmek isterler. Şöyle de denilmiştir: 
Müslümanlann başına gelene sevinerek böyle sorarlar "Eğer içinizde 
olsalardı": Yani sb.inle beraber savaşta hazır olsalardı "ancak pek az sa
vaşırlardı”: Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Ancak taş atarak savaşırlardı, bunu da İbn Saib, demiştir.
[kincisi: Allah rızası için değil de riya için savaşırlardı. Bunu da 

Mukatil, demiştir.
Sonra savaşa katılmayıp da Medine'de kalanları şu sözü Ue ayıp

ladı: "Andolsun, gerçekten sizin için Allah'ın Resul'ünde güzel bir ör
nek vardır": Yani iyi bir model vardır, mana da şöyledir: Sizin için 
unda uyulacak şey vardır: eğer onun gibi sabrederseniz - nitekim 
Uhut'ta dişi kırılmış, alnı kanamış ve amcası öldürülmüştü- bununla 
beraber size her türlü yardımda bulunurdu.

Asım hemzenin zammesiyle "üsvetün", diğerleri ise kesresi ile 
okumuşlardır ki ikisi de iyi lügattir. Hicaz halkı ile Esed oğullan kesre 
Ue "işve", Temim Ue Kays oğullanma bazılan da zamme ile "üsve” der
ler. Allah Teala bu örneği özellikle Müslümanlar için kılmış: "Allah’ı ve 
ahiret gününü umanlar için" demiştir. Mana da şöyledir: Resulul- 
lah'taki örnek ancak Allah’ı ve ahiret gününü umanlar içindir, bunda 
da iki görüş vardır;

Birincisi: O’nun yanındaki sevap ve nimeti umanlar, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. /fcmczsrAllah’ıan ve Öldükten sonra dirilmekten kor
kanlar için, bunu da Mukatil, demiştir.

"Allah'ı çok zikreden"; Çünkü Allah'ı zikreden O'nun emirlerine 
uyar; ondan gafil olan ise öyle değildir.

Sonra düşman birlikleri ile karşılaşan mü'minlerin hallerini nite
leyip şöyle dedi: Mü'minler düşman birliklerini gördüğü zaman: Bu, 
Allah'ın ve Resul'ünün bize va'dettigi şeydir, derler. Bu vaatte de iki gö
rüş vardır:

Birincisi: O, "Sizden öncekilerin halleri sizin de başınıza gelmeden 
cennete gireceğinizi mi zannettiniz?" (Bakara: 214) kavlidir. Bunlar o 
gün belayı gözleriyle görünce: Bu, Allah ve Resul’ünün bize va'dettıği 
şeydir, dedüer. Bunu da ibn Abbas. Katade vd. demişlerdir.

İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara zafer ve 
Kisra'mn şehirlerini ve Hiyre’nin saraylannıva'detti. Bunu daMaveıdî 
ve diğerleri zikretmişlerdir.

"Bu onların artırmadı": Yani gördükleri şeyler "ancak imanı ar
tırdı": Allah’ın va dine imanı demektir. Ve emrine "teslimiyeti arürdı".
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23 -M ü’minlerden birtakım erkekler vardır ki, Allah'a verdikleri 
söze sadık kaJdüor. Onlardan kimi adağını ödedi; kimi de bekle
mektedir. (Verdikleri sözü) asla değiştirmediler.

24 -  Allah doğruları doğrulukları ile mükafatlandırsın yahut di
lerse münafıklara azap etsin veyahut tövbelerini kabul etsin diye. 
Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir,

25 -  Allah, kafirleri bir hayır elde etmeden öfkeleri ile geri çevirdi. 
Allah savaşta müzminlere yetti. Allah pek güçlü, mutlak galiptir.

26 -  Onlara arka çıkan kitap ehlini de kalelerinden indirdi ve 
kalplerine korku düşürdü. Bir kısmını öldürüyor ve bir kısmım esir 
alıyordunuz.

27 -  Yerlerine, yurtlarına, mallarına ve oraya ayak basmadığınız 
yere sbJ mirasçı etti. Allah her şeye kadirdir.

‘'Mü'ıninlerden birlakırıı erkekler vardır ki Allah'a verdikleri söze 
sadık kaldılar": Kimler hakkında indiğinde iki görüş beyan ederek ih
tilaf etmişlerdir:

Birincisi; O, Enes bin Nadr hakkında indi, bunu da Enes bin Malik,
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demiştir. Buharı ve Müslim, Enes bin Malik'ten şöyle dediğini rivayet 
etmişlerdir; Amceım Enes bin Nadr, Bedir savaşında bulunamadı; ge
lince, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in müşriklere ilk yaptığı sa
vaşta bulunamadım: eğer aziz ve çelil olan Allah beni bir savaşta bu
lundurursa, Allah ncyapacağınru mutlaka görecektir, dedi. Uhut savaşı 
çıkınca, insanlar yarıldılar, o da: Allah'ım, şu müşriklerin yaptıkların
dan sana teberri ederim: şu Müslümanların yaptıklarından da senden 
özür dilerim, dedi. Sonra kılıcı ile yürüdü; Sa’d bin Muaz ile karşılaştı; 
ona: Ey Sa'd, Uhut tarafından cennetin kokusunu duyuyorum, ne de 
hoş kokuyor, dedi. Sa'd: Ya Resulallah, o öyle bir şey yaptı ki ben ya
pamazdım, dedi. Enes diyor ki: Onu öldürülenler arasında bulduk, üze
rinde kılıç darbesi, mızrak saplaması ve ok değmesi türünden seksen 
küsur yara vardı. Ona işkence de etmişlerdi. Biz onu tanıyamadık; 
onu ancak kız kardeşi parmağından tanıdı. Enes diyor ki: Biz: 
"Mü'minlerden öyle erkekler vardır ki Allah'a verdikleri söze sadıl< 
kaldılar" ayetinin o ve arkadaşlan hakkında indiğini söylerdik.

îkincisi: O, Talha bin Ubeydullah hakkında indi; Nezzal bin Sebre. 
Hazreti Ali radıyallahu anh'ten şöyle rivayet etmiştir, kendisine: Bb.ı* 
Talha'dan anlat, dediler; o da şöyle dedi: O, öyle bir zattır ki onun 
hakkında Allah'ın kitabından "kimisi adağını yerine getirdi " ayeti indi. 
Ona ileride hesap yoktur.

Bazı müfessirler de: Ayetin bu kadannın Talha, başının ise Enes 
hakkında indiğini söylemişlerdir. İbnCerirde, ayetin manası şöyledir, 
demiştir: Allah'a verdikleri sözü yerine getirdiler. Bunda da dört görüş 
vardır;

Birincisi: Onlar Akabe gecesinde İslam’a ve ona yardım edecekle
rine söz verdiler.

İkincisi: Onlar Bedir’de bulunamayan kimselerdir; bir daha hiçbir 
savaştan geri kalmayacaklanna söz verdiler.

Üçüncüsü: Onlar düşmanla karşılaştıkları zaman kaçmayacakla
rına söz verdiler ve buna da sadık kaldılar.

Dördüncüsü: Onlar zorluklara, sıkıntılara ve savaşa göğüs gere
ceklerine söz verdiler.

"Onlardan kimisi adağını yerine getirdi, kimisi de beklemekte
dir": Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: Onlardan kimisi öldü, kimisi de ölümü beklemektedir. 
Bunu da Ibıı Abbas. demiştir.

îkincisi: Onlardan kimi öldürülse de veya yaşasa da sözünü yerine
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getirdi, onlardan kimi de savaşmak veya düşmana ciddi şekilde di
renmekle ölümü beklemektedir. Bunu da Mücahit, demiştir.

L/çrü/ıcü^ü; Kimisi ettiği adağı yerine getirdi, bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. Bu durumda nahb kelimesi birinci görüşe göre ecel, İkinciye 
göre de adak olur. İbn Kuteybe de: "Kada nahbehu": Öldürüldü, de
miştir. Nahb'in aslı adaktır; bazdan, eğer düşmanlarla karşılaşırlarsa, 
öldürülünceye veya Allah fetih nasip edinceye kadar direteceklerini 
adak etmişlerdi. Öldürüldüler, bunun üzerine: Fülanün kada nah
behu denildi ki, öldürüldü, demektir Bu durumda nahb istiare yolu ile 
ecel yerine kullanılmıştır. Çünkü ecel nahb vasıtasıyla gerçekleşmiş ve 
nahb ona sebep olmuştur. Bundan dolayıdır ki ihsana “m enn” denil
miştir. Çünkü kime bir şey verilirse, minnet eder. İbn Abbas da: 
Adaklarını yerine getirenlerden bazıları şunlardır, demiştir; Hamza 
bin Abdülmuttalib, Enes bin Nadr ve arkadaşları. İbn tshak da: "adak- 
lannı yerine getirenler” Bedir ve Uhut'ta şehit düşenlerdir, demiştir. 
"Onlardan kimisi de beklemektedir" Allah'ın va'dettigi zaferi veyahut 
arkadaşları gibi şehit olmayı. "Değiştirmediler"; Yani münafıkların 
tersine Rablerine verdikleri sözü değiştirmediler, demektir.

"Allah doğruları doğrulukları ile mükafatlandırsın diye": Onlar da 
Allah’a verdikleri sözde duran mü’minlerdir. "Münafıklara azap etsin 
diye" sözlerini bozdukları için "dilerse" o da onları münafıklıkları üze
rine öldürmektir. "Veya tövbelerini kabul etsin": Dünyada, o zaman on
ları münafıklıktan imana çıkarır ve onları bağışlar.

"Allah kafirleri geri çevirdi": Yani müttefik orduları, onları püs
kürttü ve Müslümanlara karşı zafer kazanmaktan alıkoydu, "öfkele
riyle”: Yani muratlarına nail olmadan, yürekleri soğumadan, demek
tir. "Bir hayır elde edemediler”: Müslümanlara karşı muzaffer 
olamadılar. Bu onlara göre hayırdı, onlara kullandıkları kelimelerle hi
tap edildi. "Allah savaşta mü’minlere yetti": Fırtına ve melek gönder
mekle. “Onlara arka çıkanları indirdi": Yani düşman ordularına yardım 
edenleri. Onlar da Kurayza Yahudileridir: şöyle ki; Onlar Hesulııllah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile yaptıkları antlaşmayı bozdular ve müşrik
lerle elbirliği ettiler

KISSALARINA İŞARET
ilim ve siyer adamları şöyle anlatırlar: Resulullah sallallahu aleyhi 

ve sellem Hendek'ten dönünce, savaş giysilerini çıkardı ve gusül etti. 
Ona Cebrail göründü: Bakıyorum da savaş giysilerini çıkarmışsın, 
melekler ise kırk gündür silahlarını çıkarmadılar? Allah sana Kurayza
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ogullannın üzerine yürümeni emrediyor, ben de oraya gidiyorum, ka
lelerini başlarına yıkacağım, dedi. O da Hazreti Ali'yi çağırdı, sancağı 
ona verdi ve BiLal’i gönderdi, insanlara seslendi: Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem ikindi namazını yalnız Kurayza oğullarında kıl
manızı emrediyor, dedi. Sonra onlara yürüdü, onları on beş gün sıkıca 
kuşattı. Yirmi gün, diyenlerde vardır. Resulullah sallaJlahu aleyhi ve 
sellem’e haber gönderdiler: Bize Ebu Lübabe bin Mtinzir’i gönder, de
diler. O da gönderdi. Onunla istişare ettiler; o da elini boğazına gö
türdü: Bu ölümdür, dedi. Sonra Ebu Lübabe pişman oldu: Allah’a ve 
Resul'üne hiyanet ettim, dedi. Gitti, kendini mescidin sütununa bağ
ladı, sonunda Allah Teala tövbesini kabul etti. Sonra Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in kararına razı oldular, o da onlara Muham- 
med bin Mesleme’yi emir yaptı. Elleri arkalarından bağlandılar, bir 
tarafa atıldılar Kadınlarla çocuklar da bir tarafa bırakıldılar. Evsliler, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile onlan bağışlaması için ko
nuştular, onlar Yahudilerle müttefik idiler Resulullah Sa’d bin Muaz’ı 
hakem tayin etli. Muhammed bin Sa’d böyle zikretmiştir. Başkası da 
şöyle nakletmiştir: Onlar Sa'd bin Muaz'ın hakemliğini kabul ettileı; 
aralarında antlaşma vardı, ondan kendilerine yumuşak davranılma- 
sını rica ettiler; o da tüyü bitenlerin öldürülmesine, kadınlarla ço
cukların esir edilmesine ve mallarının da taksim edilmesine karar 
verdi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: Allah'a yemin ederim ki 
yedi kat göğün üzerinden karar verdin" dedi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem döndü, onların Medine’ye getirilmelerini buyurdu. 
Onlar için pazar yerinde hendek kazıldı, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem ile ashabı oturdular, onlar da çıkanlıp boyunları vuruldu. Altı 
ile yedi yüz arasında idiler.

"Min sayasıyhim": tbn Abbas ile Katade: Kalelerinden, demişler
dir. tbn Kuteybe de şöyle demiştir: Sayasıy’nin aslı: Sığır boynuzudur, 
çünkü onunla kendini korur ve müdafaa eder. Kalelere; Sayasıy de
nilmesi onlarla konınulduğu içindir. Zeccac da şöyle demiştir: Her boy
nuza: Sıysa, denir. Suysatüdiyk de: Horozun mahmuzudur.

“Kalplerine korku düşürdü": Yani içlerine korku saldı, demektir. 
"Bir kısmını öldürüyorsunuz” onlar da savaşa katılanlardır "bir kısmı m 
da esir ediyorsunuz" onlar da kadınlarla çocuklardır. "Yerlerine ve 
yurtlarına sizi mirasçı etti": Yani gayri menkullerine, hurmalıklanna ve 
evlerine demektir. "Ve mallarına”: Altın, gümüş, süs eşyası, köleler ve 
cari yeler gibi. "Oraya ayak basmadığınız yere de": Yani henüz ayak bas
madığınız topraklardır ki yakında size fethedeceğiz. Bunda da dört gö
rüş vardır:
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Birincisi: O: Iran ile Rumdur, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
Müslümanların kıyamet ((ününe kadar elde edecekleri yerlerdir. Bunu 
da ikrime, demiştir Oçüncüsü: Mekke'dir, bunu da Katade, demiştir. 
OördMncÜJÜ.'Hayber’dir, bunu da İbn Zeyd, İbn Saib, tbn İshak ve 
Mukatil, demişlerdir.
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28 -  Ey O peygamber, eşlerine de ki: "'Eğer siz dünya hayatını ve 
süsünü istiyor idiyseniz, gelin, size boşanma bedellerini vereyim ve 
sizi güzelce salıvereyim".
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29 -  “Eğer Allah'ı, Resul’ünü ve ahiret yurdunu istiyor idiyseniz, 
şüphesiz Allah İçinizden İyilik edenlere büyük bir mükafat hazırla
mıştır”.

30 -  Ey Peygamberin hanımları, sizden kim apaçık edepsizlik 
ederse, onun azabı iki kat katlanır. Bu da Allah’a kolaydır.

31 -  Sizden kim Allah'a ve Resul'üne itaat eder ve iyi iş yaparsa, 
ona mükafatını iki defa / kat veririz. Ve onun için hoş bir nzık ha
zırladık.

32 -  Ey peygamberin hanımları, sîzler sakınırsanız, kadınlardan 
herhangi biri gibi değilsiniz, öyleyse sözü yumuşak söylemeyin, 
sonra kalbinde hastalık olein umut eder. Ve iyi bir söz söyleyin [nor
mal konuşun).

33 -  Evlerinizde oturun ve ilk cahil iye açılması gibi açılmayın. 
Namazı dosdoğru kılın, zekatı verin ve Allah'a ve Resul’üne itaat 
edin. Allah ancak sizden, ey ehl-i beyt (Peygamberin ev halkı), kiri 
gidermek ve sizi tertemiz etmek İstiyor.

34 -  Evlerinizde okunan Allah’ın ayetlerini ve hikmeti hatırlayın. 
Şüphesiz Allah lütuf sahibi, her şeyden haberdardır.

"Ey Peygamberin hanımlan,..*’; Tefsirciler şöyle demişlerdiı: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in hanımları ondan dünya maîı 
istediler: ondan daha fazla nafaka istediler, birbirlerini kıskanmakla 
ona eziyet ettiler. Resulullalı sallallahu aleyhi ve sellem de onlardan bir 
ay ayrıldı, niksek odasına çekildi, orada kaldı. Bunun üzerine bu ayti 
indi. O gün dukıız hanıım vardı; Aişe, Hafsa, Üıııınü Habibu, Şevde, 
Safiye el -  1 layberiyye, Meymune el -  Hilalliye, Zeynep bint Cahş \c  
Cüveyriye bint el -  Haris. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem indi, 
onlara ayeti sundu; Aişe’den başladı; o da Allah ve Resul’ünü seçti, 
sonra da: Va Resulallah, seni seçtiğimi kadınlarına söyleme, dedi. O d,ı: 
Allah beni tebliğ edici olarak gönderdi, ba.skıcı olarak göndermedi, 
dedi. Ben de bu seçme hadisini d  -Hadaik v ee l-  Muğni kitaplarınc a 
uzunluğuna anlatmış bulunuyorum.

Onları hangi hususta serbest bıraktığında iki görüş vardır;
Birincisi: Onları boşamakla yanında kalmak arasında serbest bn 

raktı. Bu da Aişe radıyallahu anha'nın görüşüdür.
İkincisi: Onları dünyayı tercih edip ayrılmak veya ahireti tercih 

edip tutmakla serbest bıraktı; onları boşama hususunda serbest b ı
rakmadı. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir.

Onları serbesi bırakma hususunda da üç görüş vardır:
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Bır/«c/5/; Onlar kendisinden nafakeüannı artırmasını istediler.
/kincisi: Onlar kıskanmakla kendisini rahatsız ettiler. İki görüş de 

tefsirde meşhurdur.
t/fünaisü.'Kendisi dünya mülkü ile ahiret nimeti arasında serbest 

bırakılıp da ahireti seçince, kadınlarının da öyle olması emredildi. 
Bunu da Ebul -  Kasım Saymeri nakletmiştir.

"Ümetti'künne": Boşama bedelidir, salıvermekten maksat da: 
Boşamadır. Biz de bunu Bakara: 23Tde zikretmiş bulunuyoruz. Ahiret 
>T.ırdundan murat edilen de: Cennettir İyilik yapanlar da: Ahireti ter
cih edenlerdir.

Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar aziz ve çelil olan Allah’ı tercih 
edince, Allah da unlan üç şeyle mükafatlandırdı: Birincisi: "Sîzler her
hangi bir kadın gibi değilsiniz” kavli ile dünya kadınlarının üzerine üs
tün kılmakla. İkincisi: Onlan m ü’minlerin anneleri kılmakla. Üçün- 
cüsii: "Bundan sonra sana kadınlar heleü değildir” (Ahz£tb: 52) kavli ile 
onlan boşamasını ve onların yerine başka kadınlar almasını yasakla
makla. Bundan sonra onların üzerine evlenmesi serbest bırakıldı mı? 
Bunda da iki görüş vardır; bunlar da yakında gelecektir, inşallah.

"Sizde kim apaçık bir edepsizlik yaparsa”: Yani açıktan bir günah 
işlerse, demektir, tbn Abbas: Kocaya itaatsizlik ve kötü ahlak demiştir. 
"Ona azap iki kat katlanır”: Yani günah cürmünün azabı iki cürüm 
azabı gibi kılınır, nitekim bir taat üzerine ecri de iki defa verilir. Azapları 
niçin iki kat olmuştur? Çünkü onlar başka kadınların görmedikleri 
engelleyici şeyler görmektedirler. Bundan da çekinmezlerse iki kat 
azabı hak ederler. Sonra onlann isyan etmelerinden ResuluLlah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem rahatsızlık duyar. Kim de Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem’i rahatsız ederse, cürmü başkalannkindcn daha bü 
yük olur.

"Bu da Allah’a kolaydır”: Yani onun azabı Allah'a kolaydır, de
mektir.

"Vemen yaknüt”: Kim itaat ederse, demektir, "biz de ona hazırla
dık”: Bunun da açıklaması Nisa: 37'de geçmiştir. Hoş rızık: Güzel n- 
zıktır ki o da cennettir

Sonra: "Sizler herhangi bir kadın gibi değilsiniz” demekle başka ka
dınlara karşı faziletlerini açıkladı. Zeccac şöyle demiştir: Niçin, keva- 
hidetin minen nisai, demedi? Çünkü "ahad” lafzı genel bir olumsuz
luk ifade eder; erkeği, dişiyi, tekili ve çoğulu içine alır. Ibn Abbas da, 
şöyle demek istiyor, demiştir: Benim nazanmda sizin kadrinb. diğer iyi
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kadınlar gibi değildir; sizler daha kıymetlisiniz, sevabınız da daha biı- 
yüktür. "Eğer sakınırsanız": Onlara takvayı (sakınmayı) şart koşması, 
faziletlerinin takvaya bağlı olduğunu bildirmek içindir, yoksa sadece 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile ilişkilerinden dolayı değildir.

"Öyleyse yumuşak söylemeyin": Yani yumuşak konuşmayın ' o 
zaman kalbinde hastalık olan umut eder”: Yani kalbinde bozukluk 
olan, demektir. Mana da şöyledir: Bir münafık veya günahkann size ya
kınlık hissedeceği şekilde konuşmayın. Kadından, kendisine yabancı
lara hitap ettiği zaman kaba (sırıtmadan) konuşması istenmiştir. 
Çünkü o zaman şüphe tamamından daha uzak olur.

"İyi bir söz söyleyin”: Yani kötünün umuda kapılmayacağı şekilde 
doğru ve iffetli konuşun,

"Vekarne fi buyutikünne”: Nafi, Asım -  Eban rivayet hariç -  
Hübeyre, Velid bin Müslim de Ibn Amir'den rivayet ederek, kafin fethi 
ile "vekarne"; diğerleri ise kesri ile "ve kime" okumuşlardır. Ferra şöyle 
demiştir: Kim fetha ile okursa, karertü Fılmekâni'den getirir ve ra’nın 
birini atarak kelime>a hafifletir: mesela "zalte aleyhi ve akifa" (Tatta: 90) 
dediği gibi. Kim de kesre ile okursa, vekar dan getirir; kır fi menzilike 
denir ki: Evinde otur, demektir. Ibn Kuteybe de şöyle demiştir: Kim 
kesre ile okursa, o, vekar’dandır: Vekara fi menzilihi yekıru vekuran de
nir. Kim de kafin zammı ile okursa, onu karar dan getirir. Übey bin Ka 'b 
ile Ebu'l- Mütevekkil kafin sükunu, ilk ranın fethi ve İkincinin sükunu 
ile "vakrerne" okumuşlar; Ibn Mes'ud ile tbn Amir de öyle okumuşlar, 
ancak onlar ilk rayı meksur kılmışlardır.

Müfessirler ayetin manası şöyledir, demişlerdir: Kadınlara evle
rinde vakar ve sükunetle oturmaları ve dışarı çıkmamalan emredil
miştir.

"Vela teberrecne”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Teberrüc: Kadının 
güzelliklerini açmasıdır. Zeccac da şöyle demiştir: Teberrüc: Ziyneti ve 
erkeğin şehvetini tahrik edecek şeyi açmaktır. ’Tik cahil iye”: Bunda da 
dört görüş vardır;

Birincisi: O, tdris’le Nuh arasıdır ki bin sene idi. Bunu İlerime, îbn 
Abbas’tan rivayet etmiştir

tkincisi: Ü, İbrahim aleyhisselam zamanında idi, bu da Hazreti Aişe 
radıyallahu anha'nm görüşüdür.

Üçüncüsü:^{ih Ue Adem arasıdır, bunu da Hakem, demiştir.
Dördüncüsü: Isa ile Muhammed aleyhimesselam arasıdır, bunu da 

Şa’bi, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: “ilk" denmesi, her Öncekinin
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ilk olmasındandır. Tevili de onlann Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem’den önce olmalarıdır,

lik cahiliyenin nasıl açıldıktan hakkında da altı görüş vardır:
Birincisi:Kadm çıkar erkeklerin arasında yürürdü, işte teberrüc bu

dun Bunu da Mücahit, demiştir.
İkincisi: Kırıtarak ve cilveli yürüyüş idi, bunu da Katade, demiştir,
Üçüncüsü: O. böbürlenmedir, bunu da İbn Ebi Necih, demiştir.
Dördüncüsü: Kadın inci ile süslü elbise giyer sonra yolun ortasında 

yalnız o elbise ile yürürdü. Bu da İbrahim aleyhisselam zamanmda idi. 
Bunu da Kelbi, demiştir.

Beşincisi: Kadın başörtüsünü başından atar, onu bağlamazdı; kü
peleri ve kolyeleri görünürdü, bunu da Mukatil, demiştir.

Altıncısı: Kadın mali imkanı olduğu halde cesedini örtmeyecek el
bise giyerdi. Bunu da Ferra nakletmiştir.

"Allah ancak sizden kiri gidermek istiyor": Bunda da müfessirlerin 
beş görüşü vardır:

Birincisi: O şirktir, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Günahtır, 
bunu da Süddi. demiştir. t/ç:üncü5£7: Şeytandır, bunu da İbn Zeyd, de
miştir. Dördüncüsü: Şüphedir Beşincisi: Günahlardır, bu ikisini de 
Maverdi nakletmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Bütün yiyecek veya ya
pılacak veyahut çirkin şeyler rics'tir (kirdir).

"Ehlel beyi" tamlamasının mansup okunması iki mülahaza iledir: 
Birincisi: A ni ehlel manasına göredir (gizli fiilledir). İkincisi: Nida 
yolu iledir, mana da: Ya ehlel beyt, demektir (münada mansuptur).

Burada ehM beytten kimler murat edildiği hususunda da üç görüş 
vardır:

Birincisi: Onlar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hanım
larıdır, çünkü evindedirler. Bunu Said bin Cüheyr, İbn Abbs'tan riva
yet etmiş: tkrime, ibn Saib ve Mukatil de böyle demişlerdir. Geçen 
cümlelerin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in eşleri ile ilgili ol
ması da bu görüşü destekler. Bu görüşün sahiplerine bir itiraz vardır; 
o da şu: Cem-i müennes nun iledir, öyleyse nasıl "anküm" ve “ve yu- 
lahhireküm" denilmiştir. Cevap da şöyledir; Aralarında Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem olduğu için erkek ciheti galip gelmiştir.

İkincisi: Bu; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hazret i Ali, 
Fatıme, Haşan ve Hüseyin'e özgüdür, bunu da Fbu Said el -  Hudri de
miştir. Enes, Aişe, Ümmü Seleme'den de aynısı rivayet edilmiştir.
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Üçüncüsü:On\av Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile eşleri
dir. Bunu da Dahhak, demiştir.

Zeccac onların Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’in eşleriyle âl'i 
sayılan erkekler olduğunu nakletmiş ve şöyle demiştir: Lügat de bunun 
erkekler ve kadınlar için birlikte olduğunu gösterir; çünkü "anküm ' 
kavli mim iledir. Kger yalnız kadınlar için olsa idi ancak “ankünne", “ve 
yutahhirkünne” caiz olurdu.

“Sizi tenemiz etmek istiyor": Bunda da üç görüş vardır:
Bir/nc/si. Şirkten, bunu da Mücahit, demiştir, /kmcis/: Kötülükten, 

bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Günahtan, bunu da Süddi ile 
Mukatil, demişlerdir.

"Hatırlayın": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: O, onlara, yani kadınlara nimeti hatırlatmadır.
İkincisi: Onlara bunu ezberleme emridir, bu durumda " hatırla- 

yın”ın manası “ezberleyin” demek olur. “Evlerinizde okunan Allah'ın 
ayetlerini": Yani Kur’an'ı.

Hikmette de iki görüş vardır: Birincisi: O, sünnettir, bunu da 
Katade, demiştir. İkincisi: Emir ve yasaktır, bunu da Mukatil, demişti".

“Şüphesiz Allcih lütuf sahibidir”: Yani size lütuf sahibidir; çünkü sc'J 
içlerinde ayetleri okunan evlere koydu. "Haberdardır”: Sizden; çünkü 
sizi Resul'ü için seçmiştir.

35 -  Şüphesiz Müslüman erkekler ve Müslüman kadınlar, 
mü'min erkekler ve mü’min kadınlar, itaat eden erkekler ve İtaat 
eden kadınlar, sadık erkekler ve sadık kadınlar, sabırlı erkekler ve sa
bırlı kadınlar, mütevazı erkekler ve mütevazı kadınlar, sadaka veren
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erkekler ve sadaka veren kadınlar» oruç tutan erkekler ve oruç tutan 
kadınlar, namuslarını muhafaza eden erkekler ve muhafaza eden 
kadınlar ve Allah'ı çokça zikreden erkekler ve kadınlar, (İşte) onlar 
için Allah bir bağış ve büyük bîr mükafat hazırlamıştır.

“Şüphesiz Müslüman erkekler ve Müslüman kadınlar": İniş sebe
binde beş görüş vardır:

Birincisi: Rcsulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hanımları: 
"Neden sadece mü'min erkekler zikrediliyorlar da hiçbir konuda 
mü'min kadınlar zikredilmiyor?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu Ebu Zabyan, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.

/kmc/5i;Ümmü Seleme: “Ya Resulallah, erkekler zikrediliyor, bizse 
zikredilmiyoruz, dedi; bunun üzerine bu ayet ile "içinizden hiçbir 
amel edenin amelini zayi etmem" (Al~i fmran: /95; kavli indi. Bunu da 
Mücahit, demiştir.

Üçüncüsü: Ümmü Umare diyor ki: “Ya Resulallah, anam babam 
sana kurban olsun, neden erkeklerden bahsediliyor da kadınlardan 
bahsedilmiyor?" dedim. Onun üzerine bu ayet indi. Bunu da Ikrime, 
demiştir. Mukatil bin Süleyman da: Bunu Ümmü Seleme ile Ümmü 
Umare dediler; bu ayet de onlann demeleri üzerine indi, demiştir.

Dördüncüsü: Allah Teala Resul'ünün hanımlarını zikredince 
Müslüman kadınları onların yanlarına girip: Siz zikredildiniz, bizse zik
redilmedik; eğer bizde hayır olsa idi, biz de zikredilirdik, dediler. Bu 
ayet bunun üzerine indi. Bunu da Katade, demiştir.

B e s i n c i s i : bint IJmeys, Habeşistan'dan dönünce, Rcsulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem’in hanımlanrun yanına girdi: “Bizim hak
kımızda Kur’an'dan bir şey indi mi?" dedi. Onlar da: Hayır, deyince. 
Resuiullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: "Ya Resulallah, kadınlar, 
zarar ve ziyan ettiler" dedi. O da: "Neden?” dedi. Esma da: Onlar er
kekler gibi zikredilmiyorlar, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Mukatil bin Hayyan, demiştir.

Ayetteki lafızlann tefsiri de çeşitli yerlerde geçmiştir; Bakara: 45, 
109, 129; Ahzab: 31; Aid İmran: 17, 181; Yusuf: 88; Enbiya: 91.
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36 -  Allah ve Resufü bir şeye karar verdiği zaman, ne mü'min bir 
erkek ne de mii’mln bir kadın için, onlar İçin işlerinde seçme hakkj 
yoktur. Kim Allah'a ve Resul'üne isyan ederse, gerçekten apaçık bir 
sapıklıkla sapmıştır.

37 -  Hatırla o zamanı kİ sen, AUah'tn nimet verdiği ve senin de ni
met verdiğin o kimseye: 'Tşinî üzerinde tut ve Allah'tan kork" di
yordun. İçinde bir şey gizliyordun ki Allah onu açığa çıkaracaktı \ e 
insanlardan korkuyordun. Oysa korkmana en haklı olan Allah'tır. 
Zeyd ondan ihtiyacını bitirince, onu sana zevce laldık ki, evlatlıkları 
onlardan (kadınlarından) Ihtiyaçlannı bitirdikleri zaman mü’miıı- 
lerin üzerine bîr sıkıntı olmasın. Allah'ın emri yerine getirilmiştir.

“Allah vc Resul'ü bir şeye karar verdiği zaman...": Ayetin iniş S(,*- 
bebinde iki görüş vardır:

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi vc sellem Zeynep bint Cahs'i 
Zeyd bin Harise’ye istemeye gitti: O da; Hayır, onunla evlenmem, 
dedi. Resulullah salllallahu aleyhi ve sellem de: “Hayır, onunla evle
neceksin'' dedi. O yine kabul etmedi, sonra bu ayet indi. Bu mana İbn 
Abbas, Mücahit, Katadc ve cumhurdan rivayet edilmiştir. Bazı mıi- 
fessirler Zeyneb'in kardeşi Abduilah bin Cahş de bunu kabul etmedi, 
derler. Ayet inince ikisi de razı olup te.slim oldular. Mukatil şöyle de
miştir: İman eden erkekten maksat: Abdullah bin Cahş, iman eden ka
dından maksat da: Zeynep bint Cahş'tir.

İkincisi: Bu. Ümmü Külsum bint Ukbe bin Ebu Mu'yot hakkın<la 
indi: o, ilk hicret eden kadındı. Kendini Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem’e hibe etti; o da: “Seni kabul ettim" dedi ve onu Zeyd bin Hari'je 
ile evlendirdi. O ve kardeşi bunu istemediler; Biz, Resulullah'ı isied;k; 
o ise kölesi ile evlendiriyor, dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu 
İbn Zeyd, demiştir. Müfessirlere göre birincisi daha doğrudur.

“Allah ve Resul’ü bir şeye karar verdiği zaman": Yani ona hükmettiği 
zaman demektir. “En tekime": Kufeliler yo ile “en yekune” okumuşlardır.



5. CİLT : 3MHZAB SURFSI

Fbu Miclez ile Ebu Reca, yenin sükunu ile "el-hiyretü" okumuşlardır. 
Zamirde 'iehüm” diye çoğul kullanması, bütün erkek ve kadın mü’min- 
lerin murat edilmiş olmasındandır. El- Hiyret: Seçim ve tercih, demek
tir. Aziz ve çelil olan Allah Teala Allah ve Resul'ünün hükmüne karşı ter
cih hakkı olmadığını bildirmiştir. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, 
onu Zeyd'le evlendirince onun yanında bir zaman kaldı. Sonra 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Zeyd'in evine gitti, onu (Zeyneb'i) 
gördü; beyaz tenli ve güzeldi; Kureyş kadınlarından kusursuz biri idi. 
İçine ona karşı bir his düştü: Kalpleri evirip çeviren Allah'ı noksanlık
lardan tenzih ederim, dedi. Zeyd bunu fark etti; Ya Resulallah. izin ver 
onu boşayayım, dedi. Bazıları da şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem Zeyd’in evine geldi; Zeyneb’i gördü, sübhane mukalli- 
bel kulub, dedi, Zeynep bunu işitti; Zeyd gelince bunu ona söyledi. Zeyd 
de ona karşı bir hissi olduğunu anladı; geldi; Ya Resulallah, bana izin ver, 
onu boşayayım, dedi. Zeyd diyor ki: Resulullah saUallahu aleyhi ve sel
lem kapıya geldi, kapıda da kıl bir perde vardı; rüzgar perdeyi kaldırdı; 
Zeyneb'i gördü. Kalbine bir şey girince, başkasına gitmesini istemedim. 
Geldim: Ya Resulallah, ondan ayrılmak istiyorum, dedim. O da: Allah'tan 
kork, dedi. Mukacil de şöyle demiştir: Zeyd, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve seLlem'in sübhanallah dediğini duyunca: Ya Resulallah, bana izin 
ver, onu boşayayım, o kibirli bir kadındır; bana karşı böbürleniyor ve beni 
dili ile rahatsız ediyor, dedim. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de 
bana: Onu nikahında tut ve Allah'tan kork, dedi. Sonra Zeyd onu boşadı; 
Allah Teala da: "Hatırla o zamanı ki sen, Allah'ın nimet verdiği" kavlini 
indirdi. Allah’ın nimet vermesi, ona Müslümanlık nasip etmesidir, "se 
nin de nimet verdiğin” o da azat etmesidir.

Allah’tan kork”: Yani o kadın hususunda Allah’tan kork, onu bo
şama, demektir. "İçinde gizliyordun”; Kalbinde saklıyordun, "Allah'ın 
açıklayacağı o şeyi”: Yani meydana çıkaracağı, demektir. Bunda da dört 
görüş vardır:

Birincisi: Onun sevgisi, bunu da İbn Abbas, demiştir.
İkincisi: Zeyneb'in onun zevcesi olacağına dair Allah’ın verdiği 

söz, Zeyd gelip de ondan şikayet edince: "Zevceni nikahında tut ve 
Allah'tan kork” dedi. Allah'ın açıklayacağını da içinde gizledi. Bunu da 
Ali bin Hüseyn, demiştir.

Üçü/îcw5«. Onun boşanmasını tercih etmesi, bunu da Katade, îbn 
Cüreyc ve Mukatil, demişlerdir.

Dördüncüsü: Gizlediği şey: Eğer Zeyd onu boşarsa, onunla evleni
rim, demesidir.



Btt 3 3 /Al l ZAB SI /RESr 5 en i r

"İnsanlardan korkuyordun": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: O, Yahudilerin: Muhammed, oğlunun karısı ile evlendi, 

demesinden korkuyordu. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.
/kincisi: O, insanların: Bir adama, karısını boşamasını emretti, 

sonra da onunla evlendi, demelerinden korkuyordu.
"Allah O'ndan korkmana en haklıdır": Yani bütün hallerde en çok 

korkman gereken Allah'tır. Maksat, onun bu halde Allah'tan korkmadığı 
değildir, ancak korkusunun az da olsa halkla ilişkisi olduğu için ona: 
Onlardan çok Allah'tan korkmalısın, denildi. Hazreti Aişe şöyle demiş
tin ResuluUah sallallahu aleyhi ve sellem'e bu ayetten daha zoru inmedi; 
eger vahiyden bir şey gizleyecek olsa idi, mutlaka bunu gizlerdi.

Bazı alimler, bu, tefsirlerde yaygın olmasına rağmen ResuluUah sal
lallahu aleyhi ve sellem'in o kadının sevgisinden ve Zeyd'in onu bo
şamasını istemesinden münezzeh olduğunu söylemişler ve şöyle de
mişlerdir: O, bu kıssada iki şey için itap edildi:

Ririnc/S’i; Allah, Zeyneb’in onun zevcesi olacağını haber verdi, o da 
Zeyd'e: Zevceni nikahında tut, dedi. Zeyd'den utandığı için Allah'ın ha
ber verdiğini Zeyd'e söylemedi. Bu da Ali bin Hüseyn’den naklettiği
miz görüşten çıkmaktadır; Salebi ile Vahidi de bunu desteklemişlerdir.

İkincisi: O, Zeyd ile Zeynep arasındaki geçimsizliği görünce, onla- 
nn bir daha anlaşamayacaklarını ve Zeyd'in ondan ayrılacağını zan
netti, içinde, eğer Zeyd onu boşarsa, akrabalık hatın için onunla ev
lenmeyi gizledi. Çünkü Zeynep onun halası Ümeyme bint Abdül- 
muttalib'in kızı idi. Allah da onu Zeyd'e: "Zevceni nikahında tut" der
ken içinde sakladığı şeyden dolayı kınadı; içinin ve dışının halka karşı 
bir olmasını istedi. Nitekim öldürmek istediği adam kıssasında ken
disine: Öldürülmesini bize işaret etse idin, dediklerinde: "Bir pey
gamberin hain bir bakışı olamaz" demişti.

"Felemma kada zeydün minha vataren": Zeccac şöyle demiştir: 
Önem verdiğin her ihtiyaç senin için vatar'dır. Kişi o ihtiyacı gördüğü za
man: Kada vatarahu, denir. Başkası da şöyle demiştir: Lügatte kadaul va- 
tar; İçinde sakladığın önemli şeye ulaşmaktır. Sonra bu, talaktan ibaret 
sayıldı. Çünkü bir adam karısını ancak ona ihtiyacı kalmadığı zaman bo
şar. Mana da şöyledir: Zeyd onun nikahına olan ihtiyacını görünce, "o 
kadını sana zevce yaptık" burada kadaul vatar deyimini kullanması, 
evlatlığın karısının, ona duhul etse de boşandığı takdirde helal olması 
içindir. O da: "Ta ki evlatlıktan onlardan (kadınlarından) ihtiyaçlarını

1 -  Ebu Davud, Hudud, bab, I; Cihd, bab, 117; Nesei. Tahnm, bab, 14.
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gördükleri zaman mü'minlerin üzerine (onları nikahlamada) bir sıkıntı 
olmasın" kavlidir. Mana da şöyledir: Zeyneb'i -ki o da evlatlık edindiğin 
Zeyd'in karısıdır- sana zevce ettik ki evlatlığın kansını nikahlamanın he
lal olmadığı zannedilmesin. Müslim’in, yalnız kendisinin rivayet ettiği 
hadiste Enes bin Malik şöyle demiştir: Zeyneb’in iddeti sona erince. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Zeyd'e: "Git, onu bana iste" dedi. 
Zeyd diyor ki: Gittim, onu görünce, içime sığmadı, ona bakamadım; 
çünkü Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onu istemişti. Ona arkamı 
döndüm ve geri çekildim: Ey Zeynep, seni Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem’e istemeye geldim, dedim. O da: Ben Rabbime danışmadan hiç
bir şey yapmam, dedi. Kalkıp namaz odasına geçti; Kur'an ayeti indi; 
Resulullah salallahu aleyhi ve sellem de gelip izin almadan yanına girdi/

tüm adamları şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'İn özelliklerinden biri de mehirsiz evlenmesinin caiz olmasıdır; 
böylece zevceleri karşılıksız olarak Allah rızasını kastetmiş olsunlar. 
Ona velisiz evlenmek de caiz kılınmıştır; çünkü onun denk olduğu su 
götürmez. Onun nikahta şahide de ihtiyacı yoktur. Zeynep Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem’in kadınlarına karşı iftihar eder ve: Sizi ai
leleriniz evlendirdi; beni ise aziz ve çelil olan Allah evlendirdi, derdiJ

38 -  Allah'ın ona farz kıldığı şeylerde Peygamberin üzerine bir 
zorluk yoktur; tıpkı Allah'ın önceden geçenlerdeki sünneti gibi. 
Allah'ın emri yerine getirilmiş bir kaderdir.

3 9 - 0  (Peygamberler) kİ. Allah’ın mesajlarını tebliğ ederler ve 
O'ndan korkarlar. Allah'tan başka kimseden korkmazlar. Hesap gö
rücü olarak Allah yeter.

2 ~ Müslim, Nikah, hadis no, B9; Ahmed, Müsned, 3/195.
3 - Buhari. Tevhid. bab, 22; Tirniizi. Tefoirü sure 33, bab, 16.
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40 -  Muhammedi erkeklerinizden bir kimsenin babası değildir, 
Ancak Allah'ın Resul'ü ve peygamberlerin sonımcusudur. Allah her 
şeyi hakkı İle bilendir.

"Allah'ın ona farz kıldığı şeylerde peygamberin üzerine bir zorluk 
yoktur”: Katade: Allah'ın ona helal kıldığı kadınlarda, demiştir.

"Sünnetallahi"; Bu, mastar (mef ul-ı mutlak) olarak mansuptur; 
çünkü "ma kâne alenncbiyyi min harecin"in manası: Sennallahu sün- 
neten vasiaten laherece fıha, demektir. Geçenlerde peygamberlerdir, 
mana da şöyledir; Allah'ın Muhammed'e farz kıldığı şeylerdeki geniş
liği geçmiş peygamberlerin adeti gibidir. İbn Saib şöyle demiştir: 
Allah'ın peygamberlerdeki sünneti böylcdir, mesela Davud gibi ki 
onun da yüz karısı vardı, Süleyman'ın da yedi yüz karısı ve üç yüz ca- 
riyesi vardı, 'Allah'ın emri yerine getirilmiş bir kaderdir": Yerine geti
rilmiş bir hükümdür. İbn Kuteybe 'Allah'ın geçen nesillerdeki sünneti’, 
haram edilmeyen şeyde ona zorluk yoktur, demiştir.

Sonra Allah şöyle diyerek Peygamberleri methetti: "Onlar ki 
Allah'ın mesajlannı tebliğ ederler ve O 'ndan korkarlar. Allah'tan 
başka kimseden korkmazlar”: Yani insanların kmamasından ve ken
dilerine helal edilen şeylerde dedikodularından korkmazlar, de
mektir

Ayetin kalan kısmının açıklaması da Nisa; 6'da geçmiştir.
"Muhammed erkeklerinizden bir kimsenin babası olm adı”: 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, 
Zeynep'le evlenince, insanlar: Muhammed oğlunun karısı ile evlendi, 
dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Mana da şöyledir; Muhammed. 
Zeyd’in babası değildir ki eşiyle evlenmek ona haram olsun, "Ancak 
Allah'ın Resul’üdür (velakin resulallahi)": Zeccac şöyle demiştir: Kirn 
mansup okursa, mana şöyledir: Ancak Allah'ın Resul'üdür ve pey
gamberlerin sonuncusudur. Kim de merfu okursa, mana şöyledir; 
Ancak o, Allah’ın Resul'üdür. Kim te’nin kesri ile "hatim" okursa, ma
nası: Peygamberleri sona erdirdi, olur. Kim fetha ile okursa, mana: 
Peygamberlerin sonuncusudur, olur ibn Abbas şöyle demiştir: Demek 
isliyor ki: Kger onu son peygamber kılmasa idim, evladını da kendin
den sonra peygamber yapardım.



41 -  Ey o iman edenler, Allah’ı çok zUcredin.
42 -  0*nu sabah akşam teşbih edin.
4 3 - 0  ki, sizi karanlıklardan nura çıkarmak için size rahmet 

eder, melekleri de. O, mü’minieri çok esirgeyendir.
44 -  O’na kavuştukları gün esenlik dilekleri, selam’dır. Ve onlara 

kıymetli bir mükafat hazırlamıştır.
“Allah’ı çok zikredin": Mücahit: O, O’nu hiçbir zaman unutma

maktır, demiştir Ibn Saib de: "Çok zikretmek" beş vakit namazla olur, 
demiştir. MukatiJ bin Hayyan da: O her hal u kârda; teşbih, tahmid, teh- 
lil ve tekbirdir, demiştir. Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Rabbiniz der ki: Kulum 
beni zikrettiği ve dudakları kımıldadıkça onunla beraberim.“

"Ve sebbihuhu bükreten veasiyla": Ebu Ubeyde, asiyi: Akşamdan ge
ceye kadardır, demiştir. Müfessirlerin bu teşbihte de iki görüşleri vardır:

Birincisi: O, namazdır, bu görüşün sahipleri şunda müttefiktirler ki 
sabahleyin teşbihten maksat: Sabah namazıdır.

Asiyi namazı hakkında da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: O, ikindi namazıdır, bunu da Ebu’l -  Aliye, demiştir. İicincisi:0] 
öğle, ikindi, akşam ve yatsı namazlarıdır. Bunu da Ibn Saib. demiştir.

O; öğle ve ikindi namazlarıdır. Bunu da Mukatil. demiştir.
İkincisi: O, dille teşbihtir; o da şudur: Sübhanallah velhamdülillah 

vela ilahe illallahu vallahu ekber vela havle vela kuvvete illa billah. 
Bunu da Mücahit, demiştir.

"O ki, size salat eder, melekleri de”: Allah’ın bize salat etmesinde 
de beş görüş vardır:

Birincisi: O, Allah'ın rahmetidir, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
Mağfiretidir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir Üçünciisü: Onun öv
mesidir, bunu da Ebu'I -  Aliye, demiştir. İkramıdır, bunu
da Süfyan, demiştir. iSe^/nast.'O’nun bereketidir, bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir.

Meleklerin salatında da iki görüş vardır:

4 - Buharı, Tevhid, bab, 43,



Birincisi:Orûann duasıdır, bunu da Ebu'l-Aliye, demiştir. îkincis 
İstiğfarlarıdır, bunu da Mukatil, demiştir.

Burada karanlıklar ve nur hakkında da üç görüş vardır:
Birincisi: Sapıklık ve hidayettir, bunu da İbn Zeyd, demişti 

İkincisi: İman ve küfürdür, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsi 
Cennet ve cehennemdir, bunu da Maverdi, demiştir.

"Tahiyyetühüm": Hüm zamiri de mü'minlere racidir.
“Yelkavnehu": Hu zamirinde iki görüş vardır:
Birincisi: O, aziz ve çelil olan Allah’a racidir, sonra bunda da üç gc 

rüş vardır: Birincisi: Ms.na, şöyledir: O’na kavuştukları gün esenlik d: 
lekleri selamdır Suhayb, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'de 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah cennet halkına selam eder. îkir 
cts/: Allah'a kavuştukları gün meleklerden esenlik dilekleri selamdı 
bunu da Mukatil, demiştir Ebu Hamze es -  Sümali de şöyle demişti 
Kıyamet gününde melekler onlara selam verir ve onları kabirlerinde 
çıkarken müjdelerler. Üçüncüsü: Rablerine kavuştukları gün birbirlt 
rine esenlik dilekleri selamdır, o da birbirlerini selam ile karşılamak 
ndır Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir.

İkincisi: Hu zamiri ölüm meleğine racidir. Bu da meleklerin art 
sında zikredilmiştir tbn Mes’ud şöyle demiştir: Ölüm meleği mü’min 
ruhunu kabzetmek için geldiği zaman ona: Rabbin sana selam söyli 
yor, der. Bera bin Azib de, '’O'na kavuştuklar gün esenlik dilekleri" ka' 
linde şöyle demiştir: Ölüm meleği hangi mü'minin ruhunu kabzı 
derse muhakkak ona selam verir Kıymetli mükafat da: Güzel mükaf: 
demektir ki, o da cennettir

T » »

45 -  Ey O Peygamber, gerçekten biz seni bir şahit, bir müjdeci 
b ir uyarıcı n larak  görderdik.
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46 -  Allah'ın İzni ile O’na bir davetçi ve nur saçan bir kandil ola
rak gönderdik.

47 -  Mü’minlere» gerçekten kendilerine Allah'tan büyük bir lü
tuf olduğunu müjdele.

48 -  Kafirlere ve münafıklara itaat etme. Eziyetlerini bırak (al- 
dınş etme) ve Allah'a tevekkül et. Vekil olarak Allah yeter.

“Ey O Peygamber, gerçekten biz seni bir şahit olarak gönderdik”: 
Yani tebliğle ümmetine şahit olarak, demektir. "I3ir müjdeci": Seni 
tasdik edeni cennetle müjdeleyici “ve bir uyarıcı”: Yani sana inanma 
yanı ateşle korkutucu, demektir, 'Allah'a bir daveiçi": Yani O'nun bir
lik ve laaıine davetçi, demektir. “İzni Ue": Yani emri ile demektir; bunu 
sen kendiliğinden yapmadın. “Nursaçan bir kandil olarak": Yani sana 
tabi olana bir kandil olarak, daha açıkçası: Sen karanlıkta yol gösteren 
bir ışık gibisin, demektir.

“Mü’minlere gerçeklen kendilerine Allah'tan büyük bir lütuf ol
duğunu müjdele": Büyük lütuf da cennettir. Cabir bin Abdullah şöyle 
demiştir: Allah, “gerçekten biz sana apaçık bir fetih verdik...” ayetini 
indirince, ashap; "Sana mübarek olsun, ya Rcsulallah, bize ne var?" de
diler, bunun üzerine bu ayet indi.

"Kafirlere itaat etme": Bunun tefsiri de surenin başında geçmiştir.
“Eziyetlerini bırak”: Ulema, manası şöyledir, demişlerdir: Onlara 

ceza verme ‘Allah'a tevekkül et" şerlerine yeteceğine ve onu def ede
ceğine. Bu, kılıç ayetiyle neshedilmiştîr.

49 -  Ey o İman edenler, mü'min kadınlan nikahlayıp da sonra da 
onları kendilerine dokunmadan boşadığınız zaman, sizin için on- 
lann üzerinde sayacağınız bİr iddet yoktur. Onları faydalandırın ve 
onları güzel bir şeklide salıverin.

"M ümin kadınları nikahiadıgımz zaman”: Zeccac "nekahtüm”ün 
manası: Onlarla evlendiğiniz zaman, demiştir. “Onlara dokunmak
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da”: Yaklcişmak demektir. Hamze üe Kisai* elifle "temâssuhünne" oku
muşlardır.

"Sizin için onların üzerinde sayacağınız bir iddet yoktur”: Alimler 
şunda müttefiktirler ki eğer boşama temastan Önce olursa, iddet yok
tur. Bize göre^ iddet vaciptir, mehir de tespit edilir Buna Şafii muha
lefet eder.

“Onları faydalandırın”; Maksat, mehri belirtUmeyen, demektir. 
Çünkü Bakara suresinde: “Yahut mehirlerini kesmeden" demiştir. 
Biz de müt'ayi orada açıklamıştık. Sald bin Müseyyeb ile Katade şöyle 
demişlerdir: Bu ayet “kestiğiniz mehrin yansı” (Bakara: 237) kavli ile 
mensuhtur.

"Onları güzel bir salıverme ile salıverin": Yani zarar vermeden, 
demektir. Katade; O da temizlik döneminde cima etmeden boşamak
tır, demiştir. Kadı Ebu Ya’la da şöyle demiştir: En açığı şudur ki bu sa
lıverme boşama değildir; çünkü talakı zikretmişti; o ancak ona doku
nulmayacağına dair bir açıklamadır; erkeğin onu elinden ve bağla
rından saJıvermesidir.

Hüküm: Alimler şunda ihtilaf etmişlerdir: Bir kimse: Eğer fılam a 
kadınla evlenirsem boştur dese de sonra da onunla evlense, bize gör e 
boşanmaz. Bu, İbn Abbas, Aişe ve Şafii'nin de görüşleridir. Arkadaşla
rımız bu ayeti delil getirmişlerdir; çünkü talakı nikahtan sonraya bı
rakmıştır. Simak bin Fadi da şöyle demiştir; Nikah bir bağdır {dü
ğümdür), talak ise onu çözer; bağlanmayan bir şey nasıl çözülür? 
Simak, b u  sözü Ue Sana’ya kad ı a ta n d ı. E bu H an ife  de: T alak  vaki o lu r, 
nikah yapıldığı zaman talak vaki olur, demiştir Malik ise: özel kadın
larda olur, o da nikahın belli bir kadına olmasıdır. Genelde olmaz. 
Ama: Filanca köleye sahip olursam hürdür, derse, bunda da İmam 
Ahmet'ten iki rivayet vardır.

5 -  Yani biz Hanbelilere göre.
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50 -  Ey O Peygamber, biz sana ücretlerini / mehirlerini verdiğin 
eşlerini ve Allah’ın sana ganimet olarak verdiği şeylerden sağ elinin 
sahip olduğu cariyelerini ve amcanın kızlarım, halalarının kızla
rını, dayının tozlarını, seninle beraber hicret eden teyzelerinin kız
larını ve bir kadın kendini Peygambere bağışlar da Peygamber de 
onu nikahlamak isterse, onu da diğer mü’minlere değil, sana has ola
rak helal kıldık. Zevceleri ve sağ ellerinin sahip olduğu şeyler hak
kında onlara farz kıldığımız şeyleri gerçekten bilmiş bulunuyoruz. 
Ta ki sana bir zorluk olmasın. Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyici
dir.

51 -  Onlardan dilediğini geri bırakır ve dilediğini yanına alırsın. 
Uzaklaştırmak istediğinde de sana günah yoktur. Bu, (kadınların) 
gözlerinin aydın olması, üzülmemeleri ve hepsine verdiklerine razı 
olmaları için daha yakındır. Allah kalplerintzdekinî bilir. Allah hak- 
kıylc bilendir, yumuşaktır.

52 -  Bundan sonra sana ne kadınlar ne de güzellikleri hoşuna 
gitse de onları değiştirmen sana helal değildir. Ancak sağ elinin sa
hip olduğu cariyeler hariç. Allah her şeyi gözetleyendir.



96 33MHZAR s u r e s i 5. c i l :

"Sana eşlerini helal kıldık": Allah Teala ona helal kıldığı evlenme çe- 
şiflerin] zikredip "ücretlerini verdiğin eşlerini dedi”; Yani mehirlerini 
verdiğin demektir. Onlar da başlıkla evlendiğin kadınlar, demektir. 
"Sag elinin sahip olduğunu”: Yani cariyeleri demektir. "Allah’m sana ga
nimet olarak verdiğinden”: Yani sana kafirlerden verdiklerinden de
mektir o da Safiye ve Cüveyriye gibidir; çünkü o ikisini azat edip on
larla evlenmişti. “Amcanın kızlarını, halanın kızlarını”: Yani Kureyş 
kadınlannı, demektir. "Dayının kızlarını ve teyzelerinin kızlanm": Yani 
Zühre oğullan kadınlarım demektir. "Seninle beraber hicret eden ka
dınlan”; Medine’ye hicret eden kadınlan. Kadı Ebu Ya’la şöyle demiş
tir: Bunun zahiri gösteriyor ki kendisiyle hicret etmeyen kadınların ni
kahı ona helal değildir. Ümmü Hani şöyle demiştir; Resulullalı 
sallallahu aleyhi ve sellem beni istedi; ben de ona bir özür beyan ettim, 
sonra Allah Teala "seninle beraber hicret eden kadınlara” kadar "sana 
eşlerini helal ettik" ayetini indirdi. Ümmü Hani diyor ki: Ben ona he
lal değildim; çünkü ben onunla hicret etmemiştim, ben boşanan ka
dınlardandım. Buna da onun inancına göre hicret edenleri belirtmesi, 
hicret etmeyen kadınlann yasak olduğunu öngörmüştür.

Bazı müfessirler: Nikahı helal olmada hicret şartı nesh edil m iştir, 
demiş, fakat neshedeni belirtmemiştir. Maverdi bu hususta iki görüş 
nakletmiştir; Birincisi: Hicret kadınların ona helal olmasında genel 
şarttır, İkincisi: Yabancı kadınlan değil de ayette zikredilen akraba ka- 
dınlann helal olması için şarttır.

"Eğer m ü’min bir kadın": Yani şu mü'min kadını da sana helal e t
tik ki "kendini bağışlar" sana, "eğer peygamber de onu nikahlamak is
terse”; Yani onunla evlenmeyi tercih ederse, "sana has olarak": Zeccac 
şöyle demiştir: "in vehebet nefseha linnebiyyi” deyip de "leke = sana ’ 
dememesi şunun içindir; eğer "leke” dese idi, bunun amca kızlan ve 
teyze kızları gibi Resulullah’tan başkasına caiz olduğu akla gelirdi. 
“Halisatan" kelimesi de hal olarak mansuptur.

“Has olarak": Müfessirlerin bu hususta üç görüşleri vardır
Birincisi: Kadın kendini ona bağışlarsa, ona mehri lazım gelmez, 

diğer mü'minler ise böyle değildir. Bunu da Enes bin Malik üe Said bin 
Müseyyeb, demişlerdir.

İkincisi: Onu velisiz ve mehirsiz nikah etmesi helaldir, diğer 
mü'minlere değildir Bunu da Katade, demiştir.

Üçüncüsü: Bağışlama lafzı ile onun nikahına sahip olursun, diğer 
nıüTııinlere böyle değildir. Bu da Şafii ile Ahmed’in görüşleridir.

Kendini Peygambere bağışlayan kadın hakkında birkaç görüş var
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dır: Birincisi: O, Ümmü Şerik’tir. /h'ncijı:Havle bint Hakîm'dir, bu iki
sinden hiçbirine duhul etmemiştir. Anlattıklarına göre Leyla bint el -  
Hatim kendini Peygambere bağışladı; o ise kabul etmedi. İbn Abbas 
şöyle demiştir: ResuluUah sallallahu aleyhi ve scllem'in yanında kendini 
bağışlayan kadın olmadı. Vine tbn Abbas'tan, kendini bağışlayan kadı
nın Meymune bint el -  Haris olduğu nakledilmiştir. Şabi’den de: Onun 
Zeynep bini Huzeyme olduğu nakledilmiştir ki birincisi daha doğrudur.

"Onlara ne farz etmiş olduğumuzu bilmiş durumdayız"; Yani sen
den başka mü'minlere, demektir. "Eşleri hususunda”: Bunda da iki gö
rüş vardır:

Birincisi: Bir adam dörtten fazla kadın alamaz, bunu da Mücahit, 
demiştir,

İkincisi: Bir erkek bir kadınla ancak veli, iki şahit ve mehirle evle
nebilir. bunu da Katade, demiştir.

"Sağ ellerinin sahip oldukları'’: Yani dön hür kadmın yanında on
lara sayısız şekilde cariyeyı mubah kıldık, demektir. "Ta ki sana bir zor
luk olmasın”: Bunda takdim vardır, manaşöyledir: Sana zevcelerini he
lal kıldık... diğer mü'minlere değil de sana has olarak" "ta ki sana bir 
zorluk olmasın".

"Türci men Icşaü minhünne": tbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Ebu 
Bekir de Asım’dan rivayet ederek hemze ile “türciü" okumuşlar; NaA, 
Hamze, Kisai, Hafs da Asım’dan rivayet ederek hemzesiz okumuşlar
dır. İniş sebebi de şöyledir: (îeçen serbest bırakma ayeti inince 
Peygamberimizin hanımları boşanmaktan korktular: Ey Allah’ın 
Nebisi, malından ve nefsinden bize istediğini ver, bizi kendi halimize 
bırak, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Rezin, demiştir.

Ayetin manasında da dört görüş vardır:
Birincisi: Kadınlanndan istediğini boşarsın, istemediğini tutarsın, 

bunu da İbn Abbas, demiştir.
İkincisi: İstediğinin nikahını bırakır, ümmetinin kadınlarından is

tediğini nikah edersin. Bunu da Hasen, demiştir.
(fçüncüsü: Eşlerinden istediğinden ayrılırsın, boşamadığın halde 

ona gelmezsin, eşlerinden istediğinden de ayrılırsın, boşamadığın 
halde ona gelirsin. Bunu da Mücahit, demiştir.

D ö r d ü K e n d i l e r i n i  sana bağışlayan mü'min kadınlardan is
tediğini kabul edersin, istemediğini de terk edersin. Bunu da Şabi ile 
İkl ime, demişlerdir.

Alimlerin çoğu bu ayetin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e
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kadınlan ile nöbet ve eşitlik vacip olmamak üzere istediği şekilde soh
bet etmesini serbest bırakmak üzere indiği görüşündeler; ancak ken
disi aralarında eşit muamele ederdi. Zühri şöyle demiştir: Bi/ 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in onlardan birini geri plana it- 
tigİTii bilmiyoruz: ölünceye kadar hepsini banndırmıştır. Ebu Rezin de 
şöyle demiştir: Banndırdıgı şunlardır: Aişe, Ümmü Seleme, Hafsa ve 
Zeynep. Bunlara nefsim ve malını vermede eşitlik gösterirdi. Geri bı
raktığı da şunlardır: Şevde, Cüveyriye, Safiye, Ümmü Habibe ve 
Meymunc. Bunlara istediği şekilde nöbet uygulardı. Bunlardan ayrıl
mak istemişti, onlar da: Bize istediğin şekilde nöbet uygula, bizi kendi 
halimize bırak, dediler. Bazıları da şöyle demişlerdir: Yalnız Şevde’) i 
geri plana attı, çünkü o, nöbetini Aişe'ye vermişti. Efendimiz vefat e t
tiğinde böyle nöbet uyguladığı sekiz kadını vardı.

"TüVi": Yanma alırsın, demektir. ‘'Uzaklaştırmak istediğinde d e ': 
Yani nöbetten çıkardığın bir kadım tekrar yanına almak istersen, de
mektir "sana günah yoktur”: Yani sana kınama ve şilem tevcih edilme/. 
"Bu, onların gözlerinin aydın olmasına daha yakın bir dayan ıştır ': 
Yani seni onlarla sohbetle serbest bırakmamız onlann rızalarına daha 
yakındır, mana da şöyledir: Onlar bunun Allah’ın emri olduğunu bi
lirlerse, kalpleri daha rahat olur. İbn Muhaysın ile Ebu tmran el - 
Cevni, tenin zammı ve kafin kesri ile "en tukırre” ve nunun nasbi iJe de 
"a'yünehünne'' okumuşlardır.

"Onlara verdiğine daha çok razı olmalarına etki eder": Onlara ta
nıdığın yakınlık vc erteleme hususunda. "Allah kalplerinizdekini bilir’: 
Bazılarına olan meylinizi, mana da şöyledir: Sana kolaylık olsun dîye 
seni serbest bıraktık.

"Vela yehillu leken nisau": Bütün kurralar ye ile “layehillu" oku
muşlar: ancak Ebu Amr te ile okumuştur. Nisa'nın tenisligi gerçek de
ğildir, o cemi manası taşıdığı içindir. Her iki okuyuş da güzeldir.

"Bundan sonra”: Bunda da üç görüş vardır:
Birr/ıc/rr.'Serbest bırakılıp da onlann da Allah ve Resul'ünü tercih eı - 

melerinden sonra, bunu da İbn Abbas, Hasen, Katade ve diğerleri de
mişlerdir. Bunlar dokuz kadın idiler. Bunlarla sınırlı kaldı, diğerlerine git
mesi yasaklandı, tüm adamları şöyle demişlerdir Hafsa'yı boşaması 
ve Şevde’yi boşamaya niyet etmesi bu serbest bırakılmadan önce idi.

tkincisi: Sana helal enikten sonra, kadınlanndan sonraki serbest - 
lik "sana eşlerini helal ettik... sırf sana has olarak” kavline kadarki kı
sımda zikredilenlerle sınırlı idi. Bunu da Übey bin Ka’b ile Dahhak, de
mişlerdir.
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Oçünciisü: Müslüman olmayan Yahudi, Hıristiyan ve müşrik ka
dınlan sana helal değildir, sana ancak Müslüman kadınlan helaldir 
Bunu da Mücahit, demiştir

"Onları değiştermen de": Bunda da üç ı^örüş vardır:
Bir/nc/s/: Zevcelerin i boşayıp onları diğerleriyle değiştirmen. Bunu 

da üahhak, demiştir
/t'/nari:Müslüman kadınlan müşrik kadınlarla değiştirmen. Bunu 

Mücahit ile diğerleri demişlerdir
Üçüncüsü: Bir adama kendi eşini verip onun eşini alman da sana 

helal değildir; nitekim bu cahiJiyede adet idi. Bunu da Ebu l lureyre üe 
İbn Zeyd, demişlerdir

"Ancak sağ elinin sahip olduğu hariç": Yani cariyeler demektir.
Kelamın manasında da üç görüş vardır:
Birincisi: Ancak esir almakla sahip olman müstesnadır, o zaman 

onunla temas etmen sana helal olur, ister ki sana helal ettiğim sınıf
lardan olmasın. Übey bin Ka'b ile diğerleri dc bu manaya işaret et
mişlerdir

İkincisi: Ancak bir Yahudi veya Hıristiyan kadınını ele geçirip ca
riye olarak onunla temas etmen müstesnadır Bunu da İbn Abbas ile 
Mücahit, demişlerdir

()çwîcüsü: Ancak kendi cariyeni başkasının cariyesiyle değiştirmen 
müstesnadır, bunu da tbn Zeyd, demiştir

Ebu Süleyman şöyle demiştir: Bu görüşler caizdir, ancak biz 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’in bir Yahudi veya Hıristiyan ka
dını ile evlendiğini vc bir cariye elde ettiğini bilmiyoruz. Reyhane el -  
Kurazı>7 e’yi esir etti, o da Müslüman oluncaya kadar ona yaklaşmadı.

Nasih ve mensuh alimleri ayette iki görüşle ihtilaf etmişlerdir:
Birincisi: Bu, "sana eşlerini helal ettik...” kavli ile neshedilmiştir. 

Bu da Hazreti Ali, İbn Ahbas, Aişe, ümmü Seleme, Ali bin Hüseyn ve 
Dahhak’tan rivayet edilmiştir. Aişe şöyle demiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem vefat ettiğinde kendisine kadınlar helal edilmişti.'^ 
I:bu Süleyman Dımeşki de: Hicret eden ve etmeyen kabile kadınlarını 
kastetmiştir, demiştir

İkincisi: Bu, muhkemdir mensuh değildir, sonra bunda da iki gö
rüş vardır.

G- Tirmizi. Tefsiri! sureii’l - Alıziib, bab, 19.
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BıWnc/sıVAJlah Teala kadınlar onu tercih etmekle onJan mükafat
landırdı, onlarla sınırladı; onlardan başkasını ona helal etmedi, bunu 
nesih de etmedi. Bunu Hasen, İbn Şirin, Hhu Ümame bin Sehl ve t  bu 
Bekr bin Abdurrahman bin el -  Haris demiştir.

İkincisi: Buradaki kadınlardan maksat: Kafir kadınlardır, ona kafir 
bir kadınla evlenmesi cniz görülmemiştir. Bunu da Mücahit, Said bin 
Cübeyr, İkrime ve Cabir binZeyd demişlerdir.

• • i '  ' ' ‘1 < ' \ \
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53 -  Ey İman edenler, Peygamberin evlerine girmeyin; ancak 
pişmesini beklemeksizin size yemeğe izin verilmesi hariç. Fakat da
vet edildiğiniz zaman girin. Yemeğinizi yediğiniz zaman, konuş
maya dalmaksızın dağılın. Şüphesiz bu, Peygambere eziyet veri
yordu; sîzden utanıyordu. Allah ise haktan utanmaz. Onlardan 
(Peygamberin hanımlarından) bir şey istediğiniz zaman onlardan 
perdenin arkasından isleyin. Bu, sizin kalpleriniz için de onların 
kalpleri için de daha temizdir. Sizin için ne Resuluİlah'a eziyet et
meniz ne de onlardan sonra eşlerini nikah etmeniz ebediyen caiz de
ğildir. Şüphesiz bu, Allah katında pek büyük bir şeydir.

“Ey iman edenler, Peygamberin evlerine girmeyin": İniş sene- 
binde altı görüş vardır:

Birincisi: Buhari ile Müslim, Sahihlerinde Enes bin Malik'tcn şöyle 
rivayet etmişlerdir: Resulallahsallallahu aleyhi vesellem, Zeynep hini 
(lahş ile evlenince, düğün yemeği verdi; davetliler yediler, sonra da t»uı-
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rup konuşlular. Kendisi kalkar gibi hareket etti, onlarsa kalkmadılar. 
Bunu görünce kalktı, davetlilerden de birkaç kişi kalktı. Oç kişi oturdu. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem geldi, içeri girdi, onların hala 
oturduklarını görünce döndü; onlar da kalkıp gittiler. Ben de geldim, 
gittiklerini Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’e haber verdim. O da 
geldi, içeri girdi. Ben içeri girmek üzere gittim, benimle onun arasına 
perde gerildi. Allah Teala da bu ayeti indirdi.'

îkincisi: Müzminlerden bir bölük Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'in yemeğini gözetler, yemekten önce içeri girer, yemek pişin
ceye kadar beklerlerdi. Sonra da yerler, çıkmazlardı. Resulullah sallal- 
lahıı aleyhi ve sellem de bundan rahatsız olurdu. Ayet bunun üzerine 
indî. Bunu da Ibn Abbas, demiştir.

ÜçüncUsü: Ömer bin Hattab diyor ki; Ya Resulullah, kadınlarının 
yanına iyisi de kötüsü de giriyor, onlara emretsen de perdenin arkasına 
çekilseler, dedim. Bunun üzerine perde ayeti indi. Bunu Buhar! 
En es’ten, Müslim de Ibn Ömer’den rivayet etmiştir. İkisi de Ömer'den
dir."

Dördüncüsü: Ömer, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ha
nımlarına perde arkasına çekilmelerini emretti, Zeynep de: Ey 
Hattab'm oğlu, sen bizi kıskanıyorsun, vahiy ise bizim evimizde iniyor, 
dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Ibn Mes’ud, demiştir.

Beşincisi: Ömer, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
Kadınlannı perde arkasına al, derdi; o da yapmazdı; Şevde karanlık bir 
gcccdc çıktı; Ömer: Hy Şevde, seni tanıdık, dedi, maksadı perde ayeti
nin inmesi idi. Bunun üzerine perde ayeti indi. Bunu İkrime, Aişe'den 
rivayet etmiştir.’*

Ainncısı: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ashabından birkaç 
kişiye yemek vermişti; birinin eli Aişe’nin eline değdi; Peygamber sal
lallahu aleyhi ve sellem bundan hoşlanmadı; bunun üzerine perde 
ayeti indi. Bunu da Mücahit, demiştir.

“Size yemefe izin verilmesi hariç": Yani yemeğe davet edilmeniz, 
demektir. "Pişmesini beklemeksizin’’: Zeccac şöyle demiştir: "en" ma
hallen mansuptur, mana da: İlla bien yu'zene leküm ev lien yü'zene le-

7 -  Buharı. Tefsirü sureti !-Ahzab, bab,8; Isii zan, bab, 10. 32; Müslim, NiJcah, hadis no. 
92; Ahmed, Müsncd,3V163, 200, 236, 24 L
B- Buhari, Salal, bab. 32; Tefsirü surelil Bakara: bab, 9: Müslim, Fedailus's- Sahabe, ha
dis no. 24; Ahmed, Müsned, 1/23.24.36.
9 - Taberi. Tefsir. 22/40.
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küm, demektir. “Gayra" da hal olmcik üzere mansuptur, mana da: size 
izin verilmesi müstesna, pişmesini beklemeden, demektir "İnahü” da 
pişmesi ve dinlenmesi demektir.

"Dağılın": Yani çıkın, demektir.
"Konuşmaya daJmaksızın": Mana: Konuşmak için girmeyin, de

mektir, Çünkü onlar yemekten sonra oturur, uzunca konuşurlardı. Bu 
da ona cziyci verirdi. Onlara: Kalkın, demekten de utanırdı. Allah on
lara yemek adabını öğretti 'Allah haktan utanmaz" dedi. Yani hak 
olan bir şeyi size açıklamadan bırakmaz, demektir. 'Onlardan bir ^ey 
istediğiniz zaman": Meta', ev araç ve gereçlerinden yararlanılacak ve 
zevk alınacak şey demektir. "Onlardan perdenin arkasından isteyin. 
Bu, sizin için daha temizdir": Yani onlardan bir şeyi perde arkasından 
istemeniz, demektir. "Sizin kalpleriniz için dc onların kalpleri için de" 
şüpheden daha temiz bir davranıştır, demektir.

"Allah’ın Resul’ünc eziyet etme hakkınız yoktur": Yani hiçbirşe> de 
ona eziyet edemezsiniz, demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Burada 
"kânc" fiili zaittir, mana da şöyledir: Maleküm en tu ’zu resulallahi 
"Ondan sonra eşlerini nikahlamanız da size ebediyen helal değildir": 
Ata, tbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Hesulullah sallallahu 
aleyhi vc sellcm'in ashabından biri: Eğer Resulullah vefat ederse Aişe 
ile evlenirim, derdi. Allah Tcala da bunun üzerine indireceğini indirdi. 
Mukatil de o adamın Tallıa bin Ubeydullah olduğunu iddia etmiştir.

"Şüphesiz hu": Yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem in eşle
rini nikahlamak "Allah katında pek büyük bir şeydir": Yani cezası ağır 
bir günahtır,

^ 1 ^

54 -  Eğer bir şeyi açıklar veya onu glzlerseniZp şüphesiz Allah her 
şeyi hakkıyla bilendir.
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55 -  Kadınların üzerinde ne babalarında ne oğullarında ne kar
deşlerinde ne kardeşlerinin oğullarında ne kız kardeşlerinin oğul
larında ne kadınlarında (hemcinslerinde) ne de sağ ellerinin sahip 
olduğu şeylerde (kölelerde) günah yoktur. (Ey kadınlar) Allah'tan 
korkun. Şüphesiz Allah her şeye şahittir.

"Eğer bir şeyi açıklar veya onu gizlerseniz": Bunun o kimsenin: 
"Eğer Resulullah ölürse mutlaka Aişe ile evlenirim" diyerek açıkla
ması üzerine indiği söylenmiştir.

"Babalarında size günah yoktur": Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Perde ayeti inince, babalar, oğullar ve akrabalar ResuluUah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e; "Biz de mi onlarla perdenin arkasından konuşaca
ğız?" dediler Bunun üzerine Allah Teala; "Babalarında onlara günah 
yoktur" kısmını indirdi, Yani onları perde arkasında olmadan görme
lerinde demektir. “Kadınlarında da": Yani mü’miıılerin kadınlarında da, 
demektir. Q^ünkü Yahudi ve Hıristiyan kadınları Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem’in kadınlarını görürlerse onlan kocalanna anlatırlar.

Eğer: "Neden amca vc dayı zikredilmedi?" Denirse, buna iki cevap 
verilmiştir:

/lirine/.^/; Çünkü kadın onların oğullarına helaldir, o nedenle am 
casının vc dayısının yanında başörtüsünü vurunmaması onun için 
mekruh görülmüştür Çünkü onlarda kadını oğullarına anlatırlar. Bu 
da Şa'bi İle Ikrime'nin görüşüdür.

İkincisi: Çünkü o ikisi de ebeveyn yerindedir, o nedenle zikredil- 
memişlerdir. Bunu daZeccac, demiştir.

"Sağ ellerinin sahip olduklarında": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Bunlardan cariyeler kastedilmiştir, erkek köleler değil. 

Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir.
İkincisi: O, erkek köleler ve cariyeler için geneldir İbn Ubeyd şöyle 

demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’in eşleri kölelerinden 
örtünmezlerdi. Bunun tefsiri de Nur suresi, ayet: 31'de geçmiştir.

"(Ey kadınlar) Allah'tan korkun": Sizi bunlardan başkasının gör
mesinden, "şüphesiz Allah her şeye şahittir": Yani hiçbir şey O'nun gö
zünden kaçmaz.

*
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56 -  Şüphesiz Allah ve melekleri Peygambere saiat ederler. Ey a 
iman edenler, siz de ona salat edin ve selam etmekle selam edin.

57 -  Şüphesiz Allah'a ve Resul'üne eziyet edenlere Allah dünyada 
da ahirette de lanet etmiş ve onlar için aşağılayıcı bir azap hazırla
mıştır.

58 -  Mü’min erkeklere ve mü'min kadınlara, bir şey kazanma
dıkları / yapmadıkları halde eziyet edenler, gerçekten bir İftira ve 
apaçık bir günah yüklenmişlerdir

"Şüphesiz Allah ve melekleri Peygambere salaı ederler": Allah’ın ve 
meleklerin salatında birkaç görüş vardır; bunlarda bu surede (Ahzah: 
43’rej geçmiştir.

“Ona salal edin": Ka’b bin Ucre diyor ki: “Ya Resulallah, sana se
lam vermeyi biliyoruz, sana salat nasıldır?” dedik. 0  da: Allahümme 
s.ılli ala muhammedin ve ala ali muhammedin kema salleyte ala ib- 
ranime inneke hamidün mecid ve barik ala muhammedin kema ba- 
rckle ala îbrahime inneke hamidün mecid, deyiniz, dedi. Hadisi Buhari 
ile Müslim rivayet etmişlerdir.’" Sana selam verme^h biliyoruz’un ma
nası: Tahiyyatiaki: Esselamü aleyke eyyühen nebiyyü ve rahmeiul- 
lahi ve berekatuhu'dur. Ibn Saib, selam vermenin manası: Size em- 
retıiği şeye teslim olun, demiştir.

“Şüphesiz Allah’a ve Resul'üne eziyet edenler": Kimler hakkında 
indiğinde üç görüş üzerinde ihtilaf etmişlerdir:

Ririncisi: Resulullah sallaJIahu aleyhi vesellem, Safiye bint Huyey 
ile evlenince ona dil uzatanlar hakkında indi. Bunu da Ibn Abbas, de
miştir.

İkincisi: Resim yapanlar hakkında inmiştir, bunu da İkrime, de
miştir.

Uçüncüsü: Müşrikler, Yahudiler ve Hıristiyanlar hakkında inmiş
tir; onleu-Allah'a evlat isnat ettiler, Resul’üne inanmadılar, yüzünü ya-

10- Buhari,Tefsihisureti'l- Alı^ab, bab, lû; I:hadi&ü'I- Enbiya, bab, 10;Daavai, bab, 31, 
32; Müslim, Sahıui'l - Müsanrin, hadîs no, fiü, 6S, 68,69.
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raladılar, ön dişlerini kırdılar: Şair, sihirbaz, ve yalancıdır, dediler, 
Allah'a eziyet etmenin manası da: O'nu kendisine layık olmayan şey
lerle niteleyip isyan etmektir. Onlara dünyada laneti: Öldürme ve sür
gün iledir, ahirette dc ateş iledir.

"Mü’min erkeklere ve mü min kadınlara eziyet edenler'*: İniş se
bebinde dört görüş vardır: Birincisi: Ömer bin Hattab, açık bir cariye 
gördü* onu dövdü ve ziynetlerini kopardı. O da ailesine gidip şikayel 
etti. Onlar da çıkıp ona eziyet ettiler, üunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu Ata, Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir.

İkincisi: O, Medine sokaklarında dolaşıp kadınların arkasına düşen, 
kadınlar gece ihtiyaçlarını görmek üzere çıktığı zaman onlara yaklaşıp 
onları çimdikleyen kötü kimseler hakkında indi. Onlar ancak cariye- 
leri rahatsız ederlerdi, fakat cariye hür kadından bilinmezdi. Onlar da 
kocalarına şikayet ederlerdi. Bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'c anlattılar; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Süddi, demiştir.

Bu, İftira olayında Aişe ile Safvan hakkında konuşanlar 
için indi, bunu da Dahhak, demiştir.

£)Ördw«cüsiİ: Münafıklardan birkaç kimse Ali bin RbuTalib'i rahat
sız ettiler, bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu da Mukatil, demiştir.

Müfessirler: Ayetin manası: Onlara iftira atanlar, demişlerdir.

r M

59 -  Ey O Peygamber, eşlerine, kızlarına ve mü’minlerin kadın- 
lanna söyle, dışan elbiselerini üzerlerine yaklaştırsınlar. Bu, tanınıp 
rahatsız edilmemelerine daha yakındır. Allah çok bağışlayıcı, çok 
esirgeyicidir.
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60 -  Andolsun, eğer münafıklar, kalplerinde hastalık olanlar ve 
Medine'de kötü haber yayanlar (bu davranışlarına) son vermez
lerse, elbette seni onlara musallat ederiz. Sonra da orada sana pek 
az komşu olurlar.

61 -  Lanetlenmiş olarak. Nerede bulunurlarsa yakalanırlar ve öl
dürülmekle (fena şekilde) öldürülürler.

62 -  Allah'ın daha önce geçen kimseler hakkındakİ kanunu gİbİ. 
Allah’ın kanunu İçin asla bir değişiklik bulamazsın.

"Ey O Peygamber, eşlerine söyle”: Ayetin iniş sebebi şöyledir: 
Fasıklar gece ihtiyaçları için çıkan kadınlan rahatsız ederlerdi. Kadını 
örtülü görünce bırakırlar ve; Bu, hür bir kadındır, derlerdi. Onu örtü
süz görünce: Cariyedir, deyip eziyet ederlerdi. Bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da Süddi, demiştir.

"Dışarı elbiselerini üzerlerine yaklaştırsınlar": Ibn Kuteybe: 
Mantolarını giysinler, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Başlarını ve 
yüzlerini örtsünler ki hür oldukları anlaşılsın. “Bu daha yakındır”: 
Yani daha \ayik vc daha yakındır "tanınmalarına" hür olduklanııa 
“eziyet edilmemelerine".

“Andolsun, eğer münafıklar son vermezlerse": Yani münafıklıkla
rına, “vc kalplerinde hastalık olanlar"; Yani kötülük olanlarki onlar <ia 
zina edenlerdir, “Medine'de kötü haber yayanlar": Yalan vc asılsız ha
berler. Düşman geliyor, birlikleriniz öldürüldü ve yenildiler, derlerdi. 
“Elbette seni musallat ederiz": Seni musallat ederiz de onlan öldür
meni emrederiz. Müfessirler şöyle demişlerdir; Zaten musallat edildi 
dü, kendisine: "Kafirler ve münafıklarla savaş" denildi. * Ve Cuma günü 
hutbede: Ey filan, mescitten çık, sen münafıksın, ey filan kalk, sen de 
münafıksın, dedi.'" "Sonra sana komşu olmazlar"; Yani Medine'de 
"ancak pek az": Sonunda helak edilirler. "Merunine”: Hal alarak man- 
suptur, yani sana ancak lanetlenmiş olarak komşu olurlar, demek İr. 
“Nerede yakalanırlarsa": Bulunur ve ele geçirilirlerse “yakalanır ve öl
dürülürler": Kelamın manası şöyledir; Onlann hakkındaki hüküm bu
dun "Allah’ın kanunu gibi ”: Yani Allah peygamberlere münafıklık eden
lere ve asılsız haber yayanlara böyle yapılmasını adet haline getirmiştir.

11 - Tevhe; 3: Tahrim: 9.
12 -Taberi, 11/10. Uzun bir hadisin parçasıdır
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63 -  İnsanlar sana kıyametten sorarlar. De kİ; ‘̂Onun bilgisi 
Allah katindadır. Ne biliyorsun^ belki kıyamet yakındır!

64 -  Şüphesiz Allah kafirlere lanet etti ve onlara alevli ateş ha> 
zırladı.

65 -  Orada ebedi kalıcılar olarak. Ne bir dost ne de bir yardımcı 
bulamazlar.

6 6 - 0  günde ki yüzleri ateşte çevrilir. "'Keşke biz Allah’a itaat et
seydik ve Resul’e İtaat etseydik!” derler.

67 -  Dedilen *"Ey Rabbimiz, şüphesiz bi/, efendilerimize ve bü* 
yüklerimize itaat ettik; bizi yoldan saptırdılar.

68 -  "Rabbimlz, onlara azaptan iki kat ver ve onlara büyük bir la
netle lanet et!”

“İnsanlara sana kıyametten sorarlaı": Urve: Bu soruyu soran, Ukbe 
bin Rebia’dır, demiştir.

“Ne biliyorsun”: Yani kıyametin durumunu ve ne zaman olacağını 
sana nc bildiriyor? Mana da şöyledir: Sen bunu bilemezsin. Sonra: 
“Belki kıyamet yakındır" dedi.

Eğer: “Niçin "karibcicn ' demedi?” denilirse, buna üç cevap verilir:
Birincisi: Bundan zarf irade etmiştir, eğer bizzat saatin sıfatı ol

masını murad etse idi, karibeten, derdi. Bu, Hbu Ubeyde’nin görüşü
dür. İkincisi: Mana ba’s’e ve kıyametin gelmesine (meciüs saate) raci- 
dir. f7f«/ıctV5«; Saat’in müennesliği hakiki değildir. Bu ikisini Zeccac 
zikretmiştir. Bundan sonraki lafızların tefsiri de şuralarda geçmiştir: 
Bakara: 159; Nisa; 10; Isra: 97,

“Ve eta'ner resulâ": Zeccac şöyle demiştir: Im iyisi elif üzerine vak
fetmektir, çünkü ayetlerin sonlan ve fasılalar beyitlerin sonu gibidir.
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Onlara anladıkları kelam şekliyle hitap edilmiştir ki bir harf ilavesiyle 
durma, sözün tamam olduğunu göstersin. Biz de buna “ez zununâ" 
(Ahzab: 10) kavlinde işaret etmiştik,

“Efendilerimize ve büyüklerimize itaat ettik": Yani eşraf ve ulula
rımıza, demektir. Mukatil: Onlar Bedir gazasında yemek verenlerdir, 
demiştir. Bütün kurralar “sadetena" diyerek tekil okumuşlar: ancak İbn 
Amir, te'nin kesri ile çoğul olarak “sadatina" okumuştur. Mufaddal ile 
Yakup da ona katılmışlardır, ancak Hbu Hatim müstesna. "Bizi yoldan 
saptırdılar": Yani doğru yoldan, demektir. "Rabbimiz, onlara ver"; 
efendilerini kastediyorlar "iki kat": Yani iki kat azap ver, demektir 
“Velanhüm İanen kebira"; İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, se 
ile "kesira" okumuşlardır. Asım ile tbn Amirde be ile kebira okumuş
lardır Ebu Ali şöyle demiştir: Çokluk (kesir) tekrarlanan şeylere ke
birden daha çok benzemektedir.

«d İ ?

69 -  Ey o iman edenler» Musa’ya eziyet edenler gibi olmayın; 
Allah onu onların dediklerinden temize çıkardı. O, Allah katında 
yüzü olan (itibarlı) biri idi.

70 -  Ey o iman edenler» Allah'tan korkun ve doğru söz söyleyin.
71 -  Amellerinizi düzeltsin ve günahlarınızı bağışlasın. Kim 

Allah’a ve Resul'üne İtaat ederse, gerçekten büyük bir kurtuluşla 
kurtulmuş demektir.

"Musa'ya eziyet edenler gibi olmayın": Yani İsrail oğullan Musa'ya 
eziyet ettiği gibi siz de Muhammed’e eziyet etmeyin; sonra onlara 
inen azap size de iner.

Musa'ya hangi konuda eziyet etmişlerdi? Bunda da dört göıüş 
vardır:
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Birincisi: Onlar, yumurtalıktan büyük, dediler; bir gün yıkanmak 
üzere gitti, elbisesini bir taşın üzerine koydu; taş elbisesini kaçırdı; o 
da onu aramaya çıktı. Onu bu haliyle gördüler ve: Vallahi onda bir ku
sur yokmuş dediler. Hadis bütün Sıhahlarda Fbu Hureyre hadisi ola
rak mevcuttur. Ben de onu isnadiyle beraber el -  Mugni ve el -  Hadaik 
kitaplarında zikrettim. İbn Kuleybe, metinde geçen "ader”: 
Yumurtalan büyüktür, demiştir.

fkîncisi: Musa dağa çıktı, yanında da Harun vardı, Harun orada 
öldü, ISFcül oğullan: Onu sen öldürdün, dediler. Höylece ona eziyet et
tiler. Allah Teala meleklere emretti; onlar da onu taşıyıp İsrail oğulla
rının olduğu yere getirdi. Melekler onun ölümünü konuştular, so
nunda İsrail oğullan onun öldüğünü anladılar. Allah da Musa’yı 
bundan temize çıkardı. Bunu Hazreıi Ali radıyallahu anh, demiştir

Üt-’MnaVsü: Karun, Musa’ya iftira etmesi için İsrail oğullan içinden 
bir fahişe kiraladı; Allah o kadım korudu, Musa'yı da bundan temize 
çıkardı. Bunu da Ebu’l-Aliye, demiştir.

Dördüncüsü: Onlar Musa’ya, sihirbaz ve deli deyip iftira ettiler. 
Bunu da Maverdi, nakletmiştir.

'Allah katında itibarlı biri idi ”; İbn Abbas: Allah katında kıymetli, 
ne isterse verirdi, demiştir. Biz de vecih’in manasını Al-i tmran: 45’te 
açıklamıştık. İbn Mes’ud, A’meş ve Ebu Hayve, tenvin, be ve lamın 
kesri ile "ve kâne abden lillahi" (Allah’ın bir kulu idi] okumuşlardır,

"Doğru söz söyleyin": Bunda da dört görüş vardır:
flir/nasr İsabetli, bunu İbn Abbas, demiştir, /ir/ndsı: Doğru, bunu 

da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Adaletli, bunu da Süddİ, demiştir. 
Dördüncülü: ılımlı, bunu da ibn Kuteybe, demiştir.

Sonra bu sözden ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O, lailahe illcülah’tır, bunu da İbn Abbas ile Ikrime de

mişlerdir. Üçüncüsü; bütün söz ve işlerde doğruluktur, bunu da Katade, 
demiştir. Üçüncüsü: Zeyd Ue Zeynep hakkında Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem’e yakışmayan söz söylemeyin, bunu da Mukatil bin 
Hayyan, demiştir.

"Amellerinizi düzeltsin": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: iyiliklerinizi kabul etsin, bunu da İbn Abbas, demiştir, 

/fcmc/sı: Amellerinizi antsın, bunu da Mukatil, demiştir.
"Oerçekten büyük bir kurtuluşla kurtulmuştur ”: Yani hayra nail ol

muş ve onu elde etmiştir.
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72 -  Gerçekten biz, emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik 
de onu taşımaktan çekindiler ve ondan korktular. Onu insan yük
lendi. Şüphesiz o, pek zalim, pek cahildir.

73 - Ta ki münafık erkeklere ve münafık kadınlara, müşrik er
keklere ve müşrik kadınlara azap etsin ve Allah mü'min erkeklerin 
ve mü'min kadınların tövbesini kabul etsin. Allah çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir.

"Gerçekten biz, emaneti teklif ettik": Bunda iki görüş vardır:
Birincisi: O. farzlardır, Allah onu göklere, yere ve dağlara teklif etti; 

eğer onu yerine getirirse, ona sevap verecek ve eğer onu zayi ederse, 
ona azap edecektir. Bunlar bunu islemediler; onu Adem'e teklif etti; o 
da her şeyi ile kabul etti. Bunu tbn Kbi Talha, İbn Abbas’tan rivayet et - 
miştir. Said bin Cübeyr de böyle demiştir; Bmanet Adem'e teklif edildi, 
ona: Onu her şeyi ile alıyor musun? Eğer itaat edersen seni bağışlarım, 
eğer isyan edersen sana azap ederim, dedi. O dn: Kabul ettim, derli. 
Henüz ikindi akşam arası kadar bir zaman geçmemişti ki o günahı iş
ledi (yasak ağaçtan yedi). Katade, Dahhakve cumhur onun farzlar ol
duğunu söylemişlerdir.

îkincisiiO, insanların birbirlerine ettikleri emanettir. Süddi, şeyh
lerinden şöyle rivayet etmiştir: Adem haccetmek isteyince, göğe: 
Evladımı emanet olarak koru, dedi. O da kabul etmedi. Yere, dedi; o da 
kabul etmedi. Dağlara dedi, onlar da kabul etmedi; Kabil’e dedi; oda, 
peki, gider gelirsin, aileni memnun kalacağın vaziyette bulursun, dedi. 
Adem gidince, Kabil, Habil'i öldürdü. Adem döndü: oğlunun, karde
şini öldürdüğünü gördü. Bunun içindir ki aziz ve çelil olan Allah: 
Gerçeklen biz, emaneti teklif ettik... onu insan yüklendi, dedi. O da 
Adem'in oğludur, onu yerine getirmedi.

İbn Kuteybe, bazı müfessitlerden şöyle naklctmiştir; Adem ölece;;»!
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zaman: "Ya Rabbi, benden sonra kimi yerime halife edeyim?" dedi. 
Kendisine: Hilafetini bütün mahlukataarz et, denildi. O da etti; hepsi 
çekindiler, ancak evladı kabul etti.

Müfessirlerin emanetin göklere ve yere arz edilmesinde iki gö
rüşleri vardır:

fî/r/>ıci5İ; Allah Teala bu varlıklara akıl verdi \̂ c hitabını onlara an
lattı; onları bu teklife karşı cevap vermekle konuşturdu. "Çekindiler" 
sözünden muhalefeti kastetmedi, ancak onlar korktukları ve endişe et
tikleri için çekindiler; çünkü bu teklif, serbest bırakma şeklinde idi, zo
raki değildi. "Eşfakne”: Onu eda edemezler de azaba çarpılırlar diye 
korktular. Bu da çoğunluğun görüşüdür.

/JtindsüAyetten murat edilen şudur: Biz, emaneti göklerdeki, yer
deki ve dağlardaki meleklere teklif ettik. Bunu da Hasen Basri, demiş
tir.

İnsandan kim murat edildiği hususunda da dört görüş vardır: 
öırm dd; Ademdir, bu da cumhurun görüşüdür. yArmc/s/; Kabil'dir, bu 
da Süddi'nin görüşüdür. Üçüncüsü: Kafirle münafıktır, bunu da Hasen, 
demiştir. Dördüncüsü: Bütün insanlardır. Bunu da Sa'leb. demiştir.

"Şüphesiz O pek zalim, pek cahildir": Bunda da üç görüş vardın
Birincisi: Nefsine karşı zalim, Rabbinin emrine karşı aldanmıştır 

Bunu da tbn Ahbas ile Dahhak, demişlerdir.
İkincisi: Nefsine karşı pek zalim, akıbetini bilme hususunda da pek 

cahildir Bunu da Mücahit, demiştir.
t7ç:n«ctÂsü: Rabbine isyan etmekle pek zalim, emanetin akıbetini 

bilmemekle de pek cahildir. Buna da İbn Saib, demiştir.
7>eccac ayette diğerlerinin görüşlerine muhalif bir görüş ileri sür

müş ve bunun tefsire uygun olduğunu söylemiş ve şöyle demiştir: 
Allah Teala âdemogullanna farz ettiği taati emanet etti, göklere ve 
yere de kendine itaat etmelerini ve baş çöğmelerini emanet etti. Göklerle 
yer; "Biz sana itaat ederek geldik" (FussileT: l dediler. Ve bize bazı taş- 
lann Allah korkusundan yukarıdan yuvarlandığını; güneş, ay, yıldızlar, 
dağlar ve meleklerin de Allah'a secde ettiklerini bildirdi. Dolayısıyla 
göklerin ve yerin emaneti yüklenmediklerini öğretti; çünkü onu eda et
tiler. Edalan da Allah'a itaat etmek ve Ü’na karşı gelmemektir. Emanete 
hıyanet eden herkes onu yüklenmiş oldu. Aynı şekilde günah işleyen 
de günahı yüklenmiş olur. I iaşen dc böyle: "Onu insan yüklendi" de
miştir, yani onu kafirle münafık yüklendiler; hıyanet edip itaat etme
diler, demektir. İtaat edene: Zalim ve cahil denilmez.
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‘Ta ki münahk erkeklere ve münafık kadınlara, müşrik erkeklere ve 
müşrik kadınlara azap etsin ve Allah m ü’min erkeklerin ve mü'min ka
dınların tövbesini kabul etsin": İbn Kuteybe, mana şöyledir, demiştir: 
Bunu teklif ettik ki münafığın münafıklığı ve müşrikin müşrikliği mey
dana gıksın da Allah da onlara azap etsin. Mü'minlcrin imanı da belli 
olsun da tövbelerini kabul etsin. Yani eğer laatta kusur ederlerse, on
lara tekrar rahmet etsin ve onlan bağışlasın.



34-SEBE’ SURESİ

Mekke'de inmiştir.
54 ayettir.

(nifakla Mckki’dir, Dahhak ile İbn Saib şöyle demişlerdir:
Onda bir ayet Meden i'dir o da 'Ve yerellczinc utul ilme” (Sei?e\ 6) 

ayetidir.
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RİSMÎUjVHÎRRAHMANİRRAHİM
1 -  övgü Allah’a mahsustur. O ki göklerde ve yerde ne varsa 

O’nundur. Ahirette de övgü O'nundur. O, hikmet sahibidir, her şey
den haberdardır.

2 -  Yere gireni, yerden çıkanı, gökten ineni ve ona çıkanı bilir. O, 
çok esirgeyicidir, çok bağışlayıcıdır.

3  ̂ Kafirlen “Bize kıyamet gelmez” dediler. De ki: “Hayır, gö
rünmeyeni bilen Rabbime yemin ederim ki size elbette gelecektir. Ne 
göklerde ne yerde zerre ağırlı(nda bir şey) O'ndan kaçmaz. Ne bun
dan küçük ne de bundan büyük varsa, ancak apaçık bir kitaptadır.

4 -  İman edip iyi şeyler yapanları mükafatlandırması için. İşte 
onlar için bir bağış ve hoş bir rızık vardır.

5 -  Bizi aciz bırakacaklarmı sanarak ayetlerimize koşanlar (sal
dıranlar var ya), işte onlar için pek acıklı murdar bir azap vardır.

6 -  Kendilerine ilim verilenler, sana indirilen şeyin, onun, 
Rabbinden bir hak olduğunu ve muüak galip, övgüye layık (Allah)ın 
yoluna ilettiğini görürler.

“Yere gireni bitir" tohum veya yağmur veya hazine veyahut başka 
bir şey gibi. "Ondan çıkanı bilir" ekin, bitki vs. gibi. "Gökten ineni” yağ
mur veya rızık veyahut melek gibi. "Ona çıkanı” melek veya amel ve
yahut dua gibi.

"Kafirler dediler”: Yani yeniden dirilmeyi inkar edenler "bize kı- 
yamei gelmez": Yani tekrar dirilmeyiz, dediler.

"Alimil ğ a y b i I b n  Kesir, Asım ve Ebu Amr, mimin kesri ile "ali- 
mil ğaybi" okun uşlardır. Nafi ilu tbn Amir, ref i ile okumuşlanlır.
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Hamze ile Kisai de  ̂lamın kesri ve eliften önce lam ile "allamil gaybi’' 
okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir; Kim kesre ile okursa, mana 
şüyledir: Görünmeyeni bilen Allah’a hamd olsun. Kim de ref ile 
okursa, "alimül ğaybi”nin mahzuf mübiedanın haberi olması caizdir, 
takdiri de; Hüve alimül ğaybi demektir Mübtcda olup haberinin de 
“la \ azübü anhu" olması da caizdir. "Allam” ise "alim"den daha mü- 
balağılıdır. Yalnız Kisai, zenin kesresi ile "layazibü” okumuştur ki, 
bunların ikisi de lügattir.

"Vela asgarü min zalike ’: tbn Semeyfa. Nahai ve A’meş ikisinde de 
nasb ile "vela asgara minzalike vela ekbere" okumuşlardır.

İm an edenleri mükafatlandırması için": Zeccac, mana şüyledir, 
tlemişiir: Evet, Rabbime yemin ederim ki ceza görme günü mutlaka ge
lecektir. İbn Ccrir de manaşöyledir, demiştir; Zerre miktarını ve ondan 
daha küçüğünü apaçık bir kitapta teshil etmiştir ki iman edenlere 
mükafat versin ve kendilerine ilim verilenlere göstersin.

“Min riczin elimün" İbn Kesir, Hafs da Asım dan, Yakup ve 
Mufaddal, ref ile “min riczin elimün" okumuşlar, kalanlar da ikisinde 
de cer ile okumuşlardır.

"Kendilerine ilim verilenler” hakkında da iki görüş vardır:
Birincisi: Onlar Abdullah bin Selam ve arkadaşları gibi ehl-i kita

bın mü'minleridir. Bunu da Ebu Salih, ibn Abbas'tan rivayet etmiştir
/fcmcKi; Muhammed sallallahu aleyhi ve sellcm’in ashabıdır. Bunu 

da Katade, demiştir.
"Rabbinden sana indirilen şeyin": Yani Kur an'ın "onun hak ol

duğunu (hüvel hakka)”: Ferra şöyle demiştir: Bu, "ellezi”nin" dayana
ğıdır, onun içindir ki hakka nasb edilmiştir. Burada açıklamasını yap- 
madıklanmız da çeşitli yerlerde geçmiştir. Hac; 51,52; Bakara: 130,267.



7 -  Kafirler: ‘̂Size bir adam gösterelim mİ kİ, tamamen parça
landığınız zaman şüphesiz sizin yeni bîr yaratılışta olacağınızı size 
haber veriyor'' dediler.

8 -  "Allah'a karşı yalan rm uydurdu yoksa onda delilik mİ var" 
Hayır, ahirete inanmayanlar azapta ve uzak / derin bir sapıklıkta- 
1ar.

9 -  önlerindeki ve arkalanndaki göğe ve yere bakmadılar mı? 
Eğer dilersek onları yere geçiririz yahut üzerlerine gökten parçalar 
düşürürüz. Şüphesiz bunda Allah'a dönen her kul İçin elbette bir ib
ret vardır.

"Kafirler dediler": Onlar da yeniden dirilmeyi inkar edenlerdir, 
birbirlerine dediler; “Size bir adam gösterelim mi ki size haber veriye r": 
Yani size diyor: Şüphesiz "siz tamamen parçalandığınız zaman": Yani 
tamamen ayrıldığınız zaman, burada mümezzak temzik manasında 
mastardır “şüphesiz sizler elbette yeni bir yaratılıştasınız"; Yani yeni
den dirilmek için yaratılışınız yenilenecektir. Sonra birbirlerine ce\ ap 
verip"; Allah’a karşı yalan mı uydurdu?” bizim yeniden dirileceğimizi 
iddia ettiği zaman, “Eftcra"nın elifi istifham içindir, o da taaccüp ve ret 
manasınadır. “Yoksa onda bir delilik mi var?" Allah da onları reddedip: 
"Hayır" dedi, yani durum sizin dediğiniz delilik ve iftira gibi değildir. 
Hayır "ahirete inanmayanlar”: Onlar da yeniden dirilmeyi inkar edim
lerdir "aza ptaur" ahirette dirildikleri zaman "ve uzak bir sapıklıktadır' 
dünyada haktan.

Sonra onlara öğüt verip şöyle dedi: "önlerindeki ve arkalarındaki 
göğe ve yere bakmadılar rm?”: Şöyleki insan göğe ve yere baktığı zaman 
onu önünde ve arkasında, sağında ve solunda görür. Mana da şöyle- 
dir: Onlar nerede olsalar göğüm ve yerim onlan kuşatmıştır. Benim on
lara gücüm yeler; istersem onlan yere baıınnm, eğer istersem onların 
üzerine gökten bir parça düşürürüm. "Şüphesiz bunda vardır": Yani 
gördüğünüz gökte ve yerde "elbet bir ibret vardır”: Allah’ın yeniılen 
diriltmeye ve onlan yere geçirmeye gücünün yettiğine, "Her dönen kul 
için”: Yani Allah’ın taatine dönen ve gördüğü şeyleri düşünen için, de
mektir



10 -  Andolsun, gerçekten Davud'a bizden bir lütuf verdik. "Ey 
dağlar ve kuşlar, onunla beraber [teşbihi) tekrarlayın" dedik. Ona de
miri yumuşattık.

11 -  “Bol bol zırhlar yap ve dokumada ölçüCyü gözet). (Ey Davud 
hanedanı), İyi şeyler yapın. Şüphesiz ben yaptıklarınızı görmekteyün.

'Andolsun, gerçekten Davud'a bizden bir lütuf verdik": O da pey
gamberlik, Zebur, daglann ve kuşların emrine verilmesi ve Allah'ın ver
diği sair nimetlerdir "Ey dağlar, onunla beraber tekrarlayın": Halebi, 
Abdülvaris’ten hemzenin zammı ve şeddesiz olarak "Ûbiy" okumuş
tur: Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onunla beraber teşbih edin ve 
tekrarlayın, Kim "ûbiy" okursa, manası: O teşbihe döndükçe sizde tek
rar edin, demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir; "Evvibiy": Teşbih 
edin, demektir. Te'vib, yürüyüşte kullanılan bir deyimdir ki o da bütün 
gün yürüyüp gece konaklamaktır. Sanki bütün gün geceye kadar teş
bih edin demek istemiştir.

“Vettayra"; Ebu Kezin, Ebu Abdurrahman es-Sülemi, Ebu'l-Aliye 
ve îbn F.bi Able, ref ile "vettayru" okumuşlardır, Mansup okumaya 
gelince; Ebu Amr bin el -  Ala: O, "velekad ateyna davude minna 
fadla 'nın üzerine matuftur, demiştir. "Vettayra”: Ve sahherna lehul 
tayra demektir. Zeccac da münada olarak mansup olması da caizdir, 
demiştir, sanki: Deavnel cibaJe vettayre demiş gibi olur. Bu durumda 
tayrcibalin mahalline atfedilmiş olur. Basra ekolüne göre bütün mü- 
nadalar mahallen mansuptur. Ref ise iki cihetledir: f3irincisi: 
‘‘H>mbi"nin üzerine atfedilmesidir, mana da şöyle nlur: Ya cîhalü rec- 
ciiı teşbihe meahu enti vettayru. tkincisi: Nida üzere merfudur, mana 
da: Ya cibalü evvibi veya eyyühet tayru evvibi maahu, demektir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: O teşbih ettiği zaman kuşlar da onunla beraber 
teşbih ederdi. Okuduğu zaman onu duyan her canlı okumasını dinler 
ve ağlamasına katılırdı. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Dağlara: 
Teşbih edin, kuşlara da: Cevap verin, der, sonra da bu arada o Davudi
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sadasıyla Zebur okurdu. İnsanlar ondan daha hoş bir şey görme/ ve 
ondan daha tatlı bir şey işitmezlerdi.

"Demiri ona yumuşattık": Yani onun için yumuşak hale getirdik, 
demektir. Kaiade şöyle demiştir; Allah demiri ateşe defmeden emıine 
vermişti, onu eliyle düzeltirdi, onu ateşe sokmaz, çekiçle dövmezdi. İlk 
zırh yapan odur, ondan önce tabaka halinde idi.

"Eni'mel sabiğatin’*: Zeccac, mana şöyledir, demiştir; Ona yap, 
dedik. Bu da "lien yamele manasında olur. Sabiğatin: Geniş zırhlar, de
mektir. Sıfatı zikretmekle yetinmiştir; çünkü mevsuf anlaşılmaktadır

Mül'essirler şöyle demişlerdir; Da\md demiri eliyle tutar, onu ha
mur gibi yoğurur istediği şekli verirdi. Yarım günde zırh yapar, onu çok 
paraya satardı. Ondan yer ve sadaka verirdi. Sabiğat; Giyenin ^dicu- 
dunu baştan aşağı örtüp daha da fazla kalan ve yerde sürünen geniş 
zırha denir

“Dokumada ölçüyü gözet"; Yani onu ihtiyaca göre ve gereği kadar 
yap, demektir Ibn Kuteybe şöyle demiştir: Serd: Dokuma demektir 
Onun için zırh yapana; Serrad ve zerrad, denir, tıpkı serrad ve zerrad 
gibi. Burada sin ze ile değiştirilmiştir, mesela serrai ve zerrat denir. 
Zeccac şöyle demiştir: Serd lügatte bir şeyi sunup arka arkaya yapmak
tır Serede fülanün elhadise bundandır ki duraklamadan konuşmaktır

Kelamın manasında da iki görüş vardır;
Birincisi: Çiviyi halkaya ölçülü geçirmek; onu küçük yapmaktır: 

yoksa oynar, büyük de yapmamaktır, aksi takdirde halka ayrılır Bunu 
da Mücahit, demiştir.

yk/uc/sı; Halkalarını geniş yapmamaktır, o zaman giyeni korumaz. 
Bunu da Katadc, demiştir.

“İyi şey yapın": Davud hanedanına hitaptır
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12 -  Süleyman’a da rüzgan (müsahhar kıldık). Onun sabah gidişi 
bir aydır, akşam dönüşü de bir aydır. Onun için erimiş bakır pına
rını akıttık. Cinlerden kimi dê  Rabbisinin izni İle önünde çalışır. 
Onlardan kim emrimizden saparsa, ona alevli ateş azabını tattırırız.

13 -  Onu için kalelerden, heykellerden, havuzlar gibi / kayık ta
baklardan ve sabit kazanlardan ne dilerse yaparlardı. Ey Uavud ha
nedanı, şükür için çalışın! Kullarımdan şükredenler azdır.

14 -  Ona ölümü hükmettiğimiz zaman, onun ölümünü onlara 
ancak asasını yiyen ağaç kurdu gösterdi. Ne zaman kî düştü, cinler 
bildiler ki, eğer gaybi bilselerdi, o aşağılayıcı azabın içinde dur
mazlardı.

"Veli süleymaner riha": Çoğunluk rih'in nasbi ile okumuşlar, mana 
şöylcdir: Vc sehharna lisüleymaner riha. Ebu Bekir ile Mufaddal, 
Asıın'dan rcf ile "errihu" okuduğunu rivayet etmişlerdir ki, lehu teshU 
rür rihi, demektir. Ebu Cafer de cemi sıygasıyla “erriyaha" okumuştur.

"Onun sabah gidişi bir aydır": Kaladc şöyle demiştir: Sabahtan gün 
yansına kadar bîr aylık yol, gün sonuna kadar da bir aylık yol giderdi. 
O bir günde iki aylık yol katcclerdi. Hasen de şöyle demiştir: Allah’ın ne
bisini adar namazdan alıkoyunca onlan kesti; Allah da onun yerine on
lardan daha hızlı olan rüzgarı verdi. O sabahleyin Şam'dan harekei 
eder, öğleyin Isıahr’a varırdı. İkisinin arasında hızlı giden atlı için bir 
aylık yol vardır. Sonra Istahr'dan hareket eder, Kabil’de akşamlardı. 
Bunların arasında da hızlı giden atlı için bir aylık yol vardır

"Ve eselna lehu aynel kılri": Zeccac, kıtr: Bakırdır, demiştir. O da pi
rinçtir. O zaman eritildi, Süleyman'dan önce eritilmczdi,

Müfessirler şöyle demişlerdir; Allah Süleyman’a bakır pınarını akıltı, 
öyleki ondan ateş değmeden istediğini yaptı, nitekim Davud’a da ateş 
değmeden demir yumuşatılmıştı. Üç gün üç gece su gibi devamlı aktı. 
İnsanlar bugün Süleyman’a verilenden bir şeyler yapıyorlar.

"Ve minel cinni": Yani ona cinleri de müsahhar kıldık, demektir. 
"Önünde Rabbinin izni ile çalışırdı": Yani O’nun emri ile demektir.
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Allah onları Süleyman'ın emrine verdi ve ona itaat etmelerini bu
yurdu. Kelamdan ona itaat etmeyenlerin de olduğu anlaşılmaktadır. 
'Onlardan kim saparsa ’: Vani "emrimizden çıkarsa" Süleyman'a itaat 
emrimizden saparsa, "ona alevli ateşin azabından tattırmz”: Bu dün
yada mı idi yoksa ahirette midir? Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Ahirettedir, bunu da Dahhak, demiştir: //cinct^i: Dünyadadır, bunu da 
Mukatil, demiştir. Şöyle de denilmiştir: Süleyman’ın yanında elinde 
ateşten bir kırbaç olan bir melek vardı; cinlerden kim onun emrinden 
çıkarsa melek ona o kırbaçla vururdu.

"Ona dilediklerinden mihraplar yaparlardı”: Bunda da üç görüş 
vardır: /?irmcwr Onlar mesnitlerdir, bunu da Mücahit ilethıı Kuteylıe, 
demişlerdir, /fc/ncrsı; Saraylardır, bunu da Atıyye, demiştir. Üçüncüsii: 
Mescitler ve saraylardır, bunu da Katadc, demiştir. Temasil ise: 
Heykellerdir. Hasen: O gün için heykeller haram edilmiş değildi, de
miştir. Sonra bunda da iki görüş vardır:

Bit incisi: Onlar tavus, kartal ve akbaba heykelleri idi, tahtının ve ya
tağının basamaklarında idi, bu da ona yaklaşmak isteyenlerin kork
maları içindi. Bunu da Dahhak, demiştir.

îkincisi: Onlar peygamberlerin ve meleklerin heykelleri idi, in
sanlar onları o şekilde görsünler de onlara benzeyerek onlar gibi iba
det etsinler içindi. Bunu da İbn Saib, demiştir.

Onların nelerden yapıldığında da iki görüş vardı: Birincisi: 
Bakırdan, bunu da Mücahit, demiştir, tkincisi: Mermer ve pirinçten, 
bunu da Katade, demiştir.

"Havuzlar gibi tabaklardan (ve dfanin kelcevabi)”: Cifan: Cefrıe’rin  
çoğuludur, o da büyük tabak demektir. Cevabi ise: Gabiye‘nin çoğu
ludur, o da içine su biriktirilen büyük havuzdur.

Ibn Kesir ile Ebu Amr, ye ile “kelcevabiy" okumuşlar, ancak İbn 
Kesir, vasılda da vakıfta da ye ile okumuş; Ebu Amr ist̂  vakıfta değil \ a- 
sılda öyle okumuştur. Zeccac da şöyle demiştir: Kurralarn ı çoğu yesiz vak
federler. Asıl olan ye ile vakfetmektir, ancak kesre de üi>un yerini tutar.

Müfcssirler şöyle demişlerdir: Onlar deve havuzlan gibi çanaklar 
yaparlardı, bir çanağın üzerinde yemek için bin adam toplanırdı.

“Ve kudurir rasiyat": Sağlam kazanlar, demektir. Resa yersu şek
linde çekimi yapılır ki, sağlam olmaktır.

Sağlam olmasının sebebinde iki görüş vardır: Birincisi: Ayakları 
kendinden idi, bunu da Ibn Abbas, demiştir, {kincisi: Onlar çt)k büyük 
oldukları için yere indirUmezdi. Bunu da îbn Kuteybe, demiştir.
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Müfessirler şöyle demişlerdir: O dağlar gibi kazanlar yerinden kı- 
mıldatılmazdı, bir kazandan bin adam yerdi.

"Ey Davud hanedanı, şükür için çalışın": Mana şöyledir: Onlara: 
Allah'ın size verdiklerine şükretmek İçin Allah'a itaat edin, dedik.

"Ona ölümü hükmettiğimiz zaman"; Yani Süleyman'a, demektir.
Müfessirler şöyle demişlerdir: İnsanlar: Cinler gaipten yarın ne 

olacağını bilir, derlerdi. Süleyman mihrabında asasına yaslanarak na
maza durdu, öldü. Böylece bir sene kaldı; cinler ise o zor işlerde çalı
şıyordu. onun öldüğünü bilmiyorlardı. Nihayet güve Süleyman'ın asa
sını içinden yedi, o da yere düştü. Böylece ölümünü bildiler. İnsanlar 
da cinlerin gaybİ bilmediğini anladılar.

Şöyle de denilmiştir: Süleyman Allah'tan ölümünü cinlere bildir
memesini istedi; Allah da bunu onlardan bir n̂l sakladı.

Bunu isteme sebebinde de iki görüş vardır:
Birincisi: Cinler insanlara: Biz gerçekten gaybi biliriz, derlerdi, 

Allah da onları yalancı çıkarmak istedi.
/fcmdsı;Çünkü Mescid-I Aksa'mn yapımı bitmemişti.
"Ağaç kurdu": O da güvedir. Ebu'l -  Mütevekkil, Ebu'l - Cevza ve 

Asım el -  Cahderi, ranın fethası ile "dabbetül aradı" okumuşlardır.
"Minsee" de asadır. Zeccac, şöyle demiştir; Ona minsee denilmesi 

onunla yaramaz şeylerin kovulmasındandır. Ferra da şöyle demiştir: 
Hicazlılar hemzesizolarak minse, derler. Temim ile Kays'in düzgün ko
nuşanları da hemze ile (minsee) derler.

"Düşünce meydana çıktı Yani cinlerin gaybi bilmedikleri insan
lar için anlaşıldı, demektir. Eğer bilselerdi "o aşağılayıcı azabında 
içinde durmazlardı": Yani hayatta olduğunu zannettikleri Süleyman'ın 
emrine amade olarak çalışmazlardı. Şöyle de denilmiştir: O zaman cin
ler bildiler, çünkü onlar gökten kulak hırsızlığı ederek gaybi bildikle
rini sanırlardı. Böylece bu zannm yanlış olduğu meydana çıktı. Üveys, 
Yakup'tan te ile benin refi ve yenin kesri ile "tübüyyinet" okuduğunu 
rivayet etmiştir.

o
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15 -Andolsun, gerçekten Sebe' [kavmi) için yurtlarında bir ibret 
vardı. Sağından ve solundan İki bahçe. (Onlara): '^Rabbinizin rız
kından yiyin ve 0"na şükredin. Hoş bir ülke ve çok bağışlayıcı bir 
Rab” denildi.

16 -  Yüz çevirdiler. Biz de üzerlerine Arım selini gönderdik. 
Onların İki bahçelerini ekşi yemişli, acı ılgınlı ve az bir şey de 
Arabistan kirazından (olmak üzere) iki bahçe ile değiştirdik.

17 -  İşte onları kafir oldukları şey yüzünden cezalandırdık. Biz 
nankörden başkasını cezalandırır mıyız?

18 -  Onlara bereket verdiğimiz kentlerin arasında sırt sırta kent
ler kıldık ve onlardan (eşit mesafelerde) yürümeyi takdir ettik ve: 
"Orada gecelerde ve gündüzlerde güvende olarak yürüyün” dedik.

19 -  Onlarsa: "Rabbimiz, seferlerimizin arasını uzaklaştır*' deyip 
kendilerine zulmettiler. Biz de onları masallara çevirdik ve onları 
büsbütün parçaladık. Şüphesiz bunda her çok sabreden ve çok şük
reden için gerçekten ibretler vardır.

2 0  -  Andolsun, gerçekten İblis onlara zannını doğruladı da 
mü'minlerden bir grup hariç, ona tabi oldular.
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21 -  Hâlbuki onun kendileri üzerinde bir gücü yoktu. Ancak 
bunu ahirete iman edenle ondan şüphe İçinde olanı bilmemiz için 
(yaptık). Rabbin her şeyi gözetleyicidir.

“Lc kad kâne limeskenihim ayetün": Ibn Kesir, Nafı, Ebu Amr, Ibn 
Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, 'fi mesakinihim" oku
muşlar; Hamze ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek kâfin fethi ve elif- 
siz olarak "meskenihim" okumuşlardar. Kisai ile Halef de, kâfin kesri ile 
"meskinihim” okumuşlardır ki bu da lügattir.

Müfcsirler şöyle demişlerdir: Burada Sebe'den maksat: Sebe’ bin 
Yeşcüb bin Yarub bin Kahtan’ın ev^latlarıdır Biz dc bu husustaki ihti
lafları Nemi: 22’de anlatmıştık. Bazılan da: O, bir şahıs ismi değil, yer 
ismidir, derler Zeccac bu mekân hakkında şöyle demiştir: Kim feth ile 
"lisebee” okur da onu gayri munsarif yaparsa, onu kabile ismi kılar; kim 
de munsarif yapar da meksur ve tenvinle okursa onu mahalle ve şahıs 
ismi yapar Hepsi de caizdir. “Ayetün * merfudur, '*Kâne"nin ismidir. 
"Cennetani” iki mülahaza ile merfudur: Bı>mc/sı:0,“ayetün”den be
deldir. İkincisi: Gizli kelime vardır; sanki "ayetün” denince “elayetü 
cennetani, denmiştir

KISSALARINA İŞARET
Tefsir alimleri şöyle demişlerdir: Belkıs kavmine kraliçe olunca 

onlar derelerindeki su için çatışmaya başladılar; unlan men ettiyse de 
dinlemediler. O da kraliçelikten çekildi, sarayına gitti. Araları iyice kö
tüleşip de pişman olunca ona geldiler; ondan idarenin başına geç 
meşini istediler O da kabul etmedi. Onlar: Ya dönersin ya da seni öl
dürürüz, dediler. O da: Siz bana itaat etmiyorsunuz, sizin aklınız 
ytıktur, dedi. Onlar da: Sana itaat edeceğiz, dediler. Vadilerine geldi -  
ki yağmur yağdığı zaman ona günlerce uzak yerden sel gelirdi -  em
retti: iki dağın arasına set çektiler; su setin arkasında toplandı. Ona üst 
üste kapılar yapular; geride su birikti. Ona kanalların sayısınca on iki 
çıkış yeri koydular Su aralanndan eşit olarak çıkardı. Sonunda Nemi: 
29 -  49’da anlattığımız gibi Süleyman'la o macerayı yaşadı. Ondan 
sonra da o hal üzere kaldılar Şöyle dc denilmiştir: Bu barajı yapmaları 
su taşıp da mallarını helak etmemesi içindi. Onlar barajın kapısını is
tedikleri kadar açar, gerektiği kadar su alırlardı. Onlann vadilerinin sa
ğında vc solunda iki bahçeleri vardı. Bolluk oldu ve meyaneleri çoğaldı. 
Oyleki kadın iki bahçe arasında başında sepetle yürürdü, döndüğü za
man hiçbir şeye elini sürmeden sepet dolmuş olurdu. Memlekellennde 
yılan, akrep, sivrisinek ve pire gibi hiçbir şey ulma/.dı. Yabancı elbise-
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sinde bit olarak memleketlerine gelirdi, havasının temizliğinden bil 
ölürdü. Onlara: "Rabbinizin nzkından yiyin ve O'na şükredin. Temiz 
bir memleket” denildi. Yani burası temiz bir memlekettir, çorak de
ğildir. Onda rahatsız edecek hiçbir şey yoktur, demektir. '‘Çok bağış
layıcı Rab": Yani Allah çok bağışlayıcı Rab'tır, demektir. On üç kent idi, 
Allah on üç peygamber gönderdi. Peygamberlere inanmadılar, Allah'ın 
nimetlerini ikrar etmediler. İşte ‘ yüz çevirdiler" dediği budur, yani 
haklan yüz çevirdiler, peygamberleri yalanladılar. “Biz de üzerlerine 
arim selini gönderdik": Bunda da dört görüş vardır:

Birincisi: Arim, şiddetli demektir. Bunu Ali bin Ebu Talib, tbn 
Abbas’tan rivayet etmiştir. Ibn el A’rabi de şöyle demiştir: Arim güç yet
mez sel demektir.

İkincisi: O, vadinin ismidir, bunu da el -  Avfı, Ibn Abbas'tan riva
yet etmiş; Katade, Dahhak ve Mukatil de böyle demişlerdir

Üçüncüsü: O settir, bunu da Mücahit, Ebu Meyscre, Ferra ve Ibn 
Kuteybe, demişlerdir. Ebu Ubeyde de: Arim, arime’nin çoğuludur, o da 
iki nehrin arasmdaki settir, demiştir.

Dördüncüsü: Alim, Şeddi delen sıçandır, bunu daZeccac naklet- 
miştir.

Bu selin nasıl gönderildiği hakkında da iki görüş vardır:
Birincisi: Allah Teala setlerine yerden bir hayvan gönderdi, o da 

onda bir delik açtı. Su, boşa gitti, ondan yararlanamadılar. Bunu da ei- 
Avfî, tbn Abbas'tan rivayet etmiştir Katade ile diğerleri de şöyle de- 
mişleı dir: Allah huld adında bir sıçan gönderdi, huld da kör sıçan yani 
köstebek demektir. Onu dibinden deldi, Allah da bahçelerini su altında 
bıraktı ve yurtlarını harap etli.

Ikincisi: Onlann üzerine kızıl bir su gönderdi; onu baraja gön
derdi, onu sarstı, onu yıkıp vadiyi oydu. Su setten dolayı kızıl değildi, 
onu sel getirmişti. Bunu da Mücahit, demiştir.

"Onların iki bahçelerini değiştirdik": Yani meyve veren iki bahçe 
lerini demektir, "cenneteyni zevatey ükülin hamtın": tbn Kesir, Nafı 
Asım, tbn Amir, Hamze ve Kisai, tenvinle “ükülin” okumuşlar; Ebu Amı 
da izafetle "üküli" okutnuştur. Ibn Kesir ile Nah kâfi şeddeli, diğerlen 
de şeddesiz okumuşlardır. Ükül ise meyvedir.

Hamt’tan murat edilen şey hakkında da üç görüş vardır:
Birincisi:O misvak ağacıdır, bunu da tbn Abbas, Hasen, Mücahit 

ve cumhur, demişlerdir. Buna göre onun üküi'ü meyvesi demektir. 
Erak ağacına berir denir.
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tkincisi: O, dikenli her ağaçtır, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir.
Üçünciisü: O yenmeyecek kadar tadı acı olan her türlü bitkidir, 

bunu da Müberrid ile 2'^ccac, demişlerdir. Buna göre hamt: Yenen şe
yin adıdır. Bu kıraata göre onu tenvinle okuyanlann kıraati güzel olur. 
Bir öncekine göre ise o, bir ağacın adıdır, ükül de onun meyvesidir. O 
zaman da izafet edenlerin kıraati güzel olur.

Esl’e gelince: Onda da üç görüş vardır: Birincisi: O, ılgın ağacıdır, 
bunu da İbn Abbas, demiştir, tkincisi: O, muğaylan ağacıdır, bunu da 
İbn Cerir nakletmiştir. Üçüncüsü: O, ılgına benzeyen, ancak ondan 
daha büyük bir ağaçtır.

'Ve şeyin min sidrin kaili'Bunda da takdim ve tehir vardır, takdiri 
şöyledir: Ve şeyin kaillin min sidrin. Oda Arabistan kirazıdır. Mana da 
şöyledir: Ekşi ve ılgın ağacı bahçelerinde Arabistan kirazından daha 
çoktu. Katade şöyle demiştir: Ağaçları ağaçların en güzeli iken, Allah 
onları en kötü ağaca çevirdi.

"İşte onlan cezalandırdık": Yani bu değiştirme ile onları cezalan
dırdık "kafir olduklan şey yüzünden, biz nankörden başkasını ceza
landırır mıyız?"

Eğer: Bazen mü'min de kafir de cezalandırılır, bu tahsisin manası 
nedir?" denilirse, buna iki cevap verilir:

Birincisi: Mü'min için yücza kalıbı kullanılır, yücaza kullanılmaz. En 
fasih lügatte: Cezailahül mü’mine denir, cazahu denilmez. Çünkü cazahu 
karşılığını verdi, demektir. Kafire kötülüğünün misli ile muamele edilir. 
Mü'minin ise sevabı arttırılır, ona lütfedilir. Bu da Ferra’nm görüşüdür.

tkincisi: Kafirin kötülüğünü silip süpürecek iyiliği yoktur; bütün 
günahları ile cezalandırılır. Mü'mimin ise iyilikleri kötülüklerini imha 
eder. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. Tavus da şöyle demiştir: Kafir ceza
landırılır, bağışlanmaz, mü'min ise zor hesap görmez.

"Ve cealna beynehüm" bu, "lekad kane lisebin" kavline matuftur, 
mana da şöyledir: Onlann hikayesi şöyledir: Onları kıldık "bereket 
verdiğimiz kentler arasında": Onlar da Şam'ın kentleridir. Ondaki be
reketin manası da yukanda geçmiştir (Hnbiya: 71). Bu da cumhurun 
görüşüdür tbn Saib şöyle hikaye etmiştir: Allah Teala onların iki bah
çelerini helak edince, peygamberlere: Allah'ın nimetlerini tanıdık; an- 
dolsun ki eğer bize yeniden nimet verirse, ona katlanılması zor ibadet 
ederiz, dediler. Allah da onlara sırt sırta köyler verdi. Onlar ise tekrar 
bozgunculuğa döndüler ve: Seferlerimizin arasını uzaklaştır, dediler 
O yüzden de paramparça edildiler.
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"Sırt sırta kentler": Yani birbirine bitişik, demektir. “Oralarda yü
rümeyi takdir ettik": Bunda da iki görüş vardır:

Hirindsi: Onlar sabahleyin bir kentten çıkar, öğle uykusunu öteki 
kentte geçirirlerdi. Öğleden sonra da biı kentten çıkar, başka bir kentte 
gccelerlerdi. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir.

fkincisi: O, iki kent arasında eşit miktar kıldı, bunu da tbn Kuteybe, 
demiştir.

"Oralarda yürüyün": Mana: Onlara: Oralarda yürüyün, dedik şek
lindedir. "Gecelerue günlerce"; Yani gece gündüz, demektir. "Güvende 
olarak": Açlık veya susuzluk veya canavar veya yorgunluk gibi yolcu
ğun korkularından emin olarak. Onlar dört ay emniyet içinde yürür
lerdi; bu nimetten şımardıiar, İsrail oğullarının kudret helvası ile bıl
dırcın etinden bıktıkları gibi ondan tiksindiler. "Rabbimiz, 
seferlerimizin arasını uzaklaştır (baid), dediler"; İbn Kesir ile Ebu Amr, 
aynın şeddesi ve kesri ile "Be’id" okumuşlar; Nafi, Asım ve Hamze de 
aynın kesri ve elifle "bâid" okumuşlardır, tbn Abbas’tan da her iki kı
raat nakledilmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar şöyle dediler: Eğer 
bahçelerimiz birbirinden daha uzak olsa idi, gönlümüz yemişlerini 
daha çok çekerdi. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
Peygamberleri onlara Allah’ın nimetlerini hatırlatınca, içinde bulun
dukları halin nimet olduğunu inkar ettiler ve Allah'tan seferlerinin 
arasım uzaklaştırmasını istediler. Yakup, benin refi ile "rabbuna", ay
nın ve dalın fethi ile dc “bâade" okumuş; Allah'ın onlara indirdiği ni
metleri haber verme tarzında mazi Fı'li kılmıştır. Ali bin Ebu Talih, 
Ebu Abdurrahman es -  Sülemi, Ebu Reca, İbn Semeyfa ve İbn Ebi 
Ablc, aynın rcTi, dalın fethi ve clifsiz olarak aziz ve çelil olan Allah'a şi
kayet mahiyetinde "beude" şeklinde okumuştur. Asım el-Cahderi ile 
Ebu İmran el -  Ce^mi de benin reri, va\an sükunu ve aynın kesri ile 
“bûide" okumuşlardır.

"Kendilerine zulmettiler”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
inkar etmek ve peygamberleri yalanlamakla. îkincisi: “Seferlerimizin 
arasını uzaiclaştır" demekle.

"Biz de onları masallar kıldık": Kendilerinden sonra gelenlere, on
lara ne yapıldığını konuşurlar. “Onları büsbütün parçaladık": Yani on
ları ülkenin her tarafına dağıttık; çünkü Allah onların yurtlarım sular 
altında bırakıp da bahçelerini ortadan kaldırınca, ülkelere dağıldılar. 
Araplar ayrılık için Sebe'i misal getirmeye başladı. "Şüphesiz bunda 
vardır”: Yani onlara yapılanda “gerçekten ibretler, "her çok sabreden 
için” Allah'a isyanlardan "çok şükreden için" O'nun nimetlerine.
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"Velekad saddcka aleyhim iblisüzannehu “Aleyhim” “fihim" ma
nasınadır. Zannının onlar hakkında doğru çıkması da onlan azdırdığı 
zaman ona uymaiannı düşünmesidir ki bu da gerçek oldu. "Onları 
mutlaka saplıracagım ve onları kuruntulara düşüreceğim" (Nisa: 119) 
demesi de zaniledir^ bilerek değildir. Kim şedde ile '“saddeka” okursa, 
mana: Onlara olan zannını onlara yaptığı ile gerçekleştirdi, olur. Kim 
de şeddesiz okursa mana: Onlara olan zannında doğru çıktı, olur.

İşaret edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır:
fîirrnc’isi; Onlar Sebe' halkıdır. İkincisi: [b\is e itaat eden diğer kim

selerdir.
“Onların üzerinde bir gücü yoktu": Bunu da “onların üzerinde 

gücün yoktur" (Hicr: 42) ayetinde şerh etmiştik. Hasen şöyle demiştir: 
Yemin olsun ki İblis onları sopa ile dövmedi, onları hiçbir şeye zorla
madı, ancak onları kuruntulara ve boş hayallere sürükledi.

"Ancak bilelim diye": Yani onu onlara musallat etmemiz mü min- 
leri şüphe edenden ayırmamız içindir. Zühri merfu ye ile meçhul ka
lıbında “illa liyu'leme" okumuştur. Ibn Yamur da fenin fethi ile "liya- 
leme" okumuştur.

Onun burada bilmesinden murat edilen şey hususunda da üç gö
rüş vardır ki onları da Ankebut'un başında, ayet: 3'te şerh etmiştik. 
“Rabbin her şeyin üzerinde gözeticyicidir": Şüphe ve iman hususla
rında. "Hafîz": Ibn Kuteybe: Hafîz, hâhz manasınadır, demiştir Hattabi 
de şöyle demiştir: O, fail veznindedir, fâil manasındadır; tıpkı kadir ve 
alîm gibi. O, gökleri, yeri ve içindekileri süresini doldurması için mu
hafaza eder. KuUannı tehlikelerden korur, amellerini koruma altına alır 
ve niyetlerini bilir. Dosllannı günahlara düşmekten muhafaza eder, on
lan şeytanın hilelerinden esirger.

# '■
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22 -  De ki; Allah'tan başka iddia ettiklerinizi çağınn; onlar ne 
göklerde ne de yerde zerre ağırlığına sahip olmazlar. Onlar için bu 
ikisinde bir ortaklık yoktur ve 0 ‘nun İçin de onlardan bir arka çıkan 
yoktur,

23 -  O'nun huzurunda şefaat ancak izin verdiğine fayda verir. 
Nihayet kalplerinden korku giderildiği zaman; “Rabbiniz ne dedi?' 
derler. Onlar da: “Gerçeği söyledi’* (izin verdi) derler. O, pek yücedir, 
çok büyüktür.

**De ki: Allah'tan başka iddia ettiklerinizi çağırın": Mana şöyledir 
Kafirlere de ki: Onların tanrılar olduğunu iddia ettiğiniz kimseleri ça
ğırın da size bir nimet versin veya sizden bir belayı kaldırsınlar. Sonra 
onlardan haber vererek şöyle dedi: "Onlar ne göklerde ne de yerde 
zerre ağırlığına sahip değiller”: Hayır ve şer, yarar ve zarar gibi. "Onlar 
için bu ikisinde bir ortaklık yoktur” onları yaratmada bize ortak ol
madılar. "O'nun için yoktur” yani Allah için yoktur, demektir. 
“Onlardan": Yani İlahlardan "bir arka çıkan": Yani herhangi bir şeye 
yardım eden, demektir.

"Vela tenfauş şefaatü illa limen ezine leh”: Ibn Kesir, Nah ve tbn 
Amir, hemzenin fethi ile "ezine leh" okumuşlardır; Ebu Amr, Hamze, 
Kisai ve Halef de hemzenin zammı ile "üzine leh" okumuşlardır. 
Asım'dan da iki kıraatin aynısı rivayet edilmiştir. Yani şefaate izin ve
rilmedikçe ne bir melek ne de bir peygamber şefaat edemez, demek
tir. Şefaat edeceği kimselere izin verilmedikçe diyenler de olmuştur. 
Bunda da: Bu tannlar bize şefaat ederler diyenlere reddiye vardır.

"Hatta iza füzzia an kulubihim": Çoğunluk fenin zammı ve zenin 
kesri ile "füzzia” okumuşlardır Ibn Kuteybe şöyle demiştir: Korkulan 
hafifletildigi zaman. Zeccac da, mana: Kalplerinden korku giderildiği 
zaman, demiştir. Ibn Amir, Yakup ve Eban fenin ve zenin fethi ile "fe- 
zea” okumuşlardır ki fiil aziz ve çelil olan Allah'a ait olur. Hasen, 
Katade ve tbn Yamur noktasız ra ve noktalı gayınla "furiga' okumuş
lardır ki o da birincinin manasınadır; çünkü korkudan boşaldığı zaman 
demek olur Başkası da: Şüphe ve şirkten boşaldığı zaman demiştir.

İşaret edilenler hakkında iki görüş vardır:
Birincisi: Onlar meleklerdir. Kelamdan anlaşılmaktadır ki onlar 

Allah’tan gelen yeni bir emirle telaşa kapılırlar Bunu da ayette zikret- 
memiştir Çünkü korkunun kalplerinden çıkarılması onun meydana 
geldiğini gösterir Korkularının sebebinde de iki görüş vardır:

Birincisi: Allah Teala'nın kelamını işittikleri için korkarlar Ibn 
Mes’ud, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’den şöyle dediğini ri
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vayet etmiştir: Allah Teala vahiyle konuştuğu zaman gök halkı düz taş 
üzerinde çekilen zincir sesi gibi bir ses duyarlar, bundan korkarlar. Bu 
böyle devam eder, nihayet onlara Cebrail gelir. Cebrail geldiği zaman 
kalplerinden korku gider: Ey Cebrail, Rabbin ne dedi?" derler. O da: 
Hakkı söyledi, der. O zaman: Hak, hak diye nida ederler.' Ebu Hureyre, 
Peygamber sallaltahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet et
miştir: Aziz ve çelil olan Allah gökte bir şeye hükmettiği zaman me
lekler O'nun sözüne kulak vermek için kanatlannı çırparlar; bundan da 
düz taşın üzerinde zincir çekiliyormuş gibi bir ses çıkar. Kalplerinden 
korku gittiği zaman: "Rabbiniz ne dedi?" derler. Onlar da: Hak, dedi, 
derler "O, pek yücedir, çok büyüktür".

Ifcincisi: Onlar kıyametin kopmasından korkarlar. Kıyametin yak
laştığını zannetmeleri sebebinde dc iki görüş vardır:

Birincisi: İsa ile Muhammed sallallahu aleyhimesselam arasın
daki boşluk olup da sonra da Allah, M uhammed'i gönderince, 
Cebrail ’le vahyi indirdi. İnince melekler onun kıyametle ilgili bir şey 
indirdiğini zannedip korktular. Cebrail gelip onların korkularını izaJe 
etmeye çalıştı ve onlara vahyi haber verdi, Bunu da Katade, Mukatil 
ve tbn Saib, demişlerdir. Şöyle de denilmiştir: Onlar Muhammed 
sallallahu aleyhi ve scllem’e vahyin geldiğini öğrenince, korktular, 
çünkü onun çıkmasının kıyamet alametlerinden olduğunu biliyor
lardı.

tkincisİ: Yeryüzüne gidip gelen ve amelleri yazan takipçi melekleri 
Allah Teala onlan gönderip de aşağı indikleri zaman onlann şiddetli bir 
sesi işitilir, onlardan aşağı olan melekler kıyametle ilgili bİr şey indi
rildiğini zanneder, secdeye kapanır ve korkarlar. Bu her seferinde on
lara uğradıkları zaman böyle olur. Bunu Dahhak, tbn Mes’ud'dan ri
vayet etmiştir.

İkinci görüş: Burada işaret edilenler müşriklerdir. Sonra kelamın 
manasında da iki görüş vardır;

Birincisi: Mana şöyledir: Ölüm anında müşriklerin kalplerindeki 
perde -  diyecekleri bir şey kalmaması için -  açılınca melekler onlara: 
"Rabbiniz dünyada ne dedi?" derler. Onlarda: Hakkı söyledi, derlen ik- 
rann fayda vermeyeceği bir zamanda ikrar ederler. Bunu da Hasen ile 
tbn Zeyd, demişlerdir.

İkincisi: Kıyamet gününde kalplerinin üzerindeki perde kaldınlınca 
onlara: "Rabbiniz ne dedi?" denir. Bunu da Mücahit, demiştir.

l -  Ebu Davvıd, Siinncl, bah, 2ü.
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2 4  ~  De kİ: ‘'Size göklerden ve yerden nzık veren kimdir?" De kİ: 
"Allah'tır, Biz yahut siz doğru yol üzerindeyiz yahut apaçık bir sa> 
pıklık içindeyiz".

25 -  De ki: "Siz, bizim işlediğimiz günahtan sondmazsmız, biz de 
sizin yaptıklarınızdan sorulmayız".

26 -  De ki: "Rabbİmiz aramızı birleştirir. Sonra aramızı hak İle 
açar. O, açan / hükmedendir, her şeyi bilendir.

27 -  De ki: "O’na kattığınız ortaklan bana gösterin’*. Hayır, bila
kis O, mutlak galip hikmet sahibi Allah'tır.

"De ki: Size gökten nzık veren kimdir?": Yani yağmur veren, demek
tir “ve yerden": Yani bitkiler ve ürünler, demektir. Neden kafirlere bunu 
sorması emredildi? Asıl nzık verenin Allah olduğuna ve ibadete müsta
hak bulunduğuna dair diyecekleri bir şey kalmaması içindir. Onlar on
dan başka nzık veren bilmezler Bunun içindir ki ona; ' Allah’tır, demesi" 
emredilmiştir Çünkü onlar bundan başka bir cevap veremezler. Söz 
burada bitti. Sonra ona şöyle demesi emrolundu: "Biz yahut siz doğru yol 
üzerindeyiz yahut apaçık bir sapıklık içindeyiz": Müfessirİerin kanaati 
burada “ev" edatının vav manasına olduğu doğrultusundadır. Ebu 
Ubeyde; Kelamın manası şöyledir, demiştir: Ben şüphesiz doğru yolda
yım, siz ise kuşkusuz apaçık bir sapıklık içindesiniz. Ferra da şöyle d( - 
miştin Müfessirlere göre “ev” vav manasınadır, mana da öyledir, ancak 
Arap dili buna müsait değildir; “ev" vav manasına olamaz: ancak o, iki 
şeyden birini tercih etmek içindir. Nitekim: tn şi’te fehuzdirhemen ev is- 
neyn (istersen bir dirhem al yahut iki) dersin, onun bir veya iki dirhem 
alma hakkı vardır; üç alma hakkı yoktur. Ayetin manası da şöyledir: Biz 
ya sapıkız ya da doğru yoldayız; siz de yine ya sapıksınız ya da doğru yol-
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dasmı/. O, Resurünün doğru yolda olduğunu ve onun sapık olmadığını 
biliyor. Nitekim yalancı çıkarmak istediğin bir adama: Allah’a yemin 
ederim ki birimiz muhakkak yalancıdır, der, bunu demekle onu kaste
dersin, onu üstü kapalı şekilde yalanlarsın. Bir adam da: Filanca geldi, 
der; onun yalancı olduğunu bilen kimse de: inşallah, der; onu açık ol
mayarak güzelce yalancı çıkarır. Araplar şöyle derler: KatelehuUah (Allah 
canım alsın], sonra da bunu çirkin görerek, kaıeahullah, derler, bazıları 
da kâteahullah, derler. Bir adama beddua mahiyetinde cuan. derler. 
Sonra bunu beğenmeyipcuden derler. Bazıları da cusen, derler. Veyhak 
ve veysek de bu kabildendir: bunlar "veylek" manasında ise de ondan bi
raz daha hafiftir.

"De ki; Siz bizim işlediğimiz günahlardan sorulmazsınız": Yani 
ondan mesul olmazsınız, demektir. "Biz de sizin yaptıklarınızdan so
rulmayız" inkar ve yalanlamadan demektir. Mana da, onlardan uzak 
olduğunu göstermektir. Bu ayet, müfessirlerin çoğuna göre kılıç aye
tiyle neshedilnıiştir. Bunun da izahı yoktur.

"De ki: Kabbimiz aramızı birleştirir": Yani ahirette yeniden dirilir
ken, "sonra aramızı açar" yani hüküm verir "hak ile" yani adaletle, de
mektir. "O açandır" hükmedendir, “her şeyi bilendir" verdiği hükmü. 
"De ki: ’’ kafirlere, "O na kattığınız ortaklan bana gösterin": Yani onları 
hangi gerekçe ile O’na ilhak ettiğinizi bana bildirin, hâlbuki onlar ya
ratmazlar ve rızık vermezler. "I lajar" azarlama ve uyarmadır, mana da: 
Bu sözden vazgeçin, sapıklığınızdan uyanın; durum sizin dediğiniz gibi 
değildir, demektir.

28 -  Seni ancak bütün insanlar için müjdeci ve uyarıcı olarak 
gönderdik. Fakat insanlann çoğu bitmezler.

29 -  "Eğer doğru söyleyenler Isenb. bu tehdit nezamandır?" derler.
30 -  De ki: '^Sizin için bir günün randevusu vardır ki, ondan ne 

bir saat gerİ kalırsınız ne de bir saat İleri gidersiniz".
"Seni ancak bütün insanlar için gönderdik": Yani bütün mahlııkat
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İçin genel olarak gönderdik. Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri 
şöyledir: Vema erselnake illa linnasi kâffeten. “Kâffeten linnasi'’nin ma
nası: tnsanlan üzerinde bulundukları küfür halinden men etmek için 
gönderdik, olduğu da söylenmiştir. Ondaki he de mübalağa içindir

"Bu tehdit ne zamandır?” derler. Bundan da onlara kıyamet günü 
va’dettiği azabı kastederler. Bunu demeleri, yeniden dirilmeyi inkâr et
tikleri içindir. "De ki: Sizin için bir günün randevusu vardır": Bunda d i 
iki görüş vardır:

Birincisi: O, can çekişme ve ölüm anıdır, bunu da Dahhak, dcmiştiı. 
îkincisi: Kıyamet günüdür, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir.

31 -  Kafirler: "Biz ne bu Kur'an’a ne de onun önündeki (Tevrat 
ile Incil’e) asla iman etmeyiz” dediler. Zalimleri Rablerinîn katında 
durdurulmuşken bir görsenl Bazdan bazılanna sözü döndürürler 
(söz atarlar). Zayıf görülenler kibir taslayanlara: “Eğer siz olmasa idi
niz muhakkak biz mü’minler olmuştuk” derler.

32 -  Kibir taslayanlar da zayıf görülenlere: '̂Siz doğru yol gel
dikten sonra sizi ondan biz mi çevirdik? Hayır, siz suçlular idiniz!” 
derler.
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33 -  Zayıf görülenler de büyüklük taslayanlara: “Hayır, (yaptı
ğınız) gece gündüz hile idi; çünkü bize Allah'ı mkar etmemizi ve 
O'na eşler koşmamızı emrederdiniz" derler. Azabı görünce piş
manlığı gizlediler / açığa çıkardılar. Kafirlerin boyunlanna tasma
lar geçirdik. Onlar yaptıklarından başka bir şeyle mİ cezalanıyorlar?!

"Kafirler dediler": Yani Mekke müşrikleri dediler, “Biz ne bu 
Kur'an’a ne de onun önündekine asla iman etmeyiz”: Tevrat ile Incil’i 
kastediyorlar; çünkü ehl-i kitabın mü’minleri; Muhammed'in sıfatı ki
tabımızda mevcuttur, dediler; Mekke halkı da onların kitaplannı inkar 
eltiler.

Sonra onların kıyametteki hallerinden haber verip şöyle dedi: 
"Zalimleri hirgörsen": Mekke müşriklerini kastediyor, "Rablerinin ka
tında durdurulmuşlardır” ahirette "birbirlerine söz atarlar"; Yani tar
tışma ve kınama içinde birbirlerini reddederler, demektir "Zayıf gö
rülenler der" onlar da astlardır "kibir taslayanlara" onlar da eşraf ve 
ileri gelenlerdir: "Kğer siz olmasa idiniz muhakkak biz mü'minler ol
muştuk": Yani Allah’ın birliğini tasdik edenler, mana daşöyledir: Bizi 
imandan siz men ettiniz. Üstler de onlara şöyle cevap verir: "Sizi 
doğru yoldan biz mi çevirdik?Yani sizi imandan biz mi men ettik? 
"Size onu getirdikten sonra" Peygamber. "1 layır, sizicr suçlular idiniz” 
imanı terk etmekle. Bunda da kafirlere şu hususta uyan vardır ki dün
yada birbirlerine itaat etmek, onların ahirette düşmanlıklarına sebep 
olur. Astlar da bunu reddedip şöyle dediler: "Hayır, gece ve gündüzün 
hilesi”: Yani sizin gece gündüz yaptığınız hile, demektir. Ferra şöyle de
miştir: Bu, manası açık olduğu için Arap dilinde caiz olan şeylerden
dir, nitekim: Leyluhu kaim ve neharuhu saim (gecesi namaz kılar, 
gündüzü oruç tutar) derler ki fiili insandan başkasına isnat ederler, 
mana ise onlara aittir. Ahfeş de şöyle demiştir: Bu, "seni çıkaran kent”in 
(Muhammed: J3) sözü gibidir, ^air Cerir de şöyle demiştir:

Ey Onvmi Çayları, bizi bütün gece yürüdüğümüz için kınadın,
Sen ise uyudun, )'olL'unun gecesi uyumaz.
Saidbin Cübeyr, Ebu'l-Cevza ve Ası m el-Cahderİ, kâfin ve ranın 

fethi ile "bel mekere” ikisinin de refı ile "elleylü venneharu" oku
muşlardır. Ibn Yamur da kâfin sükunu, ranın ref i ve tenvini ile “bel 
mekrün” nasb ile de "elleyle venehare" okumuştur.

"Çünkü bize Allah’ı inkar etmemizi emrediyordunuz" çünkü on
lar: Bizim dinimiz hak, Muhammed ise çok yalancıdır, derlerdi. 
"Pişmanlığı gizlediler / açıkladılar" bunun izahı da Yunus: 54'le geç
miştir.
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"Kafirlerin boyunlarına tasmalar geçirdik": Cehenneme girdikleri 
zaman elleri boyunlarına bağlanırı cehennem bekçileri onlari^: 
"Dünyada yaptığınızdan başkasıyla mı cezEÜanıyorsunuz?” der. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: Burada '‘hel" ile yapılan sorudan mecazen 
müspet cevap çıkar, bu soru manasına değildir. Asıl mana: Ancak yap’ 
tıklarınızın cezasını çekiyorsunuz, demektir

34 -  Bir kente bir uyancı göndermedik, ancak oranın varlıkla şı< 
maranları: “Şüphesiz biz sizinle gönderilen şeyi inkar ediyoruz” de
diler.

35 -  “BİZ malca da evlatça da sizden daha çoğuz ve biz azap edi
leceklerden de değiliz” dediler.

36-D e ki: “Şüphesiz Rabbimdilediği kimseye nzkı bollaştınrve 
daraltır. Fakat insanların çoğu bilmezler”.

37 -  Ne mallarınız ne de evladınız sizi bize yaklaştıracak değildir. 
Ancak iman edip iyi şey yapan müstesnadır ki, işte onlar için yap
tıklarına karşılık iki kat mükafat vardır. Ve onlar odalarda güven
dedirler.
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38 -  Bizi aciz bırakmak için ayetlerimize koşanlar (saldıranlar) 
ise. İşte onlar da azaba celbedilmlşlerdlr.

39 -  De kİ: '*Rabbim kullarmdan dilediğine rızkı bollaştırır ve ona 
daraltır. (Hayırda) ne harcarsanız onun İvazını verir. O, nzık veren
lerin en hayırlısıdır.

"Bir kenle bir uyarıcı göndermedik": Yani uyaran bir peygamber, 
demektir. ’Ancak varlıkla şımaranlan şöyle dedi": Onlar da zenginleri 
ve reisleridir.

"Biz malca da evlatça da sizden daha çokuz, dediler": Burada işa
ret edilen kimseler hakkında iki görüş vardır:

Birincisi: Onlar her ümmetin varlıkla şımaranlandır. İkincisi: 
Mekke müşrikleridir; onlar cahilliklerinden Allah'ın onlara mal ve ev
lat vermesini O'nun yanında kıymetli olmalarından zannedip; "Biz 
azap edileceklerden değiliz" dediler. Çünkü Allah bize verdiği şeyi ih
san etmiştir: artık bize azap etmez. Allah da kendisinin "rızkı dilediğine 
bol ve dar vereceğini" haber verdi. Mana da şöyledir: Rızkın bol veya 
dar olması imtihan ve denemedir; nzık bolluğu Allah’ın rızasını gös
termez, darlığı da gazabına delalet etm ez. "Ancak insanların çoğu bil
mezler" bunu. Sonra bu manayı: "Ne mallarınız ne de evlatlannız sizi 
bize yaklaştıracak değildir" diyerek açıkladı. Ferra şöyle demiştir: 
Ayette geçen "elleti” lafzının mallara ve evlatlara birlikte dönük olması 
caizdir; çünkü mallar cemidir, evlat da cemidir. İslersen onu mallara 
tevcih eder, onu zikretmekle evlada gerek duymazsın.

Merrar el -  Esedi'nin şöyle bir beyitini naklederler:
Biz yammızdakine sen de yamndakine
Razıyız, ancak görüşler farklıdır.
Biz bunu "Onu Allah yolunda harcamazlar" (Tevbc: 34) ayetinde 

şerh etmiş durumdayız. Zeccac da şöyle demiştir: Mallarınız sizi bize 
yaklaştıracak değildir, evlatlarınız da sizi yaklaştıracak değildir; kısa ol
ması için ikinci (yaklaştıracak kavli) atılmıştır. Übey bin Ka'b, Kasen 
ve Hbu'l -  Cevza "billatiy tükarribüküm" okumuşlardır, Ahfeş de şöyle 
demiştir: "Zülfa" burada mastardır, sanki tükarribüküm indena izdi- 
lafern demiş gibidir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: "Zülfa"; Katımızda 
yakınlık ve derece kazandıracak değildir.

“Ancak iman eden müstesnadır": Mana şöyledir: Mallar ancak 
iman edeni ve onu Allah’a itaatte harcayanı yaklaştırır, "işte onların 
mükafatı kat kattır"; Burada bundan maksat» iyiliklerin on kat olma
sıdır. Tevili de: Onlann mükafatı miktanm size bildirdiğim katçadır, de
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mektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ehl-i nazara göre-AJlah bilir ya- 
onlann bir veya iki misliyle mükafatlanacaklannı murat etmemiştir; fa
kat katını murat etmiştir. O da kaça vanrsa varsın yaptığımn bir mi.s- 
lidir sanki kat, fazla manasınadır, mana da şeyledir: Onların mükafaiı 
artmaktır. Said bin Cübeyr, Ebu’l -  Mütevekİdl, Rüveys ve Zeyd b in  
Yakup, nasb ve tenvinle "lehüm cczaen" ve vasılda da tenvinin kesri ve 
ref ilede "eddıTu” okumuşlardır, Ebu’l -  Cevza, Katade ve Ebu tmran 
el -  Cevni, ref ve tenvinle ‘lehüm cezaün” , ref ile de eddı’fu” oku
muşlardır

“Onlar odalardadır”: Yani cennet odalarmdadır; onlar da binala
rın üst katındaki odalardır. Hamze tekil olarak “filğurfeti” okumuş vo 
cinsi murat etmiştir. Hasen ile Ebu'l -  Mütevekkil de ğaynın zammı, ra
nın sükunu ve elifle “Fılgurfati” okumuşlardır. Ebu'l -  Cevza ile İbn 
Yamurda gaynın zammı, ranın fethi ve elifle okumuşlardır. “Güvende
dirler”: Ölüm ve saireden demektir. Bundan sonrasının tefsiri “hayırda 
ne harcarsanız onun ivazını verir” kavline kadar Hac: 51 ve Ra’d: 26'da 
geçmiştir. İvazı da bedeli, demektir. Ahlefallahu lehu ve aleyhi denir ki. 
gidenin yerine verdi manasınadır. Kelamın manasında da dört görüş 
vardır.

Birincisi: İsraf etmeden ve kısmadan Allah yolunda ne harcarsanız 
onun ivazını verir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir.

îkincisi:0’nun taatindc ne harcarsanız, ahirette ecri île onun iva
zını verir. Bunu da Süddi, demiştir.

U ç i i n r İ Â S İ i :  H ay ır  ve iyilikle n e  h a r c a r s a n ı z  n n ı ın  ivazını verir, ya 
dünyada hemen verir yahutta ahirette sizin için biriktirir. Bunu da İbn 
Saib, demiştir.

Dördüncülü: İnsan bazen malını hayır yolunda harcar, hiçbir za
man ivazını görmez, ayetin manası şöyledir: ivaz olursa bil ki 
O’ndandır.

“O nzık verenlerin en hayırlısıdır”: Dillerde, "sultan askerin nzkını 
verir, filan, ailesinin rızkını temin eder, yani verir” ifadeleri dolaştığı 
için verenlerin en hayırlısı kendi olduğunu haber verdi.
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40 -  Hatırla o günü ki (Allah) onların hepsini toplar, sonrada me
leklere: "Size tapanlar bunlar mı?” der.

41 -  Onlar da: "Seni tenzih ederiz; bizim sahibimizsensin. Bilakis 
onlar cinlere tapıyorlardı. Onların çoğu onlara inanıyorlardı” derler.

42 -  Bugün kiminiz kiminize ne fayda ne de zarar vermeye sahip 
değilsiniz. Zalimlere; "İnkar ettiğiniz cehennem azabını tadın” deriz.

43 -  Onlara ayetlerimiz açık açık okunduğu zaman: "Bu, ancak 
sizi atalarınızın taptığı şeylerden çevirmek isteyen bir adamdır” de
diler. "Bu, ancak uydurulmuş bir yalandır” dediler. Kafirler kendi
lerine gelen hak için: "Bu, ancak apaçık bir sihirdir” dediler.

44 -  Biz onlara okuyacakları kitaplar göndermedik ve biz onlara 
senden Önce bir uyarıcı da göndermedik.

45 -  Kendilerinden öncekiler de yalanladılar. Bunlar onlara ver- 
diklcrimbJn onda birine ulaşamadıkları halde elçilerimizi yalanla
dılar. Benim reddim (beni inkar etme) nasıl oldu?

"Onların hepsini topladığı gün": Yani müşrikleri, demektir. MukalU 
de: Meleklerle onlara tapanları, demiştir. "Sonra meleklere, "size ta
panlar bunlarını?'’ der": Hu, onaylalma ve ibadet edenleri azarlama so
rusudur. Melekler de Rablerini şirkten tenzih ederek "sübhanck" yani 
seni onların sana nispet ettikleri ortaklardan tenzih ederiz, dediler. 
"Bizim sahibimiz sensin, onlar değil" dediler, yani biz onlardan uza
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ğız, biz ne onları dost tuttuk ne de onları ibadet edenler yaptık. Biz sen
den başka dost istemiyoruz. "Bilakis onlar cinlere tapıyorlardı": Yani 
bize ibadet ederken şeytanlara itaat ediyorlardı. “Çoğu onlara”; Yani 
şeytanlara “inanıyorlardı": Onların yalan yere, melekler Allah’ın kız
larıdır, diye verdikleri haberleri tasdik ediyorlardı, “Allah Teala der ki: 
“Bugün" yani ahirette "kiminiz kiminize veremez" yani tapanlar da 
kendilerine tapılanlar da “ne bİr fayda" şefaat etmelde "ne de bir za
rar" azap etmekle. "Biz zalimlere deriz" Allah'tan başkasına ibadet 
eden zalimlere, “ateşin azabını tadın..

Sonra gelecek ayetle onlann Muhammed'i ve Kur'an'ı yalanla
dıklarını haber verdi. Onun da tefsiri açıktır

Sonra onların bunu bir delile dayandırarak demediklerini, 
Muhammed'i kesin bilerek yalanlamadıklarını ve bozuk işlerini haber 
veren bir kitap veya bir peygamber gelmediğini haber vererek: “Biz on
lara okuyacakları bir kitap vermedik" dedi: Katade şöyle demiştir: 
Allah Araplara Kıır'an'dan önce ne bir kitap indirdi ne de onlara 
Muhammed’den önce bir peygamber gönderdi. Bu da onları ikaz ede
nin Peygamberimiz Muhammed sallalJahu aleyhi ve sellem olmasına 
göredir. İsmail de Araplann uyarıcısı idi.

Sonra kendilerinden önce peygamberlere inanmayanlann akıbe
tini haber verip şöyle dedi; "Kendilerinden öncekiler de yalanladı
lar": Yani kafir milletleri kastediyor, “Onlara verdiklerimizin onda bi
rine ulaşamadılar": Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: Mekke kafirleri, kendilerinden Önce gelen ümmetlere 
verdiğimiz kuvvet, mal ve uzun ömrün onda birine ulaşamadılar. 
Bunu da cumhur, demiştir.

tkincisi: Kendilerinden öncekiler bunlara verdiğimiz kanıt ve de
lillerin onda birine ulaşamadılar.

Üçüncusü: Kendilerinden öncekiler onlara verdiğimize şükrün onda 
birine ulaşamadılar. Bu iki görüşü Maverdi naklet iniştir. Mi’şar: Oşryani 
onda bir demektir. Nekîr de: inkar manasına isimdir. Zeccac da, mana: 
Fekeyfe kâne nekîrî'dir, ayet sonu olduğu için ye atılmıştır, demiştir.

m *
İÎ4 .

l * • ^
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46 -  De ki: “Size bir Öğüt veriyorum: Allah için ikişer ikişer, teker 
teker kalkmanızı, sonra da arkadaşınızda bir delilik olmadığını; 
onun ancak sizin için çetin bir azabın önünde bir uyarıcı olduğunu 
(bilmenizi öğüt veriyorum).

47 -  De ki: '̂ Ben sizden bir ücret istedi isem o, sizin olsun. Benim 
ücretim ancak Allah'ın üzerinedir. O, her şeye şahittir.

48 -  De ki: "Rabbim gerçeği atar / indirir. Gayblerl çok iyi bUendir.
49 -  De ki: “Hak geldi. Batıl ise (yaratmayı) başlatamaz da tekrar 

edemez de".
50 -  De kİ; “Eğer ben saparsam ancak kendi aleyhime saparım. 

Eğer doğru yolu bulursam, Rabbimin bana vahyettiğl şey ile (onun 
sayesinde]dir. Şüphesiz O, hakkıyle işitendir, çok yakındır”.

"De ki; Size öğüt veriyorum": Yani emrediyor ve size vasiyet edi
yorum, demektir. "Bir şeyi": Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: O, lailahe illallah'lır, bunu da Leys, Mücahit ten rivayet et
miştir.

tkincisi: Allah’a itaattir, bunu da İbn Ebi NecUı, Mücahit'ten riva
yet etmiştir.

ÜçOncüsii:0 "Allah için ikişer ikişer ve teker teker kalknıanızdır'' 
kavlidir. Bunu da Katade demiştir. Mana da şöylcdir: Size vereceğim 
öğüt şudur: Hakkı aramak için kalkıp kollarınızı çemremenizdir. Bu da 
ayak üzeri kalkmak değildir: "İkişer ikişer'’ sözünden murat edilen de 
şudur: İki kimse bir araya gelsin, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’in durumunu gözden geçirsinler. "Teker teker "den maksat da şu
dur: Bir adam tek başına düşünsün, sözün manası da şudur: İçinizden 
bir kişi düşünsün, başkasıyla baş başa kalsın, münazara etsin, istişare 
etsin: eserden müessire ulaşsın, ona tabi olmak üzere Peygamberi 
tasdik etsin. Bir adam, arkadaşına şöyle desin: Gel, birbirimize doğruyu 
söyleyelim: hiç bu adamda şimdiye kadar bir delilik gördük mü veya
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şimdiye kadar hiçbir yalanına şahit olduk mu? Söz "arkadaşınızda bir 
delilik yoktur" kısmında tamam oldu. Bunda da kısaltma vardır» tak' 
diri şöyledir: Sonra düşünün ki, size emrettiğim şeyin doğru oldU' 
ğunu ve Peygamberin deli olmadığını bilesiniz. ‘’O ancak sizin için çe
tin bir azabın önünde bir uyarıcıdır" yani ahirette.

"De ki: Sizden bir şey yani ücret istedi isem" mesajı iletmek için "o, 
sizin olsun": Mana, sizden bir şey istemedim, demektir. Şu da büyle- 
dir: Mesela bir kimse: Bunda neyim varsa, onu sana bağışladım, der, 
benim onda bir şeyim yoktur, demek ister.

“De ki: Rabbim hakkı indirir”: Yani peygamberlerine vahyi gön
derir. "Allamül guyub": bbu Reca mimin nasbi ile '‘allame" okumuştur.

"De ki: Hak geldi": O da İslam İle Kur'an'dır.
Batıldan murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır:
Birincisi: 0, şeytandır; kimseyi yaralamaz da onu yeniden dirilte- 

mez de. Bunu da Katade, demiştir.
İkincisi: O, putlardır; bir şey yaratamaz da ölüyü dirütemez de. 

Bunu da Dahhak, demiştir. Ebu Süleyman da şöyle demiştir; Pul ken
dinden bir söz başlatamaz da gelen hakkı da delille reddedemez de.

Üçüncüsü: 0, hakkın karşıtı olan batıldır; mana da şöyledir: Batıl 
hakkın gelmesiyle gitmiştir, ondan geriye hiçbir şey kalmamıştır; arlık 
o, ne ileri gidebilir ne geri dönebilir ne başlatabilir ne de tekrar edebilir. 
Bunu da bir grup müFessir, demiştir.

"De ki: Eğer saparsam ancak kendi aleyhime sapanm ”: Yani sapma 
günahım kendimedir. O, atalarının dinini terk edince, Mekke kafirleri, 
onun saptığını iddia etmişlerdi. "Eğer doğru yolu bulursam, Rabbimin 
bana hidayet etmesiyledir"; Hikmet ve açıklama iledir.
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51 -Onlan telaşland Jdan zaman görsen! Artık kaçış yoktur; ya
kın bir yerden yakalanırlar.

52 -  “Ona iman ettik” dediler. Uzak yerden onu (İmanı) nereden 
alacaklar?!

53 “ Hâlbuki onu daha önce inkar etmişlerdi. Uzak bir yerden 
gaybe atıyorlar.

54 -  Onlarla arzuladıkları şeyin arasına engel konuldu; nitekim 
daha önce benzerlerine aynı şey yapılmıştı. Çünkü onlar kuşku ve
rici bir şüphe içinde idiler.

"Onlan tclaşlandıklan zaman görsen! ’ Bu telaşın zamanında da iki 
görüş vardır:

Birincisi: O, kabirlerden kalktıkları zamandır, bunu da çoğunluk 
demiştir.

İkincisi: O, dünyada azabın görüldüğü zamandır, bunu da el -  
Avfî, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir.

Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: O, düz arazide yere batırılacak 
ulan urdudur; anlardan bir kişi kaJır, o da başlarma geleni insanlara ha
ber verir. Bu hadis tefsirde açıklanmıştır Bu ordu da Beytullah'ı harap 
etmek için gelen ordudur. Allah onları yere batırır Dahhak ile Zeyd bin 
hslem de; Bu ayet Bedir savaşında öldürülen müşrikler hakkındadır 
demişlerdir.

"Kaçış yoktur": Mana şöyledir: Onlar için kaçış yoktur, yani eli
mizden kaçmaları mümkün değildir. "Yakın bir yerden yakalanırlar": 
Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: Bedir savaşında bulundukları yerden, bunu da Zeyd bin 
Fslem, demiştir.

İkincisi: Ayak\i\nnm altlanndan yere batırılmakla, bunu da Mukatil, 
demiştir.

Kabirlerden, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Nerede ol
salar onlar Allah'a yakındır.

“Dediler": Azabı gözleriyle gördükleri zaman, “ona iman ettik": O 
zamiri hakkında dürt görüş vardır

Birincisi:O, aziz ve celU olan Allah’a racidir, bunu da Mücahit, de
miştir.

/ArmcısıV Yeniden dirilmeye racidir, bunu da Hasen Basri, demiştir.
Üçiincüsü: Peygambere racidir, bunu da Katade. demiştir.
Dördüncüsü: Kur'an’a racidir, bunu da Mukatil, demiştir.
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"Ve enna lehümüt tenavüşü”; İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Hafs da 
Asım'dan rivayetle hem/esiz olarak “tenavüş" okumuşlardır; Ebu Amr, 
Hamze, Kisai, Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek hemzesiz oku
muşlardır. 1-crra da şöyle yorumlamıştır: Kim onu hemzelerse onu 
"neeştü”den getirir, kim hemzelemezse, onu "nüştü”den getirir ki 
ikisi birbirine yakındır. Tenaveltüş şey’e’nin manası: Zimtüşşey’e ve ze- 
emtuhu demektir, kusur bulmaktır. Ve kattenaveşel kavmu baduhum 
badan blrrimahi denir ki, savaşçılar birbirlerine fazla yaklaşmadan 
mızrakla fırsat kollamaktır. "Nüştü”den kabul ederek hemze ile "te- 
naüş" okumak da caJzdir; mesela "ve izerrüsülü ukkıtet" (Mürseiat: 11] 
kavlinde olduğu gibi. Zeccac şöyle demiştir: Kim "tenaüş" diye hemze 
ile okursa, va^an mazmum olmasındandır Kelimenin aslından olan her 
mazmum vavı istersen hemzeye çevirebilirsin, istersen çevirmeyebi
lirsin de. Mesela ed'ür gibi. İbn Kıiteybe şöyle demiştir: Ulaşmak iste
dikleri şeye ve elde etmek istedikleri tövbeye nereden ulaşacaklar? 
“Uzak bir yerden": O da tövbenin kabul olunacağı yerdir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: İmana ve tövbeye nereden el uzatacaklar? Onu dün
yada bıraktılar; dünya ise çoktan gitmiştir!

"Oysa onu inkar etmişlerdi”: O zamirinde dön görüş vardır ki on
lar da “amenna bih” (Sebe': 52} kavlinde geçmiştir. "Daha önceden" sö
zünün manası da dünyada ahiret korkularını müşahede etmeden 
önce demektir. "Gaybe atıyorlar": Yani zanna atıyorlar demektir "uzak 
bir yerden" o da dedikleri şeyi bilmekten uzak olmalarıdır.

Onu demelerinde murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır:
Birincisi: Onlar dünyaya döndürüleceklerini zannediyorlar, bunu 

da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir.
İkincisi: Dünyada, bizim için yeniden dirilme yoktur, cennet ve ce

hennem yoktur, demeleridir. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir.
ÜçüncüsU: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hakkında: 

Sihirbazdır, kâhindir, şairdir, demeleridir. Bunu da Mücahit, demiştir.
"Onlarla arzuladıkları şeyin arasına engel konuldu”: Yani kafirler 

istedikleri şeyden men edildiler, demektir ki bunda da alu görüş var
dır:

Birincisi: O. dünyaya dönmektir, bunu da İbn Abbas, demiştir
İkincisi: Aüe, mal ve evlattır, bunu Mücahit, demiştir.
ÜçüncüsU: imandır, bunu da Hasen, demiştir.
Dördüncüsü: M\ah’a itaattir, bunu da Katade, demiştir.
Be^i/ıası.'Tövbedir, bunu da Süddi, demiştir.
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/^/n«cwı; Kabe’yi yıkmak için çıkan ordu yere batınimakla bundan 
engellendi, bunu da Mukatil, demiştir.

“Kema fuile”: tbn Mes’ud, Übey bin Ka'b ve Ebu İmran, fenin ve 
aynın fethi ile “kema feale" okumuşlardır “Önceki benzerlerine": Yani 
onların yollarından gidenlere. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: 
Kendileri gibi daha önceki kafirlere yapıldığı üzere bunlarla da arzu
ladıkları şeylerin arasına engel konulmuştur. Dahhak şöyle demiştir; 
Onlar Kabe'yi tahrip etmek isteyen Fil ordusudur. “Onlar bir şüphe 
içinde idiler": yeniden dirilmekten ve onlara azabın gelmesinden. 
"Kuşku verici": Yani şüpheye ve töhmete sebep olan bir şüphe de
mektir.





35-FATIR SURESİ

Mekke’de inmiştir. 45 ayettir.

^ e  1 >

BİSMİLLAHtRRAHMANİRRAHİM
1 -  övgü; gökleri ve yeri yaratan, melekleri ikişer, üçer ve dörder 

kanatlı kılan Allah’adır, Mahlukata dilediği şeyi artırır. Şüphesiz 
Allah her şeye kadirdir.

2 -  Allah insanlara rahmetten neyi açarsa, onu tutucu yoktur. 
Neyi de tutarsa, onu gönderici yoktur. O, mutlak galip, hikmet sa
hibidir.
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"Övgü; gökleri ve yeri yaratan Allah'adır": Yani onlan örneksb 
baştan yaratanadır. Ibn Abbas şöyle demiştir; Ben ayetteki fatır keli- 
misini bilmiyordum; bir gün iki bedevi bir kuyu hakkında tartıştılar 
biri: Ene fatartuha dedi ki: Onu ben kazdım, demek istiyordu.

“Cailül melaiketi": Halebi ile Kazaz, Abdülvaris'ten ref ve tenvinlc 
“cailün” nasb ile de “elmelaikete" okuduğunu rivayet etmişlerdir 
"Elçiler": Onlan peygamberlere ve dilediği şeylere gönderir, "Kanatlar 
sahibi": Yani kanatlı demektir. "İkişer üçer dörder": Bazıları iki kanatlı 
bazıları üç kanatlı, bazıları da dört kanatlı, demektir. "Mahlukta artı
rır dilediği şeyi": Bunda da beş görüş vardır;

Bir incisi: Kanatları yaratmada artırır, bunu da Ebu Salih, İbr 
Abbas'tan rivayet etmiştir,

İkincisi: Kanatlarda dilediğini artırır, bunu da Abbad bin Mansur 
Hasen'den rivayet etmiş; Mukatil de böyle demiştir.

Üçüncüsü: O güzel ahlaktır, bunu da Avf, Hasen'den rivayet et
miştir.

Dördüncüsü: O, güzel sestir, bunu da Zühri ile Ibn Cüreyc demişlerdir
Beşincisi: Gözlerdeki güzelliktir.
“Allah insanlara rahmetten neyi açarsa": Yani hayır ve nzıktan 

demektir. Bundan yağmuru murat ettiği de söylenmiştir, “Fela müm- 
sike leha": Ubey bin Ka'b ile Ibn Ebi Able "fela mümsike lehu” oku
muşlardır. Ayette, O’ndan başka İlah olmadığına dikkat çekilmiştir 
çünkü kimse O'nun açtığını kapatamaz, kapattığını da açamaz.

o
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3 -  Ey o insanlar, Allah’ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın. 
Allah'tan başka size gökten ve yerden rızık verecek bir yaratıcı var 
mıdır? O'ndan başka İlah yoktur. Nasıl da çevriliyorsunuz?

4 -  Eğer seni yalanlıyorlarsa, senden önce peygamberler de ya- 
ianlanmıştır. İşler yalnız Allah’a döndürülür.

5 -  Ey o İnsanlar, Allah'ın va’di haktır; artık dünya hayatı sizi al
datmasın ve çok aldatıcı (şeytan) da sakın sizi aldatmasın.

G -  Şüphesiz şeytan sizin İçin düşmandır; onu düşman edinin. 
Kendi partisini ateşin halkından olmak için çağırır.

7 -  Kaürler için çetin bir azap vardır. İman edip iyi şeyler ya
panlar için de, bağışlanma ve büyük bîr mükafat vardır.

■'i:y insanlar, Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın": Müfessirler: 
Mekke halkına hitaptır, demişler "Hatırlayın " da: Hafızanızda tutun 
manasınadır. Allah'ın nimeti de: Onları Harem’de oturtması, onları 
yağmalanmaktan korumasıdır.

"Hel min halikın gaymilahi”: Hamze ile Kisai, ranın esresi ile "gay- 
rillahi" okumuşlardır Rbu Ali de şöyle demiştir: Bu iki kurra, onu lafzi 
sıfat yapmışlardır. Bu da cer dikkate alındığı için güzeldir. Bu istifham 
onaylatma ve azarlama sorusudur, mana da: O'ndan başka yaratıcı 
yoktur, demektir. “Size gökten rızık veren ": Yağmur indiren, "yerden de" 
bitki bitiren, demektir. Bundan sonrasının açıklaması da şuralarda geç
miştir: Rn'am: 95; Ai-i İmran: 184; Bakara: 210 ve İ.okman: 33. "Şüphesiz 
şeytan sizin içüı bir düşmandır": Yani sizin helakinizi ister, demektir. 
"Onu düşman bilin"; Yani onu kendinizin düşmanı yerine koyun ve 
una itaat etmekten uzak durun. "O ancak partisini çağırır": Yani taraf
tarlarını küfre davet eder ki "çılgın ateşin halkından olsunlar".

t __-»■ *̂ 5 ^  ^

 ̂4Jİ Ic > .İ4 Jİu5,
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6 -  Kötü ameli kendisine süslü gösterilip de onu güzel gören 
kimse (Allah'ın hidayet ettiği kimse gibi midir?) Şüphesiz Allah dU 
lediğini saptınr, dilediğini de doğru yola iletir, öyleyse nefsin onlara 
hasret gitmesin (onlara üzülme). Şüphesiz Allah yaptıklarını bilir.

9 -  Allah O (zattır) ki rüzgarları gönderir, onlar da bulutu savu
rur. Bizde onu ölü bir beldeye sürdük de onunla ölümünden sonra 
yeri dirilttik. İşte dirilme de böyledir.

“Kötü ameli kendisine süslü gösterilen": Bunun kimler hakkında 
indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: O, Fbu Cehil ve Mekke müşrikleri hakkında inmiştir 
Bunu da tbn Abbas, demiştir.

îkincisi: Doğru yoldan sapan bozuk fırkalar hakkında inmiştir 
Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir

Onlar Yahudiler, Hıristiyanlar ve Mecusilerdir, bunu da 
Ebu Kılabc, demiştir

Eğer: ‘Ameli kendisine süslü gösterilen, nerede?" denilirse: cevap 
iki mülahaza iledir; bunları da Zeccac zikretmiştir:

Birincisi: Cevap zikredilmemiştir, mana da şüyledir: “Kötü ameli 
kendisine süslü gösterilen kimse. Allah'ın hidayet ettiği gibi midir?" 
Bunu da: “Şüphesiz Allah dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola 
iletir” kavli göstermektedir.

îkincisi: Mana şöyledir: Kötü ameli kendisine süslü gösterilip do 
Allah’ın saptırdığı kimseye üzülecek misin? Buna da "nefsin onlara 
hasret gitmesin" kavli delalet etmektedir

Ebu Cafer, tenin zammı ve henin kesri ile “fela tüzhib" ve sinin 
nasbi ile de "nefseke" okumuştur.

tbn Abbas da şöyle demiştir: Onlann imam terk etmelerine üzülüp 
de kendini helak etme.

"Rüzgarı savurur”: Yani onu yerinden kaldırır, demektir. Ebu 
Ubeyde de: Onu toplar ve getirir, demiştir “Suknahu” “nesukuhu" 
manasınadır Araplar bazen “fealna" kalıbını "nefalü" yerinde kulla
nırlar Delil için şu beyiti getirmişlerdir:

tğer şüpheli bir ̂ ey duyarlarsa sevmçIermden uçarlar,
Eğer iyi bir şey işitirlerse, toprağa gömerler.
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Beyitte geçen tanı ve defenu fiilleri yetim ve yedfenu (mazi muzari) 
yerine kullanılmıştır.

■'Kezaliken nuşur": Bu da yemden dirilme demektir. Kelamın ma
nasında da iki görüş vardır:

Öiri/ıc/sr Allah toprağı ölümünden sonra dirilttiği gibi ölüleri de ki- 
yamelte öyle diriltir. Ebu Rezin el -  Ukayli şöyle rivayet etmiştir: "Ya 
Resulallah, Allah ölüleri nasıl diriltir? Bunun mahlukat içerisinde mi
sali nedir?" dedim. O da şöyle dedi: Sen kuraklıktan helak olan bir vadi 
gördün mü? Sonra ona uğradığın zaman (yağmurla) yemyeşil olur? Ben 
de: Evet, dedim. İşte mahlukat içinde onun misali budur, dedi.'

tkincisi: Allah Teala ölü toprağı su İle dirilttiği gibi ölüleri de su ile 
diriltir. İbn Mes*ud şöyle demiştir: Allah Teala Arş’in altından erkeklerin 
menisi gibi bir su gönderir, insanların etleri ve vücutlan ıslak toprak
taki bitki gibi biter Sonra da bu ayeti okudu. Biz de bu şerhin benze
rini A’raf: 57 de zikretmiştik.

10 -  Kim şeref istiyorsa^ bütün şeref Allah'ındır. Hoş söz yalnız 
O’na 3ritk$elir. Onu da iyi amel yükseltir. Kötülükleri tuzak kuranlar 
İçin çetin bir azap vardır. Onların tuzağı mahvolur!

"Kim şeref istiyorsa": Bunda da üç görüş vardır:
RinndsiıKlm  putlara tapmakla şeref istiyorsa, "bütün şeref Allah’a 

aittir" bunu da Mücahit, demiştir.
İkincisi: Kim şeref istiyorsa, Allah'a itaatten istesin. Bunu da 

Katade, demiştir. Enes de Resulullah sailallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kim iki dünyanın şerefini isterse, aziz 
(şerefli) olan Allah’a itaat etsin. '

Üçüncüsü: Kim şerefin kime ail olduğunu bilmek isterse, şüphesiz 
o, tamamen Allah'a aittir. Bunu da Ferra, demiştir.

1 - İmam Ahmed, Musned. 4 M ı .
2 - Tııbcri, Mecmaul Beyan, senetsin.
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"tleyhi yasadül kelimüt tayyib”: İbn Mes'ud, Ebu Abdurrahman es 
-  Sillemi, Nahai, Ceıhderi, Şeyzeri de Kisai’den, "yasadül kelamüt tay
yib" okumuşlardır. "İyi amel de onu yükseltir” Ali el -  Medini şöyle de
miştir: Güzel söz, lailahe illallah'tır, iyi amel de farzlan eda etmek ve 
haramlardan kaçınmaktır

■'Yerfeuhu"daki zamir hakkında üç görüş vardır:
Birincisi: O, güzel söze racidir, mana da şöyledir: İyi amel güzel 

sözü göge yükseltir. Bunu da İbn Abbas, Hasen, Said bin Cübeyr, 
Mücahit ve Dahhak, demişlerdir. Hasen şöyle derdi: Süz Hile arz edi
lir: eğer söz fiile uyarsa, kabul edilir; eğer uymazsa reddedilir.

İkincisi: O, iyi amele racidir, mana da şöyledir: İyi ameli güzel süz göğe 
yükseltir. Bu da birincinin tam tersidir; fibu Salih ile Şehı bin Havşeb böyle 
demişlerdir. Eğer biz, güzel söz kelime-i tevhittir, dersek, bu süzün faydası 
şöyle olur; İyi amel ancak muvahitten sadır olursa kabul olunur.

Üçüncüsü: O, aziz ve çelil olan Allah'a racidir, mana da şöyledir 
Allah iyi ameli kendine yükseltir, yani onu kabul eder. Bunu da Katade 
demiştir.

"Kötülükleri tuzak kuranlar": Yani kazanan ve işleyenler demektir 
sonra işaret edilen bu kimseler hakkında da dört görüş vardır:

Birincisi: Onlar Darunnedve'de Resulullah sallallahu aleyhi ve sel 
lem'e tuzak hazırlayanlardır, bunu da Ebu'l -  Aliye, demiştir,

İkincisi: Riya ve gösteriş yapanlardır, bunu da Mücahit ile Şehrbirı 
Havşeb, demişlerdir.

Üçüncüsü: Onlar kötülük yapanlardır. Bunu da Katade ile İbn Saib, 
demişlerdir.

Ddrrfünc/iiiV.-Onlar şirk söyleyenlerdir, bunu da Mukaiil, demiştir
"Yeburu (mahvolur)": Bunun manasında da iki görüş vardır:
Birincisi: Batıl olur, demektir. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir, 

/kriıcısr Bozulur, demektir, bunu da Zeccac, demiştir.
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11 -  Allah sizi topraktan^ sonrada meniden yarattı* Sonra sizi 
çiftler kıldı. Bir dişi ancak onun ilmi ile gebe kalır ve doğurur, ömrü 
uzatılanın ömrünün uzatılması ve onun ömründen eksiltllmesi an
cak bir kitaptadır. Şüphesiz bu, Allah'a kolaydır.

12 -  iki deniz (bnl su) h irn lm az; şu ta tlıd ır ve susuzluğu keser, 
içimi boğazdan kolay geçer. Şu da tuzlu ve acıdır. Her birinden taze 
et yer ve giyeceğiniz bir süs çıkarırsınız. O'nun lütfundan aramanız 
İçin gemilerin onda suyu yardıklarını görürsün. Belki şükredersiniz.

13 -  Geceyi gündüze sokar, gündüzü de geceye sokar. Güneşi ve 
ayı boyun eğdirdi. Her biri belli bir süre İçin akıyor. İşte Rabbiniz 
Allah budur. Mülk yalnız O'nundur. O'ndan başka taptıklarınız bir 
çekirdeğin zarına sahip değiller.

14 -  Eğer onlara seslenirseniz, çağırmanızı duymazlar. Duysalar 
da size cevap veremezler. Kıyamet gününde şirkinizi inkar ederler, 
(Dünya ve ahireti) sana her şeyden haberdar (Allah) gibi (kimse) ha
ber vermez.

"Allah sizi topraktan yarattı": Yani Adem’i, "sonra meniden" yani 
onun neslini. “Sonra sizi çiftler yaptı ': Yani erkek ve dişi olmak üzere 
sınıflara ayırdı. Katade şöyle demiştir: Bazınızı bazınızla çift kıldı.
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"Ömrü uzatılanın ömrünün uzatılması" yani bir kimsenin ömrü
nün uzaması demektir, ‘Vela yunkasu": Hasen ile Yakup» yenin fethi ve 
kafin zammı ile "yenkusu" okumuşlardır. "Minumurihi": Buhe'de de 
iki görüş vardır:

Birincisi: O, ötekine racidir, çünkü mana: ötekinin ömrünün kı- 
satılması, demektir Bu mana, el-Avfı rivayetinde îbnAbbas’tan alın
mıştır. Mücahit ile diğerleri de böyle demişlerdir. Ferra da şöyle de
miştir; Ondan birincisi gibi söz edilmiştir; çünkü ikinci lafzı görünse idi. 
birinci gihi olurdu. Sanki vela yımkasu m in umri muammerin (çok ya 
şayanın öm rünün kısaltılması) demiş gibidir. Bu, konuşurken: 
Yanımda bir dirhem ve yansı vardır sözüne benzer ki: Yanımda bir bu 
çuk dirhem vardır, demektir Mana: Başka biryanm vardır, demektir.

İkincisi: O, zikri geçen muammere racidir, mana da şöyledir: Bu 
uzun ömürlünün ömründen bir günün veya gecenin geçmesi, mutlaka 
bir kitaptadır. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Kitabın başında; 
Onun ömrü şu kadar yıldır, yazılıdır, sonra da ^tına: Bir gün gitti, iki 
gün gitti, üç gün gitti, yazılır, sonunda ömrü biter Bu mana Ibn Cübeyr 
rivayetinde Ibn Abbas’tan alınmış; İkrime, Ebu Malik ve diğerleri de 
böyle demişlerdir

Kitap ise Levh-i Mahfuz'dur
"Şüphesiz bu Allah’a kolaydır” sözünde de iki görüş vardır:
Birincisi:O, ecellerin yazılmasına racidir /fcmcı^ı:Ömrün uzama

sına ve kısalmasına racidir.
"İki deniz bir olmaz": Yani tatlı vc tuzlu su demektir: Bu vc bundan 

sonraki ayetlerin açıklaması şuralarda geçmiştir: Furkan: 53; NahI; 
14; Al-i tmran: 27 ve Ba'd: 2. "Mayemlikune min kıtmîr": Ibn Abbas: 
Kıtmîr, çekirdeğin üzerindeki zardır, demiştir

"Onlara seslenirseniz, çağırmanızı duymazlar": Çünkü onlar can
sızdır "Duysalar da" mesela Allah onlara kulaklar verse de "size cevap 
veremezler": Yani onlann verecekleri cevap yoktur "Kıyamet gününde 
şirkinizi inkar ederler": Yani İbadetinizi kabul etmezler “Sana haber ve
remez" ey Muhammed, "her şeyden haberdar olan gibi": Yani eşyayı 
tam anlamıyla bilen Allah gibisi. Mana da şöyledir; Allah neyi haber 
vermişse, mutlaka olacaktır
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15 -  By o insanlar, sizler Allah'a muhtaçlarsınız. Allah ise 0, çok 
zengin, övgüye layıktır.

16 -  Eğer dilerse sizi götürür, yeni bir mahluk getirir.
17 -  Bu da Allah'a güç değildir.
18 -  Hiçbir günahkar başkasının günahını çekmez. Eğer ağır 

yüklü biri onu taşımaya çağırırsa, ondan hiçbir şey yüklenilmez, ak
raba olsa da. Sen ancak görmeden Rablerinden korkanları ve namazı 
dosdoğru kılanları uyarırsın. Kim temizlenirse, ancak kendisi için te
mizlenir. Dönüş yalnız Allah'adır.

19 -  Körle gören bir olmaz.
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20 -  Karanlıklarla, ışık da.
21 -  Gölge ile sıcak da.
22 -  Dirilerle ölüler de bir olmaz. Şüphesiz Allah dilediğine du

yurur. Sen mezarlardakine duyuracak değilsin.
23 -  Sen ancak bir uyancısın.
24 -  Şüphesiz biz seni hak ile hİr müjdeci ve bir uyarıcı olarak 

gönderdik. İçinde uyarıcı geçmeyen hiçbir ümmet yoktur.
25 -  Eğer seni yalanlıyorlarsa, gerçekten kendilerinden önceki

ler de yalanladı. Peygamberler onlara mucizelerle, suhuflarla ve 
nur saçan kitapla geldiler.

26 -  Sonra da ben kafirleri yakaladım. Benim reddlm (beni red
detmek) nasıl oldu (gör)l

“Ey o insanlar, sizler Allah'a muhıaçlarsınız": Yani s izler Allah'ın fa
kirlerisiniz “Allah ise O, çok zengindir” sizin ibadetinize muhtaç de
ğildir. “övgüye layıktır"; Onlara ihsan etmekle halkı tarahndan öv
güye layıktır Bundan sonrasının açıklaması da şuralarda geçti; 
İbrahim: lOveEn’am; 164. “Eğer ağır yüklü biri çağırırsa": Yani ağır gü
nah yükü olan biri "onu taşımaya" taşıdığı günahları başkasının taşı
masına çağırırsa "ondan hiçbir şey taşınmaz, ister ki olsun" o çağırdığı 
kimse "akraba" yani hısım. “Sen ancak görmeden Rablerinden kor
kanları uyarırsın": Görmedikleri halde O’ndan korkanları, demektir 
Mana da şöyledir; Senin korkutman ancak korkanlara yarar sağlar; 
sank i  s e n  l ı a ş k a l a n m  değil de a n c a k  o n la r ı  korkutursun, çünkü Özel
likle yararlanacak olan tınlardır. "Kim temizlenirse kendisi içindir": 
Onun düzelmesi kendisi içindir. "Dönüş yalnız Allah'adır”: O da amel
lerin karşılığım verir.

' "Körle gören bir olmaz": Yani mü'min ile müşrik, demektir, 
"Karanlıklarla": Yani şirk ve sapıklıklarla "ışık d a H id a y e t ve imanla. 
"Gölge ile sıcak da": Bunda da iki görüş vardır:

ö/rı>ıasr Gecenin serinliği ve gündüzün sıcaklığı, bunu da Ata, de
miştir.

İkincisi: Gölge cennettir, hanır da cehennemdir, bunu da Mücahit, 
demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Harur sam yeli gibidir ki o da sıcak 
esen rüzgardır. Harur gece ve gündüz olur. Semum ise ancak gündü? 
olur. Ebu IJheyde de şöyle demiştir: Hanır gündüz güneşle olur. Rube 
de şöyle demiştir; Harur gece, semum da gündüz olur.

“Dirilerle ölüler de bir olmaz”: Bunlar hakkında da iki görüş vardır:
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Birincisi: Diriler: Mü'minlerdir. ölüler de: Kafirlerdir.
tlcincisi: Diriler: Akıllılardır, ölüler de cahillerdir.
Bu ayetle zikredilen "la" hakkında iki görüş vardır:
Birincisi:O, zaittir, tekit içindir. îkincisL O, zikredilen iki şeyden bi

rinin diğeriyle olumsuzlukta eşit olması içindir.
Kaıade şöyle demiştir: Bunlar Allah Teala'nın mü’min ve kafir için 

getirdiği misallerdir, diyor ki: Bu şeyler bir olmadığı gibi kafirle mü'min 
de bir olmaz.

“Allah dilediği kimseye duyurur": Yani anlamasını istediği kim
seye anlatır. "Vema ante bimüsmiin men fil kubur": Ebu Abdurrahman 
es-Sülemi, Hasen veCalıderi izafetle "bimüsnıii men" okumuşlardır. 
Mezarlardakilcr de kafirlerdir ki onları ölülere benzetmiştir, "Sen an
cak bir uyarıcısın": Bazı müfessirler: Ayetin manası kılıç ayetiyle nes- 
hedilmişrir, demişlerdir.

"içinde uyarıcı geçmeyen hiçbir ümmet yoktur": Yani kendilerine bir 
peygamber gelmeyen ümmet yoktur, demektir. Bundan sonrasının açık
laması da: AM İmran; 184 ve Hac: 44‘tegeçmiştir. "Fekeyfe kâne nekir": 
Yakup her iki halde de ye ile okumuştur. Verş de ona vasılda katılmıştır.

27 -  Görmedin mip Allah gökten su İndirdi. Bizde onunla renk
leri farklı ürünler çıkardık. İşte böyle, dağlardan da renkleri değişik, 
beyaz, kırmızı ve kuzgun! siyah yollar (yaptık).

28 -  İnsanlardan, sürünenlerden ve hayvanlardan da renkleri 
farklı olanlar vardır. Kulları içinde Allah'tan ancak alimler korkar. 
Şüphesiz Allah mutlak galip, çok bağışlayıcıdır.

"Dağlardan da beyaz yollar yapuk": Yani yarattıklarımız arasından 
dağlardan da yollar yarattık, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Cüded: dağlardaki yollardır; bazısı beyaz, bazısı siyahtır. Bazısı da 
kuzguni siyahtır. Burada geçen: öarabib; Cirbib'in çoğuludur, o da çok
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siyah demektir. Araplar bunun için; Esvedün ğirbibün, derler Kelam 
“ve kezalik” kavlinde tamam olmuştur Diyor ki: Dağlardan bazısı da 
değişik renktedir “insanlardan, sürüngenlerden ve hayvanlardan da 
böyle renkleri değişik olan vardır'’: Meyveler gibi onlar da değişiktir. 
Ferra, kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri: Ve sudun ğarabibu, de
miştir Çünkü esvedü ğirbib denir, ğirbibün esvedü ise pek az denir. 
Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Dağlardan kuzguni siyah yollar var
dır, onlar da siyah kayalardır tbn Zeyd de şöyle demiştir: Ğirbib: Siyah 
demektir Sanınm bu ğurab (karga) kelimesinden türemiştir (kuzguni 
siyah bunun tam Türkçe karşılığıdır. Mütercim).

Müfessirlerin garabib üzerinde üç görüşleri vardır:
Birificisi: Siyah yollardır, bunu da tbn Abbas, demiştir İkincisi: 

Siyah vadilerdir bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Kara dağlardır, 
bunu da Süddi, demiştir.

Sonra başka söze başlayıp şöyle dedi: “Kullan içinden Allah’tan an
cak alimler korkar”: Yani aziz ve çelil olan Allah’ı bilenler, demektir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Mahlukatım arasından benden ancak azame
timi, gücümü ve saltanatımı bilen korkar. Mücahit ile Şabi de şöyle de
mişlerdir: Alim, Allah'tan korkan, demektir Rebi bin Enes de şöyle de
miştir: Kim Allah’tan korkmazsa alim değildir

29 -  Şüphesiz Allah'ın kitabını okuyanlar, namazı dosdoğru kı
lanlar ve kendilerine nzık ettiğiniiz şeylerden gizli ve açık harca
yanlar, asla revaçtan düşmeyecek bir ticaret umarlar.

30 -  (Bu da) onlara mükafatlanın tastamam ödemesi ve onlara 
lüthından vermesi içindir. Şüphesiz O, çok bağışlayan ve çok karşı
lık verendir.
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31 -  Sana kitaptan vahyettigimiz o şey, önündekini tasdik edici 
olarak gerçektir. Şüphesiz Allah kullarından gerçekten haberdardır, 
her şeyi çok iyi görendir.

"Şüphesiz Allah’ın kitabını okuyanlar”: Yani Kur'an okuyanlardır 
ki Allah onian Kur'an okumakla övmüştür. Mutarrif: Bu, kurralann aye
tidir, derdi.

"Yetlune”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Okurlar İkincisi: 
Tabi olurlar, demektir.

Ebu Ubeyde şöyle demiştir: "Ve namazı dosdoğru kılarlar" bunun 
manası namaza devam etmek ve onu vakit ve sınırlarına uygun olarak 
devanı eitirnıektir,

"Ticaret umarlar”: Bu, "Okuyanlar" kavlinin cevabıdır Müfessirler, 
mana şöyledir, demişlerdir: Onlar bu fiillerinden bozulmayan, geç
meyen ve revaçtan düşmeyen ticaret umarlar. "Onlann mükafatlarını 
tastamam ödemesi için": Yani amellerinin karşılığını, demektir. 
"Lütfundan onlara fazla vermesi için": îbn Abbas şöyle demiştir: Bu, 
gözlerin görmediği ve kulakların işitmediği şeylerin dışındadır.

Şekur: Hatlabi şöyle demiştir: O, az taaıi kabul edip ona bol sevap 
veren ve çok nimet verip az şükre razı olandır. Şükrün Allah’a nisbet 
edilmesinin manası şudur: Kulun az taatine razı olup onu kabul etmesi 
ve ona bol sevap vermesidir. Allah’ı şekur olarak övmenin manası 
şöyle dc olabilir: Bu, az olsun çok olsun halkı taale teşvik etmektir; ta 
ki az ameli azımsamasın ve basit olanı terk etmesinler.

" I • î I Y  ̂ ^  o fAfi O i  t. ___

f---

32 -  Sonra kitaba seçtiğimiz kullardan bazılarmı mirasçı kıldık. 
İçlerinden kimi nefsine zulmedîci, içlerinden kimi orta yolda, ilerinden 
kimi de Allah’ın izni ile hayırlarda öncüdür, İşte bu, büyük lütuftur.
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33 -  (O lütuf) Adn cennetleridir kİ, onlara girerler, orada altından 
ve inciden bileziklerle süslendirilirler. Orada elbiseleri de İpektir.

"Sonra kitaba mirasçı kıldık"; "Sümme = sonra" hakkında da iki gö
rüş vardır:

Birincisi: O, vav (ve) manasınadır.
İkincisi: Sıra bildirmek içindir mana şeyledir: Geçmiş kitapları 

indirdik, sonra da o kitaba "seçtiğimiz kimseleri" mirasçı kıldık. Bunda 
da iki görüş vardır:

Birincisi: Onlar ümmet-i Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
iem'dir, bunu da tbn Abbas. demiştir.

tkifiLİsi. O n V d T  peygamberle unlara labi olanlardır, bunu da Hasen, 
demiştir.

Kitapta da iki görüş vardır
Birincisi: O, cins ismidir, bundan maksat da aziz ve çelil olan 

Allah'ın indirdiği kitaplardır. Bu da her iki görüşe uygundur. Eğer: 
Seçilenler ümmet-i Muhammed’dir, dersek, o zaman tbn Abbas şöyle 
demiştir: Şüphesiz Allah, ümmet-i Muhammed’i indirdiği her kitaba 
mirasçı kılmıştır, tbn CerirTaberi de, bunun manası şöyledir, demiş
tir: Onları hepsine iman etmekle bütün kitaplara mirasçı kıldı. Bütün 
kitaplarda Kur'an'a tabi olmayı emreder. Binaenaleyh onlar kitapla
rın gereği (mucebi) ile amel ederler. Bunun doğruluğuna delil olarak 
şöyle demiştir; Allah Teala bundan önce: "Kitaptan sana vahyettiğimiz 
haktır" demiş ve arkasından da: "Sonra mirasçı kıldık" demiştir. O za
man bunların ümmet-i Muhammed olduğunu anladık. Çünkü miras, 
bir topluluktan bir topluluğa intikal eden şeydir. Bizim zamanımızda 
da kendilerine kitap intikal eden onlardan başka bir ümmet yoktur 
Eğer; Onlar, peygamberlerle onlara tabi olanlardır, dersek, mana şöyle 
olur: Her peygambere indirilen her kitaba bu peygamberi ve tabilerin: 
mirasçı kıldık.

İkincisi: Kitaptan murat edilen Kur'an’dır.
“Miras kıldık" kavlinin manasında da iki görüş vardır:
Birincisi: Verdik, demektir. Çünkü miras vermektir, bunu de 

Mücahit, demiştir.
İkincisi: Sonraya bıraktık, demektir, miras da ondandır; çünkü o da 

ölüden geriye kalır. Mana da şöyledir: Kur’an'ı geçmiş milletlerden ge
riye bıraktık ve onu ikram olarak bu ümmete verdUc. Bunu da bazı 
maani adamları demişlerdir.

"Onlardan kimi nefsine zulmedicidir": Bunda da dört görüş vardır:
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Birincisi: Onlar küçük günah sahipleridir; Ömer bin Hattab, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’den şöyle dediğini rivayet et
miştir: önde gidenimiz ötekileri geçendir, orta yolda olanımız kurtu
landır, zalimimiz de bağışlanandır.^ Ebu Said el -H udri de bu ayette, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den; "Onların hepsi de cennet
tedir’’’ dediğini rivayet etmiştir

îtcincisi: O, büyük günah üzere ölüp de ondan tövbe etmeyendir. 
Bunu da Ata, tbn Abbas’tan rivayet etmiştir.

Üçüncüsü: O, kafirdir, bunu da Amr bin Dinar, İbn Abbas'tan ri
vayet etmiştir. Bunu îbn Ömer de Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
İcm’c dayanarak (mcrfu olarak) rivayet etmiştir. Buna göre seçme, 
üzerine bütün kitap indirilenlerin tamamı için olur; nitekim: 
"Gerçekten o (Kur’an) senin ve kavmin için elbette şereftir" (Zuhruf: 
44) demiştir. Nice ikram edilen vardır ki ikramı kabul etmemiştir!

Dördüncüsü: O, münafıktır, bu da Hasen'den nakledilmiştir. 
Hasen'den şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Zalim: İyilikleri kötü
lüklerine ağır basandır. Orta yolda olan; İyilikle kötülükleri eşit ge
lendir. öncü  de: İyilikleri ağır basandır. Osman bin Affan'dan bu 
ayeti okuduğu ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: Öncümüz mücahit- 
lerimizdir. Orta yolda olanımız şehirlerde ikamet edenlerdir. 
Zalimimiz de bedevilerimizdir.

"Veminhüm sabUcun": Ebu’l -  Mütevekkil, Cahderi ve tbn Semeyfa, 
fe'al vezninde "sebbâk" okumuşlardır. "Hayırlarda": Yani cennete 
veya rahmete götüren iyi amellerde, demektir. 'AUah’ın izni ile”; Yani 
iradı ve emri ile demektir. "İşte bu, o büyük lütuftur": Yani onlan kitaba 
mirasçı etmesi.

Sonra sevaplannı haber verip onlan cennete girdirmede birleştirdi: 
'Adn cennetlerine girerler" dedi. Yalnız Ebu Amr yenin zammı ile 
"yudhaJuneha" okumuş; kalanlar ise fethi ile okumuşlardır. Nafı, Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek nasb ile "ve lu'lua" olaimuşlardır. Ebu 
Bekir, Asım'dan onun ikinci vavı hemzeledigini, birinci vavı hemzele- 
mediğini rivayet etmiştir. Başka bir rivayette de birinciyi hemzele- 
diği, İkinciyi hemzelemedigi söylenmiştir. Ayet ise Hac suresi: 23’te tef
sir edilmiştir. Ka'b de şöyle demiştir: Kabe'nin Rabbine yemin ederim 
ki onlar amelleriyle üst derecelere çıkacaklardır.

3 -  Hafız tbn Hacer, Talıricü'l -  Keşşaf, sahife, 139. Bunu Said bin Mansur, Ferec bin 
Fadale'den rlvayeı eımişrlr.
4 -  imam Ahmed, Müsned, 4/312,
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34 -  "Bizden üzüntüyü gideren Allah'a hamdolsun. Şüphesiz 

Rabbimiz elbette çok bağışlayıcı, çok karşılık verendir" dediler.
35 -  "0 (Allah) ki bizi lütfundan ikamet yurduna kondurdu. 

Orada bize bir yorgunluk dokunmaz ve orada bize bir usanç do
kunmaz”.

36 -  Kafirler için cehennem ateşi vardır. Onlara hüküm verilmez 
ki ölsünler. Orada onun azabından dahahfletilmez. İşte biz, bütün 
küfürde ileri gidenleri böyle cezalandırırız.

37 -  Onlar orada feryat ederler: "Rabbimiz, bizi çıkar da yaptı
ğımızdan başka iyi şey yapalım!" (derler). Size düşünenin İyice dü
şüneceği kadar ömür vermedik mi? Tadın (azabı)! Zalimler için hiç
bir yardımcı yoktur.

38 -  Şüphesiz Allah göklerin ve yerin gaybini bilendir. Çünkü O, 
göğüslerin sahibini (özünü) çok iyi bilendir.
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3 9 - 0  (Allah) ki sizi yeryüzünde halifeler kıldı. Artık kim küfre
derse, kendi aleyhinedir. Kafirlerin küfrü Rableri katında ancak ga
zabı artırır. Kafirlerin küfrü ancak ziyanı artırır.

Sonra cennete girerken diyecekleri şeyi haber verip "bizden üzün
tüyü gideren Allah’a hamdolsun" dedi. Ayette geçen hazen ve hüzn bir
dir, behal ve bubi gibidir.

Üzüntüden murat edilen şey hususunda da beş görüş vardır:
Birincisi: O, mahşerde çok kalmaktan dolayı üzüntüdür. Ebudderda, 

Uesulullah sallallahu aleyhi ve sellem’den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Önde giden cennete hesapsız girer. Orta yolda olan kolay hesap görür. 
Nefsine zulmeden de o makamda üzülendir. O da Allah Tcala’nın "ham- 
dolsun O Allah'a ki bizden üzüntüyü giderdi" dediği üzüntüdür."

Ifcincisr.O, açlıktır, bunu da yine Ebudderda, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve seUem’den rivayet etmiştir, hadis sahih değildir, Şimr bin 
Atıyye de böyle demiştir. Şimr’iıı bir lafzında da: Üzüntü, ekmek kay
gısıdır, demiştir. Said bin Cübeyr’den de: O, dünyada ekmek kaygısı
dır dediği rivayet edilmiştir.

Üçüncüsü: O. cehennem kaygısıdır, bunu da F.bu’l -  Cevza, İbn 
Abbas’tan rivayet etmiştir

Dördüncüsü: O, dünyada geçmiş günahlarına üzüntüdür Bunu da 
İkrimc, İbn Abbas’tan rivayet etmiştir.

Beşi?ıcisi: ölüm  kaygısıdır, bunu da Atıyye, demiştir.
Ayet genel olup bütün bu görüşleri içine almaktır. Bu üzüntüyü 

özellikle ekmek vb. kaygısına indirgemek çirkindir Unlar başka değil 
günahlarına ve korkunun sonucuna üzülmüşlerdir

"O ki bizi kondurdu" yani bizi indirdi "daral mukameti”: Ferra 
şöyle demiştir: Mukamet ikametin kendisidir, makamet ise: Başka de
ğil meclistir, oturacak yerdir. Şairde şöyle demiştir:

iki gün vardır: Bir gün meclisler ue kulüpler günüdür,
Bir gün de düşmanı fi üzerine yürüme günüdür.
“Lütfundan": Zeccac lütfundan verdi, amellerimizle değil, demiş

tir Nasab da: Yorgunluktur. Luğub ise yorgunluktan kaynaklanan bit
kinliktir. Luğubun manası: Bitkinlik veren şeydir ki, bizi bitkin düşü
recek şeyle mükellef kılınmayız, demektir.

"Onlara hüküm verilmez ki ölsünler”: Yani helak olup da içinde bu
lundukları şeyden rahat etmezler. (Layukda aleyhim feyemutu, sözü)

5 - Suyuıi, ed - Dürrü'l -  Mensur, !nnan Ahmed, Feıyabi, Abd bin Humeyd'c... nisbei etmiştir.
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“fevekezehu muşa fekada aleyhi kavli gibidir (Kasas: 5î).
"Vekezalike neczi külle kefur'': Ebu Amr ye ile "yücza" lamın refi 

ile de “küllü" okumuş; diğerleri ise nun İle “neczi" lamın nasbi ile de 
"külle okumuşlardır.

“Onlar orada feryat ederler (yestarihun)": O. surah kökünden iftial 
babından gelmektedir mana da: tmdat çağırırlar, demektir, şöyle der
ler: "Rabbimiz, bizi çıkar da iyi amel edelim": Yani seni birleyip itaat 
edelim. "Yaptığımızdan başkasını yapalım": Şirk ve isyanlardan. Allah 
Teala da onlan: “Size ömür vermedim mi?" diye azarladı. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Bunun manası onaylatmadır, soru sorma değildir, an
lamı da: Size iyice düşünecek bir kimsenin düşüneceği kadar zaman 
vermedim mi, demektir?

Bu ömrün süresinde de dört görüş vardır:
BınVıcisi; Yetmiş yıldır, Ibn Ömer: Bu ayet, yetmişlikler içindir, de

miştir.
İkincisi: Kırk yıldır.
t/çüncüsö: Altmış yıldır, bu ikisini Mücahit, Ibn Abbas'tan rivayeı 

etmiş: Hasen de birincisi. îbn Saib de İkincisi gibi, demiştir.
Dördüncüsü: On sekiz yıldır, bunu da Ata, Vehb bin Münebbih. 

Ebu’l ^ Aliye ve Katade, demişlerdir. “Size uyarıcı geldi”: Bunda da dört 
görüş vardır:

Birincisi: O yaşlılıktır, bunu da îbn Ömer, Ikrime ve Süfyan bin 
Llyeyne, demişlerdir: Mana da: Size, saçınız ağaracak kadar uzun ömür 
vermedim mi, demektir? İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sel
le m'dir, bunu da Katade, tbn Zeyd, tbn Sikkit ve Mukatil, demişlerdir 

Ailenin ve akrabanın ölmesidir. Dör^^üncüjü; Sıtmadır, bu 
ikisini Maverdi, zikretmiştir

"Öyleyse tadın": Yani azabı “zalimler için hiçbir yardımcı yoktur” 
Yani azaplarına mani olacak hiçbir şey yoktur, demektir. Bundan son 
rasının beyanı da Maide: 7’de geçmiştir "Yeryüzünde halifeler”: O da 
kendinden öncekinin yerine gelen ve geçmişlerden ibret alacak şeyler 
gören ümmettir. “Artık kim küfrederse küfrü kendi aleyhinedir”: Yan 
cezası kendisinedir

” i
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40 -  De ki: Allah'tan başka taptığınız ortaklannızı gördünüz 
mü? Bana gösterin; yerden ne yarattılar? Yoksa onların göklerde or
taklığı mı var? Yoksa onlara bir kitap verdik de onlar ondan dolayı 
bir delil üzerindeler mi? Hayır  ̂zalimler birbirine ancak aldatmaca 
va’dediyorlar.

41 -  Şüphesiz Allah yeri ve gökleri zeval bulmalarından tutuyor 
Eğer zeval bulurlarsa, O'ndan sonra onları hiçbir kimse tutamaz. 
Gerçekten O, çok yumuşak, çok bağışlayıcıdır.

“Ortaklannızı gördünüz mü?": Mana şöylcdir: Bana haber verin, 
Allah'tan haşka taptıklarınıza ve iddianıza göre ortak edindiklerinize, 
ne suretle onlara onaklık verdiniz? Yerden yarattıkİan bir şeyle mi? 
Yoksa göklerin yaratılmasına ortak oldukları bir şeyle mi? Sonra kafir
lere dönüp şöyle dedi: ‘Yahut onlara bir kitap verdik de" yaptıklarını 
emreden bir kitap verdik mi ki öyle yapıyorlar? "Fehüm ala beyyene- 
tin min rabbihim”: îbn Kesir Ebu Amr, Hamze ve Hafs da Asım’dan ri
vayet ederek tekil kalıbıyla “ala beyyinetin" okumuşlar; Nafı, Ibn Amir 
Kisai, Ebu Bekir de Asım’dan rivayet ederek cemi sığasıyla "beyyina- 
tin" okumuşlardır. Beyyıneden murat edilen de Allah’ın yanındaki or
taktır (haşa). "Hayır zalimler va'detmiyor” yani müşrikler "birbirle
rine" putların kendilerine şefaat edeceğini ve kendilerine hesap ve 
azap olmayacağını va’dediyor. Mukatil de şöyle demiştir: Şeytan ka
firlere putların şefaatine dair ancak batıl şeyleri va'deder.

'Şüphesiz Allah yeri ve gökleri zeval bulmalarından tutuyor": Yani 
onların zeval bulmasına ve gidip yok olmasına mani oluyor, demektir. 
Ferra şöyle demiştir: "Velein" "velev" manasına, 'in” de "ma” mana
sınadır. takdiri de: Velevzaleıa ma emsekhüma min ahadîn (düşseler 
de O’ndan başkası tutamaz) demektir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Hıristiyan: Mesih İsa, Allah'ın oğludur, Yahudilerde: Uzeyr, Allah'ın oğ
ludur, deyince, neredeyse gökler parçalanacak, dağlarla yer de yanla- 
caktı; onları aziz ve çelil olan Allah tuttu. Neden "semavat" çoğul ol-
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dugu halde “ard"ı tekil zikretti? Çünkü onun tekili çoğula delalet eder. 
"Eğer zeval bulurlarsa": Bunun da iki ihtimali vardır: Birincisi: Zevalleri 
kıyamet gürlündedir, /fc/ncisı: Takdiri: Zeval bulmasalarda, demektir. 
Burası kudrete delalet edecek yer olmakla beraber ancak O. burada yu- 
muşalıktan bahs etti; çünkü o ikisini, kafirler "Allah evlat edindi" 
(Meryem: 86) dedikleri zaman düşmekten tutunca, yumuşak davrandı, 
onlara hemen azap etmedi.

• n, r, t > \ '  ' “i" '  ı *  ̂ \ r î

42 -  Onlar yeminlerinin var gücüyle Allah'a (şöyle) yemin ettiler: 
“Andolsun, eğer kendilerine bir uyarıcı gelirse, elbette herhangi bir 
ümmetten mutlaka daha doğru yolda olacaklar”. Onlara bir uyarıcı 
gelince, bu, onların ancak kaçmalarını artırdı.

43 -  Yeryüzünde kibir taslamak ve kötü tuzak kurmak için. Kötü 
tuzak ise ancak sahibini kuşatır. Onlar ancak öncekilerin kanu
nunu mu bekliyorlar? Sen Allah'ın kanunu için asla bir değişiklik bu
lamazsın. Allah'ın kanunu İçin asla bir döneklik bulamazsın.

"Onlar yeminlerinin var gücüyle Allah’a yemin ettiler’*: Yani Mekke 
kafirleri Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem gönderilmeden önce 
Allah'a yemin etliler, "eğer onlara bir uyarıcı gelirse": Yani bir elçi ge
lirse "mutlaka daha doğru yolda olacaklar": Yani daha doğru dinde ola
caklar "ümmetlerin herhangi birinden": Yani Yahudi, Hıristiyan ve 
Sabiiler’den, demektir. "Onlara bir uyarıcı gelince" ki o da Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'dir "onları artırmadı" onun gelmesi "ancak 
kaçmalarım” yani doğru yoldan uzaklaşmalarını artırdı. "Yeryüzünde 
kibir taslamak için”: Yani Allah’a karşı gelmek ve O’na imandan kibir 
taslamak için böyle yaptılar, demektir. Ahfeş şöyle demiştir: 
"Istikbaren" nufur’dan bedeldir. Ferra da şöyle demiştir; Mana: Bunu 
kibir taslamak için yaptılar. "Mekresseyyi"’: Mekr’in seyyi'e izafesi 
"lehakkul yakın (Hakka: 5i^ kavli gibidir (şey nefsine izafe edilmiştir.
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Mütercim), Bunun tasdiki de Abdullah bin Mos'ud kıraatindeki "ve 
mckren seyyien" okunuşudur. "Esseyyi"’ deki hemze de mecrurdur. 
A'nıeş ise harekeler arka arkaya geldiği için onu sakin okumuştur. 
Zcccac da şöyle demiştir: Hu, usta dilcilere göre irap hatasıdır, ancak 
/.arureıten dnIayı şiirde caiz olur. P̂ hu Cafer en -  Nahhas da şöyle de
miştir: A’mcş ‘mekrcsseyi’" diye vakfeder, harekeyi bırakırdı. Bu da gü
zel ve mükemmel bir duruştur. Onun vasılda irnbı altığı, Hamze’nin de 
o liatada ona uyup vakfetmediği halde harekeyi terk ettiği rivayet edil
miştir

Müfessirlerin kötü tuzak hususunda da iki görüşleri vardır:
iiinnusi:0, şirktir. Ibrı Abbas şöyle demiştir: !?if kin kütü akibeli şirk 

yapandan başkasının başına gelmez.
İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e yapılan tuzak

tır. Bunu da Maverdi nukletmiştir.
"Onlar ancak öncekilerin kanununu mu bekliyorlar?": Azabın ken

dilerinden öncekilere geldiği gibi kendilerine de mi gelmesini bekli
yorlar? "Allah’ın kanunu için asla bulamazsın" azap konusunda "bir de
ğişiklik" gecikse dc. "Allah’ın kanunu için asla bulamazsın bir 
döneklik": Yani kimse o azabı onlardan başkasına çeviremez.

j i ^

j > ^ ^ ^ ^

44 -  Yeryüzünde gezmediler mİ kİ, kendilerinden öncekilerin 
sonu nasıl oldu görsünler? Onlar kendilerinden daha kuwetli idiler. 
Ne göklerde ne de yerde hiçbir şey Allah’ı aciz bırakacak değildir. 
Şüphesiz O, hakkıyla bilen, her şeye gücü yetendir.

45 -  Eğer Allah İnsanları kazandıkları şeyle sorumlu tutsa İdi, 
onun sırtında (yeryüzünde) bir canlı bırakmazdı. Ancak onları belli 
bir süreye erteliyor. Ecelleri geldiği zaman, şüphesiz Allah kulİannı 
hakkıyla görendir.
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“Eğer Allah insanlan kazandıkları şeyle sorumlu tutsa idi”: Bu, ge
nel bir hükümdür, insanlardan müşrikleri murat etmiştir, mana daşöy- 
ledir: Eğer onları fiilleriyle sorumlu tutsa idi, onlara hemen azap 
ederdi. Biz de bu ayeti Nahi: 61 'de şerh etmiş bulunuyoruz. Kalanlann 
açıklaması da Yusuf: 109; Rum; 9; A'raf: 34 ve Nahi: Gi de geçmiştir.

"Şüphesiz Allah kullarını hakkıyla görendir"; İbn Cerir şöyle d e 
miştir: ^ m in  azabı hak ettiğini ve kimin de ikramı hak ettiğini çok iyi 
görendir.



a ^ i D

36-YASİN SURESİ

Mekke’de İnmiştir. 83 ayettir.

Bunda iki görüş vardır:
Birincisi: O, Mekki'dir, bunu da İbn Abbas, Hasen, tkrime, Katade 

ve cumhur, demişlerdir, tbn Abbas ile Katade'den şöyle dedikleri de ri
vayet edilmiştir: O, Mekki’dir, ancak bir ayeti Medeni‘diı ki o da: Veiza 
kıylelehüm enfıku mimma razekakümullahu” (Yasin: 45J ayetidir

/fcmcısı; Medenî'dir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiş ve: 
Meşhur, değildir, demiştir

( s : " '
' V

BtSMtLLAHİRRAHMANİRRAHtM
1 - Ya. Sin.
2 -  Hikmet dolu Kur’an’a andolsun kİ,
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3 -  Gerçekten sen elbette gönderilenlerdensin.
4 -  Doğru bir yol Üzerindesin.
5 - (Bu Kurban) mutlak galip, çok esirgeyen (Allah’m) indirmesidir.
6 -  Ataları uyarılmayan; bu yüzden gafil (kalan) bir kavmi uyar

man için.
"Ya. Sin": Bunda beş görüş vardır:
Hirindsi: Manası: Habeş dilinde: l*y insan, demektir. Bunu tkrimc, 

Ibn Abbas’ian rivayet elmiş; I iaşen, Said bin Cüheyr, tkrime ve Mukatil 
de böyle demişlerdir.

İkincisi: O, Allah'ın eniği yeminlerden bir kasemdir, O’nun isim- 
lerindendir. Bunu da Ali bin Ebu Talha, Ibn Abbas’tan rivayet etmiştir.

Üçüncüsü: Manası: Ey Muhammed, demektir, bunu da Ibn 
Hanefiyye ile Dahhak, demişlerdir.

Dördüncüsü: M2Jia.sv Ey adam, demektir, bunu da Basen, demiş
tir.

Ifeşincisi: Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da Katade, de
miştir.

Basen ile Ebu’l -  Cevza, yenin fethi ve sin'in kesri ile "Ya Sini" oku
muşlar; Ebu’l -  Mütevekkil, Ebu Reca ve Ibn Ebi Able, yenin ve nunun 
ikisinin de fethi ile okumuşlardır. Ebu Husayn el -  Esedi de yenin 
kesri ve nunun izhan ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Bence 
Arap dilcilerine göre bu, surenin girişi gibidir Bazı Araplar: Nunun fethi 
ile "Yasine velkur’ani" derler. Bu, Arapça'da iki düşünceden dolayı ca
izdir: Birincisi: “Yasin" surenin adıdır, sanki: Üllü Yasine (Yasini oku) 
demiş gibidir. Bu da Hahil ve Kabil veznindedir ve gayri munsariftir. 
İkincisi: O, iki sakin bir araya geldiği için böyle okunmuştur. Sakin daha 
güzeldir, çünkü o, hece hartidir.

“Hikmet dolu Kur'an'a andolsun ki"; Bu yemindir, hakîm’in manası 
da Bakara: 32’de geçmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Cevabı, "inneke le- 
m ind mürselin 'dir. Arapça'ya göre en güzeli 'leminel mürsclin" kavli
nin "inne''nin haberi olup “ala sıratın müstakim" kavlinin de ikinci ha
ber olmasıdır. O zaman mana şöyle olur; Şüphesiz sen gönderilen 
peygamberlerdensin, şüphesiz sen doğru yol üzerindesin. "Ala sıratın" 
kavlinin "mürselin"c bağlı olması da caizdir; o zaman mana şöyle olur: 
Şüphesiz sen elbette doğru yol üzerinde gönderilen elçilerdensin.

"Tcnzilel azizi": Ibn Kesir, Nalı ve Ebu Amr, lamın refi ile tenziiü" 
okumuş: Ibn Amir, Hamze ve Kisai de lamın nasbi ile "tenzile" okumuş
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lardır. Asım'dan da İki kıraat rivayet edilmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Kim 
nasb ile okursa mastar olarak okur, mana da: Nezzelallahu zalikc tenzi- 
len olur. Kim de ref ile okursa, mana: Sana indirilen bu şey mutlak ga
lip Allah ın indirmesidir, şeklinde olur. Ferra da şöyle demiştir: Kim 
mansup okursa, şöyle demek ister: Inneke leminel mürseline tenzilen 
hakkan müne/.zelen; refı' de yeni cümle başı olur, mesela: Zaiike tenzi
li! 1 azizi gibi. Übey bin Ka’b, hbu Uezin, Ebu'l -  Aliyê  Hasen ve Calideri, 
lamın kesri ile "tenzili" okumuşlardır Mukatil de şöyle demiştir: Bu 
Kur’an mülkünde güçlü vc halkmu şefkatli Allah’ın indirmesidir.

"Litünzirc kavmen ma ünzire abauhum”: " Ma" üzerinde iki görüş 
vardır:

Birincisi: O, olumsuzluk edatıdır; bu da Katade, Zeccac ve çoğun
luğun görüşüdür.

İkincisi: O, "kema" manasınadır, bunu da Mukatil, demiştir. 
'Idlezi” manasına olduğu da denilmiştir.

"Onlar gafillerdir”: Yani tevhit delillerinden ve yeniden dirilme 
kanıtlanndan, demektir.

^

\S^J.

1  -  Andolsun, gerçekten söz (azap] çoklarına hak oldu; artık on
lar iman etmezJer.

a -  Gerçekten biẑ  onların boyunlarına tasmalar geçirdik; onlar 
çenelere kadar indiği için; başlan yukarı kalkmıştır.
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9 -  Onların önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de 
onlan sardık; artık onlar görmezler,

10 -  Onlan uyarsan da uyarmasan da birdir; İman etmezler.
11 -  Sen ancak zikre tabi olan ve görmeden Rahman'dan kor

kanları uyarırsın. Öyle ise onu bir bağışlanma ve değerli bir müka
fat ile müjdele.

12 -  Gerçekten biz ölüleri dirütiriz; önden gönderdiklerini ve 
eserlerini yazarız. Biz her şeyi apaçık bîr asılda saydık.

"Gerçekten söz hak oldu": Bunda iki görüş vardır: Birincisi: Azap 
vacip oldu. İkincisi: Küfürlerine söz geçti.

'■Çoklarına'*; Yani Mekke halkına, demektir. Bu da küfürleri için ge
çen Allah'ın iradesine işarettir. "Arlık onlar iman etmezler": Çünkü ka
der böyle tecelli etmiştir.

"Gerçekten biz onların boyunlarına demir halkalar geçirdik”: 
Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: O, misaldir, aslında demir halka filan yoktur. Bu da araş
tırmacıların görüşüdür. Sonra bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O, 
her türlü hayırdan mahrum olmalarına misaldir, bunu da Katade, de
miştir. İkincisi: Demir halkalar gibi manilerle Allah yolunda harca
maktan engellendiklerine misaldir, bunu da Ferra ile thn Kuteybe, 
demişlerdir, t/çüncıhü; Onların imandan men edilmelerine misaldir, 
bunu da Hbu Süleyman Dımeşki, demiştir.

İkincisi: Onlar tıpkı demir halkanın engellediği gibi gözle görülen 
engellerdir; Mukatil bu sadette şöyle demiştir: Ebu Cehil, eğer 
Muhammed'i namaz ktlarkan görürse onun beynini parçalayacağına 
yemin etti. Geldi ki o namaz kılıyor; bir taş kaldırdı; eli kurudu, taş eline 
yapıştı. Arkadaşlanna dönüp durumu haber verdi. İçlerinden biri kal
kıp taşı aldı; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e yaklaştı; Allah 
gözünü silip kör etti; onu göremedi. Arkadaşlarına döndü, onlan gö
remedi, ona seslenmek zorunda kaldılar. Hbu Cehil hakkında: 
"Şüphesiz biz onların boyunlarına halkalar geçirdik ” kısmı indi; diğeri 
hakkında da "önlerinden bir set çektik" ayeti indi.

Üçüncüsü: O, gerçektir, ancak Allah Teala’nın onlara cehennemde 
edeceği azabı temsil etmektedir. Bunu da Maverdi nakletmiştir

"Fehiye ilel ezkani": Ferra şöyle demiştir; "Fehiye” sağ ellere raci- 
dir: onlar da zikredilmemiştir: çünkü demir halka ancak boyunda bir
leşen sağ ellerde olur. Birini söylemekle yetinilmiştir. Zeccac da şöyle 
demiştir: ü, ellere racidir, veciz olması için zikredilmemiştir. Çünkü de
mir halka eli de boynu da içine alır. Beyit:
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Bilmiyorum, bir yere gitmek istesem hayır murat etsem.
Bu ikiden hangisi karşıma çıkar.
Neden "'bu ikisinden" dedi? Çünkü hayrın da şerrin de insanın kar

şısına çıkacağını biliyordu. Ferra şöyle demiştir: Ezkan: Çene kemik
lerinin aşağı kısmıdır, mukmah da: Başını kaldınp gözünü yumandır 
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Her başını kaldırana: Mukamih ve ka- 
mih, denir. Çoğulu da; Kımah’tır. Eğer bu bir insana yapılırsa ona 
mukmah, denir, bu ayet de ondandır tbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Baîrün kamihü ve ibilün kamihün derler ki suya kanmış ve başını kal
dırmış manasınadır. Şair de bir gemiyi anlatırken şöyle demiştir:

Biz onun yanlarında oturuyoruz,
Su içip de başım kaldıran develer gibi gözlerimiz yumuktur.
Ezberi şöyle demiştir: Maksat şudur: Elleri boyunlarına bağla

nınca, tasmalar çenelerini ve başlarını yukan kaldınr; tasmalar onları 
kaldırmakla başlan da kalkar.

"Ve cealna m in beyni eydihim şedden”: Hamze, Kisai ve Hafs da 
Asım’dan rivayet ederek sinin fethi ile okumuşlar; kalanlar da zammı 
ile okumuşlardır. Biz de aralarında ne fark olduğunu Kehf: 94’te an
latmış bulunuyoruz. Ayetin manasında da iki görüş vardır;

Onları çeşitli manilerle imandan engelledik; artık küfür
den çıkamazlar.

İkincisi: Onleırı Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e eziyet etmek 
istedikleri zaman karanlığa boğarak bundan men ettik.

"Onlan sardık”: İbn Kuteybe: Onları bürüdük ve gözlerini kör edip 
doğru yoldan saptırdık, demiştir.

İbn Abbas, İkrime, Said bin Cübeyr, Hasen, Katade ve Yahya bin 
Yamur noktasız ayınla "a’meynahüm” (onları kör ettik] okumuşlardır. 
Sonra uyarmanın onlara fayda vermeyeceğini zikretti; çünkü onlan ar
kadan gelen ayetle saptırdığını bildirmiştir Sonra uyarmanın kime ya
rar vereceğini zikrederek: “Sen ancak uyanrsın” dedi, yani uyarman 
ancak "zikre tabi olana fayda verir” dedi ki o da Kur'an’dır. O kimse 
Kur’an’a tabi oldu ve "görmeden Rahman dan korktu". Biz de bunu 
Enbiya: 49'da şerh etmiş bulunuyoruz. Değerli mükafat da: güzel mü
kafat demektir ki o da cennettir. “Gerçekten biz ölüleri canlandıraca
ğız”: Yeniden dirilme için "önden gönderdikleri şeyleri de yazacağız" 
dünyada yaptıkları hayır ve şeıleri, Nahai ile Cahderi merfu ye ve mef- 
tuh te ile “yüktebu” ve merfu ra ile de ‘"asaruhum” okumuşlardır.

Eserleri hakkında üç görüş vardır:
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Birincisi: Onlar ayaklan ile artıklan adımlardır, bunu da Hascn, 
Mücahit ve Katadc, demişlerdir. Ebu Said el -  Hudri de şöyle demiştir: 
Selime oğullan Hesulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e evlerinin mes
cide uzaklığından dert yandılar. Allah Teala da "önden gönderdiklerini 
ve ayak i/lerini yazacağız" ayetini indirdi.' Katade ile Ömer bin 
Abdülaziz şöyle demişlerdir: Hger Allah Teala bir şeyden gafil olsa idi, 
âdemoğlunun rüzgarın sildiği ayak izlerinden gafil olurdu.

İkincisi: Onlar, cumaya giimek için acılan adımlardır, bunu da 
Itnes bin Malik, demiştir.

Üçünciisü: Ortaya koydukları ve kendilerinden sonra uygulanan 
iyilik ve kötülükleridir. Bunu da tbn Abbas ile Said bin CübeyT, demiş; 
Ferra, îbn Kuieybe ve Zeccac da tercih etmişlerdir.

"Ve külle şeyin”: İbn Semeyfa’ ile İbn Ebi Able, lamın refi ile "küllü" 
okumuşlardır. Yani bütün amellerini demektir "onu saydık": Yani "apa
çık bir aşıla (kütüğe) kaydettik" demektir ki o da l.cvh-i Mahfuz’dur

(^  5̂ * • <
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13 -  Onlara o kent halkım misal getir. Hani ona elçiler gelmişti.
1 4 -0  zaman biz onlara iki (elçi) gönderdik; o ikisini bir üçüncU 

ile takviye ettik. "'Gerçekten biz size gönderildik’' dediler.
15 -  Onlar (kent halkı) da: “Siz ancak bizim gibi bir insansınız.

l -  Tirmtz-i, lefsiru surc-i Yasin, hah, 1; Hakim, .Miistedrek, 2/42Ü.
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Rahman hiçbir şey İndirmemlştir. Siz de ancak yalan söylüyorsunuz" 
dediler.

16 -  (Elçiler de): "Rabbimiz bilir ki, gerçekten biz, size elbette 
gönderildik" dediler.

17 -  '‘Bize ancak apaçık tebliğ etmek düşeri\
18 -  Dediien "Gerçekten biz, sizin yüzünüzden uğursuzluğa ug> 

radık. Andolsun, eğer (bundan) vazgeçmezseniz, mutlaka sizi taş
larız ve elbette size bizden acıklı bir azap dokunur’\

19 -  Dediien "Uğursuzluğunuz sizinledir; size Öğüt verildi diye 
mi (inkar ediyorsunuz)? Hayır, siz aşırı giden birkavlmsiniz.

"Onlara bir misal getir": Mana şöyledir: Mekke halkına bir misal 
ver, yani bir benzetme yap.

/eccac, mana şeyledir, demiştir: Onlara misal getir "ashabel kar- 
yeti" bu, meserden bedeldir, sanki: Üzkür lehüm ashebl karyeti (on
lara kent halkım anlat) demiş gibi olur. Katadc de: Bu kent, Antakya'dır, 
demiştir.

"Onlara iki elçi gönderdik": Onların isimlerinde üç görüş vardır: 
Birincisi: Sadık ile Saduk’tur, bunu da İbn Abhas ile Ka'b, demişlerdir. 
/t/rır/Ai:Yuhanna ile Pavlos’tur. Bunuda Vehb bin Münebbih, demiş
tir. Tuman ile Pavlos’tur, bunu da Mukatil, demiştir.

"l'eazze/na": Ibn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Ibn Amir, Hamze, Kisaî ve 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek ze'nin şeddesiyle "feazzezna" oku
muşlardır. İbn Kuteybe, mana: Takviye edip tekit ettik, demiştir. 
Teazzeze liihmün nakati: Dişi devenin eti sertleşmektir. Ebu Bekir ve 
Mul'addal da Asım'dan rivayetle şeddesiz olarak "feazezna" okumuş
lardır. Ebu Ali; Galip geldik, demiştir, Mukatil de: Bu üçüncünün adı: 
ŞcnTuıTdur, o da havarilerdendi, Isa aleyhissclam’ın vasisidir, de
miştir. Vehb de şöyle demiştir; Allah îjem’un’a haber vererek vahyetıi; 
o ikisinin haberini anlattı ve onlara yardım etmesini emretti. O da on
ları niyet ederek yola çıktı. Fcrra bu üçüncüsünün o ikiden önce gön
derildiğini söylemiş ve: Kur'an'da bunun o ikiden sonra olduğunu gö
rüyoruz, demiştir. Mana da şöylcdir: Üçüncü ile ondan önceki ikiyi 
destekledik. Müfessirler bunun o ikiye yardım için gönderildiğini söy
lerler, sonra şüphesiz üçüncü İkinciden sonra olur. Ama ikiyi geçerse 
o birinci olur. Doğrusu ben, Fcrra’nın görüşüne şaşıyorum.

Bu elçileri kimin gönderdiğinde de iki görüşle ihtilaf etmişlerdir:
litrincisi: Onları Allah leala gönderdi, bu da Kur'an'dan açıkça 

anlaşılmaktadır. Bu; İbn Abbas, Ka’b ve Vehb'ten rivayet edilmiştir.
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İkincisi: Onları İsa gönderdi. Bunun Allah'a izafe edilmesi caizdir, 
çünkü onlar elçisinin elçileridir. Bunu da Katade ile tbn Cüreyc, de
mişlerdir.

"Siz ancak bizim gibi insanlarsınız": Yani bize hiçbir hususta üs
tünlüğünüz yoktur. "Rahman hiçbir şey indirmemiştir”: Yani kitap 
indirmedi ve peygamber göndermedi. Bundan sonrası da "sizin >'ü- 
zünüzden uğursuzluğa uğradık" kısmına kadar açıktır. Çünkü onlara 
yağmur yağmamıştı; onlar da bu, sizin yüzünüzdendir, demişlerdi. 
"Andolsun, eğer vazgeçmezseniz": Yani susmazsanız “mutlaka sizi 
taşlarız" Yani sizi muhakkak öldürürüz, demektir.

"Uğursuzluğunuz sizinledir dediler": Yani uğursuzluğunuz küf- 
rünüzdendir, bizim yüzümüzden değildir. “Ein zükkirtüm"; Ibn Kesir 
bir hemze ve arkasından ye ile "eyin zükkirtüm" okumuş, Ebu Amrda 
ona katılmıştır, ancak o. med ile (uzun) okurdu. Ahfeş de, mana: Size 
öğüt verilir ve korkutulursanız, demiştir. Bu, cevabı verilmemiş bir so
rudur, takdiri de şöyledir; Eğer size hatırlatılırsa yine mi bizden uğur- 
suzlanacaksınız? Şöyle de denilmiştir: Eğer size hatırlatılırsa yine mi 
böyle diyeceksiniz? Aşın gidenler de burada müşriklerdir.

ı ; | ı  ®\
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20 -  Şehrin en ucundan bir adam koşarak geldi: “Ey kavmim 
(halkım), elçilere tabi olun” dedi.

21 -  “Sizden bir ücret istemeyen ve doğru yolda olanlara tabi 
olun”.

22 -  “Ben, neden beni yaratana kulluk etmeyeceğim? Siz yalnız 
O'na döndürüleceksiniz!”

2 3  -  “O'ndan başka tanrılar edinir miyim? Eğer Rahman bana bir 
zarar vermek isterse, onların şefaati benden hiçbir şeyi savamaz ve 
beni kurtaramazlar'\

24 -  “Gerçekten ben, o takdirde apaçık bîr sapıklık içindeyim”.
25 -  “Şüphesiz ben, sizin Rabbinize iman ettim; beni dinleyini”
26 -  (Ona): “Cennete gir!” denildi. (O da): “Keşke kavmim bİİse-

lerdil” dedi. '
27 -  “Rabbim beni ne ile b^ışladı ve beni ikram görenlerden ey* 

ledi”.
28 -  O’nun ardından kavmine gökten hiçbir ordu İndirmedik. Biz 

indirenler olmadık.
2 9 - 0  ancak bİr tek haykırma idi; birden onlar sönenlerdir (sön* 

düler).
“Şehrin en ucundan bir adam koşarak geldi"; Adı: Habib 

Neccar’dır, cüzzamh idi. Kente gelen elçilere iman etmişti. Evi kentin 
en uzak kapısının yanında idi. Hemşehrilerinin elçilere inanmadığı ve 
anlan öldürmeye yeltendikleri haberi kendisine ulaşınca koşarak geldi: 
Allah Teala'nm bi/e anlattığı şeyleri “onlar doğru yoldadırlar" cümle
sine kadar söyledi, yani peygamberler doğru yoldadırlar, diyordu. Onu 
tutup Krala çıkardılar. Kral ona: "Sen onlara tabi oluyor musun?" dedi. 
O da: "Vema üye" (niye olmayayım?) dedi. Hamze, Halef ve Yakup bu 
yc'yi sakin okumuşlardır. “Beni Yaratana niçin ibadet etmeyeyim?": 
Yani eğer Halikımıza ibadet etmezsem benim neyim olur, dedi. "Ve yal
nız O'na döndürüleceksiniz" yeniden diriltilirken. O zaman sizi küf
rünüzle cezalandırır.

Eğer: “Neden yaratılmayı kendine nisbet etti de yeniden dirilmeyi 
onlara nisbet etti? Hâlbuki onları da yarattığını ve onları da diriltece
ğini biliyordu?" denüerse.

Cevap şöyledir: Allah Teala’nm nimeti var etmesi, şükrü gerektirir, 
kıyamette dirilme ise tehdittir, azarlanmayı gerektirir; o nedenle nimeti 
kendisine izafe etmesi şükür açısından daha münasip, yeniden diril-
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meyi de onlara nisbet etmesi dönmeleri için daha uygundur.
Sonra: "O'ndan başka rannlar mı edineceğim?" diyerek putlara 

tapmayı reddetti.
"Şefaatleri benden hiçbir şeyi savmaz": Yani onların şefaat yetkisi 

yoktur ki bana yarasın, demektir. “Vela yunkızuni": Yakup ile Verş her 
iki halde de ye ile okumuşlardır, mana: Beni o kötülükten kurtara
mazlar, demektir "Inni izen” Nafî ile Ebu Amr da ye ile okumuşlardır

"Inni amentü birabbiküm": Hicaz halkı ile Ebu Amr, bu yeyi fethe 
ile okumuşlardır

İman ettiğini kime karşı açıkladığında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Halkına açıkladı, bunu da Ibn Mes’ud, demiştir îkincist: Elçilere açıkladı.

"Beni dinleyin": Bana böyle şahitlik edin, bunu da Ferra, demiştir 
Ebu Ubeyde de, mana: Benden duyun, demiştir. "Fesmeuni": Yakup 
her iki halde de ye ile okumuştur Ibn Mes'ud şöyle demiştir. Halkına 
böyle seslenince, onu ayaklarının altında ezdiler Süddi de: Onu taşla 
öldürdüler, demiştir. O ise: Allah’ım, kavmimi hidayet eyle, diyordu.

"Cennete gir denildi": Onu öldürdükleri zaman Allah’a kavuştu, 
kendisine: "Cennete gir" denildi. Oraya girince: "Keşke ka^m^im bil 
selerdi, Rabbimin beni ne ile bağışladığım, dedi”; Burada geçen "ma” 
edatı hakkında iki görüş vardır:

Birincisi: O, "ğafere” fiiliyle beraber mastar yerindedir, manada; 
Biğufranillahi li (Allah’ın beni bağışlamasını) demektir

İkincisi: O, "ellezi" manasınadır, anlamı da: Keşke Rabbimin beni 
ne ile bağışladığını bilselerdi de iman etselerdi, demek olur Onlara diri 
iken de ölü iken de öğüt verdi.

Onu öldürünce Allah Teala onlara hemen azap etti: bu da "biz 
onun kavmirün üzerine indirmedik" sözüyle ifade edilmektedir. Yani 
Habib'in kavminin üzerine, demektir "kendisinden sonra”: Yani öl
dürülmesinden sonra, demektir "Gökten hiçbir ordu"; Yani melekler, 
daha açıkçası: Onlardan gökten inen ordu ile intikam almadı “biz de
ğildik": Yani ümmetleri helak ettiğimiz zaman onları indirecek değil
dik, demektir Mananın şöyle olduğu da söylenmiştir: Biz ondan sonra 
onlara bir peygamber göndermedik ve onlara mesaj da iletmedik.

"O ancak bir tek haykırma idi"; Müfessirler şöyle demişlerdir; 
C ebrail aleyhisselam  şeh ir kapısının süvelcrinden  tuttu, son ra  an lara  
bir haykırdı, birden ölü düştüler, hiçbir hisleri kalmadı, sönen ateş gibi 
oldular, işte "birden onlar sönenlerdir” dediği budur Yani sönmüş kül 
gibi ses ve sedaları çıkmadı, demektir
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30 -  Ey kulların üzerindeki hasret (gel artık, gelme zamanıdır)! 
Ne zaman onlara bir elçi gelse, mutlaka onunla alay ederlerdi.

31 -  Onlardan önce nice nesilleri helak ettiğimizi, gerçekten on
ların, kendilerine dönmediklerini görmediler mİ?

32 -  Hepsi mutlaka katımıza hazır edilmişlerdir.
33 -  Ölü yer onlar için bir ibrettir. Biz onu dirilttik ve ondan tane 

çıkardık; ondan yiyorlar.
34 -  Onda hurmalıklardan ve bağlardan bahçeler kıldık ve onda 

pınarlar akıttık.
35 -  Meyvesinden ve ellerinin yapmadığı şeylerden yemeleri 

için şükretmeyecekler mî?
36 -  Yerin bitirdiğinden, kendi nctlslerinden ve bilmedikleri 

şeylerden bütün çiftler yaratan O zat münezzehtir.
“Ya hasreten alcl ibad”: I'erra, mana: Nc yazık kullara, demiştir. 

Zcccac da şöyle demiştir: Hasret, in.sanın üzerine sonsuz keder çöküp 
de kalbinin zayıf düşmesidir. Kullara hasret duyan hakkında da iki gö
rüş vardır:

ü/rûın^/.* Onlar kendi nefislerine hasret duyarlar. Zeccac şöyle de
miştir: Elçilerle alay etmeleri ahirette kendileri için hasret olur. Ebu
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Ubeyde de şöyle demiştir: Onlar azabı gözleriyle gördükleri zaman: 
Hyvah, peygamberlere hasret kaldık, şimdi nasıl edelim de onlara 
iman edelim, derler!

İkincisi: Bu, kulların peygamberlere inanmamaları yüzünden me
leklerin onlara üzülmeleridir. Bunu da Dahhak, demiştir.

Sonra kafirleri korkutup “görmediler mi?'* dedi. Yani bilmediler mi, 
demektir. “Onlardan önce nice nesillerden helak ettik" ibret alsınlar da 
kendilerini de tez elden helak etmemizden korksunlar. Nitekim ör\ce- 
kileri de helak etmiştik, dünyaya da dönmemişlerdi. Ferra şöyle de
miştir: "Ennehüm”ün hemzesi meftuhtur, çünkü mana: Elem yerev 
cnnchüm ileyhim layereiun demektir. Hasen ise onu meksur oku
muştur, sanki rü’yet maddesinin “kem' i etkilemediğini ve “enne’*ye 
ulaşmadığını düşünmüştür. Eğer onu yeni söz başı yaparsan hem
zeyi meksur okursun.

■‘Vein küllün lema": Asım, tbn Amir ve Hamze şedde ile "lemma" 
okumuşlardır. “Cemiün ledeyna muhdarun": Yani ümmetler kıyamet 
gününde hazır edilir ve amellerine göre karşılık alıricir. Zeccac şöylt de
miştir: Kim şeddesiz olarak "lema ’ okursa, "ma" zaittir, tekit içindir, 
mana da "Ve in küllün lecemiün" demektir ki bunun da anlamı: Hepsi 
mutlaka huzurumuza getirilir, demektir. Kim de şedde ile "lemma" 
okursa, o da "illa" manasınadır; tıpkı: Seeltüke lemma fealte ve illa fe- 
alte (mutlaka yapmanı istiyorum] gibidir.

"Ve ayetün lehümül ardul meytetü": Nafı şedde ile "elmeyyitetü" 
okumuştur kî aslolan da budur, şeddesiz meyte şekli de çoktur, ikisi de 
caizdir. "Ve ayetün" mübteda olarak merfudur, haberi de “lehüm’ dür 
Haberinin "elardul meytetü" olması da caizdir ki, o zaman mana şöyle 
olur: Yer onlar için Allah'ın birliğini ve Allah’ın ölüleri dirilteceğini gös
teren bir ayettir, nitekim o, ölü toprağı da canlandırır.

"Ondan yiyorlar": Yani azık için hazırladıkları hububuttan, de
mektir.

"Ve ceaina fiha" ve "feccerna fîha"daki ha zamirleri yere racidir.
"Meyvesinden yemeleri için”: Yani hurma ağacının meyvesinden 

demektir, zaten o da lafzen zikredilmiştir.
"Veme amilethü eydihim": İbn Kesir, Nafı. Ebu Anır îbn Amir ve 

Hafs da Asım’dan rivayet ederek, he ile "amilethü" okumuşkırdır. 
Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek hesiz olarak 
"amilet” okum uşlardır He Mekke, Medine, Şam ve Hasra 
Mushaflannda mevcuttur. Küfe halkının Mushaflannda ise yoktur.
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Zeccac şöyle demiştir: "Ma" mahallen mecrurdur, mana da şöyledîr: 
Onun meyvesinden ve ellerinin yapügı şeylerden yesinler. "Ma"nın ne- 
fıy edatı olması da caizdir mana da şöyledir: Onu elleri yapmadı. Bu 
da he ile okuyanların kıraatine göredir He'yi attığın zaman "marnın 
mahallen mecrur olması tercihe şayandır “Ma" ellezi manasına olur 
ve he'nin hazfi güzel olur. Müfessirler iki görüşü de zikretmişlerdir. Kim 
birincisini kabul ederse: Ellerinin yaptığından yemeleri için demiş 
olur ki o da yorularak diktikleri ağaçlar ve ektikleri ekinlerdir Kim de 
İkincisini kabul ederse: Kendi yapmadıkları, ancak aziz ve çelil olan 
Allah'ın yaptığı şeylerden yemeleri için olur “Şükretmeyecekler mi?" 
Allah Teala'ya ve onu birlemeyecekler mi?

Sonra kendini tenzih edip "bütün çiftleri yaratan O zat münez
zehtir" dedi. Yani bütün cinsleri yaratan demektir 'Yerin bitirdikle
rinden" onlar da meyveler, hububat vs.dir. “Kendi nefislerinden": O da 
erkekler !e dişilerdir "Ve bilmediklerinden": Kara ve deniz hayvanla
rından ve gerçek haline vakıf olmadıkları başka şeylerden demektir.

.......................................................................

> t

37 -  Gece onlar için bir ibrettir; ondan gündüzü soyarız; birden 
onlar karanlığa girerler.

38 -  Güneş de kendi karargahı için akar. Bu, mutlak galip, her 
şeyi bilenin takdiridir.

39 -  Ay’a da menziller takdir ettik. Sonun da eski hurma salkı
mının çöpü gibi döner.

40 -  Güneşin aya yetişmesi yaraşmaz; gece de gündüzü geçmez. 
Hepsi bir yörüngede yüzerler.

“Gece onlar için bir ibretti; ondan gündüzü soyarız”; Yani bizim 
birliğimizi ve kudretimizi gösteren bir ibrettir. Gündüzü ondan soya
rız. Ferra: Gündüzü ondan atarız, demiştir. “Minhü" “anhü” manası-
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nadir. Ebu Ubeyde dc şöyle demiştir: Çünkü gündüzün ışığı havanın 
içine girer, aydınlatır, ündan çıktığı zaman da karanr. “Fciza hiim 
muzlimuiı ”: Birden karanlığa girerler, demektir.

"Güneş de": Yani güneş de onlar için bir ibrettir "karargahı için 
akar": Bunda da dört görüş vardır:

Birincisi: Karar kılacağı yere, demektir. Ebu Zer şöyle rivayet et
miştir: Resulullah sallaliahu aleyhi ve sellcm 'e “güneşin karargahını” 
sordum, "onun karargahı Arş’in altıdır" dedi ve şöyle devam etti: O gi
der Rabbinin huzurunda secdeye kapanır; doğmak için izin ister; ken
disine izin verilir.'

/i!:iT7t7sı;Onun karargahı batacağı yerdir ki onu geçemez de ondan 
geri kalamaz da. Bunu da Mücahit, demiştir.

Üçancüsü: Geçemeyeceği bir vakit için akar demektir, bunu da 
Katade, demiştir. Mukatil de: Kıyamet günündeki vakti için, demiştir.

Z>yrdü/ıcz/sü; Menzillerini dolaşır, sonra geçemeyeceği karargahına 
varır. Sonra da ilk menziline döner. Bunu da İbn Saib, demiştir, tbn 
Kuteybe de: Karargahına demiştir ki onun karargaJu en uzak batma 
noktasıdır; çünkü o, en uzaktaki batış yerine doğru durmadan ilerler, 
sonra da döner, demiştir.

İbn Mes'ud, İkrime, Ali bin el -  Hüseyn ve Şeyrezi de Kisai'den "la 
müstekarre leha" okumuşlardır ki manası; Ebediyen akar, bir yerde 
durmaz, demektir,

"Bu" yani gecenin, gündüzün ve güneşin durumundan bu anlatı
lanlar "güçlü Allah'ın takdiridir" yani mülkünde güçlü, demektir." Her 
şeyi bilenin” takdir ettiği her şeyi bilenin, demektir.

"Velkamerc"; tbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr ref ile "velkamerü" oku
muşlar; Asım, tbn Amir, Hamzc ve Kisai dc nasb ile "velkamere” t*ku- 
muşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim nasb ile okursa mana: Ve Kad- 
demel kamere kaddernahu menazile olur. Kim ref ile okursa mana: Ve 
ayetün lehümül kamerü kaddernahu olur. Mübteda olarak ve "kad- 
dernahu" da haberi olarak merfu okumak da caizdir.

Müfessirler şöyle demişlerdir: Ayın menzilleri yirmi sekizdir, ayın 
başından sonuna kadar o menzillerden geçer Biz de onlann isimltTİni 
Yunus suresi ayet: 5'te vermiştik. Son menziline varınca incelir, eski 
hurma salkımının çöpü gibi olur Ayette geçen urcun, üzerinde hurma 
salkımları olan çöptür. Kuruyunca eğrilir ki ay ona benzetilmiştir İbn

2  -  Uııhari, Tevhid, bnb, 23; Müslim, hadis no, 25 L.
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Kuieybe dc şöyle demiştir: Burada "eski" üzerinden yıl geçmiş m ana
sınadır; ayın son doğduğu geceki hali ona benzetilmiştir. Zcccac da: 
Urcun inirac kökünden fu'lun veznindedir, demiştir.

Ebu Miclez, Ebu Reca  ̂Dahhak, Asım el-Cahderi ve îbn Semeyfa’ 
aynın kesri ile "kelirccvni'' okumuşlardır.

"Güneşin aya yetişmesi yaraşmaz": Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: İkisi gökte birleştikleri zaman, biri ötekisinin önünde 

olun menzilleri ortak olmaz, bunu tbn Abbas, demiştir.
İkincisi: Birinin ışığı diğerinkine benzemez. Bunu da Mücahit, de

miştir.
Üçünciisii: Birinin ışığı ötekisininki ile birleşmez: biri gelince di

ğerinin yetkisi sona erer. Bunu da Katade, demiştir. Bundaki hikmetin 
esprisi de şudur: Eğer ışıklar birleşse idi gece bilinmezdi,

"Velelleylü sabikunnehar”: Ebu'l-Mütevekkil, Ebu’l-Cevza, Ebu 
Imran ve Asım el-Cahderi tenvânle "sabikun" ve nasb ile de “ennahare" 
okumuşlardır ki bunda da iki görüş vardır:

İİırüıni’/; Gündüz kemalini bulmadan gece ilerlemez.
İkincisi: İkisinin arasına gündüz girmeden iki gece birleşmez. 

Ayetin kalan kısmı da Enbiya: 33'te tefsir edilmiştir.

41 -Zürriyetlerlni dolu gemide taşımamız gerçekten onlar için 
bir delildir.

42 -  Onlar için onun benzerinden binecekler dc yarattık.
43 -  Eğer İstersek onları suda boğarız da onlar için ne bir yar

dımcı vardır ne de onlar kurtarılırlar.
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44 -  Ancak bizden bir rahmet ve bir süreye kadar faydalandırma 
hariç.

45 -  Onlara: '^Önünüzdeki şeyden (dünya azabından) ve arka
nızdaki şeyden (ahiret azabından) sakının ki, merhamet edilesiniz" 
denildiği zaman (yüz çeıdrirler).

46 -  Onlara ne zaman Rablerinin ayetlerinden bir ayet gelse, 
mutlaka ondan yüz çevirirler.

“Ve ayetün lehüm enna hamelna zürriyyetehüm": Nafi ile İbn 
Amir cemi sığasıyla “zürriyyatihim” okumuşlar, yedi kurradan kalan
larda tekil olarak “zürriyyetehüm” okumuşlardır. Müfessirler şöyle de
mişlerdir; Bundan Nuh'un gemisi kastedilmiştir; zürriyetin muhatap
lara nisbet edilmesi, onlann cinsinden olmalarındandır. Sanki: insan 
zürriyeti demiş gibidir Ferra da: Zürriyete men hüve minhüm, demiş: 
onları geçmiş de olsa Nuh zürriyetinden saymıştır. Başkası da şöyle de
miştir: Bu, gemiye binerken peygamberlerin atalarının sulplerinde 
taşınmasıdır. Abbas'ın şu sözü de öyledir:

Hayır, nniar meni idi, gemiye bindi.
Ötekiler ise Nesr putu ile beraber dudaklarına kadar suyun al

tında kaldılar.
Mufaddal da şöyle demiştir: Zürriyet; Nesildir; çünkü onlar Allah’ın 

yarattıkJan onlardandır. Zürriyet aynı zaman da atalardır da: çünkü ne
sil onlardan meydana gelmiştir. Bu, zıt anlamlı kelimelerdendir, bu 
ayet de undandır. Biz de bunu Al-i İmran: 34‘te “zürrîyyeten baduha 
min ba'd” kavlinde şerh etmiştik. Meşhun ise: Dolu demektir.

"Onlara onun benzerinden binecek şeyler yarattık": Bunda da iki 
görüş vardır:

Birincisi: Nuh'un gemisi gibi demektir. Bu manayı Said bin Cübeyr, 
îbn Abbas'tan rivayet etmiş; Dahhak, Ebu Malik ve Ebu Salih de böyle 
demişlerdir. Bundan maksat da gemilerin yapıldığı ahşabı yaratmakla 
minnet (ihsan) etmektir.

İkincisi: Onlar develerdir: onları denizdeki gemilerin karadaki al 
ternaiifi olarak yaratmıştır. Bunu el-Avfî, İbn Abbas’tan rivayet etmiş; 
Mücahit ile îkrime de böyle demişlerdir. Hasen ile Katade'den de iki 
görüşün aynısı rivayet edilmiştir.

"O nlann  yard ım cılan  yoktur": Yani im d allan n a  koşan ve onh ın  hi
maye eden yoktur, demektir. “Kurtarılmazlar da”; Yani boğulmaktan 
kurtarılmazlar, demektir Enkazehu vestenkazehu, birim kötülükten 
kurtarmaktır. 'Ancak bizden bir rahmet hariç": Mana şöyledir: Onlara
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merhamet etmemiz ve onlan ecelleri gelinceye kadar yararlandırma
mız hariç.

"Onlara denildiği zaman": Yani kafirlere, "önünüzdeki ve arka
nızdaki şeylerden": Bunda da dört görüş vardır:

Bı>ı>ıcf«; "önünüzdeki": Geçen günahlardır, "arkanızdaki" de ge
lecek günahlardır. Bunu da Mücahit, demiştir.

tkincisi: “önünüzdeki": Allah'ın eski milletlere azabıdır "arkanız
daki" de kıyametin durumudur. Bunu da Katade, demiştir

"önünüzdeki" dünya, "arkanızdaki" de ahiret azabıdır. 
Bunu da Süfyan, demiştir.

“önünüzdeki" ahiret işidir, “arkanızdaki" de dünya 
işidir ki ona aldanmayın, demektir Bunu da Ibn Abbas ile Kelbi, de
mişlerdir.

“Belki merhamet edilirsiniz”: Yani Allah'ın rahmetini umut edecek 
durumda olmanız için demektir. "lza”nm cevabı verilmemiştir, onu da 
"vema ye’tihim min ayetin" kavli göstermektedir, yani ResuiuUah'm 
doğruluğunu gösteren bir işaret, demektir.

j i l '  t
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47 -  Onlara: “Allah'ın size rızık ettiği şeylerden hayra harcayın'* 
denildiği zaman, kafirler, iman edenlere: “Allah’ın dileseydi yedire
ceği kimseye mi yedireceğiz? Siz ancak apaçık bir sapıklıktasınız’' 
derler.

48 -  “Hğer doğru söylüyorsanız bu tehdit ne zaman?" derler.
49 -  Onlar sadece çekişip dururlarken kendilerini yakalayacak 

olan tek bir haykırmayı bekliyorlar.
5 0 - 0  zaman ne bir tavsiyeye güçleri yeter ne de ailelerine dö

nebilirler.
51 -  Sura üfürüldü; birden onlar kabirlerden (kalkmışlar) 

Rablerine koşuyorlar.
52 -  "Pyvah bize, bizi uyuduğumuz yerden kim kaldırdı? Bu, 

Rahman'ın va'dettiği ve peygamberlerin doğru söylediği şeydir!" derler,
53 -  Sadece tek bir haykırma idi; bîrden hepsi katımızda hazır 

edilmişlerdir.
54 -  Bugün hiçbir kimseye hiçbir şeyle haksızlık edilmez. Siz de 

ancak yaptığınız şeyle karşılık görürsünüz.
55 -Şüphesiz bugün cennet yaranları meşguliyet İçinde neşeli

dirler.
5 6 - Onlar ve eşleri gölgelerde, koltuklara yaslanmışlar.
57 -  Onlar için orada meyve ve istedikleri her şey vardır.
58 -  Çok merhametli Rabden selam sözü vardır.
"Onlara Allah'ın size nzık ettiği şeyden harcayın, denildiği za

man": Kimler hakkında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlı?rdir:
B;n>ıa5/. Yahudiler hakkındadır, bunu da Hasen. demiştir. İkincisi: 

Zındıklar lıakkındadır, bunu da Kainde, demiştir UçUnciisü: Kııreyş 
müşrikleri hakkındadır, bunu da Mukatil, deınişlir. Zira m ü’n inler 
Mekke kafirlerine: Ekin ve davarlarda Allah'ın size emrettiğini iddia et
liğiniz hisseleri yoksullara verin, dedikleri zaman: "Dileseydi Allah'ın 
yedireceği kimselere mi yedireceğiz?” dediler. Ibn Saib şöyle demiştir:
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As bin Vail’dcn bir yoksul bir şey islediği zaman: *'Sen Rabbine git, O 
sana benden daha yakındır, der ve: üna  Allah vermemiş ben mi vere
ceğim?" derdi. Kelamın manası: Onlar: 'Eğer Allah onlara nzık vermek 
isteseydi, verirdi, biz Allah’ın iradesine uygun hareket ediyor ve onlara 
vermiyoruz". Bu ise haladır; çünkü Allah Teala bazı halkını zengin el
miş, bazısını da fakir etmiştir ki zengini fakirle denesin de ona farz et
tiği zekatı versin. Mü'min Allah'ın iradesine itiraz etmez, o ancak 
emre uyar. Bunu alay yollu dedikleri de söylenmiştir.

"Siz ancak apaçık bir sapıklıktasınız ': Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bu, kafirlerin mü'minlere dediği sözlerdendir, demek isti
yorlar ki: Sizler M u h am m ed ’e uym akla hata ed iynrsunuz. İkincisi: 
Allah Teala'nın kafirlere dediği sözlerdendir; çünkü mü'minlere öyle 
cevap vermişlerdi.

"Bu tchdil ne zamandır?": Kıyameti kastediyorlar, mana daşöyle- 
dir: Bu va'd ne zaman yerine gelecek? "Eğer doğru söyleyenlerden 
iseniz" Muhammed ile ashabını kastediyorlar

"Ancak bir haykırma bekliyorlar": O da sura ilk üfürmedir, 
"Yehıssımun" yahtesımun, demektir; te sad'a idgam edilmiştir, İbn 
Kesir ile Ebu Amr yenin ve hinin fethi ve şadın şeddesiyle "yahassı- 
m un” okum uşlardır Ebu Amr'dan hinin harekesini ihtilas ettiği 
(medde yaklaştırmadığı) rivayet edilmiştir. Hamze de hıyı sakin, şadı 
da şeddesi/ okumuştur Yani yahsımu ba'duhum badan (birbirleriyle 
çekişirler) demektir Übey bin Ka'b de te ilavesiyle "yahtesımun" oku
muştur. Mana daşüyledir: Kıyamet onlara en gafil, alışverişleriyle en 
meşgul oldukları anda gelir. "Bir vasiyete güçleri yetmez": Mukatîl, sı
kıştırılırlar; vasiyet edemeden ölürler, demiştir. “Ailelerine de döne
mezler": Yani sokaklardan evlerine dönemezler Bu. sura iJk üfürmede 
karşılaştıkları şeyin iarifıdir. Sonra ikinci üfürmede ne ile karşılaşa
caklarını zikredip şöyle dedi: "Sura üfürüldü; birden onlar kabirlerden 
Rablerine koşuyorlar": Yani süratle çıkıyorlar Bizde bu manayı Enbiya: 
96'da şerh etmiş idik. ‘"Kalu yaveylena men bcasena min merkadina": 
Ali bin Ebu Talib, Ebu Rezin, Dalıhuk ve Asım el -  Cahderi, mimin ve 
se'nin kesri ve aynın sükunu ile "min ba'sina" okumuşlardır. Müfes- 
sirler şöyle demişlerdir: Bunu demeleri şunun içindir; çünkü Allah 
TeaJa iki üfürmc arasında onlardan azabı kaldırmıştı. Übey bin Ka'b de: 
Yeniden dirilmeden önce hafifçe uyurlar, dirildikleri zaman da bunu 
söylerler, demiştir

"bu, Rahman'ın va’dettigi şeydir": Bu sözü söyleyenler hakkında 
da üç görüş vardır:
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Birincisi: O, mü'minlerin sözüdür, bunu da Mücahit, Katade ve İbn 
Ebi Leyla, demişlerdir. Katade de: Ayetin başı kafirlere, sonu da 
mü’minleredir, demiştir

İkincisi: O, meleklerin onlara dediği sözdür, bunu da Hasen, de
miştir.

ÜçüncüsLİ O, kafirlerin sözüdür; birbirlerine: Bu, peygamberlerin 
bize dirileceğimizi ve amellerimizin karşılığını göreceğimizi söyledik
leri şeydir, derler.

Zeccac şöyle demiştir: “Min merkadina”: Burada vakf-ı tam vardır; 
“haza’nın "merkadina" lafzının sıfatı olması da caizdir, o zaman mana: 
"Bizi uyumakta olduğumuz bu mezarımızdan kim kaldırdı?" olur. ’Ma 
vaaderrahmanu” kavlinde iki kelimeden biri, ya “haza" yahut "hak" 
gizlenmiş olur; mana da şöyledir: Hakkun ma vaader rahman 
(Rahman’ın va'dettigi haktır).

Sonra ikinci üfürülüşü zikredip "o ancak bir tek haykırma idi” 
dedi. Bundan sonrası da "şüphesiz bugün cennet yaranlan meşguliyet 
içindedir" kavline kadar açıktır. "Fi şuğulin"; İbn Kesir, Nafi ve Ebu 
Amr, gaynın sükunu İle "fi şuglin" okumuştur. Asım, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai, şinin ve gaynın zammı ile "fi şugulin" okumuşlar; Ebu 
Hureyre, Ebu Reca ve Eyyub Sahtiyani, şinin ve gaynın fethi ile "fi şe- 
ğaJin" okumuşlar; Ebu Miclez, Ebu'1 -Aliye, tkrime, Dahhak, Nahai, ibn 
Yamur ve Cahderi de şinin fethi ve gaynın sükunu ile "fi şaglin" oku
muşlardır. Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: Onların meşguliyetleri bakirelerle gerdeğe girmektir, 
bunu Şakik, İbn Mes'ud ile Mücahit ten rivayet etmiş; Said bin 
Müseyyeb, Katade ve Dahhak böyle demişlerdir.

İkincisi: Müzik çalmaktır, bunu dalkrime İbnAbbas’tan rivayet et
miştir. tkrime'den de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir, fakat bu gö
rüş sabit değildir.

OçüncüsLİ: Nimettir, bunu da Mücahit, demiştir. Hasen de: 
Meşguliyetleri cehennem halkının azabını fark etmemeleridir, de
miştir.

"Fakihun": tbn Mes'ud, Ebu Abdurrahman es -  Sülcmi, Ebu'l -  
Mütevekkil, Katade, Ebu'l -  Cevza, Nahai ve Ebu Cafer "fekihun" oku
muşlardı. Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki görüş vardır:

Birmns/V Aralannda fark vardır.
İkincisi: "Fakihun"da dört görüş vardır: Birincisi: Neşelidirler, 

bunu da ibn Abbas, demiştir. /Lı'/ıc/st: Şaşkındırlar, bunu da Hastan ile
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Katade. demişlerdir, f/çıincasti;Nimet i(;indedirler, bunu da Ebu Malik 
ile Mukatil, demişlerdir. Dördüncüsü: Me>n̂ e sahibidirler, nitekim: 
Fülanün labinün tamirün denir ki, süt sahibidir, hurma sahibidir de
mektir Bunu da Ebu Ubeyde ile tbn Kuteybe, demişlerdir.

"Fekihun 'e gelince: Onda da iki görüş vardır; Birincisi: Fekih: 
Eğlenen demektir. Araplar yemek veya meyve veyahut halkın namusu 
ile eğlenene; Inne fulanen lefekihün bikeza derler ki, bunlarla oynuyor 
ve eğleniyor demektir. Şaka için de: Fükahe, derler. Bunu Ebu Ubeyde, 
demiştir. îkincisi: Fekihin, neşeliler manasınadır. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir.

İkinci görüş: Fakihin ile fekihin bir manayadır, mesela hâzir ve ha- 
zir gibi, bunu da Ferra, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Fakihun İle 
fekihin neşeliler manasınadır. Ebu Zeyd de şöyle demiştir: Fekih: Şen 
şakrak ve güleç kimsedir ki recülün fakihün ve fekihün, denir.

"Onlar ve eşleri": Yani haremleri fhanımJarı) “fı zılalin”: Hamze, 
Kisai ve Halef ‘Ti zulelin” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: Zılalj 
zılFin çoğulu, zulel de zuUe'nin çoğuludur. Bazen zılal zullenin de ço
ğulu olur. Nitekim: Hülle vehulel denildiği gibi. Cemi kesretinde de hi
lal, hilal ve kılal denir. Mukatil de şöyle demiştir: Zılal: Saraylann izbe 
köşeleridir. Ebu Ubeyde de mana: Onlar güneşte kalmazlar, demiştir. 
Eraik'i ise Kehf suresi, ayet: 31’de beyan etmiş durumdayız.

"Onlar için her istedikleri vardır": Ibn Kuteybe: lemenni ettikleri var
dır, demiştir. İnsanlar: Onun için istediğinin en hayırlısı vardır, derler ki, 
temenni ettiğinin en ha\ırlısı vardır, demektir. Araplar; tddei ma şi'te der
ler ki: istediğini temenni et, demektir. Zeccac da: O duadan gelmektedir, 
mana da: Cennet halkına her istediği {çağırdığı] verilir, demiştir.

"Selam" "ma"dan bedeldir, mana da şeyledir: Onlar için temenni 
ettikleri vardır, o da selamdır, yani cennet halkının temennisi Allah’ın 
kendilerini selamlamasıdır. "Kavlen” hu da: Selamun yekuluhullahıı 
kavlen (selam, Allah’ın dediği bir sözdür) manasına mansuptur. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: "Selam" "lehüm” haberinin mübtedası olarak 
merfudur, mana da şöyledir: Lehüm fiha fakihetün velehüm fıha selam 
(onlar için orada meyveler vardır ve onlar için orada selam vardır). 
Ferra da, kelamın manası şöyledir, demiştir: Onlar için her istedikleri 
özel olarak teslim edilir, kavi maddesi de mansup olmuştur, sanki ka- 
lehu kavlen demiş gibi olursun. İstersen onu "velehüm mayeddeune 
kavlen" sözünden mansup edersin ki "Ideten minallahi" sözü gibi 
gibi olur Ibn Mes'ud, Übey bin Ka'b ve Cahderi ikisinin de nasbi ile 
"selamen kavlen” okumuşlardır.
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59 -  '*Ey o günahkarlar, bugün ayrılın!” (der).
60 -  Ey âdemoğullan, size şeytana tapmayın; çünkü o, sizin için 

apaçık bir düşmandır, diye tavsiye etmedim mİ?
61 -  Bana ibadet edin. İşte doğru yol budur, diye.
62 -  Andolsun, gerçekten (şeytan) içinizden çok halkı azdırdı. 

Aklınızı kullanmıyor mu idiniz?
63 -  İşte bu, tehdit edildiğiniz o cehennemdir.
64 -  İnkar ettiğiniz şey yüzünden bugün girin oraya!
“Ey günahkarlar, bugün ayrılın ': Ibn Kuteybe: Mü'minlerden ala

kanızı kesin ve onlardan ayrılın, demiştir. Miztüş şeye mineş şey'i 
denir ki bir şeyi bir şeyden ayırmaktır. 1-enmaze vemtaze, denir, nıey- 
yeztuhu felemeyyeze de büyledir.

Müfessirler şöyle demişlerdir: Alıirette insanlarla cinler kanşüğı za
man "ey günahkarlar, bugün ayrılın" denir. Günahkarlara: "Size ıa\siye 
etmedim mi?” denir: Yani size emretmedim mi? Size vasiyet etmedim 
mi? "Lata'budu" itaat etmeyin, demektir. Şeytan da İblis'tir. Onlara şirki 
süsledi: onlar da kendisine itaat ettiler. “Şüphesiz o sizin için apaçK bir 
düşmandır" düşmanlığı açıktır, ebeveyninizi cennetten çıkardı.

"Veenfbııduni": Ibn Kesir, Nafı, Ibn Amir ve Kisai, nunun zammı 
ile “veenu'huduni" okumuşlardır; Asım, EbuAmr ve Hamze de, nunun 
kesri ile "vccni’buduni" okumuşlardır. Mana da: Beni birleyin de
mektir. 'İşte doğru yol budur": Yani tevhid (Allah'ın birliği yolu budur).

“Velekad edalLe minküm cibillen kesira": Ibn Kesir, Hamze, Kisai ve 
Halet, cimin ve benin zammı ve lam da şeddesız olarak "cübülen" aku- 
muşlardır F.bu Amr ile Ibn Amir, cimin zammı ve benin sükunu ile "cüb-
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len" okumuşlardır Nafı ile Asım da cimin ve benin kesri ve lamın şeddesi 
ile "cibilien” okumuşlardır, Ali bin Ebu Talib, Ibn Abbas, Ebu 
Abdurrahman es -  Sülemi, Zühri ve A’meş de cimin ve benin zammı, la
mın de şeddesi ile “cübiillen" okumuşlardır Abdullah bin Amr ile Ibn 
Semeyfa’ da cimin kesri, benin sükunu ve lamda şeddesi/, olarak "cib- 
Icn" okumuşlardır. Said bin Cübeyr, Ebu'l -  Mütevekkil vc Muaz el -  Kari 
de cimin refi velam da şeddesiz olarak cübelcn" okumuşlardır. Ibn 
Yamur ise cimin kesri, benin fethi ve lam da şeddesiz olarak "cibelen' 
okumuşlardır. Ebu İmran el-Cevni ile Amr bin Dinarda cimin kesri, be
nin fethi ve elifle "cibalcn" okumuşlardır Bütün hu lügat farklılıklarıyla 
birlikte kelimenin manası; halk ve cemaat demektir Mana da; Sizden bir
çok kimseleri azdırdı, demektir. ‘Akıl etmiyor mu idiniz?” mana da şöy- 
ledir: Sizden önce şeytana uyanların helak eserlerini gördünüz, bunu akıl 
etmiyor mu idiniz? Ibn Abbas, Ebu KczJn, Ebu Abdurrahman Sülemi, Ebu 
Heca, Mücahit vc Ibn Ya'mur ikisinde dc ye ile “efelem yekunu yakilun" 
okumuşlardır Cehenneme yaklaştırıldıklan zaman unlara: ”lşte bu, teh
dit edildiğiniz o cehennemdir” denilir Yani dünyada ikon tehdit edildi
ğiniz, demektir "Islevha" onun sıcağını çekin, demektir.

1 i
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65 -  Bugün ağızlannm üzerine mühür basarız; kazandıkları şeyi 
bize elleri söyler, ayaklan da şahitlik eder.

66 -  Eğer diieseydik güzlerini silme kör ederdik de yola koşu- 
şurlardı; nasıl göreceklerdi!

67 -  Eğer diieseydik onların oldukları yerde elbette şekillerini de
ğiştirirdik de geçip gidemezlerdi de geri dönemezlerdi de.

68 -  Kime uzun ömür verirsek, onu yaratılışta baş aşağı ederiz. 
Akıllarını çalıştırmıyorlar mı?
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“Elyevme nahtimü ala efvahihim'': Ebu'l -  Mütevekkil ile Ebu’l -  
Cevza, mazmum ye ve meftuh te ile "yuhtemu" okumuşlardır, “ve tü- 
kellimiina" tbn Mes’ud meksur lam ziyadesi ile mimin fethi ve lamdan 
önce vavla "velitükellimena" okumuşlardır. Übey bin Ka’b ile Ibn Ebi 
Able, meksur lam ile daha önce vavsız ve mimin nasbi ile "litükolli- 
mena" okumuşlardır. Hepsi de meksur lam ve mansup dal ile “\eli- 
teşhede ercülühüm" okumuşlardır

“Ve nahtimü"nün manası üzerine mühür vurmaktır. Konuşmaktan 
men etmeye de mühürlemek diyenler olmuştur. Bunun sebebinde de 
dört görüş vardır:

Birmc/srVOnleu’ 'Allah’a yemin ederiz ki bizler müşrikler değildik” 
(Hn'am: 23} dedikleri zaman Allah ağızlarını mühürler, organları ko
nuşur. Bunu da Ebu Musa'l -  Eş’ari, demiştir.

îkincisi: İsyan etmelerine yardımcı olan organlarının aleyhlerine 
şahit olduklannı görsünler diye.

Üçüncüsü: Mahşer halkı onlan tanısın da bu sebepten onlardar. ay- 
nlsınlar diye.

Dördüncüsü: Çünkü organların itirafı dilin konuşmasından daha 
etkilidir. Bunları Maverdi söylemiştir.

Eğer: Elin konuşmasına kelam, ayağın konuşmasına da şahitlik de
menin hikmeti nedir?” denilirse,

Cevap şüylcdir: El işe direkt girişir, ayak işe hazır olur. Hazır olanın 
başkasına bir şeyler demesi gördüğüne şahitliktir, işi yapanın kendi 
nefsine söylemesi de yaptığını ikrardır.

“Eğer dileseydik gözlerini silme kör ederdik": Bunda da üç görüş 
vardır:

Birincisi: Eğer dileseydik, gözlerini alırdık; öyleki onlann ne göz çu
kuru ne de göz kapağı görünürdü. Silme kör: tki göz kapağı arasında 
çukur olmayan, demektir. “Yola koşu şu rl ardı”: Yani acele ile yola çı
karlardı "nasıl göreceklerdi!": Gözlerini kör etmişken nasıl görürlerdi?! 
Ebu Bekir es -  Sıddik, Urve bin Zübeyr ve Ebu Reca, benin kesri ile "fes- 
tebiku”, te ile de “feenna tubsırun” okumuşlardır. Bu da Mekke halkı 
için tehdittir, bu da çoğunluğun görüşüdür.

İkincisi: Eğer dileseydik onları saptırır ve gözlerini hidayetten kör 
ederdik; o zaman hakkı nasıl göreceklerdi? Bunu da Ibn Ebi Talha Ibn 
Abbas'tan rivayet etmiştir.

Üçüncüsü: Eğer dileseydik sapıklık gözlerini çıkarır, onlan sapık- 
lıklanndan kör eder ve gözlerini sapıklıktan hidayete çevirirdik de 
doğru yollarını görürlerdi; ama onlara bunu yapmadığımız halde na-
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Sil görecekler? Bu da içlerinde Mukaıil'in de bulunduğu bir cemaat ta
rafından rivayet edilmiştir.

"Eğer dileseydik onların oldukları yerde elbette şekillerini değiştirir
dik (mekânetihim)": Ebu Bekir, Asım dan bu kelimeyi çoğul şekliyle “me- 
kânatihim" rivayet etmiştir. Bunun açıklaması da Bakara: 65’te geçmiştir.

"Şekillerini değiştirirdik (mesh ederdik)": Bundan murat edilen şey 
hususunda da dört görüş vardır:

Birincisi: Onları helak ederdik, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi:Orûan arkaları üstü oturturduk, bunu da Hasen ile Katade, de
mişlerdir. Üçüncüsü: Onları taşa çevirirdik, bunu da Ebu Salih ile 
Katade, demişlerdir. Dördüncüsü: Onları ruhsuz maymunlar ve do
muzlar yapardık. Bunu da İbn Saib, demiştir.

"Geçip gidemezlerdi de geri dönemezlerdi de": Bunda da üç görüş 
vardır: Birincisi: tleri gitmeye de geri de kalmaya güç yetiremezlerdi, 
bunu da Katade, demiştir. İkincisi: Azaptan çekip gidemezlerdi de şe
killeri değiştikten sonra ilk hallerine dönemezlerdi de. Bunu da 
Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Dünyadan gitmeye de ona dönmeye de 
güçleri yetmez. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas‘ıan nakleimiştir.

"Vemen nuammirhü nünekkishıı filhalk": Hamze ilk nunun zam
mesi ve İkincisinin fethası ile şeddeli olarak "nünekkishü" okumuş; ka
lanlar ise, ilk nunun fethası ve İkincinin sükunu ile şeddesi/ olarak oku
muşlardır Asım'dan iki kıraat da rivayet edilmiştir. Kelamın manası da 
şöyledir: Kimin ömrünü uzatırsak onu yaratılışta baş aşağı ederiz; 
kuvvetini zayıflığa, gençliğini ihtiyarlığa çevirir, onu bunaklığa götü
rürüz, “Efela yakilun": Nafi ile Ebu Amr te ile “efela takılun": kalanlar 
da ye ile "yakılun" okumuşlardır. Mana da şöyledir: Bunu yapanın 
ölüleri diriltmeye gücü yeteceğini akıl etmiyorlar mı?

69 -  Bizona (Peygambere) şiir Öğretmedik; ona yaraşmaz da. O, 
ancak bir zikir ve apaçık bir Kur*an'dır.

70 -  Diri olan kimseyi uyarması ve kafirlere de söz hak olması 
için.
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"Bizona şiir öğretmedik": Müfessirlerşöyle demişlerdir: Mekke ka
firleri: Bu Kur'an şiirdir, Muhammed de şairdir, dediler; bunun iizerine 
Allah Teala "biz ona şiir öğretmedik; ona yaraşmaz da" dedi. Yani şiir 
söylemek ona kolay gelmez, müfessirlerşöyle demişlerdir: O, bir be
yit şiir dizemez; öyleki o bir gün örnek olarak bir mısra aktarmak istedi:

Kefa bilisİami veşşeybi litmeri nahiyen, dedi.
Bbu Bekir de: Ya Resulallah, şair ancak şöyle demiştir:
Kefe^şeybü velislamıı lilmeri nahiyen
(Ak saç da İslam da insanı (kötülükten) men etmeye yeter).
Şahitlik ederim ki sen gerçekten AHah'ın Resul'üsün ve sana şiir ög- 

reımemiştir, sana yaraşmaz, dedi. Birgün Abbasbin Mirdas'ı çağırdı, nna:
Llecaiü nehbi ve nehbet abidi
Beynel akrai ve uyeynete

diyen sen misin, dedi?
Ebu Bekir de: Anam babam sana kurban olsun, o böyle demedi, 

dedi ve onu orijinali ile okudu, Resulullah sallailahu aleyhi ve sellem 
de; [hangisinden başlasan sana zarar vermez, dedi. Ebu Bekir de: 
Vallahi sen şair değilsin, şiir sana yaraşmaz da, dedi. Yine bir gün ör
nek olarak:

Veye*tike men îem tüzevvidhü bilahbari,
dedi. Ebu Bekir de: Öyle değil, ya Resulallah, dedi. Kendisi de: Ben şair 
değilim, bana yaraşmaz da, dedi.^ Ona şiir söyleme kabiliyetinin ve
rilmemesi o kavmin içine şüphe girip de getirdiği Kur’an için; Onu şa
irlik kabiliyeti ile söylüyor, dememeleri içindir

"O değildir” yani Kur’an değildir, "ancak bir zikirdir" bir öğüttür, 
“ve apaçık bir Kur'an’dır": Onda farzlar, sünnetler ve hükümler vardır

"Liyünzire": İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, ye ik- "li- 
yünzirc” okumuş ve Kur'an'ı kastetmişlerdir Nafı, İbn Amir ve Ya kup 
da te ile "litünzire” okumuş ve Peygamber sallailahu aleyhi vo sel- 
lem’i kastetmişlerdir: Yani Ey Muhammed, insanları Kur'an’daki şey
lerle uyarman için, demektir. Ebu’l-Mütevekkil, Ebu’l-C evza vc İbn 
Semeyfa, merfu ye, meftuh zal ve ra üe "liyünzere” okumuşlardıı.

“Diri olanı": Bunda da dört görüş vardır:
Birincisi: Kalbi ve basireti diri (açık) olanı, bunu da Katade de

miştir

3 - Iıriîiın Ahmed, Müsneci, IİBzrcli Aişe'den.
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İkincisi: Aki\\ı olanı, bunu da Dabhak, demiştir. Zeccac da şöyle de
miştir: Kendisine hitap edileni anlayanı; zira kafir uyarıcıyı dinleme
mede ölü gibidir.

Üçünciisü: Hidayeti bulanı, bunu da Süddi, demiştir. Mukatil de: 
Allah’ın ilminde hidayeti bulanı, demiştir.

Dördüncüsü: Mü’min olanı, bunu da Yahya bin Selam, demiştir. Bu 
da "sen ancak Rablerinden korkardan uyarırsın" (FcUır: 18) kavlinde ge
çen manaya göredir. Şöyle demek de caizdir: Senin uyarın ancak 
Allah'ın ilminde mu niin olana fayda verir.

"O sözün kafirlere hak olması için": Manası: Vacip olması için, de
mektir O sözden murat edilen şeyde de iki görüş vardır: Birincisi: O, 
azaptır. İkincisi: Delildir,

71 -  Onlar görmediler mİ kİ, gerçekten biz onlar için ellerimizin 
yaptığından hayvanlar yarattık; onlar onlara sahipürler*

72 -  Onları kendilerine boyun eğdirdik. Binitleri onlardan ve on
lardan yiyorlar da.

73 -  Kendileri için onlarda birçok menfaatler ve içecekler vardır 
Hâlâ şükretmiyorlar mı?

74 -  Allah'tan başka tanrılar edindiler; belki yardım edilirler 
(diye).

75 -  Kendilerine yardıma güç yctiremezler Oysa onlar için ha
zırlanmış (hazırolda duran) askerlerdir.

76 -  Onların dediği seni üzmesin. Şüphesiz biz onların gizledik
lerini de açıkladıklarını da biliriz.

"Onlargörmediler mi ki, gerçekten bizonlar için ellerimizin yap
tığı hayvanlar yarattık": îbn Kuteybe, mananın şöyle olması da caizdir, 
demiştir: Kuvvet ve kudretimizle yaptığımız. Çünkü elde işe karşı kuv
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vet ve kudret vardtr. EK istiare yolu Ue onun yerine konulmuştur. Bu. 
bu maddenin tahammül edeceği bir mecazdır. Ne murat ettiğini Allah 
daha iyi bilir. Başkası da şöyle demiştir: Burada elin zikredilmesi ya
rattığım tek başına var ettiğini göstermek içindir. Mana da: Onları var 
etmede kimse bize katılmadı, demektir, içimizden biri: Bunu elimle 
yaptım, der; yani yaparken bana kimse katılmadı, demek ister Hbu 
Süleyman Dımeşki de, ayetin manası: Kudret ve kuvvetimizle icat et
tiğimiz, demiştir. Bu da bizim dediğimizden başkasım murat etmedi
ğine dair icmadır

"Onlar onlara sahiptirler"; Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Onları zaptederler, bunu da Katade ile Mukatil, demiş

lerdir Zeccac da bunun bir benzeri şu şiirde geçmiştir, demiştir:
Sabahleyin kalktım, silahı taşıyamıyorum.
Ürken devenin başını da zaptedemiyorum.
İkincisi: Onları işlerinde çalıştırmaya muktedirler. Bunu da Ibn 

Saib, demiştir.
“Onları boyun eğdirdik": Yani emirlerine amade ettik, verdik. 

Onlar kendilerine itaat ederler. "Binitleri onlardan": Ibn Kuteybe: 
Rekııb: Binilecek hayvandır, halub da: Sağılacak hayvandır, demiştir 
Ferra da şöyle demiştir: Eğer bir okuyucu: “feminha rukubuhıım” 
okursa, bu da şık olur, nitekim: Minha eklühüm ve şürbühüm ve ru- 
kubuhum (yemeleri, içmeleri ve binmeleri onlardandır) denir, Hasen, 
Ebu'l -  Aliye. A'meş. Ibn Yamur ve diğerleri de ranın zammesiyle c»ku- 
muşlardır Übey bin Ka'b ile Aişe de ranın ve benin lethası ve mertli bir 
te ilavesiyle “rekubetühüm” okumuşlardır Miifessirler şöyle demiş
lerdir: Hayvanlardan develere biner, koyunlan yerler. "Kendileri için 
onlarda menfaatler vardır": Yünlerinden, yapağılarından, kıllarından 
ve yavrularından. "Ve içecekler vardır": Sütlerinden. "Hâlâ şükretmi
yorlar mı?" Bu nimetlerin sahibine şükredip de onu bir bilmiyorlar mı?

Sonra cahilliklerini dile getirip şöyle dedi: "Allah'tan başka tanrı
lar edindiler: belki yardım edilirler (diyej": Yani azaplarına mani olur
lar, diye. Sonra da “kendilerine yardıma güç yetiremezler" diyerek 
bunun ulamayacağını haber verdi. Yani putlar Allah’ın onlara etmek 
istediğine mani olamazlar, demektir. "Oysa onlar” yani kafirler "onlar 
için" yani putlar için "hazırolda bekleyen askerlerdir": Bunda da dört 
görüş vardır:

Birincisi: Dünyada askerlerdir, ateşte hazıroldadırlar, bunu da 
Hasen, demiştir
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tkincisi: Hesap anında hazırdırlar, bunu da Mücahit, demiştir.
Müşrikler putların askerleridir, onlar için dünyada kı

zarlar, onlarsa kendilerine ne bir hayır getirir ne de kendilerinden bir 
şer def edebilir. Mukatil şöyle demiştir: Kafirler tanrılar için kızarlar, 
dünyada onların yanında hazır olurlar. Zeccac da şöyle demiştir: Onlar 
putların tarafını tutarlar, onlar ise kendilerine yardım edemezler.

Dördüncüsü: Onlar putların yanında onlara tapan hazır askerler
dir. Bunu da İbn Saib, demiştir.

“Onların dediği seni üzmesin": Yani Mekke kafirlerinin yalanla 
malan seni üzmesin, demektir. “Biz onların gizlediklerini biliriz": 
İçlerinde sakladıkları seni yalanlamalannı "açıkladıklarını da": Bu hu
susta dilleri ile söylediklerini de. Mana da şöyledir: Seni mükafatlan
dırır ve onları cezalandırırız.

77 -  İnsan görmedi mi, gerçekten biz onu meniden yarattık; bir
den o, apaçık bir hasımdır

78 -  Bize bir misal getirdi ve yaratılışını unuttu: ''Çürümüş ke
mikleri kim diriltir?'’ dedi.

79 -  De ki: "Onu ilk defa var eden diriltir. O, her mahluku hak- 
kıyle bilendir.

6 0 - 0  ki, size yeşil ağaçtan ateş kıldı; birden siz onu tutuşturu
yorsunuz.
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81 -  Gökleri ve yeri yaratan, kendi gibilerini yaratmaya kadir de
ğil mİ? Evet, O, çok yaratıcı, hakkıyle bilendir.

82 -  O’nun emri ancak bir şey istediği zaman ona '̂ ol’' demektir. 
O da oluverir.

83 -  Her şeyin hakimiyeti kendi elinde olan O Zat, münezzehtir. 
Yalnız O'na döndürüleceksiniz.

"İnsan görmedi mi, gerçekten biz onu meniden yarattık*’: Bu ve 
bundan sonraki ayetlerin kimler hakkında indiğinde beş görüş halinde 
ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: O, As bin Vail es -  Sehmi’dir, Batha (Mekke) deresinden 
bir kemik aldı, onu ufaladı, sonra da Besulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’e; "Allah bunu diriltir mi?” dedi. Oda: Evet, seni öldürür, sonra da 
seni diriltir ve seni cehenneme sokar, dedi. Bunun üzerine bu ayetler 
indi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas’tan rivayet etmiştir/

tkincisi:0, Abdullah bin Übey bin Selul'dur, onun da böyle bir ma
cerası olmuştur. Bunu el -  AvH, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.

IJçüncUsii'O, t'bu Cehil bin Hişam'dır, onun da böyle bir macerası 
olmuştur. Bunu da Dahhak, ibn Abbas'tan rivayet etmiştir.

Dördüncüsü: O, Ümeyye bin Haleftir, bunu da Hasen, demiştir.
Beşitıcîsi: O, Übey bin Halefel-Cumahi’dir, onun da böyle bir kıs

sası geçmiştir. Bunu da Mücahit, Katade, cumhur demişlerdir, mü- 
fessirler de bu görüştedirler.

Kelam ın m anası da şnyledir: Yeniden dirilm eyi inkar eden  hu m ü 
cadelecinin haline şaşılır. Manada şöylcdir: O bilmez mi ki kendisi de 
yaratılmıştır; nasıl yaratıldığını düşünsün de çekişmeyi terk etsin. 
Şöyle de denilmiştir: Bu. Allah'ın ona nimet verdiğine bir ika/.dır; 
çünkü onu meniden yaratmış, o da tartışan bir adam haline gelir işt ir

“Bize bir misal getirdi": Çürümüş kemiği elinde ufalayarak yer iden 
dirilmeyi inkar etmede ve: Onu Allalı diriltir, diyene şaşmada. “Kendi 
yaratılışını unuttu”: Yani onu yaratmamızı unuttu, daha açıkçası me
niden Yaratılma safhasını düşünmedi "çürümüş kemikleri kim vara- 
tır?” dedi. Remel a/.mu, kemik çürümektir, sıfat-ı müşebbehesi ce re* 
mim’dir; çünkü o, fail kalıbından çıkarılmıştır Esas kaynağından ve 
vezninden sapan herşe\ ‘ -̂ ki irabı almaz, mesela "vema kânet ummuki 
bağiyya” (Meryem: 28) kavlinde olduğu gibi; bundan he düşürülmüş
tür; çünkü o, "bâgıycten 'den dönmedir Bu kafir, Allah'ın kudretini

4 - I lakim. Müstedrek, 2/429.
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mahlukun kudretine kıyas edip mahlukun gücü yetmeyeceği için çü
rümüş kemiğin dirilmesini inkar etmiştir. “De ki: Onu var eden diril
tir": Yani ilk defa yaratan, demektir. “O, her türlü yaratmayı” ilk defa 
olsun, tekrar etme olsun "hakkıyle bilendir".

"O ki size yeşil ağaçtan ateş kıldı”: Ibn Kuteybe şöyle demiştir: Bu, 
Arapların merh ve afar ağaçlarından düzdükleri çakmaktır.

Eğer: “Niçin “eşşeceril ahdari ’ dedi de, eşşeceril hudri demedi?" 
denilerse,

Cevap şöyledir: Şecer kelimesi cemidir, o müzekker de müennes 
de ulur. Allah da şöyle demiştir: “Femaliune minhel butun" (Vakıa: 53). 
"Birden siz onu tutuşturursunuz".

Sonra insanın yaratılmasından daha bü^âıgünü zikredip şöyle 
dedi: "Gökleri ve yeri yaratan, kendi gibilerini yaratmaya kadir de^l mi 
(bikadirin)’’; Ebu Bekir es -  Sıddik ile Asım el -  Cahderi, elifsiz olarak 
ye ile “yakdirü" okumuşlardır. Bu, onaylama türü istiflıamdır, manada; 
Bu büyüğe gücü yeten, o basite de gücü yeter, demektir. Biz de “kendi 
gibilerini yaratma’‘nın manasını tsra: 99'da tefsir etmiştik. Sonra bu so
ruya cevap verip "evet O, çok yaratandır” dedi. Hallak: Arka arkaya ya
ratan, demektir. Übey bin Ka'b, Hasen ve Asım el -  Cahderi “ve hüvel 
halikul azimü" okumuşlardır ki, bütün bilinenleri en ince ayrıntılarına 
kadar bilendir, demektir. Meİekut ile mülk ayru manayadır. Surenin ka
lan kısmının şerhi de şuralarda geçmiştir: Bakara; 32, 117; En’am: 75.
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Mekke'de inmiştir. IB2 ayettir
Tamamı icma ile Mekki’dir.

BtSMİUAHtRRAHMANİRRAHlM
1 -  Andolsun, saf tutmakla tutanlara»
2 -  Sürmekle sürenlere,
3 -  Zikir okuyanlara ki,
4 -  Gerçekten İlahınız elbette birdir
5 -  Göklerin, yerin ve ikisinin arasındakilerin ve doğuların 

Rabbidir.
"Andolsun, saf tutmakla tutanlara": Bunda iki görüş vardır:
Birincisi: Onlar meleklerdir, bunu Ibn Mes’ud, İbn Abbas, Said 

bin Cübeyr. Ikrimc, Mücahit, Katade ve cumhur, demişlerdir. İbn
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Abbas şöyle demiştir: Onlar gökte saf tutan meleklerdir, hiçbir melek 
yanındakini tanımaz; aziz ve edil olan Allah onu yarattığından beri et
rafına bakmamıştır. Şöyle de denilmiştir: Onlar havada kanat çırp
madan duran meleklerdir; Allah Teala’nın dilediği şeyi emretmesine 
kadar dururlar.

/İtı>ıcıs/VOnlar kuşlardır, tıpkı "vettayru salTatin” (Nur: 4İJ kavli gibi. 
Bunu da Salebi nakletmiştir

“Sürmekle sürenlere": Bunda da iki görüş vardır:
BirmcısrOnlar bulutu süren meleklerdir, bunu İbn Abbas ile cum

hur, demişlerdir.
/itmdsıVOnlar Kur’an’ın kötülüklerden engellediği ayetleriyle çir

kin şeyleri engelleyen bütün o türden şeylerdir. Bunu da Katade, de
miştir.

Zikir okuyanlarda da üç görüş vardır:
Birincisi: Onlar Allah Teala'nın kitaplarım okuyan meleklerdir. 

Bunu da İbn Mes‘ud, Hasen ve cumhur, demişlerdir.
İkincisi: Onlar peygamberlerdir, bunu da Dahhak, ibn Abbas'tan 

rivayet etmiştir
Üçüncüsii: Kur'anda ümmetler hakkında okunan haberlerdir. 

Bunu da Katade, demiştir.
Bu, bu şeylerle yapılan yemindir, cevabı da: Gerçekten İlahınız el

bette birdir, kavlidir. Manasının şöyle olduğu da söylenmiştir: Bu şey
lerin Rabbine yemin ederim ki, şüphesiz O, birdir.

"Doğuların Rabbidir": Süddi şöyle demiştir: Doğular üç yüz alt
mıştır, batılar da o kadardır; senenin günleri sayısıncadır.

Eğer: "Niçin batılar zikredilmedi?" denilirse,
Cevap şöyledir: Doğular batılara delalet eder, çünkü doğmak bat

maktan öncedir.
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6 -  Gerçekten biz, dünya göğünü bir süsle, yıldızlarla süsledik.
7 -  İnatçı her şeytandan korumak için.
8 -  O en yüce heyete kulak veremezler ve her taraftan atılırlar.
9 -  Kovulmakla onlar İçin devamlı bir azap vardır.
10 -  Ancak bir kapış kapan hariç. Onu da delici bir alev takip eder.
“Gerçekten biz dünya göğünü süsledik": Yani yere yakın gögü ki o 

da göklerin yere en yakın olanıdır. "Biziyneıinil kevakib”: İbn Kesir, 
Nafı, İbn Amir, Ebu Amr ve Kisai, muzaf olarak "bizîynetil kevakrb” 
okumuşlardır ki onlann güzelliği ve ışığı ile demektir. Hamze, Hafs da 
Asım’dan rivayet ederek tenvinle "biziynetin" ve cer ile de “elkavkibi" 
okumuşlardır “KevaJdb”i ziynetten bedel kılmıştır; çünkü ikisi aynıdır, 
mesela: Merertü biebi AbdÜlahi Zeydin, dersin ki Ebu Abdullah üe Zeyd 
aynıdır. Mana da şöyledir: Biz dünya göğünü yıldızlarla süsledik. Ebu 
Bekir de Asım’dan rivayet ederek tenvinle “biziynetin" ve nasb ile de 
“elkevakibc" okumuştur. Mana da şöyledir: Biz dünya göğünü süsle
dik, yıldızlan onda süslemekle, onlan yerlerine koymak ve onları nurlu 
kılmakla. Zeccac da şöyle demiştir: “Kevakib"in mansup olarak “bi- 
ziynetin"den bedel olması da caizdir; çünkü “biziynetin" mahallen 
mansuptur, Übey bin Ka’b, Muaz el -  Kari, Ebu Nehik, Ebu llusayn el 
-  Esedi, diğerleriyle birlikte tenvinle "biziynetin” ve benin refi ile de 
"clkcvakibü” okumuşlardır. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Uiz yıl
dızların onu süslemesiyle dünya göğünü süsledik. * Ve hıfza": Yani ve 
hafıznaha hifza, demektir Marid ise: İnatçı, küstah demektir. Biz de 
bunu “şeytanen merida” (Nisa: 117) kavlinde şerh etmiştik,

“I,a yesmeune": Ferra şöyle demiştir: La burada "kezalikc sclek- 
nahu fi kulubil mücrimine la yü’minune bihi" (Şuara: 200, 201) kavli 
gibidir. Bu manaya göre ‘‘la”da cezm de uygundur; çünkü Araplar: 
Rabaitül fercse la yeııfcliı (atı bağladım ki kaçmasın) derler. Başkası da 
şöyle demiştir: Likcy la ycsscmmcu ilel melil a'la (mcle-i a'layı dinle
mesinler diye). Onlar ise gökteki meleklerdir. Hamze, Kisai, Hafs da 
Asım'dan ve Halef, sinin şeddesi ile “layessemmeune” okumuşlardır 
ki aslı; Yetesemmeune'dir; te sine idgam edilmiştir Neden “ilel meled 
a'la” dedi? Çünkü Araplar: Semi'tü min fülanin ve ila fülanin derler 
(min de ila da kullanırlar, demektir. Mütercim),

"Her taraftan atılırlar": Alevlerle "duhuren" Katade: Alevler a t
makla, demiştir. İbn Kuteybe de: Kovmak için, demiştir Dehartuhu 
dehren ve duhuren: itmektir. Ali bin Ebu Talib, Ebu Reca, Ebu 
Abdurrahman, Dahhak, Eyyub Sahtiyanı ve İbn bbi Able, dalın fethi ile 
"dehuran" okumuşlardır
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'Vasıb” üzerinde de iki görüş vardır: fîırj/TCWÎ:Devamlı demektir ki 
bunu da Ibn Abbas, Mücahit, İlerime, Katade, Ferra ve îbn Kuteybe. de
mişlerdir,

/fc/Md5İ; Acıklı demektir, bunu da Ebu Salih ile Süddi, demişlerdir
Bu azabın zamanında da iki görüş vardır: Birincisi: O ahirettedir. 

İkincisi: O dünyadadır: onlar alevlerle dışan çıkarılır ve sura ilk üfür
meye kadar sersemletilirler.

"İlla men hatıfel hatfete": Ibn Semeyfa, hinin fethi, tının kesri ve 
şeddesiyle "hattıfe” okumuşlardır. Ebu Reca ile Cahderi de hinin ve 
tının ikisinin de kesri ve şeddesiz olarak okumuşlardır Zeccac şöyle 
demiştir: Hatafe ve hatife, tı meftuh da olur, meksur da olur. Keza; 
Hataftü ahtıfü ve hatıftü ahtafu da denir ki, bir şeyi süratle almaktır 
(kapmaktır). Hinin fethi ve tının şeddesiyle '‘illa men hattafe" okumak 
da caizdir; hinin kesri ve tının fethi ile "hıtafa" okumak da caizdir ki 
mana: Ihtetafa, demektir; te tıya idgam edilmiş, hı harekeli olduğu 
için elif düşmüştür. Kim hıyı fethalerse, ona "ihtetafa"daki tenin fet- 
hasini atar Kim de hıyı kesre ile okursa, onun ve tının sakin olduğu 
için yapar Hımn ve tının kesri ile "hıtıF' okumanın dayanağı yoktur, 
ancak zayıf bir dayanağı vardır; o da tının hinin kesresine uymasıdır 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Ancak meleklerin sözlerin
den bir aşırma yapan hariç. “Onu da takip eder" yani arkasına düşer 
"delici bir alev": tbn Kuteybe: Parlak bir yıldız, demiştir. Eskıb nareke 
denir kİ, ateşini harlandır, demektir. Sükub da: Ateşi ballandıran 
şeydir
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11 -  Onlara son Yaratılışta onlar mı daha kuvvetli yoksa yarat
tıklarımız mı? Gerçekten biz onları yapışkan bir çamurdan yarattık.

12 -  Hayır, sen hayrette kaldın, oniarsa alay ediyorlar.
13 -  öğüt verdikleri zaman öğüt almazlar.
14 -  Bir mucize gördükleri zaman maskaraya alırlar.
15 -  "Bu, ancak apaçık bir büyüdür” dediler.
16 -  "Öldüğümüz, toprak ve kemikler olduğumuz zaman mı, 

gerçekten bizler mİ muhakkak diriltileceğiz?"
17 -  "önceki atalarımız da mı?"
18 -  De ki: Evet, siz küçülerek (hor ve hakir olarak di rileceksiniz).
1 9 - 0  ancak bir tek sestin birden onlar bakacaklar.
20 -  "Eyvah bl/e, bu ceza günüdür!" derler.
21 -  (Evet) bu, yalanladığınız ayrım günüdür.
2 2 - 0  zulmedenleri, eşlerini ve taptıklarını toplayın.
23 -  Allah'tan başka. Onları cehennem yoluna götürün.
24 -  Onları durdurun. Çünkü onlar sorguya çekilecekler.
25 -  Size ne oluyor da yardımlaşmıyorsunuz?
26 -  Hayır, onlar bugün teslim olanlardır.
"Onlara sor": Yani onaylatmak için onlara sor, "yaratılışta onlar mı 

daha kuvvetlidir" yani yapısı daha sağlamdır "yoksa yarattıklarımı/ 
mı?" Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Mana şoyledir: Yoksa yaratılışlarını saydığımız melekler, 
şeytanlar, gökler vc yer mi? Bunu da İbn Cerir (Taberi) demiştir.

İkincisi: Kendilerinden önce yarattığımız geçmiş ümmetler mi? 
Marıadaşöyledir: Bunlar onlardan daha kuvvetli değillerdir, oysa on
ları inanmadıkları için helak etmişizdir. Bunlan emniyette kılan nedir?

Sonra insanın yaratılışını zikredip: "Biz onları yapışkan bir ça
murdan yarattık' dedi. Ferra ile İbn Kuteybe: Yapışkan, bırakmayan ça
murdan (min tinin la/imin), demişlerdir. Be, mimden dönüşmüştür,
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çünkü mahreçleri yakındır, tbn Abbas da; O (lazib) kaliteli ve yapışkan 
çamurdur, demiştir. Başkası da: O, suyu çeken, ıslaklığı içinde kalan, 
mum gibi ele yapışan çamurdur, demiştir. Bu, onlarla kendilerinden 
öncekilerin yaratmada asıllannın bir olduğunu gösterir; binaenaleyh 
güçlüleri helak edebilen zayıfları daha kolay helak eder.

"Bel acipte": Bel’in manası; tik söyleneni bırakıp başka söze geç
mektir, sanki: Ya Muhammed, geçeni bırak, demiş gibidir.

‘Acipte’‘de de iki okuyuş vardır: Ibn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve 
Ibn Amir, tenin fethi ile “bel acibte" okumuşlardır. Ali bin Ebu Talih, 
Ibn Mes'ud, Ibn Abbas, Ebu Abdurrahman es -  Sülemi, İkrime, 
Katade, Ebu Miclez, Nahai, Talha bin Musarrif, A’meş, tbn Ebi Leyla, 
Hamze, Kisai vd. tenin zammı ile "bel adbtü" okumuşlardır, Ferra da 
bunu tercih etmiştir. Kim fetha ile okursa: Sen, ya Muhammed hay
rette kaldın demek ister. “Onlarsa alay ediyorlar": tbn Saib şöyle de
miştir: Sen onlardan hayret ediyorsun, onlarsa seninle alay ediyorlar. 
Onların nesine hayret ettiğinde de iki görüş vardır: Birincisi; Kafirlerin 
Kur'an'a iman etmemelerine. İkincisi: Yeniden dirilmeyi inkar et
melerine. Kim zamme ile (acibtü) okursa, aziz ve çelil olan Allah'ın 
hayret ettiğini demek ister. Ferra: Bu da Ali, Abdullah ve tbn Abbas’ın 
okuyuşudur ki daha hoşuma gider, demiştir. Bazıları bu okuyuşu 
beğenmemiştir, Kadı Şurayh da onlardandır; çünkü o: Allah hayret et
mez; ancak bilmeyen hayret eder, demiştir. Zercac da şöyle demiş
tir: Bu ret, yanlıştır; çünkü Allah’ın hayreti âdemogullannın hayreti 
gibi değildir. Bu: "Allah tuzak kurar" (Enfal: 30) ve "Allah onlarla alay 
eder’’ (Tei/be: 79) kavli gibidir. Hayretin lügatte aslı şudur: İnsan hoş
lanmadığı ve emsali az olan bir şey gördüğü zaman: Şuna hayret et
tim, der. İnsanlar da aziz ve çelil olan Allah'ın hoşlanmadığı bir şey 
yaptıkları zaman Allah Teala'nın: Hayret ettim, demesi caizdir Allah 
her şeyi olmadan önce bilir. Ibn Enbari de, mana şöyledir, demiştir: 
Onları hakka hayret etmelerinden dolayı cezalandırdım. Bir şeye 
aynı şeyle verilen karşılığa ceza denilmiştir; o nedenle yaptığı şeye 
şaşma demiştir ki aslında şaşma değildir Çünkü şaşan kimse dehşete 
kapılır ve hayret eder Aziz ve çelil olan Allah ise böyle şeyden yüce
d ir Sevabı büyütmeye de hayret denilmiştir; çünkü son haddine va
ran bir şeye hayret edilir. Araplar bir şeye birkaç yönden benzeyen ve 
birçok yönden benzemeyen şeye onun adını verir. Şair Adiy şöyle de
miştir:

Sonra öyle oldular ki zaman onlarla oynadı.
Zamanm onları helak edip bozmasına oyun, demiştir îbn Cerir de
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şöyle demiştir: Kim zamme ile (acibtü) derse, mana şöyle olur: Bana 
ortak tutmaları ve benim indirdiğimi inkar etmeleri benim nazarımda 
büyük bir olay oldu. Başkası da şöyle demiştir; Allah’a hayret izafe edil
mesi iki türlüdür: Birincisi: Ret ve kınama manasınadır, bu ayet gibi. 
İkincisi: Beğenme ve tam rıza manasınadır, mesela: Rabbin oyuna 
meyletmeyen genci beğenir hadisi gibi.^

"öğüt verildikleri zaman öğüt almazlar'': Yani Kur'an’la öğüt ve
rildiği zaman öğüt almaz, nasihat kabul etmezler. Said bin Cübeyr, 
Dahhak, Ebu‘1 -  Mütevekkil, Asım el -  Cahderi ve Ebu Imran kâfi şed- 
desiz olarak “zükiru” okumuşlardır.

"Bir mucize gördükleri zaman"; tbn Abbas; Ayın yanldıgını gör
dükleri zaman, demiştir. "Y esteshirunEbu Ubeyde şöyle demiştir; 
Yesteshirun ile yesharun aynıdır. Ibn Kuteybe de şöyle demiştir; Sehire 
vesteshara derler, tıpkı karre vestekarre, acibe vestacebe, dedikleri 
gibi. Başka müşriklerden Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile alay 
etmelerini isterler, demek de caizdir, nitekim istatebtuhu denir ki özür 
dilemesini istemektir. Istevhebtuhu da: Hibe etmesini istemek, ista- 
feytuhu da affetmesini istemektir.

"Dediler: Bu değildir”: Yani ayın yarılması, "ancak apaçık bir bü
yüdür”: Onun sihir olduğunu düşünen için apaçık, demektir.

"Öldüğümüz zaman mı?": Bu ayetin açıklaması da Meryem: 66’da 
geçmiştir.

"Eve abaunel evvelun? ': Bu, atıf harfinin başına geçmiş istifham 
hemzesidir, iıpkı "eve emine ehlül kura" (A’raf: 98) ayetinde olduğu 
gibi. Nafı ile Ibn Amir, burada ve Vakıa: 48'de vavın sükunu ile "ev 
abaunel evvelun" okumuşlardır.

"De ki: Evet": Yani siz öldükten sonra diriltileceksiniz "küçüle
rek". "O ancak bir tek sestir ”: Yani yeniden dirilme olayı İsrafil'in bir 
tek sesinden ibarettir, o da dirilme üfürmesidir. Ona zecre (azarlama) 
denilmesi ondan maksadın azarlama olmasındandır. "Birden onlar ba
kacaklar": Zeccac: Canlandırılır ve yeniden diriltilirler, etraflarına ba
karlar, demiştir. Yeniden dirildiklerini görünce de peygamberlerin bu 
husustaki haberlerini hatırlarlar. "Eyvah bize, bu ceza günüdür, derler": 
Yani hesap ve ceza günüdür, derler. Melekler; "Bu ayrım günüdür" der
ler. Yani iyilik edenle kötülük edenin a^Tilacagı hüküm günüdür, der
ler. Aziz ve çelil olan Allah, meleklere: "Zalimleri toplayın" oldukları 
yerden, der. Bunlar hakkında da iki görüş vardır:

l - Ahmcd, Miısncd, 4/151.
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Birincisi: Onlar müşriklerdir, tkincisi: O bütün zalimler için ge
neldir. Eşlerini de": Bunlar hakkında da dört görüş vardır:

Birincisi: Emsal ve benzerleridir, bu da Ömer, Ibn Abbas, Numan 
bin Bcşir, Mücahit ve diğerlerinin görüşleridir. Hazreti Ömer'den şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Riyacı riyacı ile zinacı zinacı ile içkici içkici ile 
başrolü nur.

Eşleri, müşrik kadınlardır, bunu da Hasen, demiştir.
(7çrjncü5ü; Tarafı arlandır, bunu da Katade, demiştir
Dördüncüsü: Kendilerini saptıran şeytanlarıdır, bunu da Mukaıil, 

demiştir.
'Taptıklarını da”: Bunlar hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: 

Putlardır, bunu da İkrime ile Katade, demişlerdir. İkincisi: Yalnız 
Iblis'tir, bunu da Mukutil, demiştir, t/funcıisrt.* Şeytanlardır, bunu da 
Maverdi ile diğerleri demişlerdir.

"Onlan cehennem yoluna götürün": Yani onlara onun yolunu gös
terin, demektir, mana da: Onlan oraya götürün demektir. Zeccac şöyle 
demiştir: Hede>nürrecüle: Birine delalet etmektir, hedeytül aruse ila 
zevciha ve ehdeytül hediyyete denir. Eğer gelini hediye gibi kabul 
edersen; Ehdeytüha dersin ki onu kocasına hediye ettim, demektir.

“Onları durdurun ': Yani hapsedin, demektir. "Çünkü onlar so
rumlular (innehüm mesulunu)”: tbn Semeyfa, hemzenin fethi ile 'en- 
nehüm" okumuştur. Müfessirler şöyle demişlerdir: Sıratın yanında 
niçin durduruluyorlar? Çünkü sorgu orada olacaktır. Bu sorguda altı 
görüş vardır:

71/rmcrs/,'Onlar, dünyadaki iş ve sözlerinden sorulacaklar. İkincisi: 
“l.ailahe illallah"tan sorulacaklar, bu iki görüş Ibn Abbas’tan rivayet 
edilmiştir. Üçüncüsü: Günahlarından sorulacaklar, bunu da Dahhak, 
demiştir. Dördüncüsü: Cehennem bekçileri onlara "size uyarıcı gel
medi mi?" (Mülk: 8) diye veya benzer şeyler soracak. Bunu da Mukatil, 
demiştir. Onlar tapiıklan şeylerden sorulacaklar, bunu da Ibn
Cerir zikrermiştir. Ainncısı: Onlann sorgusu: "Neden birbirinize yardım 
etmiyorsunuz?" şeklinde olacaktır. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Neden dünyadaki gibi birbi
rinize yardım etmiyorsunuz? Bu, Ebu Cehil e cevaptır; çünkü o. Bedir 
savaşında “biz yardımlaşan bir topluluğuz" (Kamer: 44) demişti. 
Kendisine bir azarlama olarak bugün böyle denecektir. Müsleslim de: 
Hor olarak itaat eden, demektir. Mana da: Onlar çaresiz itaat ederler, 
demektir.
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27 -  Kimileri kimiierine döndü; birbirlerine soruyorlar.
2 8 - Dediler: “Gerçekten siz, bize sağdan gelirdiniz**.
29 -  Dediler; “Hayır, siz iman edenler değildiniz'*.
30 -  " Bizim sizin üzerinbde bir yetkimiz yoktu; bilakis siz bir taş

kınlar toplumu idiniz".
31 -  “Böylece üzerimize Rabbimizin sözü htık oldu. Şüphesiz 

biz azabı elbette tadıcılarız”.
32 -  “Sizi azdırdık; çünkü gerçekten biz azgınlar idik".
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33 -  Şüphesiz onlar azapta ortaktırlar.
34 -  Şüphesb, biz, suçlulara böyle yaparız.
35 -  Çünkü onlar, kendilerine; "Lallahe İllallah’' (Allah’tan başka 

İlah yoktur) denildiği zaman, büyüklük taslarlardı.
36 ~ “Gerçekten biz, deli bir şair İçin tanrılarımızı bırakacak mı

yız?” derlerdi.
37 -  Hayır, onlara hakkı getirdi ve peygamberleri tasdik etti.
38 -  Şüphesiz sb., acıklı azabı elbette tadacaksınız.
39 -  Ancak yaptıklarınızın cezasını çekeceksiniz.
40 -  Ancak Allah'ın ihlaslı kullan hariç.
41 -  İşte onlar, evet onlar İçin bilinen bİr nzık vardır.
42 -  Meyveler (vardır). Onlar ikram edilmişlerdir.
43 -Naim cennetlerinde.
44 -  Karşılıklı koltuklar üzerinde.
45 -  Üzerlerinde (etraflannda) kaynaktan doldurulmuş kadehle 

dolaşılır.
46 -  Bembeyaz, içenler için lezzetli.
47 -  Onda ne baş ağrısı vardır ne de ondan sarhoş olurlar.
48 -  Yanlarında gözlerini (kocalarına) diken İri (ceylan) gözlü 

(dilber) 1er vardır.
49 -  Sanki onlar saklı yumurtalardır.
"Kimileri kimilerine döndü'’; Bunlarda iki görüş vardır: Birit^cisi: 

İnsanlar cinlere döndü. İkincisi: Astlar üstlere döndü. "Birbirlerine 
süruyürlar": Bu; a/arlama, suçlama ve kınama sorgusudur. Asılar üst
lere: “Bizi niçin aldattınız?” derler. Üstler de: "Bizden niçin kabul et
tiniz?" derler İşte "derler ’ yani astlar üstlere derler "gerçekten bize sağ
dan gelirdiniz" dediği budur ki bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: Sizler bizi üzerimizdeki gücünüzle ezerdiniz; çünkü sîz
ler bizden daha güçlü idiniz. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'ıan rivayet 
etmiştir.

İkincisi: Din tarafından gelir, bizi ondan saptırırdınız. Bunu da 
Dahhak, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir; Dize din tarafından gelir 
bizi en kuvvetli sebeplerle aldatırdınız.

Üçüncüsü: Bize dediklerinize yeminlerle güven verirdiniz: bize 
etliğiniz yeminlerle gelirdiniz. Bunu da AJi bin Ahmed en -  Nisaburi, 
demiştir Üstler de onlara şöyle derler; "Ha>ır, sizler iman edenler de
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ğildiniz”: Yani hak üzerinde değildiniz ki sizi ondan saplırsaydık* kü
für ancak sizin tarafınızda idi.

“Bizim sizin üzerinizde bir yetkimiz yoktu"; Bunda da iki görüş var
dır; Birincisi: Baskıdır. İkincisi: Delildir. O zaman birinciye göre mana 
şöyle olur: Bizim sizin üzerinizde bir gücümüz yoktu ki onunla sizi eze
lim de sizi bize tabi olmaya zorlayalım. İkinciye göre de şöyledir: Biz 
sizi o davet ettiğimiz şeylere peygamberler gibi delil getirmedik.

“Üzerimize Kabbimizin sözü hak oldu": Yani azap sözü üzerimize 
hak oldu, o da: “Cehennemi mutlaka dolduracağım" (A'raf: 18) fer
manıdır. "Şüphesiz bizler elbette tadıcılarız"; Azabı hepimiz, biz de siz 
d e  tadıcılarız. "SÜ/j azd ırd ık" :  Yani sizi ü z e r i n d e  h u lu n d ı ı ğ ı ı m u z  şeye 
çağırmakla doğru yoldan saptırdık, o da: "Gerçekten biz azgınlar idik" 
sözüdür.

Sonra astlarla üstlerden haber vererek şöyle dedi: "Şüphesiz onlar 
bugün azapla ortaktırlar". Öteki ayette geçen .suçlular da müşriklerdir. 
"Çünkü onlar idiler" dünyada "kendilerine, lailahe illallah (Allah'tan 
başka İlah yoktur) denildiği zaman": Yani bu kelimeyi söyleyin, denil
diği zaman "büyüklük taslarlardı": Onu söylemeyi kibirlerine yedire- 
mczlerdi. "Gerçekten biz tanrılarımızı bırakacak mıyız, derlerdi?" Yani 
tanrılarımıza ibadeti terk mi edeceğiz? "Bir şair için": Bir şaire u>Tnak 
için, demektir. Bundan da Resulullalı sallallahu aleyhi ve scllem'i kas
tediyorlar. Allah da onlan reddedip şöyle dedi: "Hayır": Yani durum on
ların dediği gibi değildir; bilakis o “hakkı getirdi”: O da tevhit ile 
Kur’an'dır. "Peygamberleri tasdik etti": Kendisinden öncekileri, de
mektir. Mana da: Getirdiğini gelirdi, demektir. Sonra bunun ardından 
"ancak Allah’ın İhlaslı kullan hariç" sözüne kadar müşriklere hitap etti, 
halis kullar da muvahhitlerdir Hbu Ubeyde şöyle demiştir; Araplar: 
Inneküm lezahibune lUazeydcn (siz, Zeyd hariç, elbette gidiyorsunuz) 
derler. İstisna ettikleri şeyde dc iki görüş vardır:

Amellerin cezasından, mana da şöyledir: Biz onları kötü 
amellerinden sorumlu tutmayacağız, bilakis onları bağışlayacağız. 
Bunu da İbn Zeyd, demiştir.

İkincisi: Onlara azap yoktur, demektir; çünkü onlar azabı tatma- 
yacaklardır. Bunu da Mukatil, demiştir.

“İşte onlar için bilmen bir nzık vardır": Bunda da iki görüş vardır; 
Birincisi: O, cennettir, bunu da Katade, demiştir. Cicnnctteki
rızıktır, bunu da Süddi, demiştir.

Buna göre "belli” kelimesinin manasında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, sabah ve akşam yemeği kadardır, bunu da İbn Saib, de-
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mişlir. İkincisi: Gönülleri çektiği zaman kendilerine getirilir. Bunu da 
Mukatil, demiştir.

Sonra rızkı açıklayıp Tevahik" dedi ki o da fakihe'nin çoğuludur, 
o da yaş ve kuru bütün meyvelerdir. "Onlar ikram edilmişlerdir": 
Allah’ın kendilerine verdiği ile. Bundan sonrasının tefsiri de Hicr: 
47’de geçmiştir. “Etraflarında kaynaktan doldurulmuş kadehle dola
şılır": Dahhak şöyle demiştir: Kur’an'da geçen her ke’s (kadeh)ten içki 
bardağı kastedilmiştir. Hbu Ubeyde de şöyle demiştir: Ke's içinde şa
rap olan bardaktır. Maîn de: Meydanda akan sudur. Zeccac şöyle de
miştir Ke's içinde içki olan bardaktır, ke's içki içenin elindeki bardaktır 
Eğer boş olursa ona ke’s denmez. Maîn de yeryüzünde akan pınai lar 
gibi şaraba denir.

“Bembeyaz": Hasen şöyle demiştir: Cennet şarabı sütten daha be
yazdır, Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Bu da ke'sten şarabı 
kastettiğini gösterir; çünkü "beydae" diyerek müennes kılmıştır. Eğer 
yalnız kabı irade etse idi, cbyad, derdi. Ibn Ccrir de şöyle demiştir: 
Beydac’den bardağı irade etmiştir; ke's müennes olduğu için müen
nes olarak beydae demiştir

"Lezzetin”: Ibn Kuteybe: Lezzetli, demiştir Şerabün lezazün denir 
ki: Hoş içecek demektir. Zeccac da; Lezzeti olandır, demiştir.

"Onda baş ağrısı IğavI) yoktur"; Bunda da yedi görüş vardır:
Birincisi:Onda baş ağrısı yoktur, bunu Ibn Ebi Talha, tbn Abbas’tan 

rivayet etmiştir
İkincisi: Onda karın ağrısı yoktur, bunu da el -  Avfı, Ibn Abbas’tan 

rivayet etmiş; Mücahit ile Ibn Zeyd de böyle demişlerdir.
Üçüncüsii: Onda baş ağrısı yoktur, bunu da Katade, demiştir.
Dördüncüsü: Onda rahatsız edici ve hoşa gitmeyen bir şey yoktur, 

bunu da Said bin Cübeyr, demiştir.
Beşincisi: Akılları gitmez, bunu da Süddi, demiştir. Zeccac da 

Akıllan gidip de bir ağrı duymazlar demiştir.
i4 ///nm ründa günah yoktur, bunu da Ibn Cerir naklctmiştir
Yedincisi:Onda hiçbir afet yoktur, çünkü başma bu afetlerden biri 

gelen kimse için: Kad galethu ğulun (onu gul çarptı) denir. Doğrusu 
onda gulun olmaması bu afetlerin hepsi için geçeriidir. Bu da tbn 
Cerir’in tercihidir.

" Velahum anha yunzefun": Hamze ile Kisaî, burada ve Vakıa: lîLda 
/enin kesri ile okumuşlardır. Asım da burada zenin fethi ve Vakıa
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19’da kesri ile okumuştur. İbn Kesir, Nafi, Rbu Amr ve Ibn Amir iki su
rede de /jcnin kesri ile okumuşlardır Kim fetha ile okursa, mana: Onu 
ilmekle akılları gitmez, şeklinde olur. Sarhoşa: Nezif ve menzuf, denir. 
Kim kesre ile okursa, bunda iki mülahaza vardır: Birincisi: Şarapları tü
kenmez. yani devamlıdır, demektir İkincisi: Sarhoş olmazlar demek
tir. Şair de şöyle demiştir;

Hayatıma yemin ederim ki siz sarhoş da olsanız, ayık da olsanız,
Ey Bbcer oğullan, siz ne kötü meclis arkadaşlansmız.
“Yanlarında gözlerini kocalarına diken ceylan gö/lü dilberler var

dır”: Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Onlar gözlerini kocalanna dikmişlerdir; başkalcinna bak

mazlar. Ayette geçen kasr'ın aslı: Hapsetmektir. İbn /eyd şöyle de
miştir: Onlardan bîr kadın kocasına: Rabbimin izzetine vcmin ederim 
ki cennette senden daha güzel bir şey görüyorum. Beni sana zevce ve 
seni bana koca kılan Allah’a hamdolsun.

İkincisi: Kocaların gözlerini başka kadınlardan çevirmişlerdir, 
çünkü kendileri eşsiz güzeldirler. Bunu da Şeyh Ebu Muhammed bin 
el -  Haşşab en -  Nahvi'den işittim.

îyn kelimesinde üç görüş vardır: Birincisi: Gözleri güzeldir, bunu 
da Mücahit, demiştir. İkincisi: Gözleri iridir, bunu da Süddi ile İbn 
/eyd, demişlerdir. Oçüncüsü: Gözleri büyük ve güzeldir. Tekili ay- 
nae'dir, bunu daZeccac, demiştir.

“Keennchüne beydun meknun”: Burada beyd’dan ne murat edil
diğinde de üç görüş vardır:

Birincisi:0 incidir, bunu Ali bin Ebi Tallıa, ibn Abbas'lan rivayet et
miş; Ebu IJbeyde de böyle demiştir.

İkincisi: Devekuşu yumurtasıdır, bunu da Hasen, İbn Zeyd ve 
Zeccac demişlerdir Bir grup dilci de şöyle demişlerdir; Araplar beyaz 
ve rengi hoş olan güzel kadını devekuşu yumurtasına benzetirler 
Kadınlar için en güzel renk budur; o da kadının beyaz ve san karışımı 
(sanşınj olmasıdır.

Üçiincüsii: O, el değmeden soyulan yumurtaya denir Bunu da 
Süddi, demişüT. Said bin Cübeyr, Katade ve İbn Cerir de bu manaya kail 
olmuşlardır.

Meknun ise: Dokunulmamış demektir, birinci görüşe göre o, sa- 
defindc saklıdır İkinci görüşe göre de devekuşunun tüyleri arasında 
saklıdır. Üçüncüye göre dc: Kabuğunda saklıdır
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50 -  Kimi kimilerine döndü; birbirlerine soruyorlar.
51 -  Onlardan bir sözcü: '^Şüphesiz benim bir arkadaşım vardr* 

dedi,
52 -  “Gerçekten sende mİ (öldükten sonra dirilmeyi) kesinlikle 

tasdik edenlerdensin?’* derdi.
53 -  "öldüğümüz^ toprak ve kemikler olduğumuz zaman mı, 

gerçekten biz mî elbette cezalanacağız?”
54 -  Dedi: ‘İyice bakar mısınız?”
55 ~ Baktı; onu cehennemin ortasında gördü.
56 -  ^Allah’a andolsun ki, gerçekten neredeyse beni helak ede

cektin!”
57 -  “Eğer Rabbimin nimet! olmasaydı, mutlaka (cehenneme] 

Ci'tbedilenterden olacaktım”.
58 -  Biz ölecek değilmiş miyiz?”
59 -  “Ancak ilk ölümümüz hariç. Biz azap görmeyecekmiş miyiz?”
60 -  Gerçeklen bu, elbette büyük kurtuluştur.
61 -  Çalışanlar bunun gibisi için çalışsınlar.
"Kimi kimilerine döndü": Yani cennet halkının, demektir, “bir

birlerine soruyorlar": IDünyadaki hallerinden.
"Onlardan bir sözcü: "Şüphesiz benim bir arkadaşım vardı": bunda 

da dört görüş vardır;
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Ölrıncisr O, dünyadaki arkadaştır. İkincisi: O, ortaktır. Bu ikisi tbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir Üçüncüsü: Şe^Aandır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Dördüncüsü: O, kardeştir. Mukatil şöyle demiştir: O ikisi, 
Kehf suresi, ayet: 32'dc "onlara iki adamın misalini ver" diye geçen iki 
adamdır, mana da şöyledir: Benim bir arkadaşım veya bir kardeşim 
vardı, yeniden dirilme^d inkar ederdi. "Gerçekten sen de kesinlikle 
tasdik edenlerden misin?” derdi": Zeccac şöyle demiştir: Burada geçen 
musaddikin kelimesinde sad şcddesi/.dir. O saddeka yusaddiku fe- 
hüve musaddikun babındandır Burada şadın şeddesi caiz, değildir 
Müfessirler de mana şöyledir, demişlerdir: Gerçekten sen de öldükten 
sonra dirilmeyi tasdik edenlerden misin? Bekr bin Abdurrahman el -  
Kadı, Hamze'den, şadın teşdidi ile “el -  musaddikin” okuduğunu ri
vayet etmiştir.

"Biz mi gerçekten cezalanacağız?'*; Yani amellerimizle cezalana
cağız. demektir Dintuhu bima sanaa, onu yaptığı şeye karşılık ceza
landırdım. demektir. Mü min kafir arkadaşını görmek istedi, cennet- 
ickilerc: "İyice bakar mısınız?” dedi: Yani sizin ve onların yeri hakkında 
fikir edinmek için cehenneme bakar mısınız, dedi. İbn Abbas, Dahhak, 
Rbu İmran ve İbn Yamur, tının sükunu ve şeddesiz olarak "hel entüm 
mutliıın" okumuşlardır Uılia da merfu hemze ve sakin tı iledir Ebu 
Rezin ile İbn l-bi Ablc nunım kesri ile ' mutliuni" okumuşlardır. İbn 
Mos'ud da şöyle demiştir: Baktı, sonra arkadaşlarına dönüp: Ateşte 
kakmayan kafataslan gördüm, dedi, tbn Abbas da şöyle demiştir: Çünkü 
cennette bir delik vardır, oradan cehenneme bakarlar.

"Onu gördü" yani kafir arkadaşını gördü, "cehennemin ortasında": 
Yani göbeğinde.

Şöyle denilmiştir: Ortaya seva denilmesi, çevrenin ona eşit mesa
fede olmasındandır Huleyd el -  Asri de şöyle demiştir: Allah'a yemin 
ederim eğer Allah onu tamlmasa idi tanıyamazdı; çünkü rengi ve gö
rüntüsü değişmiştir işte o zaman: “Allah'a yemin ederim ki gerçekten 
neredeyse beni helak edecekti!" dedi. Müfessirler, mana: Neredeyse 
beni mahvedecekti, demişlerdir. Erdeytü fülanen: Birini helak etmek
tir. "Eğer Rabbimin nimeti olmasaydı": Yani bana İslam’ı ihsan etmese 
idi "mutlaka cehenneme cclbediicnlerden olacaktım": Seninle beraber 
cehenneme getirilecektim, demektir

"Biz ölecek değilmiş miyiz?": Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O, ölüm boğazlandığı zamandır Cennet halkı şöyle de

diler: "Biz ölecek değilmiş miyiz? Ancak ilk ölümümüz hariç" o da 
dünyada olandır "Biz azap görmeyecekmiş miyiz?" onlara; Hayır, de
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nilir, işte o zaman: "Gerçekten bu, elbette büyük kurtuluştur” derler. 
Allah Tcala da: “Çalışanlar bunun gibisi için çalışsınlar" der. Bunu da 
Ibn Saib demiştir. Bunu melekler der, diyenler de olmuştur.

İkincisi: O. mü'minin arkadaşlarına dediği sözdür, ona: Slmi öl
mezsin, derler. O da: "Gerçekten bu, elbette büyük kurtuluştur" der. 
Bunu da Mukatil, demiştir. Ebu SüJeyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
Mü’minin cennei halkına böyle hitap etmesi nimetin devamına se
vindiği içindir: soru sormak için değildir. Çünkü onların ölmeyecek
lerini gerçekten bilir, ancak bu sözü tekrar etmesi onu işitmekle daha 
çok sevinmek içindir.

Üçüncüsü: O, mü’minin kafir arkadaşına beğenmediği şeyi red
detmek için söylediği sözdür. Bunu da Salebi zikretmiştir.

“Bunun gibisi için": Yani "onlar için belli bir rızık vardır” (Saffat: 
4]) kavlinde zikrettiği nimeti kasdeimiştir. Bu da O na itaat etmekle 
aziz ve çelil olan Allah'ın sevabını istemeye teşviktir.

1 ̂

62 -  ikramca bu mu hayırlı yoksa zakkum ağacı mı?
63 -  Gerçekten biz onu zalimler için bir fitne kıldık.
64 -  Şüphesiz o, cehennemin dibinde çıkan bir ağaçtır.
65 -  Tomurcuğu sanki şeytanların başlandır.
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66 -  Şüphesiz onlar elbette ondan yiyecek, ondan karınlarun do
yuracaklar.

67 -  Sonra gerçekten onlar için onun üzerine elbette kaynar su
dan bir karışım vardır.

68 -  Sonra gerçekten onlann gideceği yer. elbette cehennemdir.
69 -  Şüphesiz onlar atalarını sapıklar (olarak) buldular.
70 -  Onlar da izlerinden soluk soluğa koşuyorlar.
71 -  Andolsun, gerçekten onlardan önce evvelkilerin çoğu sapıttı.
72 -  Andolsun, gerçekten onlara uyarıcılar gönderdik.
73 -  Bak, uyarılanların sonucu nasıl oldu?
74 -  Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç.
"Bu mu daha hayırlıdır ’: Cennet halkı ile ilgili olarak anlatılanlara 

işarettir. ”nü/,ülen (ikramca)": îbn Kuteybe: Rı/.ıkça, demiştir: Ikametül 
en/al (ikram ikameti) vc enzalül ccnad (ordunun ikramı) da bundan
dır ki nzıkları demektir. Zeccac: Nüzul burada artma ve fazlalıktır, de
miştir. Haza taamun lehıı nüzlün ve nüzulün denir ki: Bu gıda maddesi 
artığındır, demektir. Mana şöyledir: Gıda olarak alınan ve yanında 
ikamet edilen bu ikramlar mı daha hayırlıdır yoksa cehennem halkı 
nınki mi? O da: "Yoksa zakkum ağacı mıdır?" dediğidir.

Alimler, bu ağaç dünyada mıdır yoksa değil midir diye ihtilaf et
mişlerdir: Kutrub şöyle demiştir: O. Tihame toprağında biten en kötü 
bir ağaçtır. Başkası da şöyle demiştir: Zakkum: me>vesinin tadı çok 
kötü olan bir ağaçtır. Onun dünyada bilinmeyen, ancak cehennemde 
olan ve cehennem halkının onu yemeye zorlandıklan bir ağaç olduğu 
da söylenmiştir.

"Gerçekten biz unu zalimler için bir fitne kıldık": Yani kafirler için, 
demektir. Fitneden murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır:

Birincisi: Onun cehennemde olduğu söylenince, fitneye kapılıp in
kar ettiler ve: "Ateşte ağaç nasıl olur? Ateş ağacı yakar, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade, demiştir. Süddi de: Hbu Cehil için 
fitnedir, demişi ir.

İkincisi: Time azap manasınadır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir,
Üçüncüsü: Fitne deneme manasınadır; onunla denenip inkar ettiler.
"Cehennemin dibinde çıkan Yani derinliklerinde biten, demek

tir. Hasen şöyle demiştir: Onun kökü cehennemin dibindedir, dallan 
da bütün derinliklerine iner. "Tal'uha (tomurcuğu): Meyvesi demek
tir. Una taf denilmesi tulu' edip dnğmasındandır. Sanki o, şeytanların 
başlarıdır".
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Eğer: “Onu nasıl gürfılmeyen bir şeye benzetti?" denilirse, buna üç 
cevap verilir:

Birincisi: İnsanların içinde şeytanlann çirkin olduğu iyice yerleş
miştir, görülmese de çirkin olarak bilinen bir şeye benzetilmesi caiz
dir. Şair Imruulkays şöyle demiştir:

Beni öldürecek mi, yanımda keskin kılıç
Ve gıılyabaninin dişleri gibi siifri mızrak vardır?
Zeccac şöyle demiştir: ü, gulyabaniyi de dişlerini de görmemiştir, 

ancak erkeklerde çirkinliği şeytana benzetmek vc dişilerde gul yaba
niye benzetmek daha abartılıdır,

İkincisi: Me)ake ile Medine arasında şeytanların başı diye isimlendir
dikleri bir ağaç vardır, onu ona benzetmiştir. Bunu da ton Saib, demiştir.

Şeytanlar demekle başlan ve yeleleri olan yılanları kas
tetmiş, o ağacın meyvelerini o yılanların başlarına benzetmiştir. Bunu 
da Zeccac, demiştir. Feıra şöyle demiştir: Araplar bazı yılanlara şeytan, 
derler. O, yelesi olan çirkin suratlı bir yılandır

“Şüphesiz onlar elbette ondan yiyecekler" yani onun meyvesinden 
yiyecekler “ondan karınlarını doyuracaklardır": Öyleki ondan yemeye 
zorlanacak vc karınları dolacaktır.

“Sonra gerçekten onlar için üzerine elbette kaynar sudan bir karı
şım vardır": İbn Kuteybe şöyle demiştir: Sıcak sudan bir kanşım var
dır, üzerine onu içeceklerdir Araplar şöyle derler: Başkasıyla karıştır
dığın her bir şey kanşımdır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Zakkumu 
yedikten sonra üzerine kaynar su içerler. Kaynar su kannlannda zak
kuma karışır; boylece bir kanşım meydana gelir.

“Sonra gerçekten onların gidecekleri yer": Yani zakkum yiyip kay
nar su içtikten sonra gidecekleri yer "elbette cehennemdir": Çımkü 
kaynar su cehennemin dışındadır; onlar susuz develer gibi ona götü
rülürler, sonra cehenneme döndürülürler. “Onunla kaynar su ara
sında dolaşırlar" (Rahman: 44)Vav\\ de bunu göstermektedir. "Fllev": 
Buldular, demektir. “Yuhraun"un manası da Hud: 87'de şerh edilmiş
tir. Mana da: Onlar süratle atalarını takip ederler, demektir. "Andolsun, 
gerçeklen onlardan önce saptı": Yani o müşriklerden önce demektir 
“öncekilerin çoğu": Geçmiş ümmetlerin çoğu anlamınadır.

“Ancak Allah’ın ihlaslı kullan hariç": Yani Allah'ı bir bilenleı, de
mektir: çünkü onlar azaptan kurtulmuşlardır. İbn Cerir şöyle demiş
tir: Neden istisna güzel düşmüştür? Çünkü mana şöyledir: Bak, uyarı
lanları nasıl helak ettik, ancak Allah'ın kullan hariç.



.'■  'A 'r .
■ 1  ̂ ^
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75 -  Andolsun, gerçekten Nuh bize seslendi. Biz ne güzel cevap 
verenleriz!

76 -  Onu da ailesini dc o büyük sıkıntıdan kurtardık.
77 -  Onun ztirrİyetinİ, onları kalıcılar kıldık.
78 -  Sonrakiler içinde ona (iyi bir ad) bu’aktık.
79 -  Alemler içinde Nuh’a selam olsun.
80 -  Şüphesiz biz iyi davrananları böyle mük2ifatlandırırız.
61 -  Gerçekten o, mü’min kullarımızdandı.
82 -  Sonra ötekilerini suda boğduk.
“Andolsun, gerçekten Nuh bize seslendi”: Yani dua etti. Onun et

liği duada iki görüş vardır: Birincisi: 0> Allah’tan yardım isteyerek kav- 
mine beddua etti. fkincisi:Onu boğulmaktan kurtarması için dua etti. 
"Biz ne güzel cevap verenleriz": Mana şöyledir: Biz onu kurtardık, 
kavnıini ise helak ettik.

"Büyük sıkıntı”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: suda bo
ğulmaktır. t kincisi: Kiivminm eziyetidir. "Onu ve zürriyetini kalıcılar kıl
dık": Şöyleki gemide onun nesli dışındakiler yok oldular; bütün in
sanlar Nuh cvladındandır. "Ona bıraktık”: Yani nna iyi bir ad bıraktık 
"Sonrakiler içinde": Onlar da kendisinden sonra kıyamet gününe ka
dar gelecek olanlardır, Zeccac, o güzel ad "alemler içinde Nuh'a selam 
olsun” kavlidir, demiştir. Onlar da kendisinden sonra gelenlerdir. 
Mana da şöyledir: Ötekiler arasında kıyamet gününe kadar nna dua 
edilmesini bıraktık. "Şüphesiz biz iyi davrananları böyle mükafatlan
dırırız": MukatiL şöyle demiştir: Allah ona iyiliklerine karşılık alemler 
içinde güzel mükafat vermiştir.
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B3 -  İbrahim de elbette onun taraftarlarındandır 
B4 -  Hanij Rabbine sağlam (temiz) bir kalp île gelmişti.
85 -  Hanlf babasına ve ka^mıine: "Neye tapıyorsunuz?'* demişti.
86 -  Yalan için mi, Allah'tan başka tanrılar istiyorsunuz?
87 -  Alemlerin Rabbine zannınız ne?
88 -  Yıldızlara bir bakış baktı:
89 -  '‘Gerçeklen ben hastayım” dedi.
90 -  Arkalarını dönerek ondan yüz çevirdiler.
91 -  Tanrılarına gizlice döndü, “yemez misiniz?” dedi.
92 -  "Neden konuşmuyorsunuz?"
93 -  Sağ eli île vurmak için üzerlerine gizlice yürüdü.
94 -  Koşarak ona yöneldiler.
95 -  "Yonttuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?” dedi.
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96 ~ "Sizi de yaptıklarınızı da Allah yarattı".
97 -  **Onun İçin bİr bina yapın" dediler ve onu alevli ateşe attılar.
98-Ona tuzak kurmak istediler; biz de onları en aşağılar kıldık.
99 -  “Ben Rabbime gidiyorum; O beni doğru yola iletecektir” 

dedi.
100- Rabbim» bana iyilerden bir (çocuk) bağışla.
101 -  Biz de onu uslu bir erkek çocuğu ile müjdeledik.
“İbrahim de elbette onun taraftarlarmdandır'’: Yani dininin men- 

suplanndandır, demektir. "Şiatihi”deki zamir çoğunluğa göre Nuh'a 
aittir: îbn Saib ise. Muhaınmed sallallahu aleyhi ve sellem’e aittir, de
miştir.

F,ğer: Nasıl dininin mensuplarından olabilir; oysa o daha öncedir, 
denilirse?

Cevap şöyledir; Bu da “Onların zürriyetlerini gemide taşıdık" 
(Yasin: 4i) kavli gibidir, onlar da önce olmakla beraber onları da zür- 
riyellerinden saymıştı. Bunu Yasin: 4l'de şerh etmiştik.

"Hani Rabbinc gelmişti ”: Yani Allah'ı tasdik edip O’na iman et
mişti. “Sağlam bir kalp ile": Şirkten ve bütün kirlerden temiz, demek
tir. Bunda da birkaç görüş vardır ki onları da Şuara: B9'da zikretmiştik.

“Neye tapıyorsunuz?”: Bu, azarlama mahiyetinde bir sorudur, 
sanki onları Allah'tan başkasına taptıkları için azarlamışlır. “Yalan 
için mi?“: Yani yalan mı söylüyor ve Allah'tan başkasına tapıyorsunuz? 
“Alemlerin Rabbinc zannınız ne?": O’ndan başkasına ibadet edip de 
O'nun huzuruna çıktığınız zaman? Sanki: “Size ne yapacağını zanne
diyorsunuz?" demiş gibidir.

"Yıldızlara bir bakış baktı”’: Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: O, yıldız ilmine baktı; o kavim yıldız ilmiyle uğraşırlardı; 

onlara bildikleri şeyle muamele etli ve onlara, sizin bildiklerinizi ben 
de biliyorum, demek istedi ki onu reddetmesinler. Ibn Müseyyeb şöyle 
denmiştir: O, doğmakta olan bir yıldıza baktı, yoksa yıldız ilmine değil.

Eğer: "Maksadı ne idi?" denilirse,
Cxvap şöyledir: Onların bayramları idi, putlarına tuzak kurmak için 

onlara katılmadı; böyle diyerek bahane uydurdu.
"Gerçekten ben hastayım": Bu da üstü kapalı sözlerdendir. Sonra 

bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: Manası: Ben hasta olacağım, demektir. Bunu da Dahhak, 

demiştir. îbn Enbari de şöyle demiştir: Aziz ve çelil olan Allah, bildiği
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bir yıldız doğduğu zaman onu hasta edeceğini bildirdi. Yıldızı gö
rünce, hasta olacağını anladı.

İkincisi: Ben sizin için iyi düşünmüyorum; çünkü siz yarar ve za
rar vermeyen yıldızlara bakarak kehanette bulunuyorsunuz. Bunu da 
Ibn Enbari zikretmiştir.

Üçüncüsü: Bir arazdan dolayı haslayım, bunu da Maverdi naklet- 
miştir. Süddi de şöyle anlatmıştır: Onlarla beraber bayrama çıktı, bi
raz gittikten sonra kendini yere attı, ayağım burkuldu diyerek şikayet 
etti. ‘Arkalarını dönerek ondan yüz çevirdiler. Tanrılarına gizlice 
döndü": Yani anlara doğru gini -  bereketlensin diye önlerine yiyecekler 
koymuşlardı -  "dedi” yani İbrahim bu durumla alay ederek "yemez mi
siniz?” dedi.

"Sağ eliyle vurmak için (darben bilyemin)": Yemin lafzında da üç 
görüş vardır:

Birmcisi: O, sağ eldir, bunu da Dahhak, demiştir.
İkincisi: Kuvvetle sertçe, demektir. Bunu da Süddi ile Ferra, de

mişlerdir.
Üçüncüsü: Daha önce yaptığı yemin gereği; o da: "Allah'a yemin 

ederim ki putlarınıza tuzak kuracağım” (Enbiya: 5Pj sözüdür.
Zeccac da şöyle demiştir: Darben mastardır, mana da: Putlara 

döndü; onlara sağ eliyle vurmağa başladı. Neden "aleyhim" dedi, hâl
buki zamir pullara racidir? Çünkü onları akıllı sınıfından sayıyorlardı.

“Feakbelu ileyhi yeziffun": Ibn Kesir, Nafl, Asım, Ebu Amr, tbn 
Amir ve Kisai, yenin fethi, zenin kesri ve fenin şeddesiyle "yeziflun" 
okumuşlar; Hamze ve Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek yt nin 
refi, zenin kesri ve fenin şeddesiyle okumuşlardır. Ibn Semeyfa, Fbu’l 
-  Mütevekkil ve Dahhak, yenin fethi, zenin kesri, fe de şeddesiz okırak 
"yezifun" okumuşlar; Ibn Ebi Able ile Ebu Nehik de yenin fethi, zenin 
sükunu ve fe de şeddesiz olarak "yezfun” okumuşlardır. Zeccac da 
şöyle demiştir: Okuyuşların en düzgünü yenin fethi ve fenin şeddesiyle 
olandır, aslı da zefıfü neam’dan gelir ki o da devekuşunun koşmaya 
başladığı ilk andır. Zeffen neamü yeziffü, denir. Yenin zammesiyle 
olanın manası ise: Zefîfe döndü, demektir. Şiir:

Husayn horluğa ve zillete döndü (sonunda rezil oldu).
Yani sara ilel kahri (ezildi) demektir. Zenin kesri ve fenin de şed

desiz okunmasına gelince, o da: Vezefe yezifu’den gelir ki sür'at yap
maktır. Kisai ile Ferra bunu bilmiyorlar, başkalan ise biliyorlar.
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Müfcssirler şöyle demişlerdir: Onlar İbrahim'in yaptıklannı du
yunca koştular, ona varınca da, İbrahim onları susturmak için "yont
tuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?" yani ellerinizle "sizi de yaplıklan- 
nızı da Allah yarattı" dedi. İbn Cerir de "ma" edatı üzerinde iki görüş 
vardır, demiştir;

Birincisi: Mastar manasına olmasıdır, o zaman mana şöyle olur; 
Sizi de amelinizi de Allah yaram. İkincisi: "c\\ezı' manasına olmasıdır, 
o zaman da mana şöyle olur: Sizi de ellerinizle yaptığınız putları da 
Allah yarattı. Bu ayette kullarının fiillerinin Allah tarafından yaratıldı
ğına delil vardır (yani kullar yaratmamıştır. Mütercim).

Bu delile bîr şey diyemeyince "onun için bir bina yapın" dediler. 
Biz de bu kıssayı Hnbiya: 52 -  75 ayetlerinde, cahimin manasını da 
Bakara: 119'da şerh etmiştik. Burada ona kurmak istedikleri tuzak da 
onu yakmaktır

"Biz dc onları en aşağılar yaptık": Yani İbrahim onları delille mağ
lup etti, çünkü Allah onu onların hilesinden esirgedi ve helak onların 
başına geldi.

İbrahim: "Ben Rabbime gidiyorum, dedi": Bu gidişte de iki görüş 
vardır:

Bir/>îcw/: O gerçekten gidiştir, bunu ne zaman dediği hususunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: Kavminden hicret etmek istediği zaman, 
mana da şöyledir; Ben aziz ve çelil olan Rabbimin emrettiği yere gidi
yorum. 'Beni doğru yola iletecektir": Beni emrettiği yere, o da Şam’dır, 
Bunu da çoğunluk demiştir. Ikincisi: Ateşe atıldığı zaman, bunu da 
Süleyman bin Surad, demiştir. Buna göre manada iki görüş vardır: 
Birincisi: Ben ölmekle Allah'a gidiyorum, beni cennete iletecektir. 
İkincisi: Rabbimin bana hükmettiği şeye gidiyorum; beni ateşten kur
tuluşa iletecektir.

îkincisi: Ben kalbim, amelim ve niyetimle Rabbime gidiyorum. 
Bunu da Katade, demiştir.

Kutsal toprağa gelince, Rabbinden evlat istedi: "Rabbim bana iyi
lerden bir (çocuk) bağışla" dedi. Ytıni iyilerden iyi bir evlat, demektir. 
Kısaltmak için iyilerden demekle yetinmiştir. Şu ayet de öyledir: "O hu
susta rağbetsiz idiler" (Yusuf: 20). Rabbi dc bunu kabul etti, o da: "Biz 
de onu uslu bir erkek çocuğu ile müjdeledik" kavlidir. Bunda da iki gö
rüş vardır: Birincisi: O Ishak’tır. İkincisi: O İsmail'dir, 'Acccslc şöyle de
miştir: Bu onun bir erkek çocukla müjdelendiğini ve onun yaşlanıp ha
lim selim biri olacağını göstermektedir.
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102 -  Çocuk onunla koşmaya başlayınca: "Ey oğulcuğum, ger
çekten ben rüyamda seni boğazladığımı görüyorum; bak, ne görü
yorsun?” dedi. O da: ”Fy babacığım, emrolunduğun şeyi yap; inşal
lah beni sabredenlerden bulacaksın” dedi,

103 -  İkisi de teslim olup da onu alnı ü/crc yatırınca:
104- Ona: ”Fy İbrahim!” diye seslendik.
105- "Rüyayı yerine getirdin. Şüphesiz biz, İyilik edenleri böyle 

mükafatlandırırız!”
106 -  Şüphesiz bu, gerçekten apaçık imtihandır.
107 -  Ona büyük bir kurbanlık fîdye verdik.
108 -  Ona sonrakiler arasında (iyi bir ad) bıraktık.
109 -  İbrahim’e selam olsun.
110 -  Biz, iyilik edenleri böyle mükâfatlandırırız.
111 -  Gerçekten o, mü'min kullarımızdandır.
112 -  Onu iyilerden bir peygamber olarak İshak'la müjdeledik.
113 -  Ona da İshak’a da bereket verdik. İkisinin neslinden iyi 

davranan da nefsine apaçık zulmeden de vardır.
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“Çocuk onunla koşmaya başlayınca": Bunda da üç RÖrüş vardır:
Birincisi: Burada koşmaktan maksat çalışmaktır, bunu da İbn Ab- 

bas, demiştir.
İkincisi: O, yürümektir, mana da: Babasıyla beraber yürüyünce, de

mektir Bunu da Katade, demiştir. İbn Kuieybe de şöyle demiştir: 
Babasıyla gidip gelecek ve ona yardım edecek duruma gelince. İbn Saib 
de: Onun on üç yaşında olduğunu söylemiştir.

Üçüncüsü: Koşmaktan maksat: İbadettir, bunu da İbn Zeyd, de
miştir Buna göre buluğa ermiş olur

“Rüyamda seni boğazladığımı görüyorum": Alimlerin çoğu rü
yada onu boğazladığını görmediği, ancak boğazlamakla cmrolıınduğu 
görüşündedirler “Sana emrolunanı yap" kavli dc bunu gösterir 
Bazıları da onu boğazlamaya çalıştığını, kanın aktığını görmediğini de
mişlerdir. Katade şöyle demiştir: Peygamberlerin rüyası haktır, onlar 
bir şey gördükleri zaman onu yaparlar. Süddi de şeyhlerinden şöyle 
nakletmiştir: Cebrail Sara'yı çocukla müjdeleyince, İbrahim: Öyleyse 
o, Allah yoluna kurbandır, dedi. Heytullah’ı yapma işini bitirince, rü
yasında kendisine: Adağını yerine getir, denildi.

Boğazlanan hakkında da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir:
Rın>2cw/:0 tshak'Lır. Bunu da şunlar demişlerdir: Ömer bin Hatlab. 

Ali bin Ebu Talib, Abbas bin Abdülmuttalib, İbn Mes’ud, Kbu Musa'l -  
Hş’ari, Ebu Hureyre, Enes, Ka bu l -  Abbar, Vehb bin Münebbih, 
Mesruk, Ubeyd bin Umeyr, Kasım bin Ebu Bezze ve Mukatil hin 
Süleyman. İbn Cerir de bunu tercih etmiştir. Bunlar: Bu kıssa Şam'da 
gerçekleşti, derler. Şöyle de denilmiştir: Yer dürüldü: öyleki onu bir saat 
içinde Mina'da kurban kesilen yere götürdü.

İkincisi: O İsmail'dir, bunu da şunlar demişlerdir: ibn Ömer, 
Abdullah bin Selam, Hascn Basri, Saidbin Miiseyyeb, Şa'bi, Mücahit, 
Yusuf hin Mihran, Ebu Salih, Mııhammed bin Ka'bel - Kurazi, Rebi bin 
Enes ve Abdurrahman bin Sabit, İbn Abbas'lan ise farklı rivayetler gel
miştir; İkrime ondan, boğazlananın İshak olduğunu; Ata, Mücahit, 
Şa’bi, Ebu’l -  Cevza ve Yusuf bin Mihran’ın da onun İsmail olduğunu 
rivayet etmişlerdir. Said bin Cübeyr de bu iki görüşü rivayet etmiştir. 
Said bin Cübeyr, îkriınc, Zühri, Katade ve Süddi’den dc iki rivayet gel
miştir: imam Ahmed radıyallahu anhten de iki rivayet gelmiştir.

Her tarafın kendine has detil! vardır, burası onun yeri değildir. 
Bizim arkadaşlarımız birinci görüşü desteklerler.
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BOĞAZLAMA OIAYINA İŞARET
Siyer ve tefsir alimleri şöyle demişlerdir: İbrahim, çocuğunu bo

ğazlamak isteyince, ona: Gidelim, aziz ve çelil olan Allah'a bir kurban 
takdim edelim, dedi. Bıçak ve ip aldı, sonra gitti, nihayet dağların ara
sına gelince, çocuk ona; “Baba, kurbanın nerede?" dedi. O da: 
Oğulcuğum, rüyamda seni boğazladığımı görüyorum, dedi. O da: 
Ellerimi sıkı bağla ki çırpınmayayım, elbiseni benden uzak tut ki sana 
kanım bulaşmasın; sonra annem görür de üzülür. Bıçağı boğazıma 
hızlı sür ki ölümüm kolay olsun. Anneme gittiğin zaman benden ona 
selam söyle, dedi. İbrahim ona döndü, onu öpmeye vc ağlamaya baş
ladı: Ey oğulcuğum, sen az.iz ve çelil olan Allah'ın emrine karşı ne gü
zel yardımcısın, dedi. Sonra bıçağı boğazına sürdü, hiçbir eser göre
medi. Mücahit şöyle demiştir: Onu boğazına sürtünce: "Baba, ne\in 
var?" dedi. O da: Bıçak ters döndü, dedi. O da: Hızlıca sapla, dedi. 
Süddi: Allah onun boğazına bakırdan bir tabaka geçirdi, demişse de 
buna gerek yoktur; kudretle kesilmemesi daha etkilidir. Alimler şöyle 
demişlerdir: Ona bıçağı dürtünce, bıçağın ağzı döndü, bundan tesli
miyetlerinde samimi olduklarını anladılar. Bunun üzerine: Ey İbrahim, 
rüyanı yerine g e t i rd in ,  işte bu, oğlunun fidyesidir, diye seslenildi. 
İbrahim baktı, Cebrail'i alaca bir koçla gürdü.

"Bak, ne görüyorsun?": Bunu aziz ve çelil olan Allah'ın emrini ona 
danışmak için demedi, ancak görüşünü öğrenmek istedUIamze, Kisai 
ve Halef, tenin z.ammı ve ranın kesri ile "maza türi" okumuşlardır. 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bana sabrından ve paniğinden ne 
göstereceksin? Bunu da Ferra demiştir, /fcmcı'5 i: Ortaya nc koyacaksın? 
Bunu da Zeccac, demiştir. Başkası da: "Ne diyeceksin?” demiştir

"Sana emredileni yap": Ibn Abbas: BogazJanmam hususunda sana 
vahyedileni yerine gelir, demiştir. "İnşallah beni sabredenlerden bu
lacaksın”: Belaya sabredenlerden, demektir.

"İkisi dc teslim olunca": Vani baba oğul ikisi dc aziz ve çelil olan 
Allah’ın emrine teslim olup da itaat ederek rıza gösterince, demektir. 
Hazreti Ali, tbn Mes'ud, Ibn Abbas, Flascn, Said bin Cübeyr, A’meş ve 
Ibn Ebi Ablc, lamın teşdidi ile sinden önce hemzesiz olarak "felemma 
sellema” okumuşlardır. Mana da: Aziz ve çelil olan Allah’ın emrine tes
lim olunca, demektir.

'Telemma cslema"nın cevabında da iki görüş vardır:
Birincisi: Cevabı "venadeynahu"dur, vav da zaittir. Bunu da Ferra, 

demiştir.
İkincisi: Cevap hazfedil m İştir, çünkü kelamda ona delalet eden şey



b. CH.T ' 17/SAFFAT SURESİ 22Ö

vardır, mana da şöyledir: Bunu yapınca mutlu oldu ve sevabı artmidı. 
Bunu da Zeccac, demiştir,

"Ve tellehu lilcebin": Ibn Kuteybe şöyle demiştir: Onu alnı üzere ya
tırdı: bir yanı yere geldi. Alnın yanlarına cebinan denir. Alın bu ikisi
nin arasındaki kısımdır. O da secde de yere değen bölgedir. Halk cebin 
ile cepheyi ayıramazlar; cephe (alın] insanın secde ederken başının 
yere gelen kısmıdır. Cebinan ise alnın iki yanıdır.

"Ona seslendik": Müfessirler şöyle demişlerdir: Ona dağdan ses
lenildi: "Ey İbrahim, rüyayı yerine getirdin" denildi. Bunda da iki gö
rüş vardır

Birincisi: Sana emrettiğimi yaptın, bu da unu bugazlamak için elin
den geleni yapmasıdır. Oğlu da boğazlanmayı kabul edip sessiz kalmakla 
ona itaat etti, ancak aziz ve çelil olan Allah bunu istediği şekilde ondan 
uzaklaşurdı. Boğazlama gerçekleşmemiş olsa da boğazlamış gibi oldu.

îkincisL'O rüyasında boğazlama işlemini görmüştü, kanın aktığını 
görmemişti. Rüyada gördüğünü uyanıkken yapınca, kendisine: 
"Rüyayı yerine getirdin" denildi.

Ebu'I -  Mütevekkil, Ebu'l -  Cevza, Ebu tmran ve Cahderi, dalı şed- 
desiz olarak "kad sadakter rü’ya" okumuşlardır. Söz burada tamam 
oldu. Sonra Allah Teala şöyle dedi: "işte biz böyle" yani çocuğunun bo
ğazlanmasını affettiğimiz gibi "iyilik edenleri de mükafatlandırırız".

"Şüphesiz bu, gerçekten apaçık imtihandır": Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Bu, apaçık nimettir, bunu da Ibn Saib ile Mukatil, de
mişlerdir. İkincisi: Büyük imtihandır, bunu da Ibn Zeyd ile Ibn Kuteybe, 
demişlerdir. Birinciye göre "bu” boğazlamayı affa işaret olur. İkinciye 
göre de çocuğunu boğazlamakla imtihanına işaret olur.

"Ona fidye verdik": Yani boğazlanan çocuğa, demektir. "Rizibhin": 
O zalın kesri iledir, boğazlanan hayvan, demektir. Zalın fethi ile de; 
Zebahtü fiilinin maştandır. Bunu Ibn Kuteybe, demiştir. Ayetin manası 
şöyledir: Onu fidye karşılığında boğazlanmaktan kurtardık. Bu kur
banlık hakkında da üç görüş vardır:

Birincisi: O boynuzlu bir koçtu, bundan önce cennette kırk yıl o t
lamış idi. Bunu Mücahit rivayetinde Ibn Abbas, demiştir. Said bin 
Cübeyr rivayetinde şöyle demiştir; O, Adem’in oğlunun kurban ettiği 
ve kendinden kabul olunan koçtur, fidye olarak verilinceye kadar cen
nette idi.

İkincisi: İbrahim oğluna ak, iri gözlü ve boynuzlu iki koç fidye 
verdi. Bunu da Ebuttufeyl, Ibn Abbas’tan rivayet etmiştir
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Öçüncüsü: O, İbrahim’in Fidye olarak verdiği bir antiloptur, Sebir 
dağından kendine indirilmişti. Bunu da Hasen, demiştir.

'‘Büyük" sıfatında da dört görüş vardır:
Birincisi: Büyüktü, çünkü cennette otlamıştı, bunu îbn Abbas ile 

İbn Cübeyr, demişlerdir.
İkincisi: Çünkü o, İbrahim'in dinine ve sünnetine göre boğazlan

mıştı. Bunu da Hasen, demiştir.
Üçüncüsü: Çünkü kabul olunmuştu, bunu da Mücahit, demiştir 

nbu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Adem’in oğlu onu kurban 
edince, diri olarak göge kaldırılıp cennette otladı. Sonra da boğazlanan 
çocuğa fidye olarak verildi; bbylece iki kere kabul edildi.

/?örc/ı/rtCMSw; Çünkü o iri ve bereketli idi, bunu da Maverdi zikret
miştir

"Ona sonrakiler arasında (iyi bir ad) bıraktık”: Bunu da Saffat su
resi, ayet: 78'de tefsir etmiş bulunuyoruz.

"Onu İshakla müjdeledik": Kim: Boğazlanan Ishak idi, derse, şöyle 
demiş olur: İbrahim Ishak’m peygamberliği Ue müjdelendi ve Ishak 
peygamberliğe sabrettiği için ödüllendirildi. Bu îkrime rivayetinde 
İbn Abbas’ın görüşüdür: Katade ile Süddi de böyle demişlerdir Kim de: 
Boğazlanan İsmail idi, derse şöyle demiş olur: Allah, İbrahim'i bu kıs
sadan sonra itaat ve sabrına mükafat olarak peygamber olacak bir ev
latla müjdeledi. Bu da Said bin Müseyyeh’in görüşüdür

"Ona da İshak'a bereket verdik": Yani zürriyetlerini çoğaltmakla, 
demektir. Bütün Esbatlar onlardan gelir

“ikisinin neslinden iyi davranan da vardır": Yani Allah'a itaat eden, 
demektir, “zulmeden de vardır”: O da O’na isyan edendir. İyi olan 
mü mindir, zalim de kafirdir, diyenler de olmuştur

(S) y jL id u ilS ı
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1 1 4 -AndnIsun, gerçekten Musa vc Harun'a da lütfettik.
115 - Onları ve kavîmlerinl büyük sıkıntıdan kurtardık.
116 -  Onlara yardım ettik; onlar da galipler oldular.
117 -  Onlara (hakikati) apaçık gösterene kitabı verdik.
118 -  Onları doğru yola ilettik.
119 -  Sonrakiler arasında onlara (iyi bîr ad) bıraktık.
120 -  Musa ile Harun'a selam olsun.
121 -  Gerçekten bi/, iyilik edenleri böyle mükaratlandınrı/..
122 -  Şüphesiz onlar mü'min kuİlanmızdandır.
123 -  Gerçekten İlyas da elbette gönderilenlerdendir.
124 ~ Hani, kavmine; "Korkmaz mısınız?’* demişti.
125 -  Yaratanların en güzelini bırakıp Ba'l’c mi tapıyorsunuz?
126 -  Habbiniz ve ilk atalarınızın Rabbi Allah'ı bırakıp.
127 -  Onu yalanladılar; şüphesiz onlar elbette (cehenneme) celp 

edilecekler.
128 -  Ancak Allah’ın îhlaslı kulları hariç.
129 -  Sonrakiler arasında ona (iyi bir ad) bıraktık.
130- tiyaslara selam olsun.
131 -  Şüphesiz biz, iyilik edenleri böyle mükafatlandınrız.
132 -  Şüphesiz o, mü'min kullarımızdandır.
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"Gerçekten Musa ve Harun’a lütfettik”: Yani onlara peygamberlik 
nimeti verdik.

"Büyük sıkıntı”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Fir’avn’e kö
lelik ve onun belasıdır, bu da Katade’nin görüşünden alınmıştır. 
İkincisi: Suda boğulmadır, bunu da Süddi, demiştir.

“Onlara yardım ettik": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar 
zamiri Musa, Harun ve kavimlerine racidir İkincisi:O yalnız ikisine ra- 
ddir, cemi sığası ile verilmiştir: çünkü Araplar başkanı askerleri ve 
adamlarıyla beraber çoğul kabul ederler. Bu iki görüşü İbn Cerir zik
retmiştir. Bundan sonrasının beyanı da Enbiya: 48'de geçmiştir. 
"Gerçekten tiyas da elbette gönderilenlerdendir”: Bunda da iki görüş 
vardır:

Birincisi:0, İsrail oğullan peygamberlerindendir, bunu da çoğun
luk, demiştir.

İkincisi. O tdris'tir, bunu İbn Mes’ud ile Katade, demişlerdir, tbn 
Mes'ud, Ebu'l-Aliye ve Ebu Osman en -  Nehdi, “llyas" yerine: "Ve inne 
idrise" okumuşlardır.

“Hani, kavmine: "Korkmaz mısınız?" demişti. Yani Allah’tan kor
kup da O’nu birleyerek ibadet etmez misiniz, demektir. “BaTe mi ta
pıyorsunuz?’ Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: O, rab manasınadır, bunu tbn Abbas, Mücahit. Ebu 
Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Dahhak da şöyle demiştir: Bu ke
lime tbn Abbas 1 çok yormuştu, bir gün yanından dişi devesi kaybolan 
bir bedevi geçli; "M en vecede nake len  ene ba'luha?" dedi. Çocuklar, 
ey dişi devenin kocası, diyerek onun arkasına düştüler; İbn Abbas onu 
çağırdı: "Yazıklar olsun sana, ba'l demekle ne kastettin?" dedi, O da: 
Ben onun sahibiyim, dedi, ibn Abbas da: Allah "Ba’l'e mi tapıyor- 
sunıı" demekle doğru söyledi ve sahip manasını murat etti, dedi. 
Katade de: Bu, Yemen akşamdır, demiştir.

İkincisi: O, bir putlanmn ismi idi, bunu da Dahhak ile İbn Zeyd, de
mişlerdir. ibn Cerir de: “Balbek" ismi de oradan gelir, demiştir.

Üçüncüsü: O, taptıkları bir kadın idi, bunu da Muhammed bin 
tshak, demiştir.

“Allahe rabbeküm": tbn Kesir. Nafi, Ebu Amr, tbn Amir, Ebu Bekir 
de Asım’dan rivayet ederek ref ile ’Allahu rabbukum" okumuş; Hamze, 
Kisai, Hafs da Asım rivayetinde, Halef ve Yakup nasb ile “Allahe’ oku
muşlardır.

“Onu yalanladılar; şüphesiz onlar elbette celp edileceklerdir” ce
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henneme, “Ancak Ailah'ın ihlaslı kullan hariç": Onlar O’nu yalanla
madıkları için cehennemde hazır olmayacaklardır.

KISSAYA İŞARET
Tefsir ve siyer alimleri şöyle demişlerdir; Peygamber Hazkil’in vefa

tından sonra alaylar çoğalıp da pudara tapılınca, Allah Teala onlara llyas'ı 
gönderdi. Ibn Ishak şöyle demişlerdir: Onun soyu şöyledir: llyas bin 
Teşbi bin Finhas bin Ayzar bin Harun bin İmran. Onları davet ettiyse de 
dinlemediler, o da onlara yağmurun yağmaması için beddua etti. Çok sı
kıntı çektiler; llyas da onlardan korktuğu için gizlendi. Sonra bir gün on
lara şöyle dedi: Sıkıntıdan helak oldunuz, hayvanlar ve ağaçlar da gü
nahlarınızdan helak oldu; putlarınızla çıkın, onlara dua edin. Fğer size 
cevap verirlerse mesele sizin dediğiniz gibidir. Eğer bunu yapmazlarsa, bi
lin ki siz batıl üzerindesiniz; onu terk edersiniz. Ben de Allah’a dua ede
rim, sıkıntınızı defeder. Onlar da: Haklısın, dediler ve putları ile beraber 
çıktılar. Dua ettiler, duaları kabul olunmadı; o zaman dalalet içinde ol
duklarını anladılar ve: Bizim için Allah'a dua et, dediler. Allah da onlara 
yağmur gönderdi, ülkeleri yeniden hayat buldu. Yine de eski hallerini bı
rakmadılar; llyas da kendisini alması ve rahat ettirmesi için Rabbine dua 
etli. Kendisine: Filanca gün filanca yere çık; yanma ne gelirse ona bin, de
nildi. O da çıktı; ateşten bir al geldi, onu alıp götürdü. Allah ona tüy giy
dirdi, üzerine nur geçirdi, yemekten içmekten kesildi; meleklerin yanına 
uçlu; böylecc hem insan hem melek hem yerli hem degöklü (göksel) oldu.

"Selamün ala tlyasin": Ibn Kesir, Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, 
bitişik olarak meksur hemze ve sakin lam ile “tlyasin” okumuşlar, onu 
bir kelime saymışlardır. Hasen de onlar gibi okumuş, ancak o, hemzeyi 
fethalemiştir. NaFı, Ibn Amir, Abdülvaris ve Yakup -  Zeyd rivayeti ha
riç - ayrı olarak "tl Yasin" okumuş ve onu iki kelime kabul etmişlerdir.

Bitişik kıraatinde iki görüş vardır:
Birincisi: Bu peygamber ve ona iman eden ümmeti için çoğuldur 

bir şeye aynı lafızla nispet edilenlerde böyle çoğul yapılır, Raeytül 
Mehalibe der, Mühellebleri kastedersin, Mesamia der, Mismalan ve 
Misma oğullarını kastedersin.

tkincisi: O, yalnız bu peygamberin ismidir, o da İbrani bir isimdir, 
acemi isimlere de aynısı yapılır; mesela Mikal ve Mikail. dersin. İki gö
rüşü de Ferra ile Zeccac zikretmişlerdir.

Ayrı olarak "11 Yasin" kıraatine gelince, onda da iki görüş vardır;
Birincisi: Onlar adı geçen o peygamberin ailesidir, o da onlara da
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hildir; Peygamber aleyhisselam'ın: "Allahümme salli ala âl-i Ebi Evfa”̂  
demesi gibi. O da onlara dahildir. Çünkü duadan kastedilen odıır.

//:/V2c/s/;Muhammed sallallahu aleyhi ve sellcm’in âl'idir, bunu da 
Kelbi, demiştir. Abdullah bin Mes’ud “selamün ala İdrasin ” şeklinde 
okurdu. Onun prensibini de Uyas ın tdris olduğunu açıklamakla bil
dirmiştik.

Eğer. “Nasıl "İdrasin" den tdris tekildir, çoğulu: tdrisiy'dir; neldras 
ne de tdrasiy'dir?" denilerse,

Cevap şöyledir; Onun da lügat olması caizdir, mesela İbrahim ve 
İbrahim gibi. Şu da öyledir;

Kadni min nasril Hubeybeyni kadi
(İki Hubeyb'e yardımınız bana yeter" (kad ve kadni, demiştir, 

nuniu ve nunsuz. Mütercim),
Übey bin Ka’b ile Ebu Nehik, hemzeyi ve lamı atarak: “Selamün ala 

Yasin” okumuşlardır.

133 -  Gerçekten Lut da elbette peygamberlerdendir.
134 -  Hani, onu ve tüm ailesini kurtarmıştık.
135 -  Ancak kalanlar içinde bir koca karı hariç,
136 -  Sonra diğerlerini helak ettik.
137 -  Şüphesiz SİZİ er sabahleyin elbette onlara uğruyorsunuz.
138 -  Gece de. Akıllanmıyacak mısınız?
"Iznecccynahu": “İz” burada makabline müteallik değildir; çünkü 

o kurtarıldığı zaman peygamber olarak gönderilmemişti (daha ünce 
gönderilmişti. Mütercim). Ancak o. mahzuf bir şeye mütealliktir tak
diri de şöyledir: Üzkür ya Muhammed, iz necceynahu (ey Muhammed, 
onu kurtardığımız vakti hatırla). Bundan sonrasının tefsiri de Şuara: 
171’de geçmiştir. "Şüphesiz sizler sabalıleyin elbette onlara ugruyor- 
sunuz": Bu, Mekke hallana hitaptır; onlar Şam’a gider gelirlerdi. Sabah 
akşam Lut ka^nninin helak olan kentlerine uğrarlardı. “Akıllanmış acak 
mısınız?” İbret almayacak mısınız?

2 -Sünen sahipleri rivayet etmişlerdir.
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139 -  Yunus da elbette peygamberlerdendin
140- Hani, dolu gemiye kaçmıştı.
141 -  Kur'a çekti; kaybedenlerden oldu.
142 -  Onu balık yuttu; o, kendini kınıyordu.
143 -  Eğer teşbih edenlerden olmasa idi,
144 -  Elbette onun karmnda (ölülerin) diriltileceği güne kadar 

kalırdı.
145 -  Biz de onu hasta bir vaziyette açık alana attık.
146 -  Üzerine kabak (türünden) bir ağaç bitirdik.
147 -  Onu yüz bin veyahut daha çnk kişiye gönderdik.
148 -  Ona iman ettiler; biz de onları bir süreye kadar faydalan

dırdık.
"[/. cbeka": Müberrid şöyle demiştir Ebeka’nın tevili; Uzaklaşmaktır. 

Ebu Ubeyde de: Sığındı, demiştir: Zeccac da; Kaçtı, demiştir. Bazı manaya 
aşine kimselerde şöyle demişlerdir: Kendine izin verilmeden çıktı: böy- 
lece efendisinden kaçan köle durumuna düştü. Zeccac Şöyle demiştir 
Fülk: Cemidir, meşbun da: Doludur. Saheme ise: Kur’a çekmek manası
nadır, Minel müdhadiyııde: Kaybedenlerden oldu, demektir. Ibn Kuıeybe 
şöyle demiştir: Edhadallalıu huccetehu denir ki: Allah onun delilini çü
rüttü, yani geçersiz ve zail kıldı, demektir, Dahd'ın aslı: Ayak kaymaktır.

YUNUS KISSASINA İŞARET
Kıssanın bir kısmını Enbiya: 86’da ayetlerin tahammülüne göre 

şerh etmiştik. Şimdi burada da bu ayetlerin tahammüllerine göre onu
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zikredeceğiz. Abdullah bin Mes'ud şöyle demiştir: Yunus kamiini 
azapla tehdit ettikten sonra onlar aziz ve çelil olan Allah'a sığındılar, 
tövbe ve istiğfar ettiler; Allah da azabı onlardan kaldırdı. O ise kavmine 
kızarak bir gemiye vardı; gemidekiler onu tanıyıp içeri aldılar. Binince 
gemi durdu: “Geminizin nesi var?" dedi. Onlar da: Bilmiyoruz, dedi
ler. O ise; Ben biliyorum; bir köle. Rabbinden kaçtı, onu suya atmadıkça 
yürümez, dedi. Onlar da: Ey Allah'ın Nebisi, yemin olsun ki seni at
mayız, dediler. Kur'a çekelim, kime çıkarsa o kendini atsın, dediler. 
Kur'a Yunus’a çıktı; onu atmak istemediler. Tekrar kur'a çektiler: kur’a 
üç defa Yunus'a çıktı. Tavus şöyle demiştir: İçinizde uğursuz bir adam 
vardır, gemi onun yüzünden yürümüyor, diyen geminin kaptanıdır. 
Kur'a çekelim, kime çıkarsa onu suya atalım, dedi. Üç seferinde de 
kur'a Yunus’a çıktı.

Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah ona bir balık müvekkel etti; 
kendini suya atınca onu yuttu. Ona zarar vermemesi ve onu yarala
maması emredildi. Gemide derhal yürüdü, lltekamehu'nun manası: 
Onu lokma gibi yuttu, demektir.

"Ve hüve mülim": İbn Kuteybe: Günahkardır, demiştir. Elamerre- 
cülü denir ki; Kınanacak bir günah işledi, demektir. Şair de şöyle de
miştir:

Kim din kardeşine yardım etmezse, kınanır.
"P.ger teşbih edenlerden olmasa idi": Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi.' Namaz kılanlardan, demektir, bunu da İbn Abbas ile Said tün 
r.üheyr, demişlerdir. İkincisi: İbadet edenlerden demektir, bunu da 
Mücahit ile Vehb bin Münebbih, demişlerdir. Üçüncüsü: "Lailahe illa 
ente sübhancke inni küntü minez zalimin" (Enbiya: 87) sözüdür, bunu 
da Hasen, demiştir. İmran el -  Kattan’dan şöyle dediği rivayet edilmiş
tir: Allah'a yemin ederim ki o, balığın karnında ilk defa ettiği bir duadır. 
Bu görüşe göre balığın karnındaki teşbihidir. Ülemanın çoğunluğu ise 
şöyle demişlerdir: Eğer onu balık yutmadan önce teşbih etmemiş olsa 
idi “onun karnında ölülerin dirileceği güne kadar kalırdı"; Katade şöyle 
demiştir: Balığın kamı ona kıyamete kadar kabir olurdu, ancak o bol za
manlarında çok dua ettiği için Allah onu bu sayede kurtardı.

Balığın kamında ne kadar kaldığında da beş görüş vardır: Birincisi.’ 
Kırk gün, bunu da Enes bin Malik, Ka'b, Ebu Malik, İbn Cüreyc ve 
Süddi, demişlerdir İkincisi: Yedi gün. bunu da Said bin Cübeyr ile 
Ata, demişlerdir, Üçüncüsü: Üç gündür, bunu da Mücahit ile Katade, 
demişlerdir. Dördüncüsü: Yirmi gündür, bunu da Dahhak, demiştir. 
Besincisi:Günün bir kısmıdır: balık onu kuşluk vakti yuttu, güneş hat-
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madan önce de onu açık araziye attı. Bunu da Şabi, demiştir.
"Fenebeznahü": Jbn Kuteybe: Onu attık, demiştir. “BiJarâi*': O da 

ağaç veya başka bir şeyin kapatmadığı sanki çıplak arazidir.
"O hasta idi”: İbn Mes’ud: Tüyleri yolunmuş civciv gibi idi, demiş

tir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Allah TeaJa onu karaya at, diye ba
lığa vahyetti. Balık da onu altı; üzerinde ne deri ne de tırnak vardı.

"Üzerine kabak türünden bir ağaç bitirdik": İbn Abbas, ayette ge
çen kar’: Kabaktır, demiştir. Ümeyye bin Ebİ Salt da İslam'dan önce 
şöyle demiştir:

Üzerine Altah’dan bir rahmet olarak kabak ağacı bitirdi,
tğer Allah olmasa idi, güneşte kalırdı.
Zeccac da şöyle demiştir; Kabak, karpuz ve acıhıyar gibi gövdesi 

üzerinde durmayan ve yere yayılan her bitkiye yaktin, denir. Hu da ka
tana bilmekani kökünden gelir ki bir yerde ikamet etmektir. Bu bitki
nin bütün yaprakları yerin üzerinde olur. Onun içindir ki ona: Vaktin, 
denilmiştir. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Ondan gölgelenir, ondan is
tifade ederdi, ağaç kuruyunca Yunus ona ağladı: Allah Teala da ona: 
"Kuruyan bir ağaca ağlıyorsun da yüzbin veya daha çok insanın helak 
olmasına ağlamıyorsun?” dedi. Yezid bin Abdullah bin Kusayt da şöyle 
demiştir: Allah ona arkadaş olarak dağ koyunlarını (antilopları) gön
derdi, sabah akşam ona gelirler; o da sütlerini içerdi, ta etleninceye ka
dar böyle devam etli.

Eğer: "Başka değil de kabak bitirmenin faydası nedir?" denilirse.
Cevap şöyledir: O, balığın kamından tüyü yolunmuş civciv gibi çık

mıştı: derisi erimişti; ona yaklaşan her şey ona eziyet ederdi. Kabak bit
kisinde ise bir özellik vardır; o da neyin üzerine bırakılırsa, ona sinek 
yaklaşmaz. Allah onun üzerine kabak bitirdi ki yapraklan onu örtsün 
de onu sineklerin üşüşmesinden korusun.

"Onu yüz bin kişiye gönderdik”; Alimler ihtilaf ettiler: Yunus onu 
balık yutmadan önce mi peygamber gönderilmişti yoksa sonra mı? 
Bunda da iki görüş vardır;

Birincisi: O, Yunus; 96'de anlattığımız gibi balığın onu dışarı at
masından sonra idi, bu da tbn Abbas'tan rivayet edilmiştir.

İkincisi: O, kendisini balık yutmadan önce idi, bu da çoğunluğun 
görüşüdür: Hasen ile Mücahit de onlardandır, doğrusu da budur 
Mana da şöyledir: Biz onu yüz bin kişiye göndermiş idik. Balığın kar
nından çıkınca peygamber olarak gönderildiği kavmine dönmesi em 
redildi.
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"Ev" edatı üzerinde de üç görüş vardır:
Birincisi: O, “bel = hayır" manasınadır, bunu da İbn Abbas 

Ferra, demişlerdir.
!kincisi:0, vav manasınadır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Ü 

bin Ka'b, Muaz el -  Kari, Ebu'l -  Mütevekkil ve Ebu İmran el -  Ce 
elifsiz olarak “ve yezidun" okumuşlardır.

Üçüncüsü: O, aslı üzeredir, mana da şöyledir: Yahut sizin takc 
nize göre, biri onlara baktığı zaman: Bunlar yüz bindir veyahut d 
fazladır, diyeceği kalabalık bir kavme gönderdik.

Ne kadar fazla olduklarında da dört görüş vardır: Birincisi: O) 
yüz yirmi bin kişi idiler. Bunu da Übey bin Ka’b, ResuluUah sallall 
aleyhi ve sellem’den rivayet etmiştir. İkincisi: On\^T yüz otuz bin 
idiler. Üçiincüsu: Yüz otuz küsur bin idiler. Bu ikisi İbn Abbas'tar 
vayet edilmiştir. Dördüncüsü: Onlar yüz yetmiş bin kişi idiler, bunı 
Said bin Cübeyr ile Nevf, demişlerdir.

"İman ettiler"; Ne zaman iman ettiklerinde de iki görüş vai 
Birincisi: Azabı gördükleri zaman. İkincisi: Onlara Yunus gönderil 
zaman. "Onlan bir süreye kadar faydalandırdık": Ecelleri gelinceye 
dar, demektir

ılfcCL.
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149 -  Onlara sor, kızlar Rabbinin de oğlanlar onların mı?
150- Yoksa biz melekleri dişiler olarak yarattık da onlara şahit

ler mi?
151- Bilin ki, gerçekten onlar yalanlarından diyorlar:
152 -  "Allah doğurdu". Gerçekten onlar elbette yalancılar.
153 -  tCızları oğlanların üzerine mİ seçti?
154 -  Sîze ne oluyor, nasıl hüküm veriyorsunuz?
155 -  Hiç düşünmüyor musunuz?
156- Yoksa açık kanıtınız mı var?
157 -  Eğer doğru söylüyorsanız, kitabınızı getirin.
158 -  O'nunla (Allah’la) cinler arasında bir soy uydurdular. 

Andolsun, gerçekten cinler şüphesiz kendilerinin de (cehenneme) 
celp edileceklerini bildiler.

1 5 9 - Allah, onların niteledikleri şeyden münezzehtir.
1 6 0 - Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç.
161 -  Şüphesiz siz ve taptıklarınız,
162-O ’na karşı (insanları) yoldan çıkaranlar değilsiniz (bir şey 

yapamazsınız).
163 -  Ancak cehenneme girecek olan müstesna.
"Onlara sor": Yani Mekke halkına, azarlama ve onaylatma İçin 

sor, çünkü onlar meleklerin Allah'ın kızları olduğunu iddia ettiler 
"Onlar şahitler m i r : Yani orada hazırlar mı? “Bilin ki gerçekten onlar 
yalanlarından”: Yani uydurmalarından "Allah doğurdu, diyorlar"; 
Meleklerin Allah’ın kızlan olduklarını iddia etmekle.

“Kızlan mı seçti (estafel benaıi)": Ferra şöyle demiştir: Bu, bir so
rudur, içinde onlar için azarlama vardır. Bazen azarlama lürü sorudan 
isliflıam hemzesi atılır, mesela "ezhebtüm tayyibatiküm" (Ahkaf:20) 
ayetinde olduğu gibi. "Ezhetüm" istilhamla da okunur, islilhamsız da 
okunur, ikisinin de manası birdir. F.bıı Hure>Te, İbn Müseyyeb, Zühri, 
İbn Cemmaz da Kan'den, Fbu Cafer ve Şeybe, vasıl ile hemzesiz ve 
medsiz olarak "veinnehüm lekazibunestafa" okumuşlardır. Fbu Ali 
de şöyle yorumlamıştır; Bu, haber verme tarzındadır, sanki: Onların 
dediği gibi kızları oğlanlara tercih etmiştir. Örneğin şu ayette olduğu 
gibi: "Azabı tat, gerçekten sen onurlu ve saygıdeğer birisin” (Dııhan: 
4B).

"Size ne oluyor, nasıl hüküm veriyorsunuz?" kızların Allah’a, oğlan-
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lann da size ait olduğuna? “Yoksa açık kanıtınız mı var?": Yani dedikle
rinizi isbat edecek. “Kitabınızı getirin" içinde kanıtınız olan kitabınızı.

“O'nunla cinler arasında bir soy uydurdular": Bunda da üç görüş 
vardır:

Birincisi: Onlar: O'nunla İblis kardeştirler, dediler, bunu da el -  Avfı, 
Ibn Abbas’tan rivayet etmiştir. Maverdi şöyle demiştir: Bu, zındıkların 
ve hayır Allah'tan, şer de İblis'tendir, diyenlerin sözleridir.

îkincisi: Kureyş kafirleri: Melekler Allah'ın kızlarıdır, cinler de me
leklerin cinnet denilen bir sınıfıdır, dediler.

tlfüncüsü: Yahudiler: Allah cinle evlendi onlardan da melekler 
oldu, dediler. Bunu da Katade ile Ibn Saib, demiştir.

Bu durumda cinnetten iki görüş çıkmış oldu: Birincisi: Onlar me
leklerdir îkincisi: Cinlerdir

Birinciye göre “cinler bildi ki” sözünün manası "melekler bildi ki" 
olur. "Şüphesiz kendileri” yani o müşrikler “celp edilecekler" yani ce
henneme, demektir.

İkinciye göre "gerçekten cinler bildi ki şüphesiz onlar" bizzat cin
ler bildi şeklindedir. “Elbette celp edilecekler” hesap vermek için.

"Ancak Allah'ın ihlaslı kullan hariç ': Yani O'nu bir bilenler, de
mektir. Neden istisna edildikleri hususunda da iki görüş vardır:

Birincisi:Ateşte hazır olmaktan, bunu da Mukatil, demiştir. îkincisi: 
Onların niteledikleri şeyden. Bu da Ibn Saib’in görüşünün manasıdır.

"Şüphesiz siz": Yani müşrikler “ve taptıklannız" Allah’tan başka, “o 
şeyler ki üzerindesiniz": Yani tapıyorsunuz, “yoldan çıkaranlar değil
siniz": Yani kimseyi saptırmazsınız, demektir. "Ancak ceheneneme gi
recek olan müstesna”: Yani Allah’ın ezeli ilminde cehenneme gireceği 
geçmiş olanlar, demektir.
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164 -  Bizden kim varsa, mutlaka onun bilinen bir makamı vardır
165 -  Gerçekten bizler elbette saf tutanlarız.
166- Gerçekten bizler elbette teşbih edenleriz.
167 -  Gerçekten elbette derlerdi:
168- ''Eğer yanımızda öncekilerden bir zikir olsaydı'^
169- “Elbette Allah’ın ihlaslı kullan olurduk".
170- Onu (Kur'an’ı) inkar ettiler; elbette bilecekler.
171 -  Andolsun, gerçekten gönderilen kullarımız için sözümüz geçti.
172 -  “Şüphesiz onlar gerçekten onlar, yardım edilmişlerdir".
173- Gerçekten bizim ordumuz, onlara galiplerdir.
174 -  Bir süreye kadar onlardan yüz çevir.
175 -  Onları gör; İleri de görecekler.
1 7 6 -Azabımızı mı acele istiyorlar?
177 -  Meydanlarına inince, uyarılanların sabahı ne kötüdür!
178 -  Bir süreye kadar onlardan yüz çevir.
i  79 -  Onları gör; ileride görecekler,
180- Senin Rabbin, galipliğin Rabbi onların niteledikleri şeyden 

münezzehtir,
181 - “Gönderilmiş (peygamber)lere selam olsun.
182 -  Alemlerin Rabbi Allah’a hamd olsun.
Sonra “bizden kim varsa" diyerek meleklerden haber verdi, mana 

da: Hîz meleklerden kim varsa, demektir. "Mutlaka onun bilinen bir 
ınakamı vardır"; Yani göklerde Allah’ın ibadet edildiği bir makamı 
vardır. “(îerçekten hi/lcr elbette saf tııtanlanz": Kaıade: Göklerdeki saf
lardır, demiştir. Süddi de: O namazdır, demiştir. İbn Saib de: Dünya 
halkının yerdeki safları gibi meleklerin gökteki saflarıdır, demiştir.
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“Gerçeklen bizler elbette teşbih edenleriz”: Bunda da iki görüş var
dır: Birincisi: Onlar namaz kılanlardır. İkincisi:kıXz ve çelil olan Allah’ı 
kötülükten tenzih edenlerdir. Ömer bin Hattab namaz vakti olduğu za
man yüzünü insanlara döner şöyle derdi: Allah sizden melekler gibi dav
ranmanızı istiyor; gerçekten bizler elbette saf tutanlarız ve gerçeklen biz
ler elbette teşbih edenleriz (saflarınızı sık ve düzgün tutun).

Sonra müşriklerden haber vermeye dönüp “gerçekten elbette der
lerdi (ve in kânu leyekulune)” dedi. '*Leyekulune"deki lam tekit için
dir, mana da şöyledir: Kureyş kafirleri Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem gönderilmeden önce gerçekten şöyle derlerdi: “Eğer yanımızda 
bir zikir olsa idi”: Yani bir kitap olsa idi. “öncekilerden": Yani önceki
lerin kitapları gibi: onlar da Yahudilerle Hıristiyan!ardır. "Elbette 
Allah'ın ihlaslı kullan olurduk": Yani aziz ve celi! olan Allah'a ihlasla 
ibadet ederdik.

"Onu inkar ettiler”: Burada kısaltma vardır, takdiri şöyledir: Onlara 
Lstediklerini verince, onu inkar ettiler. “İleride bilecekler": İnkarlarının 
akıbetini. Bu da onlar için tehdittir.

"Andolsun gerçekten sözümüz geçti": Yani peygamberlere yardım 
va’dimiz geçti, demektir; o da: "Allah: Elbette ben ve elçilerim galip ge
leceğiz, diye yazdı" (Mücadele: 21) sözüdür. "Şüphesiz onlar gerçekten 
onlar, yardım edilmişlerdir" delille. "Gerçekten bizim ordumuz": Yani 
mü'min topluluklarımız "onlara galiplerdir" yine delil ve zaferle. 
"Onlardan yüz çevir": Yani Mekke kafirlerinden yüz çevir, "bir za
mana kadar": Yani onlara verdiğimiz süre bitinceye kadar. Mücahit 
şöyle demiştir: Sana savaşmanı emredinceye kadar. Buna göre ayet 
muhkemdir. Bir rivayette de: Ölüme kadar, demiştir. Katade de böyle 
demiştir. İbn Zeyd de: Kıyamete kadar, demiştir. Buna göre ona nesih 
arız olabilir. Mukatil bin Hayyan da: Onu savaş ayeti neshelmiştir, 
demiştir.

"Onlan gör": Yani azap indiği zaman onlara bak, demektir. Mukatil 
bin Süleyman: O da Bedir’deki azaptır, demiştir. Hallerini kalp gözünle 
gör, diyenler de olmuştur. "İleride görecekler": tnkar ettikleri şeyi. 
Onu yalanlamak için azabı acele isterlerdi, onun için: "Azabımızı mı 
acele isliyorlar?" dedi.

“Feiza nezele (azap indiği zaman)”: İbn Mes’ud, Ebu tmran, 
Cahderi ve İbn Yamur, nunun refi, zenin kesri ve şeddesiyle "fe b.a ııü- 
zile" okumuşlardır. "Meydanlarına": Alanlarına ve çevrelerine, de
mektir. Ayette geçen saha: Evin avlusudur. Eerra şöyle demiştir: Araplar 
saha, mahalle demekle yetinir, oturanları kastederler: Nezele bikel
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azabu ve bisahatike (sana ve meydanına azap indi) derler. Zeccac da: 
O kavmin azabı da öldürülmek idi, demiştir. "Uyarılanların sabahı ne 
kötüdür]": Yani azapla uyarılanların sabahı ne kötüdür, demektir.

Sonra azap tehdidini tekit etmek için geçen ifadeyi iki ayette tek
rar edip; "Onlardan yüz çevir..." dedi.

Sonra şöyle diyerek kendini onların dediklerinden tenzih edip: 
"Senin Rabbin, galipliğin Rabbi münezzehtir” dedi. Mukatil: Dünya 
Kralları gibi onurlanan Rabbin, demiştir.

"Niteledikleri şeylerden": Yani kadın ve evlat edinmekten münez
zehtir, demektir.

'Gönderilmişlere selam olsun”: Bunda da iki mülahaza vardır: 
B/rmcıst; Onurlandırmak için onlara selam vermesidir. İkincisi: 
Selamette olmalarını haber vermesidir.

"Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun"; Müşrikleri helak edip pey
gamber ve elçilerine yardım ettiği için.





38-SAD su r e si

Mekke’de inmiştir. 86 ayettir.

Ona Davud suresi de denir. O, icma île Mekki'dir.
İniş sebebi ise şöyledir; Said bin Cübeyr, îbn Abbas’tan şöyle de

diğini rivayet etmiştir: Kureyşliler Resuİullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i Ebu Talib'e şikayet ettiler; o da: “Kardeşimin oğlu, kavminden ne 
istiyorsun?” dedi. O da: Amca, ben onlardan sadece bir kelime istiyo
rum: bu kelime Arapları onlara baş eğdirecek ve Acemleri onlara cizye 
verdirecektir, dedi. O da: "Bir kelime mi?” dedi, O da: Bir kelime, dedi. 
“O nedir?” dedi. O da: LaJIahe illallahttr, dedi. Bunun üzerine: "Tanrıları 
bire mi indirdi?" dediler. İşte onların hakkında: Sad velkur’ani ziz- 
zikr.,. in haza iUehtilak ayetleri indi.'

1-Tilmizi. Tefsinisure*i Sad. bab, 1; Hakim. Müstedrck,2/43Z; sahih demiş veZehebide 
ona katılmıştır
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BİSMtLLAHİRRAHMANİRRAHİM
1 -  Zikir sahibi Kur'an'a andolsun,
2 -  Hayır, kafirler bir gurur ve anlaşmazlık içindedir.
3 -  Onlardan önce nice nesiller helak ettik de feryat ettiler. 

Hâlbuki kaçma zamanı değildir.
Şad ın manasında yedi görüş halinde ihtilaf etmişlerdir:
fîı>/V2C/sı;0. Allah'ın ant içtiği bir yemindir, O'nun isimlerindendir. 

Bunu tbn EbiTalha, Ibn Abbas’tan rivayet etmiştir.
İkincisi: O, Muhammed doğru söyledi manasınadır, bunu da Ata, 

Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir
Allah doğru söyledi manasınadır, Ibn Abbas’tan, onun 

manası: Va'deuigi şeyde doğrudur, dediği rivayet edilmiştir. Zeccat da. 
manası: Doğru söyleyen Allah Teala'dır, demiştir.

Dördüncüsü: O, Kur’an ’ın Allah Teala’nın onunla yemin ettiği 
isimlerindendir, bunu da Katade, demiştir.

Beşincisi: O, başı Arş’in altında, kuyruğu yedinci kat yerin altında 
bir yılanın ismidir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiş ve: 
tkrime’den cldugunu zannediyorum, demiştir.

Altınası:0: Hadisil Kur'ana, yani ona bak, manasınadır. Bunu da 
Hasen demiştir. Bu da meksur okuyanların kıraatına göredir; Ibn 
Abbas, Hasen ve Ibn Ebi Able de bunlara dahildir Ibn Cerir şöyle de
miştir: Mana şöyle olur: Amelini Kur’an'a arzet. "Onu ameline arz et 
et, bakalım ona uyuyor mu? ' da denilmiştir.

Yeclincisi: O şu manayadır: Muhammed halkın kalplerini avladı, 
onları kendine çekti; onlar da onu sevip iman ettiler. Bunu da Salebi 
nakletmişiir. Bu da fetih okuyuşuna göredir. Bu da Ebu Reca, Ebu’l -  
Cevza, Humeyd ve Mahbubu’un da Ebu Amr’dan okuyuşudur. Zeccac 
şöyle demiştir: Okuyuş, dalın sükunu ile "sâd” şeklindedir; çünkü o, 
hece harflerindendir Fethe ve kesre ile de okunmuştur: Kim fetha ile 
okursa, o da iki kısımdır: Birincisi: İki sakin yan yana geldiği içindir. 
İkincisi: “Ütlü sâde = Sad'ı oku" manasınadır. O zaman sad, surenin 
ismi olur, cer ve tenvin kabul etmez. Kim meksur okursa, o da iki kı
sımdır: BirinciskYme iki sakin yan yana geldiği içindir. İkincisi:Şu ma
nayadır: Kur'an’ı amelinle karşılaştır; çünkü bu, sâdâyusadi kavlinden 
gelir ki, karşılaştırmak ve denkleştirmek demektir. Sadeytuhu da kar
şılaştırdım, demektir.

"Zikir sahibi": Burada zikirden murat edilen şey hususunda da üç
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görüş vardır: Birincisi: O, şereftir, bunu datbnAbbas, Said bin Cübeyr 
ve Süddi, demişlerdir İkincisi: O, beyandır, açıklamadır, bunu da 
Katade, demiştir. Hatırlatmadır, bunu da Dahhak, demiştir.

Sad velkur'ani zizzikr" kavlinin cevabı nerede denilirse,
Buna beş cevap verilmiştir:
Birincisi: Sad, velkur'an'inin cevabıdır, bu durumda sad: Allah'a ye

min ederim ki vacip oldu, Allah'a yemin ederim ki indi ve Allah'a ye
min ederim ki, hak oldu, manasındadır. Bunu da Ferra ile Saleb, de
mişlerdir,

İkincisi: Sad'ın cevabı "kem ehlekna min kablihim min karnin” 
kavlidir, manası da: Leküm (sizin için) demektir. Kelam uzayınca, lam 
hazfedildi. Şu da onun gibidir: "Veşşemsi ve duhaha, "kad eflaha" 
(Şems: 1 ve 9). Çünkü mana: Lekad eflaha, demektir. Ancak araya söz 
girince, "kad eflaha” sözü onu takip etti. Yine bunu da Ferra ile Salep, 
demişlerdir.

Üçüncüsü: O, "in küllün illa kezzeber rüsüle” (Sad: 14) kavlidir. 
Bunu da Ahfeş nakletmiştir.

Dördüncüsü: O, "inne zalike lehakkun tahasumu ehlin nar” (Sad: 
64) kavlidir. Bunu da Kisai, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Bunu 
Arapçada doğru bulmuyoruz; çünkü ”velkur’ani” kavlinden çok uzak
tadır.

Beşincisi:Onun cevabı mahzuftur, takdiri de şöyledir: Velkur’ani 
zizzikri melemrü kema yekulul küffaru. Bu hazfedilenleri de "helil le- 
zine keferu fi izzetin ve şikak” kavli göstermektedir. Bunu da müfes- 
sirlerden bir grup demişlerdir. Katade de aynı kanaattedir. İzzet ise: 
Hamiyet (gayret) ve hak tanımazlıktır. Amr bin el -  As, Ebu Rezin, tbn 
Yamur, Asım el -  Cahderi, Mahbub da Asım'dan rivayet ederek, nok
talı ğaym ve noktasız ra ile “fi ğırretin” okumuşlardır. Şİkak ise: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e muhalefet ve düşmanlık et
mektir. İki kelimenin de açıklaması şuralarda geçmiştir; Bakara: 138. 
206.

Sonra onları "onlardan önce nice nesiller helak ettik” demekle 
korkuttu, yani geçmiş milletleri demektir. "Feryat ettiler”; Helak olur
ken, bu feryatta da iki görüş vardır: Birincisi: O duadır. İkincisi: 
Yalvarmadır.

"Velate hine menas ': Dahhak, Ebu’l -  Mütevekkil, Asım el -  
Cahderi ve İbn Yamur, tenin fethi ve nunun refi ile velate hinü" oku
muşlardır. tbn Abbas: Onu gördükleri zaman kaçma yoktur, demiştir.
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Ata da şöyle demiştir: Yemen lügatinde “late'’ "leyse” manasınadır. 
Vehb bin Münebbih de: O Süryanice'dir, demiştir. Ferra da: O "leyse” 
manasınadır, manada: Kaçma zamanı değildir, demiştir. Kurralardan 
kimi "lati" diyerek cer ile okurlar, doğrusu nasbür, çünkü o, "leyse” ma
nasınadır; Mufaddal bana şöyle bir şiir okudu:

Ijcyla’nın sevgisini hatırladı, ama zamanı değildi.
Ak saç da dostları benden uzaklaştırdı.
İbn Enbari şöyle demiştir: Ferra, Kisai, Halil, Sibeveyh, Ahfeş ve 

Ebu übeyde "velate’deki tenin "hiyne'den ayn olduğu görüşünde 
idiler. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bana göre vakıf, "vela" harfi üze
rindedir. Yeniden “tehiynü" diye başlar; bunun da üç delili vardır;

Birincisi: İbn Abbas’ın tefsiri buna şahitlik eder, çünkü o: Onu 
gördükleri zaman kaçma yoktur, demiştir. Şu bilinmektedir ki "leyse" 
“la" ile kardeştir ve onun manasındadır

tkincisi: Biz Arap dilinde "late” diye bir şey bulamıyoruz; bilinen 
ancak "la"dır.

Üçüncüsü: Bu te, ancak "hiyne", ‘ el’ane" ve "evane"nin başına ge
çer: Kane haza tehiynü kane zalike, derler. Aynı şekilde: “Teevanu" der
ler. tzheb telane, derler, Şair Ebu Vecze es -  Sa'di'nin şu şiiri de böyledir:

Şefka î gösteren ler yokken şejka r gös terirler,
Yemek yediren yokken yemek yedirirler.
tbn Kuteybe de ibn el -  A'rabi'den, beytin manasının he ile ' ela- 

tıfuneh" olduğunu, sonra da "hiyne ma min atıfin” diyerek başladığını 
söylemiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu, yanlıştır, çünkü te ancak 
kesik ve sakin yerlerde nun’un üzerine dahil olur. Bitişik yerlerde ise 
o yoktur. Ali bin Ahmed en -  Neysaburi de şöyle demiştir: Nahivciler 
"vela" üzerinde şöyle derler: O “la"dır, ona te ilave edilmiştir, tıpkı şu
ralarda olduğu gibi: Sümme ve sümmet, rübbe ve rübbet. Aslı ht ’dir, 
"la 'ya bilişmiş, "lah" demişlerdir. Onu bitiştirince de onu te yaptılar. 
Zeccac ve Ebu Ali'ye göre bu da vakıf te iledir, Kisai’ye göre de he ile
dir. Ebu Ubeyd'e göre de "la" üzerindedir.

Menas ise: Firar etmek, kaçmaktır. Ferra şöyle demiştir: Navs; 
Arap dilinde gerilemektir, bevs da ilerlemektir. Şair İmruulkays şöyle 
demiştir:

Sana geldiğimiz zaman Selma’yt anmaktan geri mi çekiliyorsun?
Bir adım geri atıp bir adım ilerliyor musun?
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Menas: Nasa yenusu'dan mastar

dır, o da kurtuluş ve başarıdır.
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4 -içlerinden kendilerine bir uyarıcı gelmesine şaştılar. Kafirlen 
'*Bû  çok yalancı bir sihirbazdır^' dediler.

5 -  "Tanrıları bir tek tanrı mı kıldı? Gerçekten bu, şaşılacak bir 
şeydir!”

B-İçlerinden ileri gelenler gittiler; yürüyün, tanrılarınızın üze
rinde diretin. Şüphesiz bu, elbette istenen bir şeydir”, diye.

7 -  "Bunu öteki dinde görmedik. Bu, ancak uydurma bir şeydir!”
8 '  "Aramızda zikir ona mı indlnldi?” Hayır, onlar zikrimden 

şüphededir. Hayır, azabımı henüz tatmadılar.
9 -  Yoksa çok güçlü, çok bağışlayan Rabbinin rahmet hâzineleri 

onlann yanında mı?
10 -  Yoksa göklerin, yerin ve ikisi arasındaki şeylerin mülkü on

ların mı? öyleyse sebeplerin içinde (göğe) yükselsinler.
11 -  Orada (scni İnkarda) gruplardan yenilmiş herhangi bir 

ordul
“Şaştılar": Yani kafirler, demektir "İçlerinden kendilerine bir uyarcı 

gelmesine": Yani içlerinden kendilerini ateşten korkutacak bir elçinin 
gelmesine şaştılar.

“Tanrıları bir tek tann mı kildi?": Çünkü onları bir tek Allah'a da
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vet etti ve tanrılara tapmalarını iptal etti. Bu da Kbu Talib'in yanındci 
toplandıkları zaman dedikleri sözleridir. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem geldi: Bana bir kelime verir misiniz, o sayede Araplara sahip 
olursunuz, acemler de size itaat eder, dedi, o da, lailahe illallah‘tır. 
Onlar da kalktılar: 'Tanrıları bire mi indirdi?" dediler, Onlann hakkında 
da bu ayet indi,- ‘Gerçekten bu”: Yani Muhammed in dediği tek tanrı 
inancı “şaşılacak bir şeydir": Yani acayip bir durum dur l'bu 
Abdurrahman cs -  Sülcmi, Ebu’l -  Aliye, Ibn Yamur ve İbn Semeyfît ci
min şeddesiyle "uccab" okumuşlardır. Uccab ile acib aynı manayadır. 
Mesela şunlar gibi: Kebir, kübar ve kUbbar, kerim, küram ve kürram, 
tavil, tuval ve tuvval gibi. Ferra da şöyle bir şiir getirmiştir:

Acayibin acayip bir av gerircUler:
Gözleri mavi ve kuyruğu uzun.
Kaıade şöyle demiştir: O, bir tek Allah’a davet etti, diye şaşırdılar 

ve: "Bir tanrı hepimizi duyar mı?" dediler.
“İçlerinden ileri gelenler gitti ": Müfessirler şöyle demişlerdir Kureyş 

eşrafı EbuTalib'in yanında toplanıp da, daha önce geçtiği gibi Resulullah 
sallallahu aleyhi ve seliem'i ona şikayet edince» "lailahe illallah" sö
zünden ürktüler ve Fbu Talib'in yanından çıktılar, tşıe: "Intalakal me- 
leü minhüm" dediği budur. Intüak; Yavaşça gitmektir. TaJaktül veth. 
yüzdeki parlaklık da bundan gelir. Mele’ ise Kureyş'in eşrafıdır. Onur ya
nından çıktılar birbirlerine: Yürüyün diyorlardı. "En” İse, yani manası
nadır. Zeccac: Mananın: Yürüyerek gidin olması da caizdir, demiştir, 
yani bu sözle gidin, demektir. Bazıları da, mana şöyledir, demişlerdir: 
Ebu lalib’e gidin, yeğenini ona şikayet edin, diyerek çıkıp gittiler. 
"Tanrılarınızın üzerinde diretin": Yani onlara ibadette sebat gösterin, 
"şüphesiz bu" yani Muhammed'in ashabının çoğalması, "elbette isle
nen bir şeydir": Yani bize yapılması istenen bir şeydir, demektir.

“Bunu duymadık": Yani Muhammed’in getirdiği tevhidi duymadık, 
"öteki dinde": Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: O Hıristiyanlıktır, bunu da İbn Ebi Talha. İbn Abbas ian, 
İbrahim bin Muhacir de Mücahit’ten rivayet etmiş; Muhammed bin 
Ka’b el -  Kurazi ile Mukatil de böyle demişlerdir.

İkincisi: O Kureyş’in dinidir, bunu da İbn Ebi Necih, Mücahiı 'ten 
rivayet etmiş; Kaıade de böyle demiştir.

Üçürtciisü: Yahudilikle Hıristiyanlıktır; bunu da Ferra ile Zetcac, 
demişlerdir. Mana da şöyledir: Yahudiler Uzeyr’Ie şirk koştular.

2  -  I {adisin lahnci .surenin başında geçmiştir
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Hıristiyanlar: Allah üçün üçüncüsüdür, dediler. Bunun içindir ki Kureyş 
Allah'ın birliğini inkar etti.

"Şüphesiz bu”: Yani Muhammed'in getirdiği "ancak uydurma bir 
şeydir": Yani yalandır. ' Zikir ona mı indirildi?": Bundan Kur'an'ı kas
tediyorlar. "Aramızdan": Yani nasıl bize değil de ona has olabilir; o ise 
soycu bizden üstün değildin şerefçe bizden daha büyük değildir?! 
Allah Teala da şöyle dedi: "Hayır, onlar zikrimden şüphededir": Yani 
Kur'an'dan demektir, mana da şoyledir: Onlar dedikleri şeyde kesin 
bilgi üzerinde değiller: onlar başka değil şüphecidirler. "Bel lemma": 
Mukatil şöyle demiştir: "Lemma" "lem" manasınadır, şurada olduğu 
gibi: "Velemma yedhulil imanu fikulubiküm ' (Hucurat: 14). Başkası da 
şöyle demiştir: Bu, onlar için tehdittir, mana da şöyledir: Eğer onlara 
azap inse idi, Muhammed'in dediğinin hak olduğunu bilirlerdi. Yakup 
her iki halde de "azabryi ye ile okumuştur

Zeccac şöyle demiştir: "Zikir ona mı indirildi?" sözü onların ha
sedini gösterince, aziz ve çelil olan Allah mülk ve risaletin O 'naait ol
duğunu bildirip "yoksa Rabbinin hâzineleri unların yanında mı?’ 
dedi. .Müfessirler, ayetin manası şöyledir, demişlerdir: Peygamberli
ğin anahtarları onların ellerinde midir ki, onu istedikleri yere koy
sunlar?! M anada şöyledir: Ellerinde değildir, göklerin ve yerin mülkü 
de onların değildir. Eğer bunlardan bir şey iddia ederlerse, “sebep
lerin içinde yükselsinler": Said bin Cübeyr: Gök kapılarından yük
selsinler, demiştir. Zeccac da: Kendilerini göğe ulaştıracak sebep
lere yükselsinler, demiştir.

"Cündün": Onlar cünttür, cünt de: İnsana tabi olan kimselerdir. 
Sanki: Onlar taklitçi adamlardır, içlerinde aklı başında bilen biri yok
tur, demektir. "Ma" ise zaittir. ‘Şurada": İse Bedir’e işarettir. Ahzab da 
Peygamberlerin üzerine bölük bölük gelen bütün kimselerdir, Katade 
şöyle demiştir: Allah Teala Mekke’de olan Peygamberine müşrikleri he
zimete uğratacağını haber vermiştir. Ayetin tevili Bedir savaşında 
meydana çıkmıştır.



248 3Sr SAD s u r e s i 5. c i l t

12 -  Onlardan önce Nuh kavini  ̂Ad ve kazıklı Flr*avn de (pey
gamberleri) yalanladılar.

13 -  Semud, Lut kavmi ve Eyke halkı. İşte o gruplar.
14 -  Hepsi peygamberleri yalanladılar; azabım (onlara) hak 

oldu.
15 -  Bunlar, ancak iki sağım aralığı kadar sürmeyecek tek bir 

haykırışı bekliyorlar.
"Kezzebet kablehüm kavmu nuhin": Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 

Bazı Araplar ka\âm kelimesini müennes yapmış, bazıları da müzekker 
yapmışlardır. Eğer onlara bu ayet delil getirilirse, aşiret manasına alın
mıştır, derler ve "kella inneha tezkireh” (Abese: 7 kavlini delil getirir 
ve: Gizlenen kelime müzekkerdir, derler.

"Kazıklar sahibi Fir'avn”: Bunda da altı görüş vardır:
Birincisi: O, insanları bağladığı kazıklarla işkence ederdi, sonra 

insanın üzerine bir kaya parçası kaldırılır; kafası kırılırdı. Bunu da tbn 
Mes'ud ile tbn Abbas, demişlerdir. Hasen ile Mücahit de böyle de
mişlerdir: O, insanları ellerine ve ayaklarına çaktığı kazıklarla işkence 
ederdi.

İkincisi: O, sağlam bina sahibi idi, yine bu da İbn Abbas’tan riva
yet edilmiş; Dahhak ile el -  Kurazi de böyle demişlerdir. İbn Kute>be 
de bunu tercih etmiştir. Araplar: O, sağlam kazığa bağlı bir onur için
dedir, sağlam kazığa bağlı bir mülk içindedir, derler, devamlı ve sağ
lam kastederler. Bunun da aslı şudur: Onların evleri (çadırlan) kazııda 
saglamlaştınlırdı. Esved bin Yagfur şöyle demiştir:

Sağlam kazığa bağlı mülkün sayesindedir.
Üçüncüsü: Kazıklardan maksat: Ordulardır, bunu da Atıyye, ibn 

Abbas'tan rivayet etmiştir; çünkü onun mülkünü sağlamlaştınrlar; 
kazık nasıl bir şeyi ayakta tutarsa öyle takviye ederlerdi.

Dördüncüsü: Ona yüksek bir sunak yapmışlardı; onun üzerinde in
sanlar boğazlardı.

Beşincisi: Onun dört sütunu vardı, adamı tutar, sütuna bağlar ve iş
kence ederdi. Bu iki görüş Said bin Cübeyr'den rivayet edilmiştir.

A7r/«cw.'Onun kazıklan, yularları ve oyun yerleri vardı; onlarla oy
nardı. Bunu da Ata ile Katade, demişlerdir.

İnanmayanları zikredince, "onlar gruplardır” dedi; Kureyş mûş- 
rUclerinin de onlardan olduğunu bize bildirdi. Onlarda azap edilip he 
lak edildiler. "Fehakka ikabî": Yakup her iki halde de ye ile okumuştur.
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"Beklemiyor'': Yani Mekke kafirleri "ancak bir haykırışı": Bunda da iki 
görüş vardır: Bırmcwi:0 sura ilk üfürmedir, bunu da Mukatil, demiş
tir. İkincisi: 0  son üfürmedir, bunu da Ibn Saib, demiştir.

"Fevak"ta da iki okuma vardır; Hamze, Halef ve Kisai, fenin zammı 
ile okumuşlar; diğerleri de fethi ile okumuşlardır. Aralarında fark var 
mıdır, yok mudur? Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: O ikisi bir manayadır, bu da Ferra, Ibn Kuteybe ve 
Zeccac'ın görüşleridir. Ferra, mana şöyledir, demiştir: Onun için bir 
rahat ve ayılma yoktur. Bunun da aslı hayvan emzirmede ifakadan 
gelir ki, yavru annesini emdiği zaman az bekler ki sütü insin. İşte ifa- 
kat dediği budur. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den: Hasta 
ziyareti deveyi sağma kadardır, dediği rivayet edilmiştir.^ Kim fetha 
ile okursa o, kaliteÜ ve yüksek bir lügattir. Ibn Kuteybe de şöyle de
miştir: Fuvak ile fevak birdir, o da: Devenin sağılıp kalan sütün gel
mesi için bekletilmesidir, ondan sonra bir dciha sağılır; işte iki sağım 
arasındaki fevak budur. Fevak istiare yolu ile eğleşme ve beklemede 
kullamimıştır. Zeccac da şöyle demiştir: Fuvak; Dişi devenin iki sa
ğımı EU'asıdır; o rucudan gelir; çünkü iki sağım arasında süt me
meye döner. Hastalığından ifakat buldu, denir ki: Sağlığına kavuştu, 
demektir.

İkincisi: Kim onu fetha ile okursa, onun için rahat yoktur, demek 
ister. Kim de zamme ile okursa; Devenin sağımı demek İster. Bunu Ebu 
Ubeyde, demiştir.

Müfessirlerin kelamın manasında da dört görüşleri vardır:
Birincisi: Onun için dönüş yoktur, sonra bunda da iki görüş vardır: 

Ö/nVıcıs/:Tekrar yoktur, demektir. Bunu da tbn Abbas, demiştir. Mana 
da şöyledir: O ses tekrar edilmez. İkincisi: Onun için dünyaya dönüş 
yoktur. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir: mana da şöyledir: 
Onlar onun ardından dünyaya dönmezler.

İkincisi: OnliLi için ayılma yoktur; bilakis helak olurlar. Bunu da Ibn 
Zcyd, demiştir.

Üçüncüsü: Onun için gevşeme ve kesilme yoktur, bunu da Ibn 
Cerir, demiştir.

Dördüncüsü: Onun için bir rahat yoktur. Bunu da müfessirlerden 
bir cemaat hikaye etmişlerdir.

3 - Beyhaki, Şuabu'l -  tman, hadis no, 9222.
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l€  -  “Rabbimiz, amel defterimizi hesap gününden önce acele 
ver" dediler.

17 -  Dediklerine sabret. Kuvvet sahibi kulumuz Davud'u un. 
Gerçekten o, (Allah’a) dönendir.

18 -  Gerçekten dağlan ona ram ettik; onunla sabah ve kuşluk teş
bih ediyorlardı.

19 -  Topluca kuşlan da. Hepsi ona (Davud’a) dönücü idi.
20 -  Onun mülkünü sağlamlaştırdık ve ona hikmeti ve sözün ay

rımını verdik.
■Rabbimiz, amel deflerimizi hesap gününden önce ver": Bunu 

demelerinde de iki gurüş vardır:
Birincisi: Onlara cennette olan şeyler zikredilince, bunu dediler. 

Bunu da Sald bin Cübeyr ile Süddi, demişlerdir.
İkincisi: "Kime kitabı sağından verilirse..." (Hakka: 19-37) 

leri inince, Kureyş şüyle dedi; Ey Muhammed, sen bizim kitapları
mızı solumuzdan alacağımızı iddia ettin: öyleyse amel defterlerimizi 
acele iste, dediler. Bunu da onu yalanlamak için, dediler. Bunu da 
Ebu'l -  Aliye ile Mukatil, demişlerdir.

Kıt hakkjnda da dört görüş vardır:
Birincisi: O sahife (amel defteri)dir, bunu da Ebu Salih, İbn 

Abbas'tan, demiştir. Ferra şöyle demiştir: Kıt, Arap dilinde çektir (ya
zılı kağıttır). Kutut da ödül yazılan kağıtlardır. Hasen, Mukatil ve ibn 
Kuteybe bu manaya kail olmuşlardır.

İkincisi: Kıt, hesaptır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet et
miştir.

Oçiincüsiı: O hükümdür, bunu da Ata el -  Horasani, demiştir, 
mana da şöyledir: Onlar aralarında hüküm olunacağı ile tehdit edi
lince, bunu istediler.

Dördüncüsü: O hissedir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Zeccac
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da şöyle demiştir: Kıt, nasiptir, aslı, insana yazılan ve ona ulaşacak olan 
sayfadır. Katattü’den gelir ki, kestim, demektir Nasip de kesilen bir şey
dir. Sonra bu görüşte müfessirlerin iki görüşleri vardır: fizrmcı>/: Onlar 
cennetten hisselerini istediler, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir, 
/kincimi; Onlar azaptan hisselerini istediler, bunu da Katadc, demiştir. 
Bütün görüşlere göre bunu alay yollu istemişlerdir. Çünkü kıyamete 
inanmıyorlardı.

"Dediklerine sabret": Yani yalanlama ve eziyetlerine, demektir. 
Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: O, ülülazm peygamberlerin yoluna gitmesi için sabret
mekle emrolımdıı. Bu dunımda muhkemdir

İkincisi: O Kelbi'nin İddiasına göre kılıç ayetiyle mensuhtur.
"Kulumuz Davud'u an": Bununla "sabret" kavli arasındaki müna

sebette iki görüş vardır:
Birincisi: O Davud'un ibadet ve taate kuvveti zikredilmekle sabra 

kuwet göstermesi emredildi.
İkincisi: Mana şoyledir: Onlara şöyle tarif et ki, peygamberler -  se

lam onların üzerine olsun -  benden korkarlardı; işte Davud, ibadete 
bunca kuvvetiyle beraber, durmadan ağlar ve istiğfar ederdi. Artık bu 
nüleriyle onlann hali nasıl olacaktır?!

"Kuvvet sahibi”; Ibn Abbas: O ibadette kuvvettir, demiştir. Buhari 
ile Müslim'de Abdullah bin Amr hadisinde şöyle denilmiştir: 
Resulullah sailallahu aleyhi ve sellem bana dedi ki: Allah’ın en sevdiği 
uruç Davud'un orucudur; bir gün tutar ve bir gün yerdi. Allah'ın cıı sev
diği namaz da Davud'un namazıdır; gecenin yarısını uyur, üçte birini 
ibadetle geçirir ve altıda birini uyurdu.'

Evvab hakkında da çeşitli görüşler vardır kİ onları da İsrail (Isra) su
resi, ayet: 25’te zikretmiştik.

"Gerçekten dağlan ona ram ettik; onunla sabah ve kuşluk teşbih 
ederlerdi": Dağların onunla teşbih etmesini de Enbiya: 79’da zikret
miştik. Aşiy kelimesinin manasını da yukarıda: Al-i Imran: 41; nn’am: 
53'te zikretmiştik; tşrak’ın manasını da Hicr: 73'te, "müşrıkıyn" kavlinde 
zikretmiştik. Zeccac şöyle demiştir: İşrak: Güneşin doğup aydınlatma
sıdır. tbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Kuşluk namazını 
aradım: onu ancak bu ayette buldum. Ondan: Kuşluk namazının Nur: 
36 "bilğuduvvi velasal" kavlinde zikredildiğini ifade etmiştik.

4 -  Buharı, Savm. bab, 37 vc 59: Ehadisü'l - Enbiya, bah, 37 ve 36; Müslim, Siyam, hadis 
no, 182. Ayrıca bkz. İmam ;Vhmed, Ebu Damd, Nesei, Ibn Mace vo Darimi,
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"Vettayra mahşureh”: İkrime, Ebu'I -  Cevza, Dahhak ve Ibn Ebi 
Able, ikisinde de ref ile "vettayru mahşuretün" okumuşlardır. Manası 
da; Başına toplanmış vaziyette onunla beraber Allah'ı teşbih ederdi, 
demektir. “Küllün lehu": Bu zamirde de iki görüş vardır;

Birincisi: O Davud’a racidir, yani hepsi Davud'a dönerdi, onun 
itaatine ve emrine koşardı, demektir. Mana da şöyledir: Hepsi onunla 
beraber teşbih etmede ona itaat ederdi. Bu da cumhurun görüşüdür.

İkincisi: Allah'a racidir, mana da şöyledir: Hepsi Allah’ı teşbih 
eder. Bunu da Süddi, demiştir.

“Mülkünü sağlamlaştırdık"; Mülkünün ne ile sağlamlaştınidığı 
hususunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Koruma ve ordularla, tbn Abbas şöyle demiştir: Onu her 
gece otuz altı bin kişi korurdu.

İkincisi: İnsanların kalplerine ona karşı bir heybet konulmuştu. Bu 
mana da tbn Abbas'tan rivayet edilmiştir.

“Ona hikmet verdik": Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: O anla
yıştır, bunu Ibn Abbas, Hasen ve tbn Zeyd, demişlerdir İkincisi: İsabettir, 
bunu da Mücahit, demiştir Üçüncüsü: Sünnettir, bunu da Kaiade, de
miştir Dördüncüsü: Peygamberliktir, bunu da Süddi, demiştir

Söz ayrımı hususunda da dört görüş vardır:
Birincisi: O kadıhk ilmi ve adalettir, bunu tbn Abbas ile Hasen, de

mişlerdir.
/kı>ıci«. Sözü açıklamaktır, yine bu da tbnAbbas'tan rivayet edümişcir. 

Maverdi onun bütün maksatlara yeten söz olduğunu zikretmiştir
Üçüncüsü: Emma ba dü (imdi) sözüdür ki onu ilk kullanan odur, 

bunu da Ebu Musa’l -  Eş’ari ile Şa’bi, demişlerdir
Dördüncüsü: Davacıdan isbat, davalıdan yemin istemektir, bunu 

da Şureyh ile Katade, demişlerdir ki bu, güzel bir görüştür; çünkü 
dava ancak bununla karara bağlanır.
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21 -  Hasımların haberi sana geldi mi? Hani mihraba tırman
mışlardı.

22 -  Hani, Daimd’un karşısına girmişlerdi (çıkmışlardı) da on
lardan korkmuştu. "Korkma, biz birbirine tecavüz (haksızlık) eden 
iki hasımız; aramızda hüküm ver, aşın gitme ve bizi yolun doğrusuna 
ilet'* dediler.

23 -  "Şüphesiz şu, benim kardeşimdir; onun doksan dokuz dişi 
koyunu var, benim de tek bir dişi koyunum var. Onu da bana ver, 
dedi ve beni konuşmada mağlup etti.

24 -  (Davud) dedi: "Andolsun, gerçekten senin koyununu kendi 
koyunlanna katmak istemekle sana haksızlık etti. Şüphesiz ortak
lar elbette bazıları bazılanna haksızlık eder. Ancak iman edip iyi şey
ler yapanlar müstesnadır ki, bunlar da pek azdır”. Da^oıd, onu im
tihan ettiğimizi zannetti. Rabbine istiğfar etti ve ruku ederek 
(Rabbiiıe) döndü.

25 -  Biz dc onun bu hareketini bağışladık. Gerçekten onun için 
yanımızda yakınlık ve dönüş güzelliği (dönecek güzel bir yer) var.

26 -  Hy Davud, şüphesiz biz seni yeryüzünde halife kıldık; sen de 
insanlann arasında hak İle hükmet, hevese uyma; sonra seni Allah'ın 
yolundan saptırır. Şüphesiz Allah'ın yolundan sapanlar için hesap 
gününü unuttuklarından dolayı şiddetli bir azap vardır.

"Hasımların haberi sana geldi mi?”; Ebu Süleyman, mana şüyledir,
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demiştir: Sana kesin olarak geldi; sen de onu dinle, onu sana anlata
cağız.

Alimler Davud'un ne sebeple imtihan edildiği hususunda beş gö
rüş halinde ihtilaf etmişlerdir:

B/rmm/. O şöyle dedi: Ya Rabbi, İbrahim, îshak ve Yakub'a öyle ün 
verdin ki benim de öyle olsun isterim. Allah Teala da şöyle dedi: Ben 
onları seni imtihan etmediğim şeylerle imtihan ettim; eğer istersen 
seni de onların imtihanı ile imtihan eder ve onlara verdiğimi sana da 
veririm? ü  da: Peki, dedi, Bir gün namaz odasında iken üzerine bir gü
vercin düştü, onu almak istedi; o da uçtu. Onu yakalamak üzere gitti, 
yıkanan bir kadın gördü. Bunu da el-Aidi, Ibn Abbas’tan rivayet etmiş; 
Süddi de böyle demiştir.

îkincisi: O ibadette öyle çabaladı ki yakınındaki melekler ona 
göründüler. Onunla beraber namaz kılar ve ağlamada ona eşlik eder
lerdi. Onlara alışınca: Bana haber verin, siz benim neyimle görevli
siniz, dedi? Onlar da: Sana günah yazmıyoruz; aksine iyi amel yazı
yoruz, sana sebat veriyoruz, seni muvaffak kılıyoruz ve kötülüğü 
senden savıyoruz, dediler, içinden şöyle dedi: Keşke bilseydim, beni 
nefsimle baş başa bıraksalardı nasıl olurdum? Nasıl olacağını bilmek 
için nefsi ile baş başa kalmak istedi. Allah Teala da yakınındaki me
leklerden ondan uzaklaşmalarını istedi ki aziz ve çelil olan Allah'a 
muhtaç olduğunu anlasın. Onları kaybedince, ibadette iki kat çalıştı; 
nefsini yendiğini zannetti. Allah Teala da ona zayıflığını anlatmak is
tedi; ona cennet kuşlarından bir kuş gönderdi. Kuş onun mihrabına 
düştü, namazını bozup ona elini uzattı, yerinden ayrıldı; gözü ile onu 
takip etti. Birden Orya'nın karısı ile karşılaştı. Bu da Vehb bin 
Münebbih’in görüşüdür.

Üçüncüsü: O ve İsrail oğulları oturup müzakere ediyorlardı: 
“insanın günah işlemediği gün olur mu?" dediler. Davud bunu içinde 
sakladı ve bunu yapabileceğini düşündü. İbadet günü olunca kapıla* 
nm  kapattı, yanma kimsenin girmemesini emretti ve Zebur okumaya 
koyuldu. Birden altın bir güvercin gördü, ona doğru uzandı, o da uçtu. 
Onu takip ederken o kadını gördü. Bunu da Matar, Hasen'den rivayet 
etmiştir.

Dördüncibü: O, Kral olduğu zaman İsrail oğullarına: Allah'a yemin 
ederim ki aranızda adalet edeceğim, dedi, inşallah demedi; bu yüzden 
de imtihan edildi. Bunu da Katade, Hasen'den rivayet etmiştir.

Beşincisi: Amelinin çokluğu onun hoşuna gitti, bu yüzden de başı 
belaya girdi. Bunu da Ebu Bekir el -  Verrak, demiştir.
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İMTİHAN KISSASINA İŞARET
Vehb'ten şöyle dediğini rivayet etmiştik: O güvercin cennet kuşla

rından idi, Süddi de şöyle demiştir: Şeytan ona bir güvercin kılığında 
göründü. Müfessirler şöyle demişlerdir: O, güvercini takip edince, 
bahçede havuzunda yıkanan bir kadın gördü, damda yıkanan diyen
ler de olmuştur. Onun güzelliğine vuruldu, dönüp ona baktı; kadın da 
onun gölgesini gördü. Saçını çözdü, onunla vücudunu kapattı; bu 
daha da beğenisini artırdı. Onu sordu; onun Orya'nın karısı oldu
ğunu, kocasının gazada bulunduğunu söylediler. Davud o ordunun ku
mandanına, Orya'yı falanca yere göndermesini ve onu Tabut tarafına 
salmasını emretti. Tabut tarafına giden de fetih yapmadıkça veya şe
hit düşmedikçe dönemezdi. Bunu yaptı; fetih nasip oldu. Davud’a 
durumu bildirdi. Davud komutana, onu filanca düşmanlara gönder
mesini yazdı, yine fetihle döndü. Onu başka düşmanlara gönderme
sini yazdı; o da üçüncü seferde öldürüldü. Kadının iddetî bitince 
Davud onunla evlendi, İşte Süleyman'ın annesi odur Onunla gerdeğe 
girince az sonra Allah ona İnsan suretinde iki melek gönderdi. 
Meleklerin ona Süleyman doğup da büyüy'ünceye kadar gelmediği de 
söylenmiştir. Sonra iki melek ona geldi, onu ibadet mihrabında bul
dular. Korumalar onların girmesine mani oldular, onlar da mihraba tır
mandılar. Müfessirlerin çoğu bu anlattığımız görüştedirler. Aynısını el- 
Avfı de İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Hasen, Katade, Süddi, Mukatil 
ve diğerlerinden de rivayet edilmiştir. Bir grup müfessir dc şöyle de
mişlerdir: Davud kadına bakınca ona sordu, kocasını öldürülünceye 
kadar üst üste gazaya gönderdi. Aynısı Ibn Abbas, Vehb ve bir grupla 
beraber Hasen'den de rivayet edilmiştir. Musannif der ki: Bu, nakil yo
luyla sahih değildir, mana bakımından du caiz değildir; çünkü pey
gamberler böyle şeylerden münezzehtirler.

Araştırmacı alimlerde onun hangi günahından dolayı tekdir edil
diğinde dört görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: Davud ona aşık olunca, kocasına: Benim için ondan çe
kil, dedi: bu yüzden itaba maruz kaldı. Said bin C'übeyr, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir; Davud, kadının sahibine: Onu bana bı
rak, benim için ondan çekil, demekten başka bir şey söylemedi. Bunun 
benzeri İbn Mes'ud’dan da rivayet edilmiştir. Ebıı Süleyman da şöyle 
nakletmiştir: Davud. Orya’ya haber gönderdi, onu gazadan getirtti, unu 
yakınına oturttu ve ona ikram etti. Sonunda ona: Kadınını bana bırak, 
İsrail oguUanndan istediğin kadını sana alayım veya istediğin cariyeyi 
senin için satın alayım, dedi. O da; Ben kadınımı başkasıyla değiştir-
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mek istemiyorum, dedi. Da^md'un İsteğine olumsuz cevap verince, 
onu gaza bölgesine geri gönderdi.

îkincisi: O kadını helal olarak elde etmek istedi, içinden bunu ge
çirdi; Orya da tesadüfen gazaya gidip helak oldu; Davud onun ölümüne 
çalışmadı, helakini istemedi. Ölüm haberi ona ulaşınca diğer askerleri 
gibi ona sızlanmadı, sonra da kansı ile evlendi. Bundan dolayı da 
itab(azar)a maruz kaldı. Peygamberlerin günahları, küçük de ols.ı o, 
aziz ve çelil olan Allah katında büyüktür

fypımcîîsti: Davud’un gözü kadına çarpınca, ona iyice baktı, içine 
sevgisi düştü.

Dördüncüsü: Orya o kadını istemişti, Davud da Orya'nın istediğini 
bildiği halde onu istedi ve onunla evlendi; Orya buna üzüldü, Ailah 
Tcala da o kadını ilk isteyene bırakmadığı için Davud'a itap etti. Kadı 
Ebu Ya'la, bu görüşü beğenmiş ve “azzeni fılhitab” kavlini buna delil 
getirmiş vc şöyle demiştir; Bu da gösteriyor ki söz ikisinin de o kadını 
istem esindedir, yoksa biri evlenmiş değildir. Daimd peygamberlere ya
raşmayan iki şeyden dolayı itap edildi: Birincisi: Başkasının istediği ka
dını istemesi. İkincisi: Çok kadını varken evlenmeye hırs göstermesi, 
bunu günah kabul etmemişti. Allah Teala da bundan dolayı ona itap 
etti. Kadım görünce ona aşık olduğunun ve kocasını ölüme gönderdi
ğinin izahı yoktur; çünkü bu, peygamberler için caiz değildir. Zira 
peygamberler bilerek günah işlemezler.

Zeccac şöyle demiştir: tekil kalıbı ile "hasm” deyip, sonra da "< emi 
kalıbı ile “tcscvvcrül mihraba” demesi şunun içindir; çünkü hasın kc 
limesi tekil, ikil, çoğul, erkek ve dişiye müsaittir; mesela şöyle dersin; 
Haza hasmun, vehiye hasmun, vehüma hasmun, vehüm hasmun. 
Bütün bunlara müsait olması mastar olmasındandır. Mesela hasam- 
tuhu ahsumuhu basman dersin. Mihrap da burada oda gibi bir şeydir. 
Şair şöyle demiştir:

Nice oda sahibi kadın vardır ki ben ona geldiğim zaman,
Merdivenle çıkmadıkça onunla görüşemem.
Tesevveru kelimesi de onun yüksek olduğuna işarettir.
Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar iki melektiler, bunların Cebrail 

ile Mikail aleyhimesselam olduklan da söylenmiştir. Onu tövbe için 
uyarmak üzere geldiler. Onlar iki kişi olduklan halde ”tesevveru" de
mesi şundandır; çünkü cemi bir şeyin bir şeye eklenmesidir, iki ve yu
karısı da bu itibarla cemidir.

"Hani Davud'un yanına girmişlerdi": Ferra şöyle demiştir: "Tesev-
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veru”nun dahalu manasına olması caizdir ki o zaman tekrar oluı. “Iza’*nın 
"lemma" manasına olması da caizdin o zaman da mana şöyle olur: Yanına 
girdikleri zaman mihraba tırmandılar, tırmanınca da girdiler.

"Onlardan telaşlandı": Çünkü ona davacılar gibi gelmemişlerdi: 
muhakeme zamanı dışında gelmişlerdi. İzinsiz olarak duvara tırma
narak gelmişlerdi. Ebu'l -  Ahvas şöyle demiştir; Her biri diğerinin sa
çından tutarak yanına girmişlerdi. "Hasmani" gizli "nahnu" zamiri ile 
merfudur. tbn Enbari, mana: Nahnu kehasmeyni ve misli hasmeyni 
(biz iki hasım gibiyiz, iki hasıma benzeriz), demek olur, demiştir. Kâf 
düşmüş, hamsanionun yerine geçmiştir. Nitekim Arapiar: Abdullah el- 
kamerü hüsnen, derler, Abdullah ay gibi güzeldir, demek isterler.

Hint bint Utbe de babası ve amcasına ağıt yakarken şöyle demiş
tir:

Kim şöyle iki kardeş gördü, dal gibidirler,
Kim iki aslan gördü, avcıları en nefis avlarından el çektiren. 
Boyun eğmez iki şahin, yanlarına yaklaşılmaz,
Kim iki Bahreyn mızrağı gördü.
Onları ancak göğün ortasında görürsün.
[kİ aslan gibi, iki şahin gibi demek istemiş: gibiyi atmış, ondan son

rasına dayamıştır. Sonra aziz ve çelil olan Allah "l3a'duna"daki elif ve 
nunu "nahnu" zamirine çevirdi. Nitekim Araplar: Nahnu ka\Tnun şe- 
rüfe ebuna ve nahnu kavmun şerüfe ebuhum, derler ki aynı manaya
dır. Fiak da burada adalet manasınadır.

VeİRtııştıt; K aksız karar verm e, dem ektir. Şatta ve eşa tta  d en ir ki: 
Haksızlık etmektir. Ibn Ebi Able, tenin fethi ve tının zammı ile "vela teş- 
lut ' okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir; Bazı Araplar: Şetatte aJeyye fis- 
sevrni derler ki. pazarlıkta benden uzaksın, demektir. Daha çok elifle 
eşatta kullanılır. Şettat dar: Ev uzak olmaktır,

“Bizi yolun doğrusuna ilet": Yani haktan uzak olmayan yola de
mektir, mana da: Bizi hakka götür, demektir. Davud onlara: Konuşun, 
dedi. Biri: "Bu benim kardeşimdir” dedi. Ibn Hnbarî, mana şöyledir, de
miştir: Melek donundaki basımlardan biri: Bu benim kardeşimdir 
dedi, mana açık olduğu için, dedi kelimesi Kur’an'da zikredilmedi. 
"Onun doksan dokuz dişi koyunu vardır": Zeccac şöyle demiştir: Dişi 
koyun kinaye yolu ile kadın yerine kullanılmıştır. Başkası da şöyle de
miştir: Araplar kadınları dişi koyuna benzetir, tevriye ile de koyun ve 
inek derler tbn Kuteybe de şöyle demiştir: Dişi koyun demekle üstü ka
palı olarak kadın demek istemiştir.

Nitekim Şair Antere de şöyle demiştir.
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Ey dişi koyun, sen hangi avcıya helalsin?
Bana haramsın, keşke haram olmasa idin!
Dişi koyun demekle genç kadın, demek istemiştir. Melek neden bu 

sayıdan bahsetmiştir? Çünkü Davudün o kadar kadını vardı.
"Veliye nacetün vahidetün": Hafs, Asım’dan yeyi fethe ile okudu

ğunu rivayet etmiştir. Diğerleri ise sakin okumuşlardır.
"Fekale ekfıiniha (onu bana ver, dedi)": îbn Kuteybe: Benim ko- 

yunlanma kat, onun bakımım bana bırak, demiştir. Zeccac da: Sen on
dan vazgeç, bakımını bana bırak, demiştir.

“Ve azzeni filhitab" (konuşmada beni mağlup etti}": Sözde beni 
mağlup etti, demektir. Ömer bin Hattab, Ebu Rezin el -  Ukayli, Dahbak, 
Ibn Yamurvc İbn Fhi Able, elifle “ve âzzeni" okumuşlardır. İbn Mesüd 
ile İbn Abbas da: Sözde beni mağlup etti üzerinde: Onu bana bırak de
mekten başka bir şey söylemedi, demişlerdir. El -  Avfi de, İbn Abbas tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir; Eğer ben ve o, adam çağırırsak onunki 
daha çok olur, eğer ben ve o yakalarsak onunki daha sert olur.

Eğer: "O iki melek bunu nasıl dediler, hâlbuki yanlannda hiç öyle 
şey yoktu?" denirse,

Cevap şöyledir: Alimler şöyle demişlerdir; Bunu misal ve teşbih 
yolu ile dediler, Daimdün kıssasını ona benzettiler, şöyle demek iste
diler: Ne dersin, sana iki davacı gelseler de şöyle şöyle deseler? Datud. 
ne yapsa sorumlu olmadığı görüşünde idi; Allah Teala da onu iki me
lekle uyandırdı. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu, Allah Teala nın 
onun hatasına dair getirdiği bir misaldir. Biz de az önce manamn Biz 
iki hasım gibiyiz, şeklinde olduğunu söylemiştik.

"Dedi", yani Davud "andolsun, gerçekten senin koyununu kendi 
koyunlanna katmak istemekle sana haksızlık etmiştir": Ferra: Bisuolihi 
naceteke, demiştir. Sualden he'yi düşürürsen fiili naceye yanaştırırsın. 
Şu ayet de böyledir: ‘‘I^yesemül insanu min duail Hayri" (Fussiler: 49), 
yani min duaihi bilhayri demektir. He atılınca, fiil hayra yanaştırıldı, 
ha^nrdaki be de atıldı. Şiir:

Hayatta olduğum sürece teslim edecek değilim,
Zeyd*i Emire teslim edecek değilim.
Yani; Biteslimin alelemiri, demektir.
“ila niacihi (koyunlanna}’’: Yani onu da onlara katmak istemekle, 

demektir. İbn Kuteybe, mana: Senin koyununu kendi koyunlanna kat
makla, demektir, ancak kısaltmak istemiştir, demiştir. “Ila”nın "maa" 
manasına olduğu da söylenmiştir.
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Eğer: Davud, ötekinin sözünü dinlemeden nasıl karar verdi?” de
nilirse,

Cevap şeyledir: öteki hasım da ikrar etmişti: ikrarı ile karar ver
mişti. Dinleyici anlayacağı için ikrar kelimesini zikretmedi. Araplar 
şöyle derler: Sana ticaret yapmanı söyledim; sen de mal kazandın, ti
caret edip mal kazandın, demektir. Süddi'nin yorumu da bunu göste
rir: Davud öteki basma: "Sen ne diyorsun?" dedi. O da: Evet, onu alıp 
koyunlanmı tamamlamak istiyorum fakat o, bunu istemiyor, dedi. 
Davmd: O zaman seni bırakmayız; eğer böyle niyet ediyorsan şununun 
ve bununun üzerine vururuz, dedi ve burnunu ve alnını gösterdi. O da: 
Ey Davud, buralarına vurulmaya en müstehak sensin; çünkü senin 
doksan dokuz kadının vardır, Orya'nın ise ancak bir tek kadını var, 
dedi. Davud baktı, kimseyi göremedi, içine düştüğü tehlikenin bü
yüklüğünü anladı.

"Ve inne kesiren minel huleiai"; Yani ortakların çoğu, demektir. 
Tekili ise: Halit’tir, o da malı seninkine karışık olandır bunu demesi, 
onları iki ortak zannetmesindendir. Ancak iman edenler müstesna
dır": Yani onlar birbirlerine haksızlık etmezler. "Ve kalilün ma hüm": 
"Ma” zaittir, mana da: Kalilün hüm, demektir. Mana şöyledir diyenler 
de olmuştur; Hüm kalilün, yani iyiler zulüm etmezler.

"Davud zannetti": Yani kesin bildi, demektir. "Ennema feten- 
nahu”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onu denedik. İkincisi: Onu 
o kadına bakıp da ona tutulmasıyla belaya uğrattık. Ömer bin Hattab, 
hem te’nin hem de nun’un şeddesiyle "ennema fettennahu" oku
muştur. Enes bin Malik, Ebu Rezin, Hasen, Katade, Ali bin Nasr da Ebu 
Anır'dan rivayet ederek hem te hem de nun şeddesiz olarak "ennema 
fetenahu" okumuşlar, bundan da iki meleği kastetmişlerdir Ebu Ali el- 
Farisi de ona yöneldiler, demiştir. Bunu anlama ve uyandırma sebe
binde de üç görüş vardır:

Birincisi: Melekler bunu ona açıkça söylediler, nitekim bunu da 
Süddi’nin görüşü olarak anlatmıştık.

İkincisi:On\ar. Adam kendi aleyhine karar verdi, diyerek oradan ay
rıldılar. O da kendisini kastettiklerini anladı. Bunu da Vehb, demiştir.

Üçüncüsü: Aralarında karar verince, biri diğerine bakıp güldü 
sonra göğe yükseldiler, Davud da onlara bakakaldı ve Allah Teala'nın 
kendisini imtihan ettiğini anladı. Bunu da Mukatil, demiştir.

“Rabbine istiğfar etti": Müfessirler şöyle demişlerdir: Davud gü
nahını fark edince, rukua gitti. Ibn Abbas: 5>ecdeye kapandı, demiştir. 
Secde yerine ruku ifade etmesi, ikisinin de eğilmek manasına olma-
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sındandır. Bazıları da, mana: Rukudan sonra secdeye kapandı, de
mişler.

Hüküm: Alimler bunun vacip secdeden olup olmadığında iki gö
rüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Bîrı/îcisı: Vacip secdelerden değildir, 
bunu da Şafii, demiştir, /kincisi: Vacip secdelerdendir, bunu da Hbu 
Heınife, demiştir. İmam Ahmet'ten de iki rivayet vardır. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Secdesinde kırk gün kaldı, başını ancak farz namaz 
veya zaruri ihtiyacı için kaldınrdı. Yemez içmezdi, toprak yere gelen kı- 
sımlannı yara etti, gözyaşlanndan ot bitti. Secdesinde şöyle derdi Ey 
Da^rud'un Rabbi, Davud öyle bir kaydı ki doğu ile batı arasından daha 
uzağa düştü. Mücahit de şöyle demiştir: Gözyaşlanndan ot bitti, öyle 
ki boyunu geçti. Sonra Rabbine şöyle seslendi: Rabbim, aJnım yara 
oldu, gözyaşlarım kurudu, Davud ise hatasından zerre dönmedi. 
Kendisine şöyle seslenildi: Aç mısın yedirelim, hasta mısın şifa vere
lim, mazlum musun intikammı alalım? O zaman öyle sesli bir agiadı 
ki biten her şey harekete geçti, işte o zaman Allah onu bağışladı. Sabit 
el -  Bünani şöyle demiştir: Davud yedi kıl döşek aldı, içlerini külle dol
durdu, sonra o kadar ağladı ki gözyaşlan onlan delip geçti. Gözyaşı ka- 
nşmadık hiçbir şey içmedi. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: 
Kendisine şöyle nida edildi: Ey Davud, başını kaldır, biz seni bağışla
dık. Başını kaldırdı, ihtiyarlamış, titrer hale gelmişti.

“Ve enabe”: Bunun manası: Günahından tövbe ederek Rabbine 
döndü, demektir. "Bizde onun bu hareketini bağışladık": Yani giına- 
hını demektir. "Gerçekten onun için yanımızda yakınlık vardır": İbn 
Kuteybe: İleri bir derece ve yakınlık vardır, demiştir.

“Dönüş güzelliği": Mukatil: Bu da Allah Teala'mn onun için cen
nette hazırladığı şeydir, demiştir,

"Ey Davud ": Bunun manası: Ey Davud, dedik "şüphesiz biz seni kıl
dık" yani seni yaptık “yeryüzünde halife": Yani kulların işlerini bizim 
adımıza idare edersin, sanki bizim halifemiz gibisin. "İnsanlar arasında 
hak ile hükmet": Yani adaletle demektir. "Hevese uyma": Yani aziz ve 
çelil olan Allah’ın emrine ters düştüğü zaman keyfine uyma, demek
tir. "Sonra seni Allah'ın yolundan saptınr": Yani dininden, demektir. 
"Innellezine yedilJune”: Ebu Nehik, Ebu Hayve ve tbn Yamur, yenin 
zammesiyle "yudıUune" okumuşlardır.

"Hesap gününü unutmalarından dolayı": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Hesap günü için amel etmeyi bırakmalarından. Bunu da 

Süddi, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: O gün için amel etmeyi bı
rakıp da unutanlar gibi olmalarından dolayı.
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İkincisi: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir; Hesap gü
nünde onlar için şiddetli azap vardır, unuttuklarından dolayı, yani 
adaletle hükmetmeyi, bu da İkrime’nin görüşüdür.

27 -  Biz, göğü, yeri ve ikisinin arasındakîleri boşuna yaratmadık. 
Bu, kafirlerin zannıdır. Kafirlere ateşten dolayı eyvahlar olsun!

28 -  Biz iman edip iyi şeyler yapanları yeryüzünde bozguncular 
gibi kılar mıyız yahut takva sahiplerini kötüler gibi kılar mıyız?

29 -  (Bu), ayetlerini iyice düşünsünler ve saf akıl sahipleri de öğüt 
alsınlar diye sana indirdiğimiz mübarek bir kitaptır.

“Biz yeri, göğü ve ikisinin arasındakileri boşuna yaratmadık": Yani 
faydasız, demektir. “Bu, kafirlerin zannıdır": Yani bunlar boş yere ya
ratılmıştır zannederler: aslında sevap ve azap için ycuatılmıştır.

"Biz iman edenleri kılar mıyız? ': Mükaıil şöyle demiştin Kureyş ka
firleri m ü’minlere: Bize ahirette sb.e verilenin aynısı verilir, dediler, bu
nun üzerine bu ayet indi. îbn Saib de şöyle demiştir: Bedir savaşında 
düello eden altı kişi hakkında indi: Hazret! Ali radıyallahu anh, Hamza 
radıyallahu anh, Ubeyde bin el -  Haris radıyallahu anh, Ulbe, Şeybe ve 
Velid bin Utbe. Bunları günah işledikleri için yeryüzünde bozguncu
luk etmekle zikretti, mü minleri ise şirkten korundukları için müttakiler 
olarak isimlendirdi. Ayetin hükmü ise geneldir.

"Kitab”: Yani hazakitab demektir ki Kur'an'ı kastediyor. Biz de be
reketin manasını F.nam suresi, ayet: 92’de anlatmış bulunuyoruz.

"Liyeddebberu ayatihi": Asım bir rivayette, te ve dal da şeddesiz 
olarak "litedebberu ayatihi" okumuştur ki içindekileri iyice düşün
sünler de sağlamlığı kafalarına yer etsin. "Öğüt alsınlar diye" içindeki 
nasihatlerden "saf akıl sahipleri"; Bunun açıklaması Had d: 19'da geç
miştir.
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30 -  Davud'a Süleyman'ı bağışladık. (Süleyman) ne güzel kuldul 
Gerçekten o, (Allah’a) çok dönendi.

31 -  Hani, ona akşamüzeri safin koşu atlan arz edilmişti.
32 -  ''Gerçekten ben, hayır sevgisini RabbImİn zikrinden iste

dim” demişti”. Nihayet (atlar) perde ile kayboldu.
33 -  "Onları bana çevirin*'. Bacaklarını ve boyunlannı sıvazla

maya başladı.
34 -  Andolsun, gerçekten Süleyman'ı denedik ve tahtının üs

tüne bir ceset attık. Sonra da (tahtına) geri döndü.
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35 -  “Rabbim, beni bağışla. Bana öyle bir mülk lütfet ki benden 
sonra kimseye layık olmasın. Şüphesiz sen, evet sen, çok lütufkâr- 
sın!" dedi.

36 -  Ona rüzgarı ram ettik (emrine verdik). İstediği yere emri ile 
yumuşakça akıp giderdi.

37 -  Şeytanları, her yapıcı [bina ustası) ve dalgıcı da.
38 -  Zincirlere bağlanmış başkalarını da.
39 -  Bu verglmizdir; artık İster ver yahut hesapsız tut (dedik).
40 -  Gerçekten onun için yammızda elbette bir yakınlık ve dönüş 

güzelliği vardır.
41 -  Kulumuz Eyyub'u da an. Hani, Rabbine: "Şüphesiz bana şey* 

tan bir yorgunluk ve bir azap dokundurdu" diye seslenmişti.
42 -  "Ayağını yere vur, İşte yıkanacak ve içecek soğuk blt̂ ' (su, de

dik).
43 -  Ona bizden bir rahmet ve saf akli sahipleri için bir öğüt ol' 

mak üzere ailesini de onlarla beraber bir mislini de bağışladık.
44 -  "Eline bir demet sap al; onunla (karına) v u r  ve yeminini 

bozma" (dedik). Gerçekten biz onu sabırlı bulduk. (O) ne güzel 
kuldu! C^rçekten o, (Rabbine) çok yönelen idi.

"Ne güzel kul idi": Yani Süleyman.
"Evvab (çok dönen)” hakkında da Isra suresi, ayet; 25'de bazı gö

rüşler geçmiştir. Buraya en münasip olanı ise, onun gösterdiği dalgınlık 
ve gafletten dolayı tövbe ile Allah'a çok dönen olmasıdır.

"iz unda aleyhi biyaşiyyi”: Aşiyy zevaldan sonrasıdır, safinat da at
lardır Safınatın manasında da iki görüş vardır:

Birincisi: Üç ayağı üzerine durup, ön veya arka ayaklarından biri
nin de ucuna basan, demektir. Mücahit ile tbn Zeyd bu manaya kail ol
muşlar; Zeccac da bunu tercih etmiş ve şöyle demiştir: Genellikle at 
böyle ayakta durur ve böyle yaparak dinlenir. Şair şöyle demiştir:

Safın durmaya alışmış, öyle kî
Üç ayağı üzere durmaktan birini kırık sanırsın.
İkincisi: O, ayakta duran demektir, ister üç ayak üzerinde dursun 

isterse başka türlü dursun. Ferra şöyle demiştir; Arapları bu anlayışta 
gördüm. Şiirleri de onun özellikle duruş olduğunu gösterir, tbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Safin, Arap dilinde ayakta duran at ve sai
redir. Şu hadis de ondandır: "Kim insanlann, önünde ayakta durma-
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lannı isterse, cehennemdeki yerine hazırlansın".' Hadiste geçen sufun: 
Devamlı ayakta duranlar, demektir.

Ciyad ise: Hızlı koşan demektir Atların ona arz edilme sebebinde 
de dört görüş vardır:

Birincisi: Ona arz edildi, çünkü bir düşmanı ile cihat etmek iste
mişti. Bunu da Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh, demiştir.

Onlar deniz hayvanianndandı. Hasen şöyle demiştir: Bana 
ulaştığına göre onlar denizden çıkmıştı, kanatlan vardı. İbrahim Te^mi 
de şöyle demiştir: Kanatlı yirmi al idi, İbn Zeyd de: Şeytanlar onları 
kendisi için denizden çıkarmıştı.

Üçüncüsü: Unlar babası Davut aleyhisselam’dan miras kalmış ve 
ona arz edilmişti. Bunu da Vehb bin Münebbih ile Mukatil, demişlerdir.

(dördüncüsü: O bir ordu ile savaştı, onu yendi ve atlan ganimet ola- 
reik aldı; onlan istedi, kendisine arz edilip sunuldu. Bunu da İbn Saib, 
demiştir.

Sayılannda da dört görüş vardır: Birincisi: On üç bindir, bunu da 
Vehb, demiştir. İkincisi: Yirmi bindir, bunu da Said bin Mesruk, de
miştir. Üçüncüsü: Bin attır, bunu da İbn Saib ile Mukatil demişlerdir. 
Dördüncüsü: Yirmi attır, bunu da İbrahim et -  Teymi'den zikretmiştik.

Müfessirler şöyle demişlerdir: Güneş batıncaya kadar adar ona arz 
edildi (gösteri yapıldı); ikindi namazım kaçırdı. Kendisi heybetli biri idi, 
kimse ona bir şey söyleyemezdi, o nedenle hatırlatmadılar, o da 
unuttu. Güneş kaybolunca namazı hatırladı: "Fekale inni ahbebtü" 
dedi. Hicaz haİkı ile Ebu Amr "inniye" şeklinde yeyi feiha ile okumuş
lardır. "Hayır sevgisi"nde de iki görüş vardır: Birincisi:O, mal sevgisi
dir bunu da Said bin Cübeyr ile Dahhak, demişlerdir. İkincisi: At sev
gisidir, bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. İki görüşte aynı manaya 
varır, çünkü hayırdan hayli kastetmiştir ki o da maldır. Ferra şöyle de
miştir: Araplar bayie [ata) hayr derler Zeccac da şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de Zeydülhayl’in adını 
Zeydülhayr'la değiştirdi. ‘Ahbebtü 'nün manası da: Hayır sevgisini 
Rabbimîn zikrine tercih ettim, demektir. Zeccac'tan başkası da şıiyle 
demiştir: "An" "ala” manasınadır Bazılan da, mananın: Beni Rabblmin 
zikrinden alıkoydu anlamına gelme ihtimali de vardır demişlerdir 
Ebu Ubeyde de, kelamın manası: Ahbebtü hubbendir, sonra hubb'u 
hayra muzaf kılmışnr, demiştir tbn Kuteybe de şöyle demiştir: Hayl'e

5 -  Hadisi bu lafızla görmedik, benzer lafızlar için bkz. Ebu Davud. hadis no. S229: 
Ahmed, Müsned, 4/91.
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hayr denilmesi onda hayır olduğu içindir. Müfessirlcr Rabbinin zik
rinden murat edilenin ikindi namazı olduğu üzerindcdirler. Bunu da 
Hazret! Ali, Ibn Mes'ud, Katade ve diğerleri demişlerdir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Bilmiyorum, o zamanlar ikindi namazı farz mı idi de
ğil miydi? Ancak atların sunulması onu Allah’ı zikrettiği vakitten alı
koymuştu. "Nihayet atlar perde ile kayboldu”: Musannif Ibn Cevzi 
der ki: Dilciler, perdeden güneşi kastederler, o da hiç geçmedi. Bu 
düşünceye yeteri kadar akıl yorduklarını sanmıyorum, çünkü ayette 
güneşe delil vardır, o da “âşiy" kelimesidir. Onun manası, atlar ona gü
neşin zevalinden sonra arz olundu, güneş de perdenin arkasına çekildi, 
demektir Bir şey daha önce zikredilmedikçe veya zikrine dair bir de
lil geçip de zikredilmiş gibi olmadıkça zamir kullanılmaz. Hicab ise, bir 
şeyi gözlerden gizleyen engeldir.

"Onları bana çevirin”: Müfessirler şöyle demişlerdir: At gösterisi 
onu namazdan meşgul edip de o da vakti çıktıktan sonra kılınca, 
üzüldü ve kızdı, "onları bana çevirin" dedi. Yani atları bana getirin, 
dedi. "Fetafika": Ibn Kuteybe: Akbele "meshan”, Ahfeş de: Yemsehu 
meshan, demiştir.

Suk ise, sak'm çoğuludur, mesela duur ve dar gibi. Ibn Kesir hemze 
ile su'k okumuştur. Ebu Ali de hemzesiz daha güzeldir, demiştir. Ebu 
Imran el -  Cevni ile Ibn Muhaysın, ruus vezninde "bissuukı” oku
muşlardır Burada mesihten murat edilen şeyde de üç görüş vardır:

Birincisi: Onları kılıçla vurmaktır, Übey bin Ka’b, Resuiullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem’den kılıçla vurdu, dediğini rivayet etmiştir 
Mücahit dc Ibn Abbas’tan: Atların boyunlannı ve bacaklarını kılıçla sı
vazladı, demiştir. Hasen, Katade ve tbn Saib de; Boyun ve bacaklarım 
kesti, demişlerdir. Bu da Süddi, Mukatil, Ferra, Ebu Ubeyde, Zeccac, 
Ibn Kuteybe, Ebu Süleyman Dımeşki ve cumhurun tercihidir

/fcmc/sı; Atların yelelerini ve diz arkası kirişlerini onlan sevmek için 
sıvazladı. Bunu da Aliy bin Ebi Talha. Ibn Abbas’tan rivayet etmiştir. 
Mücahit de: Eliyle sıvazladı, demiştir Bu da Ibn CerirTaberi ile Kadı 
Ebu Yala’nın görüşüdür.

Üçüncüsü: O atların bacak ve boyunlannı dağladı ve onları Allah 
yoluna vakfetti. Dunu da Salebi naldetmiştir.

Müfessirler birinci görüş üzerinde durur, ikinci görüşe itiraz eder
ler ve: "Onu namazdan alıkoymakla onlan sevmek için yelelerini sı
vazlamak arasında ne münasebet var?" derler "Onlan sevmek için" sö
zünün Ibn Abbas'tan sabit olduğunu bilmiyorum. Mücahid'in: Eliyle 
sıvazladı, sözünü de boyunlarını vuıma anlamına almışlardır
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Eğer: ' Birinci görüş de tutarlı degUdir. hayvanın günahı yoktur, ona 
nasıl ceza verdi ve onları öldürmekle yüreğini soğuttu?” denilirse,

Cevap şeyledir: O mutlaka kendisi için mubah olan bir şeyi yap* 
mıştır. Bizim şerialimizde men edilen bir şeyin ona mubah olması ca - 
izdir. Üstelik onlan kestiği zaman kurban oldu, at eti yemek de caiz* 
dir. Bir kusur söz konusu değildir. Vehb bin Münebbih de şöyle 
demiştir: Bacak ve boyunlannı vurunca Allah Teala bu hareketini mak
bul saydı, onun yerine ona rüzgan musahhar kıldı. O görünüş bakı
mından daha güzel, yürüyüş bakımından daha hızlı ve konuşma ba
kımından daha dikkat çekicidir.

“Andolsun, gerçekten Süleyman’ı denedik”: Yani mülkünü elinden 
almakla onu sınava çektik ve imtihan ettik. 'Tahtının üzerine attık"; Yani 
kürsüsünün üzerine demektir, "bir ceset”: Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: O ceset şeytandır, bunu da İbn Abbas ile cumhur, de
mişlerdir.

O şeytanın adında da üç görüş vardır: Birincisi: Sahr'dır, bunu el -  
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Alimler onun azgın olup 
Süleyman’a itaat etmediğini zikretmişlerdin /kmc«J.*Asaf tır, bunu da 
Mücahit, demiştir, ancak o ism-i azami bilen Asaf değildir; fakat bazı 
tefsir nakilcileri onun kitaptan bilgisi olan Asaf olduğunu söylemiş
lerdir. Süleyman imtihan edilince mühür elinden düştü, parmagınca 
durmadı, Asaf: Allah tövbeni kabul edinceye kadar ben yerine geçerim, 
dedi, onun yerine geçti, ülkeyi güzel idare etti. Bu, doğru değildir, hiç 
güvenilir bir kimse de bunu dememiştir. Üçüncüsü: Habkık'tır, bunu 
da Süddi, demiştir. Mana da şöyledir; Onun mülkünde tahtının üzerine 
bir şeytan oturttuk. "Sonra döndü”;

Neden döndüğünde de iki görüş vardır: Birincisi: Günahındiin 
tövbe etti. İkincisi: Mülküne geri döndü, bunu daDahhak, demiştir.

Süleyman’ın bununla imtihan edilmesinde de beş görüş vardır: 
Birincisi: Onun Cerade adında bir kansı vardı, o kadınla bazı akraba- 
lan arasında anlaşmazlık çıkmıştı, onlann arasında adaletle hükmetti, 
ancak kadın tarafının kazanmasını istedi. Bundan dolayı eşit düşün
mediği için cezalandırıldı. Allah Teala, sana bela gelecektir, diye vah- 
yetti. O da gökten mi veyahut yerden mi geleceğini bilemedi. Bunu da 
Said bin Cübeyr, ibn Abbas'tan rivayet etmiştir. îkincisi: Onun eşi 
Cerade en gözde kansı idi, bir gün ona: Kardeşimle filancanın 2U'asında 
dava vardır, onun lehine hüküm vermeni istiyomm, dedi. O da, peki, 
dedi, fakat yapmadı. Bu dediğinden dolayı imtihan edildi. Bunu da 
Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Eşi Cerade’yi bir savaşta esir etmişti, o



s Ll l .T 3â /  SAİ) SURHSİ Z67

kralın kızı idi, Müslünıan oldu. Onun yanında gece gündüz ağlardı» ona 
durumunu sordu, o da: Babamı ve eski günlerimi hatırlıyorum; eğer 
şeytanlara emredersin de evimde onun bir heykelini yaparlarsa, 
onunla teselli olurum, dedi. O da yaptı. Kadın, Süleyman dışarı çıktığı 
zaman hizmetçileriyle birlikte ona kırk gün secde ettiler. Süleyman 
bunu öğrenince o heykeli kırdı, kadını ve nedimelerini de cezalandırdı. 
Sonra evinde olanlardan dolayı tövbe istiğfar ederek Allah'a yalvardı. 
Bu nedenle m ührüne şeytan musallat oldu. Bu da Vehb bin 
Münebbih'in görüşüdür. Dördüncüsü: O üç gün halka görünmedi, 
Allah Teala da ona şöyle vahyetti. Ey Süleyman, sen üç gün halktan giz
lendin, kullarımın işlerine bakmadın, mazlumun hakkını zalimden 
almadın. Bu nedenle mührüne şeytan musallat oldu. Bunu da Said bin 
Müseyyeb, demiştir, O kadınlarından birine hayız veya başka
bir durumda yaklaştı. Bunu da Hasen, demiştir.

îfcincisi: Kürsüsüne atılan cesetten maksat doğan bir çocuğudur; 
şeytanlar toplandılar, birbirlerine: Eğer bu çocuk yaşarsa, başımız be
ladan kurtulmaz, ey iyisi onu öldürmek veya geri zekalı yapmaktır, de
diler. Allah da onu şeytanlardan korktuğu için kınadı. O çocuk öldü, 
kürsüsünün üzerine ceset olarak atıldı. Bunu da Şabi, demiştir.

Müfessirler birinci görüşün üzerindedirler. Biz de cumhurun gö
rüşüne göre imtihan kıssasını anlatacağız.

İMTİHAN laSSASINA İŞARET
Alimler Süleyman’ın mührünün nasıl gittiği hususunda iki görüş 

belirterek ihtilaf etmişlerdir:
Birincisi: O deniz kıyısında oturuyordu, elinden denize düştü, 

bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir.
İkincisi: Onu bir şeytan aldı, bunun da nasıl olduğunda dört görüş 

vardır:
Birincisi: O bîr gün hamama gitti, mührü yatağının altına koydu, 

şeytan da gelip onu alarak denize attı. Şeytan: Allah’ın nebisi benim, 
dedi. Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir.

İkincisi: Süleyman, şeytana: "Siz insanlan nasıl kandınyorsunuz?" 
dedi. O da mührünü bana göster, sana anlatayım, dedi. O da mührünü 
ona verdi, üöylece Süleyman’ın mülkü gitti. Şeytan da tahtına kondu. 
Bunu da Mücahit, demiştir

Üçüncüsü: Hamama gitti, yüzüğünü en güvendiği karısının yanına 
bıraktı; şeytan ona geldi, Süleyman'ın şekline büründü, ondan mührü
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aldı. Süleyman çıkınca ondan mührü istedL o da: Sana vermiştim, 
dedi. Süleyman kaçtı, şeytan da gelip mülkün üzerine oturdu. Bunu d.i 
Said bin Cübeyr, demiştir.

Dördüncüsü: Hamama gitti, mührünü şeytana verdi, şeytan da 
onu denize attı. BöyJece Süleyman'ın mülkü gitti, şeytan da onun su
retine büründü. Bunu da Katade, demiştir.

Şeytan kıssası da şöyledir: Müfessirler şöyle anlatmışlardır: (3 
mührü alınca denize attı, Süleyman'a benzedi, tahtının üzerine 
oturdu. Memleket meselelerine bakmaya başladı. Süddi şöyle demiş
tir: Süleyman'ın yerinden kaçana kadar onu denize atmadı. 
Süleyman'ın kadınlarına gelir miydi? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bunu yapamadı, bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 
tkincisi: Onlara adet günlerinde gelirdi; onlar da bundan hoşlanma
dılar. Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. Birincisi doğrudur. Şöyle 
demişlerdir: Bozuk kararlar verirdi, caiz olmayan hükümler beyan 
ederdi. İsrail oğulları bundan hoşlanmadılar, birbirlerine: Ya siz ölü
sünüz ya da kralınız ölüdür. Kadınlarına gidin, bunu sorun, dediler. 
Gittiler, kadınlan da: Vallahi biz de onun bu halini beğenmiyoruz, de
diler. Bela zamanı geçinceye kadar o haline devam etti.

Şeytamn Süleyman'ın mülkünden nasıl uzaklaştığı hususunda da 
dört görüş vardır:

Birincisi: Süleyman mührünü buldu, onu parmağına geçirdi. Soma 
gelip şeytanın saçından yakaladı, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir.

tkincisi: Süleyman mülküne dönüp de rüzgar, kuşlar ve şeytanlar 
ona gelince, o şeytan kaçıp denize girdi. Bunu da Mücahit, demiştir.

Üçüncüsü: Kırk gün geçince şeytan onun meclisinden uçup gini, 
bunu da Vehb, demiştir.

Dördüncüsü: tsrail oğulları onun halini beğenmeyence, gidip ona 
yakından baktılar, sonra Tevrat'ı açıp okudular; bunun üzerine şeytan 
önlerinden uçup gitti, kendini denize attı. Mühürde denize düştü, onu 
bir balık yuttu. Bunu da Süddi, demiştir.

Şeytanın ne kadar kaldığı hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Kırk gün. bunu da çoğunluk, demiştir, tkincisi: On dört gün, bunu tla 
Salebi nakletmiştir.

Süleyman aleyhisselam’ın kıssası da şöyledir: Yüzük elinden gi
dince, mülkü de gitti, o da kaçıp uzaklaştı. Mücahit şöyle demiştir: 
Yiyecek isterdi, vermezlerdi; Eğer beni tanısaydınız bana yemek ve
rirdiniz, ben Süleyman'ım, derdi. Onu kovarlardı. Sonunda bir kadın
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ona bir balık verdi, yüzüğünü onun karnında buldu. Said bin Cübeyr 
şöyle demiştir: Süleyman deniz kıyısına gitti, iki avcı buldu, çok balık 
avlamışlardı, bazı balıklar kokmuştu. Onlara gidip istedi, onlar da: Git 
şu balıklardan al, dediler, o da: Bana bundan vermeyin, dedi. Onlarsa 
dinlemediler. Bana verin, ben Süleyman'ım, dedi; onlardan bir adam 
sıçrayıp ona sopa ile vurmaya başladı. O da gidip o kokmuş balıklar
dan birkaç tane aldı. Bir balığın karnını yardı, baktı ki mührü. Hasen 
şöyle demiştir: Bana anlatıldığına göre kimse onu evine almadı, kırk 
gün tanınmadı. Yoksul bir kadının yanma giderdi, bir gün nehir ke
narında iken bir balık buldu, onu o kadına getirdi. Kadın balığın kar
nını yarınca mühürle karşılaştı. Dahhak da şöyle demiştir: Bir kadın
dan balık aldı, kamım yarınca mührünü buldu.

Mülkünden ne kadar uzak kaldığında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Kırk gündür, nitekim bunu Hasen'den zikretmiş bulunuyoruz. İkincisi: 
Elli gündür, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Müfessirler şöyle de
mişlerdir: Mührü parmağına geçirince, Allah ona heybetini ve mül
künü geri verdi. Kuşlar onu gölgeledi, hangi cin, kuş, taş ve ağaçla kar
şılaştı ise ona secde ettiler, Nihayet sarayına geldi. Süddi şöyle demiştir 
Sonra o şeytana adam gönderdi, getirdiler, onu demir bir sandığa koy
malarını buyurdu. Sonra onu içine koyup kilitledi. Mührü ile de mü
hürledi, sonra denize atılmasını emretti. O kıyamete kadar orada ka
lacaktır. Vehb de şöyle demiştir; Bir kayayı oyup onu içine koydu, 
sonra da onu demir ve kurşunla bağladı, sonra da onu denize attı.

"Vehebli mülken layenbeği liehadin min badiye"; Nafı ile Ebu Amr 
badiye’nin yesini fetha ile okumuşlardır. Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Bana öyle bir mülk ver ki, benden sonra kimsede olma
sın. Bunu Mukatil ile Ebu Ubeyde, demişlerdir. Buharı ve Müslim, 
Ebu Hureyre hadisinden Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’in 
şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Cinlerden bir ifrit, gece bana tebel
leş oldu, namazımı bozmak istedi. Allah bana imkan verdi, onu yaka
ladım, onu mescidin sütunlarından birine bağlamak istedim. 
Hepinizin onu görmesini arzu ettim. Sonra kardeşim Süleyman’ın: 
"Bana öyle bir mülk lütfet ki benden sonra kimseye nasip olmasın " sö
zünü hatırladım; onu rezil vaziyette bıraktım.’’

İkincisi: Ben hayatta iken onu elimden almak kimseye nasip ol
masın, nitekim tahtına oturan şehlan öyle yapmıştı. Dunu da Hasen ile

6 -  Buharı, Salat, bab. 75; AIkkİİsu’I Enbiya, bab. 40; Tefsirii .sure Sad, bab, 3H: Müslim, 
Mfsacid, hadis no. .19, /\hmed, Müsned, 2/29Ö,
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Kacade, demişlerdir. Neden böyle bir mülk istedi? Bağışlandığım bil
mek ve duasını kabul etmekle Allah katındaki itibarını öğrenmek içir. 
Bunu da Dahhak, demiştir. Bu duayı ettiği zaman mülkünde rüzgarla 
şeytanlar yoktu. “Fesehhama lehurriha": Ebu1 -  Cevza, Ebu Cafer ve 
Ebu’l -  Mütevekkil cemi sığasıyla “erriyaha" okumuşlardır.

“Yumuşakça (ruhaen): Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: İtaat ederek, bunu da el -  Avfı, İbn Abbas’tan rivayet et

miş; Hasen ile Dahhak da böyle demişlerdir, İkincisi: Hoş vaziyette, 
bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncnsıi. Yumuşîdcça, bu da reahavetten 
alınmıştır bunu da dilciler, demişlerdir.

Eğer: "Enbiya suresi, ayet: a i'de  onu fırtına şeklinde niteledikten 
sonra burada nasıl böyle sıfatladı?" denilirse,

Cevap şöyledir: Müfessirler şöyle demişlerdir: O bazen fırtınaya 
emrederdi, bazen de ılımlı esen rüzgara emrederdi. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: O istediği zaman şiddetlenir ve istediği zaman da yu
muşardı.

"İstediği yere (haysü esab)”: Yani hedeflediği ve arzuladığı yere de
mektir. Asmai şöyle demiştir: Araplaı: Esabe fülanun essavabe feahtael 
cevabe (doğru düşündü, yanlış cevap verdi) derler.

"Şeytanları da”: Yani şeytanları da emrine verdik, “bütün yapı usta
larını" ona istediği yapıyı yaparlardı, “dalgıçlan da": Denize dalar ona inci 
çıkarırlardı. "Başkalarını da": Yani diğerlerini ona müsahhar ettik, de
mektir ki onlar da azılı şeytanlardır. Onları da emrinde çalıştırdı, onları 
küfürlerinden dolayı zincire vurdu. Mukatil şöyle demiştir: Unları demire 
bağladı. Biz de mukarranine fılesfadi"nin manasını İbrahim suresi, ayet: 
49'da şerh etmiş idik. "Bu vergimizdir": Mana şöyledir; Ona: Bu vergi- 
mizdir, dedik. İşaret edilen (verilen) şey hususunda da iki görüş vardır:

Birincisi: O bütün verdikleridir. "Artık ver veya tut": İstediğine mal 
ver, istemediğine verme. Men (minnet): Sevabı beklenmeyen kim
seye vermektir.

İkincisi: O emrine amade kılman şe^danlara işarettir, mana da 
şöyledir: İstediğine salarak ihsanda bulun, istediğini de emrinde tut. 
Her iki görüş de tbn Abbas'tan rivayet edilmiştir.

"Hesapsız”: Hasen şöyle demiştir: Sana dünyada da ahireite de 
sorgu yoktur. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Sana kıyamet gü
nünde hesap yoktur. Kelamda takdim ve tehir olduğu da söylenmiştir 
ki, takdiri şöyledir; Bu hesapsız vergimizdir; artık ister ikram et, ister 
elinde tut.
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Bundan sonrasının tefsiri "bana şeytan dokundurdu” kavline ka
dar şuralarda geçmiştir: Sebe’: 37; Ra’d: 29; Enbiya: 83. Şeytanın do
kundurması da ona musallat edilmesidir. Başına gelen şeytana nisbet 
edilmiştir.

'Binusbin'’: Çoğunluk nunun zammesi ve şadın sükunu ile oku
muştur. Hasen, İbn Ebi Able, Ibn Semeyfa^ Cahderi ve Yakup da ikisi
nin fethi ile okumuşlardır. Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki gö
rüş vardır:

Birincisi: Eşittir, Ferra şöyle demiştir: Onlar rüşd ve reşed, udm ve 
adem, hüzn ve hazen gibidir Ibn Kuteybe ile Zeccac da böyle demiş
lerdir. Müfessirler: Nusubtan maruz kaldığı sıkıntı murat edilmiştir, de
mişlerdir

îkincisi: Şadın sükunu ile nusb: Şer harekeli olarak nuusub da: 
Bitkinliktir. Bunu daEbu Ubeyde, demiştir

Hazreti Aişe, Mücahit, Ebu îmran. Ebu Cafer Şeybe, Ebu İmarc de 
Hafs’tan rivayet ederek nunun ve şadın, ikisinin de zammı ile oku
muşlardır. Ebu Abdurrahman es -  Sülemi, Ebu'l -  Ce\rza ve Hübeyre de 
Hafs’tan rivayet ederek nunun fethi ve şadın sükunu ile "binasbin” 
okumuşlardır

Azaptan ne kastedildiğinde de iki görüş vardır: Birincisi: O yaka
landığı hastalıktır. îkincisi: O malının ve evladının alınmasıdır

“Vur": Yani yere, demektir "ayağınla”: Hakettül ferese de bundan 
gelir. O da vurdu, bir su pınarı fışkırdı. Aziz ve çelil olan Allah'ın "işte 
yıkanacak ve içecek soğuk bir su” dediği budur Ibn Kuteybe şöyle de
miştir: Mugtesel, sudur, aynı zamanda yıkanılır da, Hasen de şöyle de
miştir: Ayağı ile vurdu, bir pınar kaynadı, onda yıkandı. Sonra kırk ar
şın kadar gitti, ayağını bir daha vurdu, bir pınar dalıa kaynadı, ondan 
da içti. Ulemamn çoğunluğu iki defa vurduğu, ondan da iki pınar kay
nadığı; birinden yıkandığı, diğerinden de içtiği üzerindedir

“Eline bir demet al": Eğer Allah şifa verirse karısına yüz değnek vu - 
racagına yemin etmişti. Bu yemin sebebinde de üç görüş vardır:

B i rmc/sf; İblis, Eyyub’un karısının yoluna doktor kılığında oturdu, 
kadın ona: "Ey Allah'ın kulu, burada derde müptela biri vardır, onu te
davi edebilir misin?" dedi. O da: İsterse ona şifa veririm, ancak iyileş
tiği zaman, sen şifa verdin demek şartıyla, dedi. O da gelip kocasına ha
ber verdi, o da: O şeytandır, yemin olsun ki eğer Allah bana şifa verirse, 
sana yüz değnek vururum, dedi. Bunu da Yusuf bin Mihran, Ibn 
Abbas'tan rivayet etmiştir.
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îkincisi: İblis kadınla karşılaştı: Bunu Eyyub’a yapan benim, ben yer 
tannsıyım, ondan aldıklarım elimdedir, gel, sana göstereyim, dedi. Onu 
biraz götürdü, sonra gözünü boyadı; ona derin bir vadi gösterdi; içinde 
Eyyub'un ailesi, çocukları ve malları vardı. Kadın gelip Eyyub’a haber 
verdi, o da: O şeytandır, yazıklar olsun sana, onun sözünü nasıl dinle
din? Allah’a yemin ederim ki, eğer Allah bana şifa verirse, sana mutlaka 
yüz sopa vururum, dedi. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir.

Üçüncüsü: İblis, Eyyub'un kansma bir kuzu getirdi: Bunu benim 
için boğazlasın, iyi olur, dedi. O da bunu haber verdi, Eyyub da, ona 
sopa vuracağına yemin elli. Biz de bunu Enbiya suresi, ayet; 83’ıe 
Hasen’den zikretmiştik.

Digs'a gelince: Ferra şöyle demiştir: O, yaş ot gibi şeylerden yapıl
mış demektir. Şöyle de demiştir: Gövdesi üzere kalkar uzar da sen de 
onu toplarsan, işte o digs'tır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O kürdim 
ve çöplerden oluşmuş bukettir. Zeccac da şöyle demiştir: O taze ot, ko
kulu bitkiler vb. gibi demettir. Müfessirler şöyle demişlerdir; Allah 
onun karısını güzelce sabrettiği için mükafatlandırdı, onun dayağım 
kolaylaştırdı; Eyyub dayüz çÖp topladı, yüz başak da denilmiştir, onun 
hasırotu olduğu, aynkotu olduğu da söylenmiştir, üzerinde salkımlar 
olan üzüm dalı olduğu denilmiştir; onlarla bir defa vurdu, yemini ye
rine geldi. Bu ona has mıdır yoksa değil midir? Bunda da iki görüş var
dır: Birincisi: O geneldir; İbn Abbas, Ata bin Ebi Rebah ve İbn Ebi 
Leyla böyle demişlerdir. îkindsi: O Eyyub’a hastır, bunu da Mücahit, 
demiştir.

Hüküm: Alimler şunda ihtilaf etmişlerdir; Bir kimse kölesine >üz 
sopa vuracağına yemin etse de onları bir araya getirip hepsi ile birden 
vursa; Malik ile Leys bin Sa'd: Yemini bozulur, demişlerdir. Bizim ar
kadaşlarımız da böyle demişlerdir. Ebu Hanife ile Şafii de şöyle de
mişlerdir: Bir vuruşta hepsi değerse, yemini yerine gelir, delilleri de 
Eyyub aleyhisselam kıssasının genel oluşudur.

“Gerçekten biz onu sabırlı bulduk"; Yani ona verdiğimiz belaya 
karşı sabırlı, demektir.
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45 -  Eller ve gÖzJer sahipleri kullarıınız İbrahim, tshak ve 
Yakub’u an.

46 -  Gerçekten biz onlan yurdu hatırlama hasletiyle halis kıldık.
47 -  Gerçekten onlar elbette seçilmiş hayırlı kimselerdendir.
48 -  İsmail, Elyesa ve ZülkiO'l de hatırla. Hepsi de iyilerdendir.
49 -  Bu bir zikirdir. Gerçekten müttakiler için elbette dönüş gü

zelliği vardır.
5 0 - Kapıları onlar için açılmış Adn cennetleri (vardır).
51 -  Orada (koltuklara) yaslanırlar. Orada bir-çok meyve ve içe

cek isterler.
52 -  Yanlarında gözlerini (kocalarına) diken yaşıt (cennet 

kadınları) vardır.
53 -  Bu. hesap günü İçin size va’dolunan şeydir.
54 -  Şüphesiz bu bizim nzkınuzdır ki onun için tükenme (diye bir 

şey] yoktur.
"Vezkür ibacİena": Ibn Abbas, Mücahid, Humeyd, İbn Muhaysın ve 

İbn Kesir, İbrahim aleyhisselam'a işaret ederek "abdena" okumuşlar; 
İshak ile Yakub’u da ona atfetmişlerdir; çünkü o asildir, unlarsa onun 
evlatlarıdır. Mana da şöyledir: Onların sabırlarını an; İbrahim ateşe 
atıldı, tshak kurban edilmek istendi, Yakub gözünün gitmesine sabretti 
ve evladını kaybetmekle müptela oldu, İsmail’i onlarla saymadı, çünkü 
o, onlar gibi derde mübtela olmadı*

“Eller sahipleri": Yani taatte kuwet demektir, “gözler’’ din ve ilimde 
basiret sahipleri demektir. İbn Ccrir şöyle demiştir: Ellerin zikredilmesi 
misaldir, şöyle ki elle kavranılır, kavrama ile de fonksiyonların gücü bi
linir. Bunun içindir ki güçlü kimseye: El sahibi, denilmiştir. Gözden de 
kalp gözü kastedilmiştir. Eşya da onunla tanınır. İbn Mes’ud, Ameş ve 
İbn Ebi Able her iki halde de yesiz olarak "ülii eydi” okumuşlardır. Ferra 
şöyle demiştir: Bunun iki izahı vardır: Birincisi: Okuyuvu "eleydî” de
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mek istemiş, yeyi atmıştır ki bu doğrudur, mesela elcevari ve elmünadi 
gibi. İkincisi: Kuvvet ve destekten gelmesidir, mesela “onu Ruhulkııds 
ile destekledik ' (Bakara: 87) ayetinde olduğu gibi.

“Gerçekten biz onları halis kıldık": Yani onJan seçtik ve halis kim
seler kıldık; özel bir hayır hasletiyle de tek kıldık. Sonra onu da; “Yurdu 
hatırlama" diye açıkladı.

Burada yurtlan murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ahirettir. İkincisi: Cennettir.

Zikra üzerinde de iki görüş vardır:
Birincisi: O zikirdendir, buna göre mana şöyle olur: Onları ahireti 

zikirle halis kıldık; onların başka zikri yoktur. Bunu da Mücahit, Ata ve 
Süddi, demişlerdir Fudayi bin tyad rahmetullahi aleyh şöyle derdi: O 
kalpte devamlı bulunan korkudur.

İkincisi.’O hatırlatmadır, mana da şöyledir: Onlar insanları ahiıete 
ve Allah Teala’ya ibadete davet ederler. Bunu da Katade, demiştir.

Nafi, "bihalisati zikreddar" şeklinde okumuş, "halisaten"i "zik- 
reddar'a muzaf etmiştir. Ebu Ali şöyle demiştir: Tenvinli okuyanın iki 
şıkka ihtimali vardır: Birincisi: ‘'Zikra’’nın “halisaten“den bedel ol
ması, takdir de şöyledir: Ahlesnahüm bizikreddar. İkincisi: Mananın 
şöyle olmasıdır: Ahlesnahüm bienyezküruddare bitteehhübi lilahircti 
vezhdüdi fiddünya. Kim muzaf okursa mana şöyledir; Onları yurdu, 
korku ile zikretmede samimi oldukları için halis kıldık. İbn Zeyd de 
şöyle demiştir: Onları cennetteki en üstün şeyle halis kıldık.

"Gerçekten onlar elbette katımızda seçilmiş kimselerdendir": "\'ani 
süzüp kirlerden temizlediğimiz seçkin kimselerdendir, demektir. 
"Ahyar" da: Seçip beğendiğimiz kimseler demektir.

"İsmail, Elyesa ve ZüDcill'i de hatırla": Yani üstünlük ve sabırlarım ha
tırla ki onların yoluna gidesin. Elyesa peygamberdir, yabancı bir isimdir. 
Onu da En'am: 85'te zikretmiştik. Zilkifl kıssasını da Enbiya suresi, syet: 
85’te şerh etmiştik. İsmail üzerinde de Bakara: I25'te konuşmuştuk. 
Mukatil, bu İsmail’in, İbrahim'in oğlu İsmail olmadığını iddia etmiştir.

"Bu bir zikirdir": Yani ve yad-ı cemildir, sonsuza kadar onunla 
anıhrlar. "Gerçekten müttakiler için elbette dönüş güzelliği vardır": 
Yani ahiretıe oraya dönecekleri güzel yer vardır, demektir.

Sonra bunu açıklayıp şöyle dedi: "Kapılan onlar için açılmış Adn 
cennetleri": Ferra şöyle demiştir: El- ebvabu'nun merfu okunması 
mananın şöyle olmasındandır: Müfettehaten lehüm ebvabuha. Araplar 
elif lamı izafete bedel kılar, şöyle derler: Merertü ala recülin hajenii 
ayni, kabihil enfi, mana şöyle demektir: Hasenetün aynuha, kabihiin
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enfuhu (yüzü güzel, burnu çirkin bir adama rastladım). Şuayet tc un
dandır: 'TeinncI cehaime biyel meVa" (Naziat: 39). Mana: Me’vabu, 
demektir. Zeccac da ayetin manası şöyledir, demiştir; Müfetteheton le- 
hümül ebvabu minha; bu durumda elif lam tarif içindir, bedel için de
ğildir. İbn Cerir de şüyle demiştir: Kapıların açık olmasını zikretmenin 
faydası şudur: Aziz ve çelil olan Allah o kapıların girenlerin eliyle de
ğil de emriyle açılacağını haber vermiştir. Hasen de şöyle demiştir: O 
kapılarla konuşulur: açıl, kapan, denir.

"Orada gözlerini kocalarına diken kadınlar vardır": Bunun izahı da 
Saffat: 48'de geçmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Etrab: Yaşıl, çok genç ve 
gayet güzel kadınlardır.

"Haza ma tuadun": Ebu Amr ile Ibn Kesir, ye ile okumuşlar, diğer
leri ise te ile okumuşlardır.

"I,iyc\mıil hisab": Lam “fi" manasınadır Nefad ise: Bitip tüken
mektir. Süddi de şöyle demiştir: Cennet rızkından her alındıkça yerine 
yenisi gelir

o  I " 5’'*'^ ' • i*» ̂

55 -  Bu (mii'minler içindir). Taşkınlar için elbette gidecek yerin 
en kötüsü vardır.

5 6 - Cehennem. Ona girerler. Ne kötü yataktır!
57 -  Bu (azabı), evet onu tatsınlar (td o) kaynar su ve İrindir.
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56 -  Daha o türden çift çift başka vardır.
59 -  Bu, sizinle giren bir gruptur. Onlara hoş geldin yoktur. 

Çünkü onlar cehenneme girecekler
60 -  Dedilen '*Hayır. Asıl size hoş geldin yolCi Onu bize siz takdim 

ettiniz. O, ne kötü karargahtır!'’
61 -  Dedilen "Ey Rabbimiz, bize bunu kim takdim etti İse onun 

azabını ateşte bir kat artır!”
62 -  Dedilen Kendilerini şerlilerden saydığımız birtakım adam

ları neden görmüyoruz?'’
63 -  "Onları alaya almış mıydık yoksa gözler onlardan kaydı mı?”
64 -  Şüphesiz cehennem halkının bu çekişmesi elbette bir ger

çektir.
65 -  De ki: "Ben ancak bir uyarıcıyım. Tek ve galip Allah'tan 

başka bir Tanrı yoktur”.
66 -  "Göklerin, yerin ve ikisinin arasındakilerin Rabbi, çok güçlü, 

çok bağışlayıcıdır”
"Bu”; Mana: Bu zikrettiğimiz, demektir "Şüphesiz taşkınlar içir": 

Yani kafirler için “elbette gidecek yerin kötüsü vardır”: Sonra bunu "ce
hennem" sözü ile açıkladı. Mihad ise: Yataktır. "Haza felyezukuhı "; 
Ferra. ayette takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir, demiştir: Haza ha
mi mün ve gassakun felyezukuhu. İstersen hamimi söz başı yaparsın, 
sanki: Haza felyezukuhu, sonra da: Minhü hamimün ve minhü gas
sakun. demiş gibi olursun. Tıpkı şairin şu sözü gibi:

Aîoca karanlık yerini sabah aydınlığına bırakıp da
Sebzeden uzakla^ıUnca, kiminin yatık, kiminin kesik olduğu gö

rüldü.
Hamim ise kaynar sudur. Gassak'ta da iki lügat vardır: Hamzc, 

Kisai, Halet ve Hafs, şedde ile okumuşlardır. Amma yetesaelun: 25 te 
de öyledir. Mufaddai da Amme yetesaelun suresinde onları izlemişi ir 
Diğerleri ise şeddesiz okumuşlardır, Gassak'ta dört görüş vardır:

Birincisi: O zemheri soğuğudur, bunu İbn Ebi TaJha, Ibn Abbas'tan 
rivayet etmiştir Mücahit şöyle demiştir: Gassak soğukluğundan taılı- 
lamayacak olan içecektir.

îkincisi: O cehennem halkının vücudundan akan sarı sudur, bunu 
da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Atıyye, Katade ve İbn Zeyd de 
böyle demişlerdir.

Vçüncüsü: Gassak cehennemde bir pınardır ki yılan, akrep vb. 
gibi bütün zehirlilerin zehri oraya akar Orada birikir; adamı getirir
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İçine daldırırlar, çıkar ki derisi ve eti kemiklerinden soyulmuş. 
Elbisesini nasıl sürürse etini de öyle sürür. Bunu da Ka’b, demiştir.

Dördüncüsü: O. onların akan gözyaşlarıdır Bunu da Süddi, demiş
tir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Casakitl aynü velcürhu denir. Ben dilci 
şeyhimiz Ebu Mansur’un İbn Kuteybe'den naklen şöyle dediğini oku
dum: Ebu Ubeyde Kur'an da Arapça'dan başka kelime olmadığını söy
ler ve şöyle derdi: Bu tesadüfen iki dilde bulunan bir kelimedir. Başkası 
da şöyle derdi; (bassak Türk dilinde soğuk ve kokmuş şey demektir. 
Bunun ğaseka yağsiku kökünden geldiği de söylenmiştir. Buna göre 
Arapça olur. Manasının da: Çok soğuk demek olduğu söylenmiştir. 
Cehennemliklerin gövdesinden akan İrindir, diyenlerde olmuştur.

“Veaharu": Ebu Amr ile Mufaddal, hemzenin zammı ve medsiz ola
rak "ve uhanı" okumuşlar; çoğul olan ezvac'ın sıfatı olduğu için çoğul 
yapmışlardır Diğerleri ise hemzenin fethi ve meddi ile tekil olarak oku
muşlardır. Delil olarak şöyle demişlerdir: Araplar aksiyon halindeki 
isme az ve çok sıfat verirler. Ferra şöyle demiştir: Azabu fülanin durubun 
şetta ve darbani muhtelifani, dersin. Eğer istersen ez\^cı hamim, gas- 
sak ve ahar'a sıfat yaparsı n, onlar üç tanedirler. En iyisi onu birine sıfat 
yapmaktır. Zeccac şöyle demiştir: Kim med ile “ve iham" okursa, mana; 
Ve azabun âharu demektir. “Min şeklîhi" de: Birinci gibidir, demektir. 
Kim de “uharu” okursa, mana: Ve envaun uharu, demektir. “Hzvac" da: 
Çeşit manasınadır. Ibn Kuteybe şöyle demiştir; “Min şeklihi" o çeşitten, 
"ezvac" da sınıflar, demektir. İbnCerirde şöyle demiştir: “Min şeklihi”: 
Yani kaynar su türünden demektir. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: “Ve 
uharu min şeklihi”: Zemheri soğuğudur. Hasen de şöyle demiştir; Allah 
Teala dünyada olan azabı zikredince, "ötürden başkası vardır" dedi, yani 
dünyada görülmemiş başkası vardır, demektir.

"Bu bir gruptur”: Bu, zebaniler küfürde ileri giden önderlere adam- 
lannı getirdikleri zaman dedikleri sözdür. Şöyle de denilmiştir: Hayır, 
bu meleklerin arka arkaya cehenneme getirdikleri ümmetlere dedik 
leri sözdür. Fevc: Cehennemdeki grup demektir, çoğulu da: Efvac'tır. 
Muktehim ise: Bir şeyin içine kendini atarcasına giren manasınadır, 
tbn Saib şöyle demiştir: Melekler onları demir topuzlarla döverler, 
onlar da kendilerini ateşin içine atarlar, o topuzlardan korktukian için 
onun içine zıplarlar. Melekler cehennemdeküere bunu deyince, onlar 
da: Onlara hoş geldin, yoktur, derler. Söz, bir tek kelammış gibi iç içe 
girmiştir. Aslında birincisi meleklerin, İkincisi cehennemliklerindir, 
bunun bir benzerini de "Iıyaleme enni lem ehunhu bilgeaybi’ kavlinde 
açıklamıştık (Yusuf: 52), Merhab ve mhb genişliktir, mana da: Yerleri
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geniş olmasın, demektir Araplar gelen bir kimseye: La merhaben bik, 
derler ki: Dünya başına dar gelsin» demektir. îbn Kuteybe de şöyle de
miştir: Merhaba ve chJen’in manası: Geniş yere, ailenin içine geldin, 
yabancılara degU. Artık rahat ol, canın sıkılmasın, demektir. Sehlen de: 
Düz yere geldin, engebeli yere değil, demektir. Bu dua yerinde kulla
nılır, nitcidm: Lekıyte hayren (hayır göresin) de böyledir. Zeccac şöyle 
demiştir; "Merhaben": “Rahubet biladüke merhaben ve sadefte mer
haben kavli ile mansuptur. Bu mananın başına "la*‘ getirilmiştir

"Çünkü onlar cehenneme gireceklerdir": Yani bizim gibi onlar da 
girecek ve sıcağını çekecekler, demektir. Oradakiler da onlara: “Hayır. 
Asıl size hoş geldin yok Onu bize siz takdim ettiniz, derler": Fğer biz: 
Bu, adamların, başkaniara sözüdür dersek, mana şöyledir: Küfrü bize 
siz yaldızladınız, demek olur. Eğer; O sonraki giren topluluğun ilk gi
ren topluluğa sözüdür, dersek, mana şöyle olur: Küfrü bize siz meşru 
kıldınız ve ilk önce onu siz başlattınız; bizden önce de cehenneme gir
diniz, "Ne kötü karargahtır": Yani orası ne kötü karargah ve konaktır

“Dediler: Rabbimiz, bize bunu kim takdim etti ise": Yani kim ka 
nunlaştırıp meşru kıldı ise “onun azabını ateşte bir kat artır": Bunu d:ı 
A'raf: 38’de şerh etmiş idik. Bunu diyenlerde iki görüş vardır: Birincisi: 
O, bütün cehennemdekilerin sözüdür, bunu da İbn Saib, demiştir. 
İkincisi: AsVdTin sözüdür, bunu da Mukatil, demiştir

"Dediler" yani cehennemdekiler, "kendilerini şerlilerden saydığı
mız birtakım adamları neden görmüyoruz?": Müfessirier şöyle de
mişlerdir: Ateşe girdikleri zaman bakarlar, dünyada kendilerine mu
halefet eden mü minleri görmezler; o zaman bunu derler. Mücahit de 
şöyle demiştir: Ebu Cehil cehennemde: “Suhayb nerede» Ammar nek
rede, Habbab’ın oğlu nerede. Bilal nerede?" der

"Ettehaznahüm sihriyyen": Ebu Amr, Hamze ve Kisai, haber tar
zında kesintisiz olarak "mineleşrarittehaznahüm" okumuşlardır ki, 
biz onları alaya aldık demektir. Bunlar hemzenin kesri ile başlarlar (it- 
tehaznahüm). Diğerleri ise meftuh hemze-i kat' ile istifham tarzında 
okumuşlardır Bunlar da hemzenin fethi ile başlarlar. Ferra şöyle de
miştir: Bu, şaşma ve azarlama manasına bir istifhamdır, manada, on
lar m ü’minlere yaptıklarından dolayı kendilerini kmarlcir, demekiir. 
"Suhriyya" ise sinin zammı ve kesri ile de okunur. Biz de bunu 
Mü’minun suresinin sonunda (ayet: IlO'da) şerh etmiş idik. "Yoksa 
gözler onlardan kaydı mı?": Yani onlar cehennemde bizimle de biz on
ları görmüyor muyuz? Ebu Ubeyde şöyle demiştir: "Em ' burada "bel" 
manasınadır
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“Şüphesiz bu haktır": Zeccac şöyle demiştir: Yani onlardan anlat
tığımız bu şey haktır, sonra da: O, "ateş halkının çekişmesidir (taha- 
sumu)": Ebu'l- Ceı/za, Ebeşşa’sa, Ebu İmran ve tbn Ebi Able, şadın refi 
ve mimin fethi ile “tahasume" ve "ehli"nin lamının kesri ile okumuş
lardın Ebu Miclez, Ebu'l -  Aliye, Ebu'i -  Mütevekkil ve İbnSemeyfa, şa
dın ve mimin fethi ve lamın refi ile "tehasame ehlü" okumuşlardır.

67 -  De kJ; “Bu, büyük bir haberdir*'.
68 “Sizse ondan yüz çevirenlersiniz**.
69 -  *'£n yüksek kunıldakiler çekişirlerken benim onlar hak

kında bilgim yoktur”.
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70 -  '"Bana ancak benim apaçık bir uyancı olduğum vahyolu - 
nuyor”.

71 -  Hani, Babbİn meleklere: “Şüphesiz ben çamurdan bir insan 
yaratacağım*' demişti.

72 -  “Onu düzenleyip de ona ruhumdan üfürdüğüm zaman ona 
secdeye kapanın".

73 -  Bütün melekler toptan secde ettiler.
74 -  Ancak İbils büyüklük tasladı. Kafirlerden oldu.
75 -  “Hy İblis, iki elimle yarattığım şeye secde etmekten seni ne 

men etti? Kibir mi tasladm yoksa yücelenlerden mi oldun?"
76 -  Dedi: "Ben ondan daha hayırlıyım; beni ateşten yarattın; 

onu ise çamurdan yarattın".
77 -  Dedi; "Çık oradan; çünkü sen kovuldun!"
78 -  "Şüphesiz ceza gününe kadar lanetim senin üzerinedir”.
79 -  Dedi: "Rabbim, dirlltilecekleri güne kadar bana süre irer'.
80 -  Dedi: "Şüphesiz sen süre verilenlerdensin".
81 -  "Bilinen vaktin gününe kadar”.
82 -  Dedi: "Senin gücüne andolsun ki, mutlaka onların hepsini 

azdıracağım”.
83 -  "Ancak onlardan Ihlaslı kulların hariç".
84 -  Dedi: "İşte bu gerçek. Ben de gerçeği söylerim".
85 -  "Cehennemi senden ve oıılaruı içinden sana tabi olanlardan 

elbette kesinlikle dolduracağım".
86 -  De ki; "Sizden buna karşı bir ücret istemiyorum. Ve ben zor* 

lananlardan (zoraki davrananlardan) değilim.
8 7 - 0  (Kur*an) ancak alemler için bir öğüttür.
88 -  Onun haberini elbette bir zaman sonra kesinlikle bilecek

siniz".
“Kul hüve nebeün azim": Nebe’: Haber demektir İşaret edilen şey 

hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: O Kur'an’dır, bunu da İbn 
Abbas, Mücahit ve cumhur, demişlerdir /l:mcwı:ölümden sonra diril
medir, bunu da Katade, demiştir. "Sizse ondan yüz çeviriyorsumız": 
Yani onun üzerinde düşünmüyorsunuz: o zaman peygamberliğimde 
doğru olduğumu bilirdiniz. Benim geçmişlerin kıssalarına ait getirdiğim 
haberler ancak vahiy iledir Bu manaya da: “En yüksek kurulda olan
lardan hfiberim yoktur" kavli delalet eder Kuruldan melekler kastedil-
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mişlir. "Çekişiflerken'’ Adem'in yaratılması hakkında, Allah Teala: 
'Şüphesiz ben yeryüzünde bir halife yaratacağım" dediği zaman 
(Bakara: 30). Mana da şöyledir: Ben bunu ancak vahiy ile bildim, “Bana 
vahyolunmuyor, ancak benim apaçık bir uyarıcı olduğum vahyolunu- 
yor": Yani benim ancak bir peygamber olduğumu bildiriyor, sizi uyarı
yor ve ne yapacağınızı ve neden uzak duracağınızı size açıklıyorum.

‘'Hani Rabbin d em iştiB u , “çekişiyorlar" kavline bağlıdır, arala- 
nna "in yuha" ayeti girmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar Adem'in 
yaratılması üzerinde tartıştılar; Allah Teala: "Şüphesiz ben yeryüzünde 
bir halife yaratacağım ' demişti. Bu çekişme aralarında bir münazara 
tarzında idi. Münazaralannda da iki görüş vardır:

Birincisi: O da onların "orada fesat çıkaracak birilerini mi yarata
caksın?" sözleridir (Bakara: 30).

İkincisi: Onların: Allah bizden daha kıymetli ve bizden daha bilgili 
birini yaratmaz, sözleridir. Bunu Hasen, demiştir. Bu da müfessirlerin 
çoğunun görüşüdür. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’den şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Aziz ve çelil olan Rabbimi gördüm, bana; 
"Yüksek kurul neyi tartışıyor? ' dedi. Ben de: Sen daha iyi bilirsin, ya 
Rabbi, dedim. O da şöyle dedi: Kefaretleri ve dereceleri tartışıyorlar; ke- 
f2u-etler: Soğuk sabah vakitlerinde abdesti tam almak, cemaatle na
mazlara gitmek, namazın ardından namazı beklemektir. Dereceler 
ise şunlardır: Selamı yaygınlaştırmak, yemek yedirmek, insanlar uyur
larken gece namaz kılmak.'

"Kibir mi tasladın?"; Yani secde etmemekle kendin kibir mi gös
terdin "yoksa yücelenlerden mi oldun?": Yani kibir gösteren kimse
lerden olduğun için mi kibir gösteriyorsun?

"Çünkü sen kovuldun": Yani kınama ve lanetle kovuldun, demektir.
“Bilinen vakün gününe kadar": O da sura ilk üfürmedir. O da mah- 

lukatın ölüm anıdır.
"Febiizzetike" yemindir, gücüne andolsun ki demektir. Bu kıssada 

dokunmadıklarımızda A'raf: 12; Hicr: 34 vd. yerlerde zikredilmiştir.
"Kale felhakku velhakka ekul": Asım -  Hasnun'un Hübeyre'den ri

vayeti hariç -  Hamze, Halef ve Zeyd de Yakup’tan rivayet ederek bi
rincide ref, İkincide nasb ile "felhakku velhakka" okumuşlardır. Bu da 
İbn Abbas ile Mücahit ten rivayet edilmiştir. İbn Abbas da anlamında; 
Feenelhakku ve ekulul hakka (ben hakkım, hakkı da derim) demiştir.

7 -  Hadisin Suyuii'nin er - Dürrü'l - M ensur'unda çeşiüi riva/eüeri vardır; İmanı Alımed 
de Mü^ned’de Muuz'dan rivayet edilen uzun bir hadisle (3/243) rivayet etmiştir.
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Başkası da şöyle demiştir: Hakkın haberi mahzuftur, takdiri de: 
Elhakku minni (hak bendendir). Mahbub da Ebu Amr'dan rivayet 
ederek, ikisinde de ref ile okuınuştur Zeccac şöyle demiştir: Kim iki
sini de ref ederse, mana şöyle olur: Feenel hakku velhakku ekulu (ben 
hakkım, hakkı da derim). Ibn Kesir, Nafi, Ebu Amr, tbn Amir ve Kisai, 
ikisinde de nasb ile okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Bu da: Hakkan 
leatiyenneku sözünle aynı manayadır. Elif lamın bulunup bulunma
ması birdir Bu da: llamden lillah sözün gibidir Mckki bin EbiTalib de 
şöyle demiştir: Birinci hak, iğra yolu ile mansup olmuştur: Yani ittebiül 
hakka vesmeu velzemul hakka (hakka sanlın) demektir. Onun yemin 
olarak mansup olduğu da söylenmiştir; nitekim: Allahe leefalenne 
dersin ki, cer harfini attığın için nasp edersin, çünkü takdiri: FebLIhakkı, 
demektir İkinci hakkın ise birinci gibi olması caizdir, o zaman tekit için 
tekrar edilmiş olur. Fkulu lafzı ile mansup olması da caizdir, sank-: 
Veekulul hakka demiş gibi olur îbn Abbas, Mücahit, İkrime, Ebu Raca, 
Muaz el -  Kari ve A'meş de kafin kesri ile "felhakkr', ikinci kafin nasbi 
ile de “velhakka" okumuşlardır. Ebu Imran el -  Cevni de ikisinde de 
kesr ile okumuştur Ebu’l -  Mütevekkil, Ebu'l -  Cevza ve Ebu NehÜ., 
nasb ile "felhakka", ref ile de "vehlakku" okumuşlardır.

“Cehennemi mutlaka senden dolduracağım”: Yani kendinden ve 
zürriyetinden, demektir.

"De ki: Sizden buna karşı bİr ücret istemiyorum": Yani vahyi teb
liğe karşı, demektir. "Ve ben zorlayanlardan değilim”: Yani size nefsim 
tarafından gelmeye zorlanmıyorum {zoraki peygamber değilim); an
cak size gelmeye cmrolundum, Kur'an’ı kendimden demedim, ancak 
bana vahyedildi.

“O” yani Kur’an “başka değÜ, ancak bir öğüttür” nasihattir, “alem
ler için".

“Kesinlikle bileceksiniz”: Ey kafirler, "onun haberini" yani 
Kur'an’ın doğruluk haberini, demektir. “Bir zaman sonra”: Bunda da 
üç görüş vardır: fîinnc/s/.'Ölümden sonra. /Jtmcif/: Kıyamet gününde. 
Bu ikisi Ibn Abbas’tan rivayet edilmiştir. Birincisini Katade, İkincisini 
İkrime, demiştir. Üçüncüsü: Bedir savaşında, bunu da Süddi ile 
Mukatil, demişlerdir. Ibn Saib şöyle demiştir: Kim Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem galip gelinceye kadar yaşarsa, bunu bilir, kim de 
ölürse, ölümden sonra bilir. Bazı müfessirler de bu ayetin kılıç ayetiyle 
mensuh olduğunu söylemişlerdir ki, bir izah tarzı yoktur.
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Mekke'de İnmiştin 75 ayettin
Buna { l̂uref suresi de denir

İNİŞ SEBEBİ
El -  Avfı ile İbn Ebl Talha, İbn Abbas'tan onun ıMekki olduğunu 

söylediğini rivayet etmişler; Hasen, Mücahit^ tkrime, Katade ve Cabir bin 
Zeyd de böyle demişlerdir. İbn Abbas’tan şöyle dediği rivayet edilmiş
tir: Onda iki ayet vardır ki onlar Medine’de inmiştir; onlar da 'Allahu nez 
zele ahsenel hadisi" (Zümer: 23) ve "ya ibadiyellezine esrefu" (Zümer: 
53J ayetidir. Mukatil de şöyle demiştir: Onda Medeni olarak şu ayetler 
vardır: "Kul ya ibadiyellezine esrehı” (ayet: 53) ve "lillezine ahsenu fı ha- 
zihiddünya haseneh" [ayet: 10). Ondan bir rivayet de şöyledir: Onda 
Medeni iki ayet vardır: ‘Yaibadiyellezine esrefu’’ (Zümer: 53) ve "ya 
ibadiyellezine amenutteku rabbeküm” (Zümer: W). Seleften bazıları 
da şöyle demişlerdir: Onda üç Medeni ayet vardır: "Kul ya ibadiyellezine 
esrefu... ve entüm la teşurun" (Zümer: 53-55).
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1

BİSMİLUVHtRRAHMANİRRAHtM
1 -  Kitabın indirUmesi muUakgalip, hikmet sahibi Allah'tandır.
2 -  Şüphesiz biz kitabı sana hak İle İndirdik; sen de dini O'na ha< 

lis kılarak Allah’a ibadet et.
3 ~ Bilin kİ halis din Allah'ındır. O’ndan başka dostlar edinenler: 

"Biz onlara (putlara) ancak bizi Allah’a yaklaştırsınlar diye tapıyo
ruz" (derler). Şüphesiz Allah ihtilaf ettikleri şeyde aralarında hük
meder. Şüphesiz Allah yalancı, gerçek kaÜre hidayet etmez.

4 -  Eğer Allah evlat edinmek isteseydi, yarattığı şeylerden dile
diğini elbette seçerdi. O, münezzehtir. O; bir ve galip Allah'tır.

"Kitabın indirilmesi (tenzilül kitabı)": Zeccac şöyle demiştir: Kitap 
burada Kur’an ’dır. Tenzilü’nün merfu okunması iki itibarlad.r: 
Birincisi: Mübteda olması hasebiyledir, haberde ‘■minal]ah"tır. Mana 
da şöyledir: O, Allah katından indi. îkincisi: Gizli mübteda iledir: Ha .̂a 
tenzilül kitabi. "Muhlisan" ise hal olarak mansuptur, mana da şeyle
dir: Allah’ı birleyerek ibadet ct, O’na hiçbir şeyi ortak koşma.

"Bilin ki halis din Allah'ındır": Yani şirkten annmış din Allah’ındır, 
demektir. Gerisi Allah’ın emrettiği din değildir. Mana şöyledir de de
nilmiştir; Halis din ancak Allah'ın hakkıdır.

"O'ndanbaşka dostlar edinenler”: Yani tanrılar edinenler demektir 
ki bunun içine "Uzeyr Allah’ın oğludur” ve "Mesih İsa Allah’ın oğludur” 

diyenlerle bütün putlara tapanlar girer. Buna da “eğerAlUh 
dileseydi evlat edinirdi” (Ziimer. 4) ayeti delalet etmektedir.

"Biz onlara tapmıyoruz": Yani: Biz onlara tapmıyoruz, derl«ir. 
"Ancak bizi Allah'a yaklaştırmaları için": Yani Allah katında bize şefeat 
etmeleri için tapıyoruz. Zülfa da: Yakınlıktır, o da mastar yerine geçmiş
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İsimdir. Sanki: Liyukarribuna iJallahi takriben, demiş gibi oldu.
"Şüphesiz Allah aralarında hükmeder": Yani din müntesipleri ara

sında ihtilaf ettikleri hususlarda. Bir topluluk bu ayetin kılıç ayetiyle 
mensuh olduğunu söylemişlerse de izahı yoktur.

"Şüphesiz Allah hidayet etmez": Yani irşat etmez, "yalancıyı** tan
rılar şefaat eder diye yalan söyleyeni. “Gerçek (kızıl) kafiri": Yani on
ları tanrı edinmekle kafir olanı. Bu da onların Allah'ın ezeli ilminde hi
dayetten mahrum olduklarını haber vermektedir.

"Eğer Allah evlat edinmek isteseydi": Bunu Allah'a nispet edenle
rin iddialanna göre, "elbette seçerdi": Yani yarattıklarından beğenirdi. 
Mukatil de: Meleklerden, demiştir.

5 -  Gökleri ve yeri hak İle yarattı. Geceyi gündüzün üzerine sarar, 
gündüzü de gecenin üzerine sarar. Güneşi ve ayı ram etti. Her biri belli 
bir süre için akar. Bilin ki O, mutlak galip, çok bağışlayıcıdır.

"Gökleri ve yeri hak ile yarattı": Yani onları boşuna yaratmadı, 
demektir. “Geceyi gündüzün üzerine sarar (yükevvırü)": Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Bunu onun içine girdirir, Ibn Kuteybe de şöyle demiş
tir: Tekvirin aslı sarmaktır, sarığın kevri, kıvrımı da ondan gelir Başkası 
da şöyle demiştir: Tekvir, bir şeyi üst üste atmaktır.

“Güneşi ve ayı ram etti": Yani orüan kendi iradesine göre yürümeye 
mahkum etti, demektir. "Her biri belli bir süre için akar": Yani Allah’ın 
dünyaya verdiği ömrün sonuna kadar, demektir. Biz de azizin mana
sını Bakara: 129, gaffarın manasını daTaha: Ö2’de şerh etmiş idik.
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6 -  Sm tek bİr nefisten yarattı. Sonra da ondan eşini kıldı (mey
dana getirdi). Sizin için hayvanlardan sekiz çift indirdi. Sizi anaJa- 
nnızın karınlarında üç karanlık içinde bir yaratmanın ardından bir 
yaratma ile yaratıyor. İşte Rabbiniz Allah budun Mülk O*nündür. 
O’ndan başka tlah yoktur. Nasıl da çevriliyorsunuz!

"Sizi tek bir nefisten yarattı”: Yani Adem’i, "sonra da undan eşini 
kıldı": Yani sizi yaratmadan önce ondan eşini yarattı. Çünkü Hawa, 
zürriyetten önce yaratıldı. Bu da; Bıı^ün sana verdim, dün verdiğim 
daha çoktu, sözüne benzer. Bu Ferra'nm tercihidir. Başkası da şöyle tle- 
miştir: Sonra ondan da eşini yarattığım size haber verdi. “Sizin için 
hayvanlardan indirdi": Yani yarattı. "Sekiz çift”: Biz de bunu Hn'am: 
143'te beyan etmiş idik.

"Bir yaratmanın ardından bir yaratma ile": Yani meni, kan pıhtısı, 
bir çiğnem et, .sonra kemik, sonra eı, sonra da kıl bitirdi. Çocuk olarak 
çıkıncaya kadar daha birçok evrelerden geçirdi. Bu da cumhurun gö
rüşüdür. îbn Zeyd de şöyle demiştir: Sizi Adem'in belinde yarattıktan 
sonra analarınızın kanniannda yaratmakla.

“Üç karanlıklarda”: Kamın karanlığı, rahmin karanlığı ve eşin (pla
sentanın) karanlığı. Bunu da cumhur demiştir, İbn Zeyd de onlarladır. 
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir; O babanın belinin karanlığı, ananın kar
nının karanlığı ve rahmin karanlığıdır.

“Nasıl da çcvriliyorsunuzl”: Yani bu kadar açıklamadan sonra na
sıl da haktan döndürüyorsunuz!

^

 ̂  ̂ 1
7 -  Eğer küfrederseniz şüphesiz Allah sizden müstağnidir. Kullan 

için küfre razı olmaz. Eğer şükrederseniz sizin için buna razı olur. Bir 
günahkar başkasının günahını taşımaz. Sonra dönüşünüz 
Rabbinedir. Sîze yaptıklarınızı haber verir. Şüphesiz O, göğüslerin 
sahibini (içindekileri) hakkıyla bilendir

“Eğer küfrederseniz şüphesiz Allah sizden müstağnidir": Yani iman
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ve ibadetinize muhtaç değildir, demektir. "Kullan için küfte razı ol
maz”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Buna mü'minler için razı ol
maz, bunu da tbn Abbas, demiştir, tkincisi: iradesiyle de olsa biç kimse 
için razı olmaz, irade ile nza arasında fark vardır. Biz de buna “vallahu 
la yııhibbül fesad" (Bakara: 205) kavlinde işaret etmiştik.

"Eğer şükrederseniz sizin için razı olur"; Yani o şükrünüzden razı 
olur, demektir, "Şüphesiz O, göğüslerin sahibini bilir"; Yani kalplerde 
olanı demektir.

‘J

8 -  İnsana bir sıkıntı dokunduğu zaman O’na yönelerek Rabbine 
dua eder. Sonra ona kendinden bir nimet verirse, önceden ettiği 
duayı unutur. Yolundan saptırmak tçİn Allah'a eşler kılar. De kİ: 
"Küfrünle biraz faydalan. Şüphesiz sen ateş halkındansın (cehen
nemliksin).

"insana bir sıkıntı dokunduğu zaman": Kimin hakkında indiğinde 
iki görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Utbe bin Rebia hak
kında. ikine isi: Ehu Huzeyfe bin el -  Mııgire hakkında inmiştir. Bunu 
da Mukatil, demiştir. Durr ise: Sıkıntı ve zorluk demektir.

"Müniyben ileyh": Şirkinden O'na dönerek, demektir. "Bir nimet": 
Başına gelen musibelten sonra bir nimet verirse, demektir: mesela has
talıktan sonra sağlık, fakirlikten sonra zenginlik gibi. "Unutur ’; Ettiği 
duayı, bunda da üç görüş vardır: Bırnıdi/.* Allah Tcala’ya yalvardığı 
duayı unutur. Ikincisi: Kaldırması için Allah Teala'ya dua etliği sıkın
tıyı unutur. Üçiöîcn5ti. Yalvarıp yakardığı Allah'ı unutur, Zeccac şöyle 
demiştir: "Ma" edan Allah Teala’ya delalet eder, tıpkı "vela entüm 
nbidune ma a'bud" ('Kn/rrun; 3) ayetinde olduğu gibi. Ferra da: Dua et
tiği şeyi unutur, demiştir. Endad'ın manası Bakara: 22, "liyudılle an se- 
bilillah"ın manası da Hac: 9'da geçmiştir.

"De ki: Küfrünle biraz faydalan": Lafzı emir ise de manası teh
dittir; faydalanın; yakında bileceksiniz ' (Nahi: 55) ayetinde olduğu 
gibi.
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9 -  Gece saatlerinde secde ederek, kıyamda durarak İbadet eden, 
ahiretten sakınan ve Rabbinin rahmetini uman kimse (O'na asi olan 
kimse gibi midir?) De ki: "Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? 
Ancak saf akıl sahipleri öğüt alır*',

10 -  De ki; "Ey îman edenler, Rabbinizden korkun. Bu dünyada 
iyilik edenler için iyilik vardır. Allah'ın yeri geniştir. Ancak sabre
denlere mükafatlan hesapsız bol bol verilir"’.

“Emmen hüve kanitün": îbn Kesir, Nafı, Hamze, Ebu Cafe r, 
Mufaddal da Asım'dan, Zeyd de Yakup'tan, şeddesiz olarak “emen” 
okumuşlar; kalanlar ise şedde ile okumuşlardır. Şeddelinin manası 
şöyledir: Bu anlattığımız mı daha hayırbdır yoksa o ibadet eden rr.i? 
"Emmen"in aslı em artı mendir; mim mime idgam edilmiştir. 
Şeddesize gelince, onda üç mülahaza vardır;

nida (ünlem) manasınadır. Ferra şöyle demiştir; Onu 
öyle okuyanlar şöyle izah etmişlerdir: Ya men hüve kanitün (ey dua 
eden kimse)! Bu da güzel bir izah tarzıdır. Araplar ya ile nida ettikleri 
gibi hemze ile de ederler; mesela: YaZeydü akbil, derler. O zaman a>e- 
tin manası; Unutan kafiri zikretmiş, sonra da iyi kimsenin kıssasını Ja 
nida ederek anlatmıştır; mesela şu söz gibi: Filanca oruç da tutmaz r a 
maz da kılmaz; ey oruç tutan, sana müjdeler olsun!

/fcınc/s/; Takdiri şöyledir: O dua eden etmeyen gibi midir?
Üçüncüsü: Dua eden Allah’a eş tutan gibi midir?
Biz de kunut'un manasını Bakara: 116'da, ânaelleyli’nin manas nı 

da Al-i İmran; 113’te anlatmış bulunuyoruz.
"Secde ederek, kıyamda durarak": Yani namaz kılarak, demek:ir. 

Kimin hakkında indiğinde beş görüş vardır; Birincisi: Ebu Bekir es -  
Sıddik’tır, bunu da Ata, İbn Abbas’tan rivayet etmiştir. İkincisi: Osman bin
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Affan'dır, bunu da İbn Ömer, demiştir. Üçüncüsü.* Ammar bin Yasİr'dir, 
bunu da Mukatil, demiştir. Dördüncüsü: Ibn Mes’ud, Ammar, Suhayb ve 
Ebu Zer’dîr. Bunu da (bn Saib, demiştir, O Resulullah saUallahu
aleyhi ve sellem'dir, bunu da Yahya bin Selam nakletmiştir.

"Ahiretten sakınıyor": Yani ahiret azabından demektir. îbn Mes'ud, 
(jbey bin Ka'b, îbn Abbas, IJrve, Said bin Cübeyr, Ebu Reca ve Ebu 
Imran azap ilave ederek: “Yahzeru azabel ahireti" okumuşlardır.

"Rabbinin rahmetini umuyor": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
O bağışlamadır, bunu da Ibn Saib, demiştir. lki?ıcisi: Cennettir, bunu 
da Mukatil. demiştir.

"De ki; Hiç bir olur mu, bilenlerle" Allah'ın va'dettiği sevap ve 
azabın hak olduğunu "bilmeyenler": Ayetin kalan kısmı Ra'd: L9‘da 
geçmiştir. "Bu dünyada iyilik edenler için iyilik vardır" kavli de Nahi: 
30’da geçmiştir.

"Allah'ın yeri geniştir": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bu 
Mekke'den emniyette olacakları yere hicrete teşıdktir. İkincisi: O teş
vik ettiği cennet toprağıdır.

'Ancak sabredenlere bol bol verilir": Onlar da başlarına gelene 
Allah için sabredenlerdir. “Hesapsız": Yani onlara öyle çok ve öyle bol 
verilir ki akıl da almaz, amellerini de çok aşar.

^  y •
^  I >  •

Û i

1. '
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11 -  De kİ: Şüphesiz ben, dini O’na has kılarak Allah'a İbadet et
mekle emrolundum”.

12 -  ''Müslümanların ilki olmakla emrolundum”.
13 -  De ki: Şüphesiz ben eğer Rabbüne isyan edersem, büyük bir 

günün azabından korkarım".
14 '  De ki; "Dinimi O’na has kılarak Allah’a İbadet ederim’’.
15 -  öyleyse siz de O’ndan başka İstediğinize ibadet edin. De ki: 

"Şüphesiz ziyan edenler, kıyamet gününde kendi nefislerini ve ai
lelerini ziyan edenlerdir. Bilin ki bu, apaçık bir ziyandır”.

16 -  Onlar üstlerinden ateşten gölgeler ve altlarından gölgeler 
vardır. İşte Allah kullarını bununla korkutuyor. Ey kullarım, benden 
korkunl

17 -  Tağuttan, ona ibadet etmekten uzak durup da Allah’a dö
nenler için müjde vardır, öyleyse kullarımı müjdele.

16 -  Onlar ki sözü dinleyip de en güzeline tabi olurlar. İşte onlar 
Allah’ın hidayet ettiği kimselerdir ve işte onlar saf akılların sahip
leridir.

"De ki: Şüphesiz ben emrolundum"; Mukatîl şöyle demiştir: Kun.'yş 
kafirleri, Resulullah sallallahu aleyhi ve selleme: “Bize getirdiğin bıı 
şeye seni ne zorluyor?! Atalannın dinine sanimak sana yetmez mi?" de* 
diler; bunun üzerine bu ayet indi. Mana da şöyledir: "De ki: Şüphesiz 
ben, dini O’na halis kılarak Allah'a ibadet etmekle emrolundum": Y.mi 
O na tevhit üzere ve şirkten uzak olarak ibadet etmekle emmiundu m, 
bu ümmetten" Müslümanların ilki olmakla emrolundum".

"De ki: Şüphesiz ben eğer Rabbime isyan edersem korkanın": 
Atalarımın dinine dönmekle "büyük bir günün azabından": Bu ve 
benzeri ayetlerin mensuh olduğunda ihtilaf etmişi erdir ki bizde bunu 
En’am: 15’ie beyan etmiştik.

"De ki: Dinimi O'na has kılarak Allah'a ibadet ederim": Yani tev
hitle demektir. "öyleyse siz de O'ndan başka istediğinize ibadet edin": 
Bu tehdittir. Bazıları, bunun kıljç ayetiyle neshedildiğini söylemişler
dir ki geçerli değildir Zira eğer emir olsa idi mensuh olurdu. Tehdit 
olunca neshi için bir anlam yoktur.

"De ki: Şüphesiz ziyan edenler, kıyamet gününde kendi nefisleı ini 
ve ailelerini ziyan edenlerdir": Cehenneme gitmekle. Ailelerini ziyan 
elıııeleıiııde de üç görüş vardır:

l i i r i n c i s i : \ i i v d i  ellikleri takdirde cennette kendileri için hazırlana
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cak olan hurileri ziyan etmişlerdir. Bunu da Hasen ile Katade, demiş
lerdir.

/A:/nc/s/; Cehennemdeki ailelerini ziyan etmişlerdir; çünkü onlann 
orada (cennette) aileleri yoktur. Bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, de
mişlerdir.

Üçüncüsü: Dünyadaki ailelerini ziyan etmişlerdir. Çünkü onlar 
inançsızlıkları yüzünden cehenneme giderken aileleri ise imanları sa
yesinde cennete gitmişlerdir. Bunu da Maverdi. demiştir.

“Onlar için üstlerinden ateşten gölgeler vardır": Onlar da cehen
nemin katlandır. "Altlarından gölgeler demesi" çünkü onlar altların- 
dakilur için gölgeler şeklindedir. "İşte bu*'; Yani Allah’ın kullarına ni
telediği azap “Allah'ın, kullarını korkuttuğu şeydir”: Yani mü'min 
kullarını demektir.

“ l aguttan uzak duranlar”: İbn Zeyd, babasından şöyle rivayet et
miştir: Bu ve bundan sonraki ayetler cahüiye döneminde Allah'ın bir
liğine inanan üç kimse hakkında inmiştir: Zeyd bin Amr bin Nüfeyl, 
Ebu Zer ve Selman Farisi radıyallahu anhum. “Onlar Allah’ın hidayet 
ettiği kimselerdir": Kitapsız ve peygambersiz olarak.

Burada tağuttan murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır; 
Wır/ncw/:Şeytanlardır, bunu da Mücahit, demiştir. /Jtöıctj/; Kâhinlerdir, 
bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: Putlardır, bunu da Mukatil, 
demiştir. Mukatil'in bu sözüne göre "yabuduha" demesi, onun mü- 
ennes olmasındandır. Ahfeş de şöyle demiştir: "yabuduha" demesi, ta- 
ğutun cemaat manasına olmasındandır. Eğer istersen onu tekil mü- 
ennes de kabul edebilirsin.

"Enabu ilallah" Allah’a tövbe ederek döndüler, demektir. "Onlar 
için müjde vardır": Cennet müjdesi. "Febeşşir ibadiy": Ye iledir, Fbu 
Amr da bu ye’yi harekeli okumuştur.

Sonra onları niteleyip: “Onlar sözü dinlerler" dedi. Bunda da üç gö
rüş vardır:

Birincisi: O Kur'an’dır. Bunu da cumhur, demiştir. Buna göre aye
tin manasında birkaç görüş vardır ki biz de onları A'raf: 145'te: "Kavmine 
onun en güzelini almalarını emret" ayetinde şerh etmiş idik.

tkincisi: Bütün sözlerdir, sonra bunun manasında da iki görüş 
vardır: Birincisi o, bir mecliste bir cemaatle oturup da unların konuş
malarını dinleyen kimsedir; duyduklarının güzeli ile amel eder ve onu 
gittiği yerde konuşur. Kötülüklerinden de göz yumar onu kimseye aç
maz. Bunu da îbn Saib, demiştir. İkincisi: Müseyleme bir Kur'an geti-
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rip kâhinler de yaldızlı boş sözler ortaya koyunca, m ü’minler bunlarla 
Allah kelamını a)nnp Allah'ın kelamına tabi oldular, onların batıl söy
lerini terk ettiler. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir."

19 -  Üzerine azap sözü hak olan kimseyi mi, ateşteki kimseyi rai 
kurtaracaksın?

20 -  Ancak Rableıinden korkanlar İçin odalar, üstlerinden ya- 
pümış ve pıtlarından ırmaklar akan odalar vardır. Allah'ın va'di ola
rak. Allah sözünden caymaz.

"Üzerine azap sözü hak olan kimsemi mi?": İbn Abbas: Allah’ın 
ilm-i ezelisinde cehennemlik olduğu geçen, demiştir.

Eğer: "Bu ayette nasıl iki soru cevapsız olarak toplandı?" denilirse,
Şöyle denilmiştir: Ferra: Bundan bir soru murat edilmiştir, demişir. 

Birinci soru tam yerine düşmeyince, İkincisi yerine konulmuştur; bu du
rumda mana şöyle olur: Efeente tünkızü men finnari men hakkat aleyhi ke- 
limetül azap (sen cehennemdekini mi, üzerine azap sözü hak olanı mı kur
taracaksın]? Şu ayet de öyledir: Eyeidüküm enneküm iza mittüm ve 
küntüm türaben ve izamen enneküm muhracun” (Mü'minun: 35). 
Enneküm lafzını iki kere tekrar etti, manada şöyledir: öldüğünüz zaman 
kabirlerden çıkarılacağınızı mı size va’dediyor? Şu ayet de öyledir, "latafıse 
bennellezine yefrehune bima etev", sonra da şöyle dedi: "Fela tahseben- 
nehüm” (AUiîmran: IB8). Tahsebenne lafzını iki kere tekrar etti, manada 
şöyledir: Azaptan kurtulacaklarına sevinenleri Zcinnetme... Zeccac da şöyle 
demiştir: Kelamda mahzufun olması da caizdir, takdiri şöyledir: Efemen 
hakka aleyhi kelimetül azabi feyetehallesa minhü ev yencüve (üzerine 
azap hak olanın halas olup kurtulacağını mı zannediyorsun)? Müfessiiler 
şöyle demişlerdir: Sen onu kaderinden kurtarıp da onu mü’min kılacağını 
mı zannediyorsun? Mana da şöyledir: Buna gücün yetmez. Ata da şöyle de
miştir: Bu ayetle Fbu Leheb ile ile Peygamber St'illallahu aleyhi ve selleır ’in 
aşiretinden imandan geri kalanları murat etmiştir.

“Lakinillezinettekav": Ebu'i-Mütevekkil ile Ebu Cafer nununşı:d- v

B -  Üçüncü görücü söylemedi, belki bu ikisi ile yetinıni:^tir. Muhakkikin notu.
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desi ve fethi ile "lakinne" okumuşlardır, Zeccac da şöyle demiştir: El- 
Guref: Cennette yüksek konutlardır. "Üstlerinde de odalar vardır": 
Yani onlardan daha yüksek konutlar vardın demektir.

"Va'dallah": Mastar olarak mansuptur, mana da şöyledir: 
Vaadehümüllahu gurefen va’den (Allah onlara yüksek cennet odaları 
va'detmiştir). Kim de ref ile: Va'dullahi okursa, mana: Bu, Allah’ın 
va’didir, olur.

21 -  Görmedin mi Allah gökten su İndirdi de onu yerdeki pınar
lara soktu. Sonra onunla renkleri farklı ekinler çıkarıyor Sonra ku
rur; onu sapsarı görürsün. Sonra onu bir kırıntı kılar. Şüphesiz 
bunda saf akıl sahipleri için elbette bir öğüt vardır.

“Gökten su indirdi": Şa’bi şöyle demiştir: Yerdeki her şey gökten in
dirilmiştir. “Onu pınarlara soktu": İbn Kuteybe şöyle demiştir: Oıru yere 
sokup pınarlar kıldı, yani kaynayan pınarlar, demektir. "Sümme ye
li icü”: Sona kurur, demektir. Asmai şöyle demiştir: Bitki tam kuruduğu 
zaman: Hace yehicü heycen, denir.

Hutam'ın manasına gelince, Ebu Ubeyde şöyle demiştir: O, kuru
yup da kırılan bitkidir, riifat ta öyledir. Mukatil şöyle demiştir: Bu, 
dünyanın misalidir; bitkiyi yemyeşil görürken birde bakarsın ki sara
rıp helak olmuştur. Dünya ve süsü de öyledir Başkası da şöyle demiş
tir: Bu açıklama aziz ve çelil olan Allah'ın kudretini göstermektedir.

t ^ V

22* Allah’ın, göğsünü İslam’a açtığı ve onun Rabbinden bir nur 
üzerinde olan kimse (kalbi mühürlenen kimse gibi midir)? Vaŷ  
kalpleri Allah’ın zikrinden katılaş ani ara! İşte onlar apaçık bir sa
pıklık içindedir.

"Allah’ın, göğsünü açtığı kimse?": Zeccac, cevabı terk edilmiştir, 
çünkü kelamda ona delalet eden kısım vardır, takdiri de şöyledir, de
miştir: Allah'ın, göğsünü açıp da hidayet bulan kimse kalbini mühür-
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leyip de hidayet bulmayan kimse gibi midir? “Vay kalpleri katı olanla
rın haline" kavli de bunu gösterir. İbn Mes'ud şöyle rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bu ayeti okudu, biz de: “Ya 
Resulallah, bu açma nasıldır?" dedik. O da bir hadis söyledi; biz de onu 
'Allah kime hidayet etmek isterse» onun göğsünü tsicim'a açar" (Enam: 
Î25) ayetinde şerh etmiştik.

“O Rabbinden bir nur üzerindedir"; Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Yakin (kesin inançtır), bunu da İbn Abbas, demiştir. îkinciu: 
Başvuracağı ve unu referans kabul edeceği Allah'ın kitabıdır, bunu da 
Katade, demiştir. t/çüncnjM: Açıklamadır, bunu da İbn Saib, demiştir. 
Dördüncüsü: Hidayettir, bunu da Mukatil, demiştir.

Bu ayet kimin hakkında inmiştir? Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O Ebu Bekir es -  Sıddik ile Übey bin Halef hakkında in

miştir. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.
tkincisi: Hazreti Ali ve Hamza ile Ebu Leheb ve oğlu hakkında in

miştir.
Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Ebu Cehil 

hakkında inmiştir.
"Vay kalpleri Allah’ın zikrinden katılaşanlara": Katılaşmanın m a

nasını da Bakara: 74’te beyan etmiştik.
Eğer: "Kalp Allah'ın zikrinden nasıl katılaşır" denUirse?
Cevap şöyledir: Onlara inanmadığı Allah’ın zikri her okundukc a, 

kalpleri ona iman etmekten katılaşır. Mukatil ile bazıları da, buradt.ki 
"men"in "an" manasına olduğuna kail olmuşlardır. Ferra da: Bu: Üt- 
himtü an taamin ekeltuhu ve min taamin ekeltuhu (yediğim yemekten 
midem bozuldu) sözüne benzer, demiştir. Kalpleri Allah'ın zikrinden la- 
tüaşmas], onu yalan saymakla kalpleri çok sertleşmesindendir. Kim cLe: 
Kaset kulubum ahhu demek isterse, ondan yüz çevirdi manasını verir. 
Übey bin Ka'b, İbn Ebi Able ve Ebu İmran, “min" yerine "an” ile "kulu- 
buhum an zikrillahi" okumuşlardır.
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23 -  Allah sözün en güzelini ahenktar iki^rli bir kitap olarak in
dirdi* Ondan Rablerinden korkanların derileri ürperir. Sonra deri
leri ve kalpleri Allah’ın zikrine yumuşar. İşte bû  Allah’ın» dilediğine 
hidayet ettiği hidayettir. Allah kimi saptırırsa» onun için bir yol gös
terici yoktur.

“Allah sözün en güzelini indirdi": Yani Kur'an’ı demektir. Biz de iniş 
sebebini Yusuf suresinin başında zikretmiştik.

“Ahenktar bir kitap olarak": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Birbirlerine ayette ve harflerde benzen ayet ayete benzer, 

kelime kelimeye benzer, harf harfe benzer.
İkincisi: Birbirini doğrular; onda tutarsızlık ve çelişki yoktur
"ikişerli": Çünkü onda kıssalar, farzlar, sevap ve azap tekrar edil

miştir
Eğer; "Biri yettiği halde kıssaların tekrar edilmesindeki hikmet ne

dir?" denilirse,
Cevap şöyledir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e Arap he

yetleri gelirdi, Müslümanlar da onlara Kur'an'dan parçalar okurlardı; 
bu da onlara yeterdi. Değişik kabilelere de farklı sureleri gönderirdi; 
eğer haberler ve kıssalar tekrar edilmese idi, Musa kıssası bir kavme, 
tsa kıssası bir kaı/me ve Nuh kıssası da bir kavme düşerdi. Allah Tcala 
ise bu kıssaların yerin her tarafında meşhur olup bütün insanlara 
ulaşmasını irade etti. Aynı cinsten kelamın tekranndaki faydayı da ile
ride “febieyyi aJai rabbiküma tükezziban" (er -  Rahman); "la abudu ma 
tabudun (Kofırun); "evla leke feevla" (Kıyamet: 34, 35) "vema edrake 
ma yevmüddin" (Înjîtar: 17, 76) ayetlerinde zikredeceğiz.

"Ondan Rablerinden korkanların derileri ürperir": Yani onları bir 
titreme tutar, o da korkudan insan derisinde meydana gelen değişik
liktir. Abbas bin Abdülmuttalib, Resululiah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bir kulun Allah korkusundan 
derisi ürperirse, kuru ağacın yapraklan nasıl dökülürse, günahları öyle 
dökülür*’.'

Ayetin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: O'nun tehdidinden 
titrer, va’dinden yumuşar, bunu Süddi, demiştir. İkincisi: Korkudan tit
rer, umuttan yumuşar, f/ç:ündİ5H;0'nu tazim ettiği için derisi ürperir, 
onu okuduğu zaman da yumuşar, bu ikisini Maverdi zikretmiştir.

Manaya aşina olan bazıları da şöyle demişlerdir: "İla zikrillah"ta zik-

9-Suyuli,ed - Dürrü'l -  Mensur, I lakîm 1‘irmi/i’nin Nevadirül -  Usul rivayetinden.
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rin m efulü belli olduğu için atılmıştır. Mana da şöyledir: Kalpleri 
Allah’ın cennet ve sevabı zikretmesiyle yatışır. Bu da Allah'ın veli kulla
rının sıfatıdır; derileri ürperir ve kalpleri yumuşar. Onları, akıllan gitmek 
ve bayılmakla nitelemedi; bu ancak bid'at ehli kimselerde görülür, bu da 
şe>tandandır. Ebu Hazim şöyle rivayet etmiştir: İbn Ömer yere düşmüş 
bir İraklı adam gördü; "Nesi vai?" dedi. Onlarda; Ona Kur'an okundu)!^ 
zaman başına böyle bir hal gelir, dediler O da: Biz de aziz ve çelil olan 
Allah’tan korkuyoruz, ama yere düşmüyoruz, dedi. Amir bin Abdullah 
bin Zübeyr diyor ki: Babama geldim, "neredeydin?" dedi. Ben de: Hir 
topluluk buldum, şimdiye kadar onlardan daha iyisini görmedim; â .iz 
ve çelil olan Allah’ı zikrediyor; onlardan bilileri aziz ve çelil olan Allah ’ın 
korkusundan bayılıyor, dedim. Bir daha onlarla beraber oturma, dedi. 
Beni sözü kafama yer etmemiş gibi görünce şöyle dedi: Ben Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem’i Kur'an okurken gördüm, Ebu Bekir ile 
Ömer'i Kur'an okurlarken gördüm; onlarm başına böyle bir şey gelmi
yordu, Sen onların Ebu Bekir ile Ömer'den daha mı çok Allah’tan kork
tuklarını zannediyorsun? Ben de sonradan durumun onun dediği gibi 
olduğunu gördüm. İkrime de şöyle demiştir Ebu Bekir’in kızı Esma ya: 
‘‘Eskiler korkudan baydırlar mı idi?" diye sordular, o da: Hayır, ancak on
lar ağlarlardı, dedi. Abdullah bin Urve bin Zübeyr diyor ki: Nenem 
Esma bint Ebu Bekir'e: “Resulullah sallallahu aleyhi ve seUem'in ashabı 
Kur'an okunduğu zaman nasıldı?" diye soruldu, o da: Onlar, Kur’an’ın 
onları nitelediği gibi idiler; gözleri yaşarır ve derileri ürperirdi, dedi. Ben 
de: Bugün insanlar onlara Kur'an okunduğu zaman binleri bayılıp dü
şüyorlar, dedim. O da: Euzu billahi mineş şeytanir recim (kovulmuş 
şeytandan Allah’a sığınırım) dedi. Cevvab da zikir anında titrerdi, 
İbrahim Nahai ona; "Eğer kendine sahip isen sen sahtekârsın, eğer sa
hip değilsen, senden öncekilere muhalefet ettin” dedi.

"tşte bu, Allah'ın hidayetidir": Bu diye işaret edilen şeyde iki görüş 
vardır: Birincisi: O Kur'an'dır, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: O, 
mü'minlere Kur'an okunduğu zaman içinde geçen tehditlerden dolayı 
derilerinin ürpermesi ve vaatten dolayı da yumuşamasıdır. Bunu da 
İbn Enbari, demiştir.
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Z4 -  Kıyamet gününde kötü azaptan yüzü ile sakınan (cennete em
niyetle giren gibi midir)? Zalimlere; "Kazandığınız şeyi tadm" denilir.

25 -  Kendilerinden Öncekiler de yalanladılar azap onlara fark et
medikleri yerden geldi.

26 -  Allah onlara dünya hayatında rezilliği tattırdı. Gerçekten 
ahiretin azabı daha büküktür, biiiyor olsalardı!

27 -  Andolsun, gerçekten bu Kur'an'da insanlara, belki öğüt 
alırlar diye her (çeşit) misalden verdik.

28 -  Arapça, eğriliği olmayan bir Kur’an olarak. Belki sakınırlar.
'"Kıyamet gününde kötü azaptan yüzü ile sakınan mı?": Yani şid

detli azaptan, demektir. Zeccac, cevabı mahzuftur, takdiri de şöyledir, 
demiştir: Cennete giren gibi midir? Tefsirde şöyle gelmiştir: Kafir ateşe 
elleri bağlı olarak atılır, yüzü ile sakınmaktan başka bir şey yapamaz.

Sonra cehennem bekçilerinin kafirlere ne diyeceklerini haber ve
rerek: "Zalimlere denir" dedi, yani kafirlere, "kazandığınız şeyi tadın": 
Yani kazancınızın karşılığını, demektir.

"Kendilerinden öncekiler de yalanladılar": Yani Mekke kafirlerin
den öncekiler, demektir, ‘ onlara azap fark etmedikleri yerden geldi": 
Yani eminlerken ve azaptan gafillerken geldi. "Allah onlara rezilliği 
tattırdı": Yani aşağılığı ve azabı, demektir. "Gerçekten ahiretin azabı 
daha büyüktür": Dünyada başlanna gelenlerden. "Biliyor olsalardı!" 
Fakat bunu bilmezler.

"Andolsun, gerçekten bu Kur'an’da insanlara verdik", yani onlara 
anlattık "her türlü misalden": Yani hallerine benzeyen her türlü şey
lerden, demektir.

“Arapça Kur'an olarak (Arabiyyen)": Zeccac, Arabiyyen hal olmak 
Üzere mansuptur, mana da şöylcdir, demiştir: İnsanlara Arapça olan 
bu Kur'an’da misaller getirdik. Kur an lafzı tekit için zikredilmiştir, ni
tekim şöyle dersin: Caeni zeydün recülen salihan ve caeni amrun in-
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sanen akılan [Zeyd bana iyi bir kimse, Amr da akıllı bir insan olarak 
geldi). Recül ve insan tekit olarak zikredilmiştir.

"Eğriliği olmayan'*: tbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan, gayri mahluk 
olarak, demiştir. Başkası da: Doğru, ihtilaflı olmayan, demiştir.

29 -  Ailah onda çekişen ortaklar olan bir adamla bİr adama özgü 
olan adamı misal verdi. Bu ikisi misalde bir olurlar mı? Allah'a ham- 
dolsun. Doğrusu onların çoğu bilmezlen

30 -  Şüphesiz sen öleceksin ve şüphesiz onlar da ölecekler.
31 -  Sonra gerçekten siz kıyamet gününde RabbInizLn huzu

runda duruşacaksmız.
'Allah misal verdi”: Sonra bunu “onda çekişen ortaklar olan adarrı" 

demekle açıkladı. İbn Kuteybe: Müteşakisun: İhtilaf edenler, çekişen
ler ve tartışanlar, demiştir. Recülün şekisün denir. Yezidi de, şekis: 
Titiz adama denir, demiştir.

MüfcssirlcrşÖylc demişlerdir; Bu, Allah Tcala'nın m ü’min vc ka
fir için verdiği bir misaldir. Çünkü kafir bir sürü tannya tapan onu hiz
metinde rekabet eden birçok efendilerin bulunduğu köleye benzet
miştir. O hepsini razı edemez. Mü'min ise bir tek Allah'a ibadet eder; 
onu da bir efendinin kölesine benzetmiştir. Onun isteklerini bilir, razı 
olacağı yolu da tanır. O, ortakların çekişmesinden emindir, işte; 
Salimen lirecül dediği budun İbn Kesir, Ebu Amr -  ancak Kazaz riva
yeti dışında Abdülvaris hariç -  Eban da Asım'dan rivayet ederek 
elifle, lamın kesri ile naspla ve ikisinde lenvinle "ve recülen salimen" 
okumuşlardır, mana da şöyledir: Yalnız bir efendinin kölesi olan, 
onda çekişen başkaları olmayan adam. Bunu Kazaz hariç Abdülvaris 
dc böyle rivayet etmiş, ancak o iki ismi de merfu okumuş: Ve rücüliın 
salimün lirecülin, demiştin ibn Ebi Ablede sinin kesri ve mimin refi 
İle “silmün lirecülin” okumuştur. Diğerleri ise sinin ve lamın fethi, iki
sinde de nasb ve tenvirde “ve recülen selemen” okumuşlardır, manası 
da: Barıştın Silm de öyledir. Zeccac şöyle demiştir: Kim “silmen" ve
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“sdm en’' okursa, bu ikisi mastardır, sıfat yerinde kullanılmıştır, mana 
da: Recülen zasiimin lirecülin ve zaselmin lirecülin, demektir. Za 
silinin demektir. Selm de sulhtur, silm de öyledir. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Kim ‘selemen lirecülin" okursa, ona selam verdi ve onunla 
barışıktır, demek ister. Ebu IJbeyde de şöyle demiştir: Silm ve selm 
sulhtur.

"Misalca bir olurlar mı?’’; Bu, ret manasına bir sorudur, bir ol
mazlar, demektir Çünkü bir sahibe ait olan kimse birçok çekişen or
takların sahip olduğu kimseden daha çok yardım ve iyilik görür Şöyle 
dc denilmiştir: Bu ikisi rahatlık bakımından eşit olmazlar: çünkü bu, 
sahibinin rıza yolunu bilir, öteki ise ortaklar arasında şaşakalır. Saleb 
şöyle demiştir: "Neden ‘hel yesteviyani meselen" dedi de, meseleyni 
demedi, denilirse, şunun içindir; çünkü ikisi birlikte bir misal kılın
mıştır Şu ayet de öyledir: "Ve cealnebne meryeme ve ummehu ayeten" 
(MiVminun: 50), Ayeteyni demedi, çünkü ikisinin durumu birdir Söz 
burada tamam oldu. Sonra “AJlah'a hamd olsun" dedi, yani hamd di
ğer mabutlara değil de yalnız O na mahsustur. "Doğrusu onların çoğu 
bilmezler": Maksat hepsi bilmezler, demektir

Sonra bu sözün ardından Peygamberine öleceğini ve ona inan
mayanların da öleceklerini, aziz ve çelil olan Allah'ın huzurundan 
haklı ve haksız, zalim ve mazlum duruşmak için toplanacaklarım 
haber verdi. İbn Ömer şöyle demiştir: Bu ayet indiğinde tefsirini bil
miyorduk; bizimle ehl-i kitap hakkında indiğini düşünüyorduk. 
Hiizreti Osman öldürülünce, bunun onlar hakkında indiğini anladık. 
Bir ifade de şöyledir: Nihayet Ali ile Muaviye davası çıkınca meseleyi 
öğrendik.

•İv-' ■ l^  u
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32 -  Allah'a karşı yalan söyleyenden ve kendisine geldiği zams 
doğruyu yalanlayandan daha zalim kimdir? Cehennemde kafirli 
için yer yok mu?

33 -  Doğruyu getiren ve onu tasdik eden var ya, işte onlar mü 
takilerin ta kendileridir.

34 -  Onlar için Rablerinin katında her istedikleri vardır. İşte i> 
lik edenlerin mükafatı budur.

35 -  Allah onların yaptıklarının en kötüsünü örtsün ve onlaj 
mükafatlarını da yaptıklarının en güzeli Ue ödesin diye.

‘Allah’a karşı yalan söyleyenden daha zalim kimdir?": O'na evlat ’ 
ortak iddia etmekle "ve kendisine geldiği zaman doğruyu yalanlayaı 
dan": O da tevhit ve Kur’an’dır. "Cehennemde kafirler için yer yı 
mu?": Yani inkar edenler için durak, demektir. Bu da onaylatma m 
nasmda bir istifhamdır, mana da: Evet vardır, demektir

"Doğruyu getiren": Bunda da dört görüş vardır;
Birincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’dir, bunu da^ 

bin Ebu Talib, İbn Abbas, Katade ve Ibn Zeyd, demişlerdir. Sonra g 
tirdiği doğruda da iki görüş vardır: Birincisi: O "lailahe illallah"t 
bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas’tan rivayet etmiş; Said bin Cübe 
de böyle demiştir. Kur'an’dır, bunu da Katade, demiştir. Or
tasdik edende de üç göıüş vardır: Birincisi: O yine Resulullah sallallai 
aleyhi ve sellem'dir; o doğruluğu getirmiş ve onu tasdik etmiştir. Bur 
Ibn Abbas ile Şa'bi, demişlerdir. /A:r>ıası:Ebu Bekir'dir, bunu da Ali b 
Ebu Talib, demiştir. Dfrincüsü: Onlar m ü’minlerdir, bunu da Katad 
Dahhak ve İbn Zeyd, demişlerdir

İkincisi: Doğruluğu getiren Kur’an ehlidir, o da kıyamet günüm 
getirecekleri doğruluktur; onun hakkını eda etmişler ve onu doğrul 
mışlardır. Bunu da Mücahit, demiştir.

Üçüncüsü: Doğruluğu getirenler peygamberlerdir, bunu da Rel 
demiştir. Buna göre onu tasdik edenler de m u’minlerdir.

Dördüncüsü: Doğruluğu getiren Cebrail’dir, onu tasdik eden < 
Muhammed’dir. Bunu da Süddi, demiştir.

"İşte onlar gerçek mü minlerin ta kendileridir”: Yani şirkten kc 
kanlardır. "Hüm” dedi, çünkü "ellezi" çoğul manasınadır. Dilcil 
böyle demişler; Ebu Ubeyde ile Zeccac şu beyti delil getirmişlerdir:

Felç mevkiinde kanları akıtılacak olanlar^
Ey Ümmü Halid, kavimdir, hem de hepsidir!
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"Allah onlardan örtsün diye": Mana şöyledir: Onlara İstediklerini 
verdi ki onlardan örtsün diye, "yaptıkları şeyin en kötüsünü": Yani onu 
bağışlayarak örtsün diye. " Ve onlara mükafatlarını ödesin diye" amel
lerinin en güzelleriyle ödesin diye, kötüleriyle değil.

v - v  t f ,  < / ' * •  ̂ /i l
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36 -  Aİlah kuluna yetmez mi? Seni O'ndan başkalarıyla (put
larla) korkutuyorlar. Allah kimi saptırırsa» onun için bir yol gösterici 
yoktur.

37 -  Allah kime de hidayet ederse, onun için de bir saptırıcı yok
tur. Allah mutlak galip, intikam sahibi (alıcı) değil mi?

3 8 - Andolsun, eğer onlara: "Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye 
sorsan, elbette "Allah” derler. De ki: "Allah'tan başka taptıklarınızı 
gördünüz mü, eğer Allah bana bir zarar vermek İsterse, onlar 0*nun 
zararını açarlar mı yahut bana bir rahmet dilerse, onlar O’nun rah
metini tutarlar mı?” De ki; "Allah bana yeter. Tevekkül edenler yal
nız O'na tevekkül etsinler”.

"Allah kuluna yetmez mi?”: Müfessirler şöyle anlatmışlar: Mekke 
müşrikleri: Ya Muhammcd, sen durmadan lanrılarınıızı diline dolayıp 
onları ayıplıyorsun, sana bir kötülük gelmesinden kork, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Burada kulundan murat etlilen de, Muhamıııed 
sallallühu aleyhi vc scllom'dir. Hamzc ile Kisai, cemi .sığasıyla "iba- 
dehu" okumuşlardır ki onlar (o kullar da) peygamberlerdir, (^ünkü 
ümmetleri onlara kötülük yapmak istediler. Mana da şöyledir: O, sen
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den Öncekilere yettiği gibi sana da yeter. Sa'd bin Ebi Vakkas Ue Ebu 
tmran el -  Cevni, ye ile '‘bikâfi" ve dalın ve henin kesri ile elifsiz olarak 
da "abdihi" okumuşlardır. Übey bin Ka’b, Ebu’l-Aliye, Ebu'l-Cevza 
ve Şa’bi de öyle okumuşlardır. Ancak onlar “ibadihi" şeklinde elifi ye
rinde bırakmışlardır. Ebu Abdurrahman es -  Sülemi, Ebu Cafer, Şeybe 
ve A'meş de lenvinle *'bikâfin", cemi sığasıyla da "ibadehu" okumuş
lardır. İbn Mes’ud, Ebu Reca el -  Utaridi de kâftan önce merfu ye, fe- 
den sonra da sakin ye ile "yukâfiy”, cemi sîgasıyla da "ibadehu" oku
muşlardır

"Seni O'ndan başkalarıyla korkutuyorlar": Yani O’ndan başka tap
tıkları ile ki onlar da putlardır.

Sonra bunu ardından hidayet etme ve saptırmanın Allah Teala’\ a 
ait olduğunu ve kendine isyan edenden intikam alacağını bildirdi. 
Sonra da onlara tapmakla beraber O’nun Halik olduğunu ikrar ettik
lerini haber verdi. Daha sonra da taptıkları şeylerin onlardan bir zarar 
defedemeyeceğini ve bir iyilik temin edemeyeceğini buyurdu.

Ebu Amr ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek tenvinle "kaşi- 
fatün durrahu" ve "mümsikatün rahmetehu”; diğerleri ise izafetle 
"kaşifatü durrihi” ve "miimsikatü rahmetihi " okumuşlardır.

^ . -> 'jlc Al * itf--  — i ’J t" I . •
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39 -  De kJ; “Ey kavmim, durumunuza göre amel edin. Şüphesiz 
ben de ediyorum. İleride bileceksiniz.

40 -  Kendisini perişan eden azap kime gelecek ve sürekli azap ki
min üzerine inecek?

41 -  Şüphesiz biz sana kitabı insanlar için hak Ue indirdUc. Artık 
kim doğru yolu seçerse, kendi yararınadır. Kim de saparsa, ancak 
kendi zararına sapar. Sen onların üzerinde bir vekil değilsin.
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“De ki; “Ey ka\Tnim, amel edin": Bazı müfessirler bunun kılıç aye
tiyle neshediJdigini demişlerdir.

“Şüphesiz ki sana kitabı indirdik”: Yani Kur'an'ı, "insanlar için”: 
Yani bütün mahlukat için. “Hak üe” onda batıl yoktur. Ayetin tamamı 
Yunusun sonunda ayet: 108'de tefsir edilmiştir. Bunun da kılıç ayetiyle 
mensuh olduğunu söylemişlerdir.

42 -  Allah canlan Ölürken alır, ölmeyeni de uykusunda alır, ö lü 
müne hükmettiğini tutar ve diğerini belli süreye kadzu* salıverir. 
Şüphesiz bunda iyice düşünen bir toplum için elbette deliller vardır.

'Allah canlan ölürken alır”: Yani ruhları cesetler ölürken kabz eder 
"Ölmeyeni de": Yani ölmeyen canı da “uykusunda alır".

“Tutar"; Yani cesetten ve nefisten tutar “elleti kada aleyhel mevte”: 
Hamze ile Kisai, kafin zammı ve yenin fethi ile "kudıye”, ref* Üe de “el- 
mevtü” okumuşlardır.

"Diğerini salıverir" cesede “belli bir süreye kadar” o da ömrün 
bitmesidir. “Şüphesiz bunda iyice düşünen bir toplum için elbette 
deliller vardır" yeniden dirilme hususunda. Said bin Cübeyr, tbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Dirilerin ruhları ile ölülerin 
ruhları uykuda buluşurlar: tanışır ve soruşurlar. Sonra dirilerin ruhlan 
cesetlerine döndürülür. Hiçbir hata yapılmaz. “Şüphesiz bunda iyice 
düşünenler için elbette deliller vardır"; Ibn Abbas başka bir rivayette 
şöyle demiştir: Adem oğlunda hem nefis hem de ruh vardır; nefisle dü
şünür ve iyiyi kötüyü a\ınr; ruh ile de nefes alır ve hareket eder. İnsan 
uyuduğu zaman Allah onun nefsini kabzeder, ruhunu kabz etmez. 
Ibn Cüreyc de şöyle demiştir: İnsanda ruh ve nefis vardır; aralarında 
da bir perde vardır. Allah Teala uyku sırasında nefsi tutar, sonra onu 
uyanırken cesede iade eder Kulu uykusunda öldürmek istediği zaman 
da nefsi döndürmez, ruhu kabz eder

Alimler nefisle ruh arasında fark olup olmadığında iki görüş ha
linde ihtilaf etmişlerdir ki ben de onları “el -  Vücuh ve’n -  Nezair" ki
tabında zikretmiştim. "Nezair” kitabında da bu ayette geçen ölüm 
hakkında daha fazla bilgi verdim. Bazı alimler uyuyan hakkındaki ölü
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mün kendi ölümü olduğunu söylemişlerdir. Bu da Ferra ile İbn 
Hnbari'nin tercihleridir. Buna göre uyuyanın ölmesinin manası, nc f- 
sinin hareketten alıkonulması, salıverilmesi de uyanmakla hareket 
için serbest bırakılmasıdır.

-î • >

43 -  Allah'tan başka şefaatçiler mi edindiler? De ki: ‘‘Onlar hiç
bir şeye sahip olmuyor ve akıllarını çalıştırmıyorlar olsalar da nıı?’̂

44 -  De ki: “Şefaatin hepsi Allah'ındır. Göklerin ve yerin mülkü 
O'nundur. Sonra O’na döndürüleceksiniz".

“Şefaatçiler mi edindiler?’': Yani Mekke kafirleri, demektir.
Şefaatçilerden ne murat edildiği hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar putlardır, onların ihtiyaçlarında aracılık edeceklerini 
iddia ettiler. Bunu çoğunluk, demiştir, îkindsi: Meleklerdir, bunu da 
Mukatil, demiştir.

“De ki: Onlar hiçbir şeye sahip olmasalar da mı?“: Yani hiçbir şe
faat hakkına, demektir. "Akınannı çalıştırmıyor olsalar da mı?": Sizin 
kendilerine ibadet etmenizi. Bu sorunun cevabı verilmemişlir, takdiri 
şöyledir: Bu sıfatta nisalar da mı onları şefaatçiler edinecekler?

“De ki: Şefaatin hepsi Allah'ındır": Yani ona ancak O'nun müsaa
desiyle sahip olunur. Ancak O’nun izni ile birilerine şefaat edilir.



>
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45 -  Allah tek başına anıldığı zaman, ahirete İman etmeyenlerin 

kalpleri tiksinir. O'ndan başkaları (putlar) anıldığı zaman, onlar 
birden neşelenirler.

46 -  De ki: “Ey gökleri ve yeri yaratan, görünmeyeni ve görüneni 
bilen Allah'ım, ihtilaf ettikleri şeylerde kullarının arasında sen hü< 
küm verirsin".

47 -  Eğer yerdeki her şey ve onlarla beraber bir misli zalimlerin ol
saydı, kıyamet gününde kütü azaptan (kurtulmak için) mutlaka onu 
fidye verirlerdi. Onlara Allah’tan hesap etmedikleri şeyler göründü.

48 -  Onlara kazandıkları şeylerin kötülükleri göründü ve alay et
tikleri şeyler onları kuşattı.

‘Allah tek başma anıldığı zaman, ahirete iman etmeyenlerin kalp
leri tiksinir": Bunda da üç görüş vardır:

hİTİncisi: Tevhitten daralır, bunu da İbn Abbas ile Mücahit, de
mişlerdir. İkincisi: Kibir gösterir, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: 
Nefret eder, bunu da Ebu Ubeyde ileZeccac, demişlerdir.

“O'ndan başkaları anıldığı /aman": Yani putlar, demektir. "Birden 
onlar neşelenirler": Ferahlar, sevinç duyarlar. Bundan sonrasının tef
siri de “onlara Allah'tan hesap etmedikleri şeyler göründü" kavline ka
dar En’anı: 14; Bakara; 113 ve Ra’d: 18’de geçmiştir.

Süddi şöyle demiştir: Onlar amellerinin iyilik olduğunu zannetti
ler; onlara kötülük göründü. Başkası da şöyle demiştir: Kendilerine fay
dası olacağını zannettikleri birtakım ameller ettüer; şirkleriyle birlikte 
onlara fayda vermedi. Mukatil de şöyle demiştir: Yeniden diriltildikleri 
zaman başlarına geleceğini zannetmedikleri şeyler göründü. Bu gö
rüşün de iki mülahazaya ihtimali vardır:

Birincisi: Onlar putlara tapmakla Allah'a yakın olacaklarını umu
yorlardı; azap görünce, zannetmedikleri şey karşılarına çıktı.

İkincisi: Yeniden dirilmek ve ceza görmek hesaplarında yoktu. 
Muhammed bin Münkedir’den ölüm anında telaşlandığı ve: Bu ayet
ten, hesap etmediğim şeyin karşıma çıkmasından korkuyorum, dedi.

"Onları kuşattı": Yani onlara indi, "alay ettikleri şeyler": Yani inkar 
edip de yalanladıkları şeyler, demektir.



-̂ i,'̂ » ' »> r *'*1̂ -*'ı’Tı̂
“̂ j J  ̂  J  '*■

*̂ ' \ * '■

49 -  İnsana bir zarar dokunduğu zaman bize dua eder. Sonra ona 
bizden bir nimet verdiğimiz zaman: "Bu bana bilgim sayesinde ve
rildi’' der. Hayır, o bir İmtihandır. Fakat onların çoğu bilmezler.

50 -  Bunu kendilerinden öncekiler de demişlerdi de kazandık
ları şeyler onlardan hiçbir şeyi defetmemişti.

51 -  Kazandıkları şeylerin kötülükleri başlanna geldi. Bunlardan 
(bunların içinden) zalim olanlara da yaptıklarının kötülükleri do
kunacaktır ve onlar (bizi) aciz bırakamazlar.

52 -  Bilmediler mi kİ Allah, dilediğine rızkı genişletir ve daraltır. 
Gerçekten bunda iman eden bir toplum için elbette ibretler vardır.

‘‘tn san ; i  bir z a ra r  r iok ı ındugu  z a m a n  b ize  d u a  e d e r ”: M uka t i l  şöyle  
demiştir: O, Huzeyfe bin el -  Muğire'dir. Bunun benzerinin tefsiri de 
bu surede (Zümer S'rfe; geçmiştir. Nimete neden hu zamiri ile işa-et 
edildi; çünkü ondan in’am murat edilmiştir.

"Bana bilgim sayesinde verildi": Yani yanımdaki bilgiden dolayı 
der, bu da: Allah'ın bende olduğunu bildiği hayır sayesinde, demek:ir. 
Şöyle de denilmiştir; Allah benim ona layık olduğumu bildiği u in 
verdi. Allah Teala da şöyle dedi: "Hayır, o" yani Allah'ın ona verdiği ;ıi- 
met "bir imtihandır": Yani kul onunla denenecek; şükür mü edecek, 
nankörlük mü edecek bilinsin, diye. "Fakat onlann çoğu bilmezler": 
Bunun gazab ve imtihan olduğunu bilmezler. Şöyle de denilmiş:ir; 
"Hayır o," yani söylediği söz "bir imtihandır".

"Bunu gerçekten dedi"; Yani o kelimeyi, o da: “Bu bana ancak bt n- 
deki ilimden dolayı verilmiştir" sözüdür. "Kendilerinden öncekiler":
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Bunlarda da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar geçmiş ümmetlerdir, bunu 
da Süddi, demiştir Karun’dur, bunu da Mukatil, demiştir.

"'Onlardan def e tm ediY ani onlardan azabı savmadı, "kazandık
ları şeyler”; Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: İnkardır. İkincisi: 
Putlara tapmadır. Üçüncüsü: Mallardır.

"Kazandıkları şöylerin kötülükleri başlarına geldi": Yani kötülük
lerinin karşılığı, demektir ki o da azaptır.

Sonra Mekke kafirlerini tehdit edip şöyle dedi; “Bunların içinden 
zalim olanlara da yaptıklarının kötülükleri dokunacaktır ve onlar bizi 
aciz bırakcunazlar": Yani onlar Allah’ı aciz bırakamazlar da O'nun elin
den kurtulamazlar da.

Mukatil şöyle demiştir: Sonra yedi yıl kıtlıktan sonra yağmur ver
mekle birliğini bilmeleri için onlara öğüt verip şöyle dedi: "Bilmediler 
mi ki Allah, dilediğine rızkı genişletir ve daraltır. Gerçekten bunda 
vardır’’: Yani rızkın bollaşiınlıp daraltılmasında, “iman eden bir top
lum için elbette ibretler (vardır)".

53 -  De ki: **Ey nefislerine karşı israf eden (aşın giden) kullanm, 
Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Şüphesiz Allah bütün günah
ları bağışlar. Çünkü O, çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir*'.

54 -  “Rabbinlze dönün ve size azap gelmeden önce O'na teslim 
olun. Sonra size yardım edilmez".

55 -  Farkında olmadan ve size azap ansızın gelmeden önce size 
Rabbinizden İndirilenin en güzeline tabi olun.
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"De ki: Ey nefislerine karşı aşırı giden kullarım": tniş sebebinde 
dört görüş vardır:

Birincisi: Müşriklerden bazı kimseler adam öldürmüşler hem de 
V'ük öldürmüşler, zina etmişler hem de çok etmişlerdi; sonra Kesulull.ıh 
sallallahu aleyhi ve sellem’e geldiler: Senin davet ettiğin din güzeldir, 
keşke yaptığımız şeylerin bir kefareti olsaydı, dediler. Bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr, Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir. ®

/itmem: Bu; Ayyaş bin Ebi Rebia, Velid ve Müslümanlardan bazı 
kimseler hakkında indi; bunlar Müslüman olmuşlardı, sonra işkence 
görünce dinlerinden döndüler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’in ashabı: Allah bunlann ne farzını ne de nafilesini kabul elmı»z: 
bunlar gördükleri işkence yüzünden dinlerini terk ettiler, dediler. İste 
bu ayet bunun üzerine indi. Hazreti Ömer; Ayyaş, Velid ve o birkaç ki
şiye bunu yazdı; onlar da Müslüman olup hicret etliler. Bu da Ibn 
Ömer'in görüşüdür."

Üçüncüsii: Vahşi hakkında indi, bu görüşü de Furkan’ın sonunda, 
ayet: 68'de Ibn Abbas'tan şerh edilmiş şekilde zikretmiş bulunuyomz.

Dördüncüsü: Mekke balla: Muhammed pudara tapanın ve Allah'ın 
haram ettiği cana kıyanın bağışlanmayacağını iddia ediyor; biz ntısıl 
hicret ederiz ki bu gibi şeyleri yapmış bulunuyoruz, dediler. İşte bunun 
üzerine bu ayet indi. Yine bu da Ibn Abbas’tan rivayet edilmiştir.

"Nefislerine karşı aşın gidenler'in manası; Büyük günah işleyen
ler, demektir. Kunut ise: Ümitsizliktir "Enibu": Şirki ve günahları bı
raka rak  Allah 'a  dönün, demektir. "Ona teslim olun"; Bu da tevhitte '»a- 
mimi olun, demektir. Yardım olunursunuz" da azabınıza mani olunur, 
demektir.

"Size indirilenin en güzeline tabi olun": Bunu da "onun en güze
lini alsınlar" (A’raf: 145) kavlinde beyan etmiştik.

10-Müslim. İman, harfis no. 193:Nesei, Tahrim, hab,2. 
11 -Taberi Tefsiri, 24/15.
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56- Bir nefsin: "Allah'ın yanında ettiğim kusurdan dolayı eyvah bâ  
şıma. Gerçekten ben alay edenlerdendim" demesinden önce (çalışın).

57 -  Yahut: "Eğer Allah bana hidayet etseydi, elbette müttakl- 
lerden olurdum" demesinden önce (çalışın).

58 -  Yahut: "Azabı gördüğü zaman: Keşke benim için bir dönüş ol
saydı. ben de iyilik edenlerden olurdum" demesinden önce (çalışın).

59 -  (Ona Allah tarafından): "Hayır, gerçekten sana ayetlerim 
geldi: sen de onları yalanladın, büyüklük tasladın ve kahrlerden ol
dun!" (denir).

"Bir nefsin demesinden önce": Müberrid, mana şöyledir, demiş
tir: Bir nefis böyle demeden önce, bir nefsin böyle demesinden sakı
narak, Zeccac da şöyle demiştir: Bu sözü söyleyecek hale düşme kor
kusundan önce. “Ya hasreta": Eyvah başıma, eyvah pişmanlık ve 
üzünlümc, demektir. Tahassür: Kaçan şeye kederlenmektir. 
“ Hasret a ’daki elif, mütekiUim yassıdır, mana da, iz,afetle: Ya hasreti (ey 
üzümüm!) demektir. Ferra şöyle demiştir: Araplar feryat manası taşı
yan her sö/.de yayı elife çevirir ve onu dua tarzına aktarırlar. Araplar 
çoğu zaman bu eliften sonra bir he getirirler, bazen de onu merfu ge
tirirler. Hasen, Hbu'i-Aliye, Ebu Imran ve Ebu’l-Cevza, nefse muzaf 
ederek te’nin kesresi ile “ya hasreti" (ey üzüntüm) okumuşlar; Muaz 
el -  Kari ile Ebu Cafer de teden sonra elif ve meftuh ye Ue "ya hasretaye" 
okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Ferra henin fethi ile “ya has- 
retahe ala keza ' ve zam ve kesr ile “ya hasretahu" (ya hasretahi) şe
killerinin de caiz olduğunu iddia etmiştir. Bütün nahivciler vasıl ha
linde bu yenin yerinde bırakılmasını caiz görmezler.

“Allah'ın yanında”: Bunda da beş görüş vardır: Btrincisf: Allah 
I’eala'ya itaatta, bunu da Hasen, demiştir. /Jcincisi: Allah hakkında, bunu 
da Said bin Cübeyr, demiştir. f/çıi/ıcıTçtl* Allah'ın emrinde, bunu da 
Mücahit ile Zeccac, demişlerdir. İJör(füncüsü: Allah'ın zikrinde, bunu da 
Ikrime ile Dahhak, demişlerdir, beşincisi: Allah’ın yakınlığında. 
Ferra’dan; Cenb, yakınlıktır, yani Allah'ın yakınlığında ve himayesinde 
dediği rivayet edilmiştir. Fülanün yeişü fi cenbi fUlajıin derler ki, onun 
yakınında ve himayesinde yaşıyor, demektir. Buna göre mana şöyledır: 
Allah’ın yakınlığını yani cenneti istemedeki kusurumda.
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"Gerçekten ben alay edenlerden idim": Yani ben dünyada başka 
değil ancak Kur’an vem ü’minlerle alay edenlerden idim, demektir.

"Yahut: Allah bana hidayet etseydi”; Yani beni kendi dinine irşat et
seydi "elbette müttakilerden olurdum": Şirkten sakınanlardan olur
dum. “Bela kad caetke ayati”: Zeccac şöyle demiştir: Bela olumsuza ce
vaptır; kelamda ise olumsuzluk yoktur, ancak "eğer Allah bana hidayet 
etse idi" sözünün manası "ma hüdi^tü" [bana hidayet edilmedi) de
mektir. "Bela kad caetke ayati"; Ibn Ebi Süreye, Kisai'den üçünde de te
nin kesri ile“caetki", "fekezzebii" "ve künii” rivayet etmiş ve nefse ki
tap etmiştir. "Istekberte"nin manası da: İmana karşı büyüklük tasladın, 
demektir.

* I

5:.

60 -  Allahla karşı yalan söyleyenlerin kıyamet gününde yüzJeri- 
nin kapkara olduğunu görürsün. Kibirliler için cehennemde yer 
yok mudur?

61 -  Allah, sakınanları muratlarına nail olmaları Ue kurtarır, 
anlara kötülük dokunmaz ve onlar üzülmezler de.

“Allah’a karşı yalan söyleyenleri kıyamet gününde görürsün": 
Bunlar O’na evlat ve ortak isnat edenlerdir. "Yüzlerinin kapkara oldu
ğunu": Hasen şöyle demiştir: Onlar: İstersek yaparız, istemezsek yap
mayız, diyenlerdir. Ayetin kalan kısmını az önce: Zümer: 32’de zikn*t- 
miştik.

"Ve vüneccil lahullezinet tekav bimefazetihim": Hamze, Kisai ve 
Fbu Bekir de Asım'dan rivayet ederek cemi sığasıyla "bimefazaiihim" 
okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Bu: Kattebe>yene emrülkavmi vc 
umuruhum vertefatis sa\lü velasvatü sözüne benzer ki tekil ile çofu- 
1un manası birdir. Bunda müfessirlerin üç görüşleri vardır: Birine'si: 
Onlan faziletleri ile kurtanr, demektir, bunu da Süddi, demiştir. îkincisi: 
Amelleriyle. Bunu da Ibn Saib ile Mukatil, demişlerdir. Üçüncü fü; 
Cehennemden kunulmalanyla, demektir.

Müberrid şöyle demiştir: Mefaze: fevz kökünden m efale vezn n-
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dedir, eğer cemi yapılırsa güzel olur; mesela seadet ve seâdât gibi, 
mana da: Allah onları cehennemden kurtulup cenneti elde etmeleriyle 
halas eder, demektir.

(s-y £ = > S ^ j €5-ı^£=ai ̂  \

62 -  Allah her şeyin yaratıcısıdır. O, her şeyin üzerinde vekildir.
63 -  Göklerin ve yerin anahtarı O'nundur. Allah’ın ayetlerini in

kar edenler, işte onlar ziyan edenlerin ta kendileridir.
"Göklerin ve yerin anahtarları (mekalid) O'nundur": İbn Kuteybe: 

Anahtarları ve hâzineleri, demiştir; çünkü anahtarlara sahip olan hâ
zinelere de sahip olur. Onun tekili: Iklİd (kilit)tir, müfredi bozularak 
cemi yapılmıştır; tıpkı zekerin çoğulu mezakir olduğu gibi. Onun 
Farsça'dan Arapçalaşmış olduğu söylenmiştir, Ben şeyhimiz dilci Ebu 
Mansur’dan şöyle okudum: Iklid: Farsça'dır, Arapçalaşmış tır. Recez 
şairi şöyle demiştir:

Horoz öterek onu rahatsız etmedi.
Kilitle de kapalı kapılan zorlamadı.
Mildid de iklid’dc ayrı bir lügattir, çoğulu da: Mekalid’dir.
Müfessirlerin mekalid üzerinde iki görüşleri vardır: Birincisi: 

Anahtarlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. îkinetsi: Hâzinelerdir, 
bunu da Üahhak, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bunun tefsiri şöy- 
ledir: Göklerde ve yerde ne varsa, onu yaratan ve kapısını açan O'dur, 
yani Allah’tır. Müfessirler şöyle demiştir: Göklerin anahtarları yağ
murdur, yerin anahtarları da bitkidir

:§!) j Ç ' j u t '
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64 -  De ki: '*Ey cahiller» bana Allah'tan bankasına mı ibadet et
memi emrediyorsunuz?"

65 -  Andolsun, gerçekten sana ve senden öncekilere şöyle vah- 
yedilmiş tin "Andolsun, eğer şirk koşarsan» amelin elbette boşa gider 
ve sen de elbette ziyan edenlerden olursun".

66 -  Hayır. Allah'a ibadet et ve şükredenlerden ol.
‘Efe ğayrallahi te'murûnnî a'büdü”: Nafi ile îbn Amir şeddesiz 

nunla "te'muruni" okumuşlar, ancak Nafi yeyi Fetha ile okumuş, Ibn 
Amir ise felha ile okumamıştır. Ibn Kesir de nunun şeddesi ve yenin 
fethi ile okumuştur. Diğerleri de yenin sükunu ile okumuştur Bu da 
onu atalarının dinine davet ettikleri z^ıman olmuştur. "Ey cahiller”: 
Yani ey istedikleri şeyi bilmeyen nadanlar, demektir.

‘‘Vclckad ııhiyc ilcyke ve ilellezine min kablike": Bunda takdim ve 
tehir vardır, takdiri de şöylcdir: Velckad uhiye ileyke lein eşrekte Ic- 
yahbetanne amelüke vekezalike uhiye ilellezine minkablik (sana şöyle 
vahyolundu: Andolsun, eğer şirk koşarsan amelin mutlaka boşa gider, 
senden öncekilere de böyle vahyolundu). Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Buradaki espri şudur: Geçen iki şeyden birinden haber verip ötekin
den es geçmektir. Ibn Abbas şöyle demiştir: Bu. Allah TeaJa'nın pey
gamberine öğrettiği bir edeptir, başkası için de tehdittir. Çünkü aziz ve 
çelil olan Allah onu şirkten korumuştur. Başkası da şöyle demiştir: 
Ona böyle hitap etmesi şunun içindir ki başkaları da bilsinler ki şirk, 
velevki peygamberden sadır olsun, geçmiş amelleri boşa çıkanr. Hbu 
Imran, İbn Semeyfa ve Yakup nun ile “lenuhbitanne". nasb ile de 
"ameleke ' okumuşlardır. "Hayır, ancak Allah'a ibadet et"; Yani O'nu 
birle, demektir.

67 -  Allah'ı hakkı ile takdir edemediler. Yer» kıyamet gününde 
O'nun avucudur (avucundadır). Gökler ise sağ eli ile dürülmüştür. 
O münezzehtir ve şirk koştukları şeylerden yücedir.

“Allah'ı hakkı ile takdir edemediler": İniş sebebi şöyledir: Ehl-i ki
taptan bir adam, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e geldi: Ey 
Kasım’ın babası, bana ulaştığına göre Allalı Teala mahlukatı bir par
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makla, yerleri bir parmakla, ağaçları bir parmakla, ıslak toprağı da bir 
parmeüda kaldırır, demişsin, dedi. Bunun üzerine Resulullah sailallahu 
aleyhi ve sellem öyle güldü ki azı dişleri göründü. Bunun üzerine Allah 
Teala bu ayeti indirdi. Bunu da tbn Mes ’ud, demiştir. Buhari ile M üslim 
de Sahihlerinde Ibn Mes'ud’dan benzerini rivayet etmişlerdir Biz de 
bu ayetin başım En‘am: 91'de tefsir etmiş bulunuyoruz, tbn Abbas da: 
Bu ayet, kafirler hakkındadır, demiştir. Ama kim de Allah’ın her şeye 
gücü yettiğine iman ederse, O’nu hakkı ile takdir etmiştir.

Sonra azametini zikredip şöyle dedi: "Yer kıyamet gününde O'nun 
a^mcundadır. Gökler de sağı ile dürülmüştür": Buhari ile Müslim, 
Sahihlerinde, Hhu Hureyre hadisi olarak P eygam ber sa i la l lah u  aleyhi 
ve seliem'den şöyle rivayet etmişlerdir: Allah Teala kıyamet gününde 
yeri kabzasına alır, göğü de sağ eli ile dürer. Sonra da: "Büyük Kral be
nim, dünya Kralları nerede?" der.'^ Yine o ikisi Ibn Ömer'den şöyle ri
vayet etmişlerdir: Resulullah sailallahu aleyhi ve sellem şöyle buyur
dular: Aziz ve çelil olan Allah kıyamet gününde gökleri dürer, sonra 
onları sağ eliyle tutar, sonra da: "Büyük Padişah benim, zorbalar ne
rede? Mütekebbirler nerede?" der.'" Ibn Abbas da- Bütün gökler Allah’ın 
sağ elindedir, demiştir.

Said bin Cübeyr de: Gökler bir avucunda, yerler de bir avucunda
dır, demiştir.

68 -  Sura üfürüldü; göklerde ve yerde kim varsa öldü, ancak 
Allah’ın diledikler] hariç. Sonra ona bir defa daha üfUrüldü; birden 
onlar ayakta (etraflarına^ bakıyorlar.

12- Buhari, Tcfsirü surj-i Zümcr, bab, 2; Müslim, Sıfatü'l -  Münallkîne ve ahkamuhum, 
hadis no. 23.
13 -  Buhari, Tefsirü surc-i Zümer, bab, 3; Müslim, Sıfatü'l - Münafıkinc ve ahkamuhum, 
hadis no, 24,25,
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69 -  Yer Rabbinin nuru İle parladı, kitap (amel defteri) konuldu; 
peygamberler ve şahitler getirildi. Aralarında hak Ue hükmedildi. 
Onlar zulmedilmezler.

70 -  Her nefse yaptığı tam verildi. O, onların yaptıkların] pekiyi 
bilendir.

"Venufiha fıssuri fesaika”: İbn Semeyfa, İbn Yamur ve Cahderi, 
şadın zammı ile “fesuika” okumuşlardır. "Göklerdeki 1er ve yerdekileı 
Yani korkudan ve şiddetli sesten hepsi ölürler, demektir Biz de bu ayifti 
ve ölümden istisna edilenleri Nemi: 87'de beyan etmiştik.

“Sonra ona bir defa daha üfürüldü”: O da yeniden dirilme üfür- 
mesidir (kalk borusudur). "Birden onlar" yani mahlukat "ayakta (et
raflarına) bakıyorlar”,

“Yer Rabbinin nuru ile parladı”: Yani aydınlandı, demektir. Yerden 
maksat da Arasat meydanıdır.

“Kitap konuldu": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Amel def
terleridir, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Hesaptır, 
bunu da Süddi, demiştir Şahitler hakkında da iki görüş vardır:

iîirmd.îz; Onlar halkın amellerine şahitlik edenlerdir, bunu da cum
hur demiştir. Sonra onların hakkında da dört görüş vardır: Birincisi: 
Onlar gönderilen peygamberlerdir. İkincisi: Muhammed ümmetidir ki 
onlar peygamberlere risaleti tebliğ ettiklerine ve ümmetlerin de onları 
yalanladığına şahitlik ederler. Bu ikisi tbn Abbas radıyallahu anh'tcn ri
vayet edilmiştir. Üçüncüsü:hafaza melekleridir, bunu da Ata, demiştir. 
Dördüncüsü: Peygamberler, melekler, ümmet-i Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem ve organlardır. Bunu da ibn Zeyd, demiştir.

/Â:mc/sî: Onlar Allah yolunda öldürülenlerdir, bunu da Katade, de
miştir. Birincisi daha doğrudur. "Her nefse yaptığı şey tam verildi”: Yani 
amelinin karşılığı demektir. “O, onların yaptıklannı pekiyi bilendir”: 
Yani katibe ve şahide ihtiyaç duymaz.
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71 -Kafirlercehenneme bölük bölük sürüldü. Nihayet ona gel
dikleri zaman kapıları açıldı. Onun bekçileri onlara; "Size içinizden 
Rabbinizin ayetlerini okuyacak ve sizi bugününüze kavuşmaktan 
uyaracak elçiler gelmedi nü?*' dediler. Onlarda: "(evet) geldi, ancak 
azap sözü kafirlere hak oldu” dediler.

72 -  "Girin cehennemin kapılarından, orada ebedi kalıcılar ola
rak. Kibirlilerin yeri ne kötüdür!” denildi.

73 -  Rablerinden korkanlar da cennete bölük bölük sürüldüler. 
Nihayet ona geldikleri zaman, zaten kapüan da açılmış, bekçileri on
lara: "Selam size! Temizlendiniz. Ebedi kalıcılar olarak girin oraya” 
dediler.

74 -  Onlar da: "Hamdolsun O Allah'a ki, bize va'dini doğruladı ve 
bizi bu yere mirasçı kddı. Cennetten dilediğimiz yere konarız. 
Çalışanların mükafatı ne güzel!” dediler.

75 -  Meleklerin Arş'în etrafını kuşattıklarını görürsün. 
Rablerinin hamdi ile teşbih ederler. Aralarında hak ile hükmolundu. 
"Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun!” denildi.

"Ve sikallezine kcfcru ila cehenneme zümera”: Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Zümer: Ayrı takat birbirinin ardından giden topluluklardır, te
kili: Zümre’dir.

"İçinizden elçiler”: Yani kendi tnplumununuzdan, demektir. "Azap 
sözü": O da "cehennemi mutlaka dolduracağım" (A raf: 18) kavlidir.



3 9 / Z n M r H  SMRESİ 5 c: M T

"Fütihat ebvabuha": İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Ibn Amir, iki ke
limeyi de şedde ile "füttihat” "ve füttihat" okumuşlardır. Asım, Ham?e 
ve Kisai de şeddesiz okumuşlardır.

Bu vav'da da üç görüş vardır:
Birincisi: O zaittir, bu da içlerinde Feıra’nın da bulunduğu bir ce

maatten rivayet edilmiştir.
fkincisi: Ohâ\ va\ndır, mana da şöyledir: Ona kapılan açılmış ola

rak gelirler. Vav onlar gelmeden önce cennet kapılannın açık olduğunu 
göstermek için gelmiştir. Cehennem kıssasında atılmıştır, çünkü on
lar gelmeden önce kapalı olması açıklanmak istenilmiştir. Bundaki hik
met de üç açıdan irdelenir:

Birincisi: Cennet kapıları onlar gelmeden önce açılmıştır ki vakit 
kaybetmeden neşe ve surura kavuşsunlar. Cehennem halkı ise ora\ a 
gelirler, kapılarını kapalı görürler ki sıcaklığı kaybolmasın. Bunu da ar- 
kadaşlanmızdan Ebu İshak bin Şakla zikretmiştir.

Ikincisi: Kapalı kapının yanında ayakta beklemek bir nevi züldür, 
cennet halkı bundan esügenmiş, buna karşılık cehennem halkına reva 
görülmüştür. Bunu da bana bazı şeyhlerimiz anlattılar.

Üçüncüsü: F.ger cennet kapısını kapalı bulsalardı, açılmasını bek
lemek onların saygınlığını zedelerdi. Cehennem kapısını onlar gelinceye 
kadar kapalı tutmak, kerem gereğidir; çünkü kerem sahibi kimse acele 
ikram eder de hemen hakaret etmez. Allah Teala da: "Eğer şükreder ve 
iman ederseniz Allah size niçin azap etsin ki ' (Nisa: 147) demiştir.

Üçüncü görüş: Vav zaittir, çünkü cennet kapılan sekizdir, cehen
nem kapüan ise yedidir. Araplar sayı sekizi geçtikten sonra vav iie atü 
yaparlar, mesela "veyekulune sebatün ve saminühüm kelbühüm" 
(Kehf: 22) ayetinde olduğu gibi. Bu ve bundan önceki görüşü Salebi 
nakletmiştir.

Alimler bu ayetin cevabının nerede olduğunda üç görüş belirterek 
ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: Cevap verilmemiştir, bunu da Ebu Ubeyde, Müberrid, 
Zeccac ve diğerleri demişlerdir. Bu verilmeyen cevabın takdirinde de iki 
görüş vardır: Birincisi:Takdiri şöyledir: “Hatta iza cauha... suidu" (ona 
geldikleri zaman mutlu olurlar). Bunu da Müberrid, demiştir. Jkinasi: 
“Hatta iza cauha... dehaluha” (ona geldikleri zaman girerler). Çünkü ke
lamda bunu gösteren şeyler vardır. Bu daZeccac'ın tercihidir.

İkincisi: Cevap: Kale lehüm hazenetüha kavlidir, vav da zaitıir. 
Bunu Ahfeş zikretmiş ve örneği şu şiirdir, demiştir:



Bir de bakarsın ki, eyKübeyşe, o
Uyuyanın gördüğü bir hayal gibidir.
Feiza ve/.alike, demişse de, feiza malike demek istemiştir
t/fMrtcüsü; Cevap; Halta iza cauha fütihat ebvabuha kavlidir, vav 

da zaittir, bunu da Zeccac dil bilginlerinden nakJetmiştir
‘"fembJendiniz”: Bunda da beş görüş vardır:
Birincisi: Onlar cennet kapısına vannca orada bir ağaç görürler; 

onun gövdesinin altından iki pınar çıkar; birisinden içerler; böylece iç
lerinde ne kadar eziyet verici ve rahatsız edici şey varsa hepsi çıkar. 
Ötekisinden de yıkanırlar; bir daha tenleri kararmaz ve saçları ebedi
yen tozlanmaz. Cennet kapısına vardıkları zaman bekçileri onlara; 
“Selam size, temizlendiniz" derler. Bunu da Asım bin Damre, Hazreti 
Ali radıyallahu anh’ten rivayet etmiştir.

Biz de bunun benzerini A’raf: 44'te tbn Abbas'tan zikretmiştik.
İkincisi: Yeriniz hoş oldu (hoş geldiniz) demektir. Bunu da İbn 

Abbas, demiştir.
Üçüttcüiü: Allah’a itaat etmekle temizlendiniz, demektir, bunu de 

Mücahit, demiştir.
Dördüncüsü: Onlar cennete girmeden ünce bağışlanmak ve bir

birlerinden kısas yapmakla temblenmişlerdir. Kirlerden annmea da 
bekçiler onlara: Temizlendiniz, derler. Bunu da Katade, demiştir.

Beşincisi: Dünyada temiz idiniz, bunu da Zeccac, demiştir.
Oraya girince: “Hamdolsun O Allah’a ki bize va’dini doğruladı" 

derler, o da cennettir. "Bizi bu yere mirasçı kıldı" yani cennet toprağına 
demektir. "Cennetten dilediğimiz yere konarız": Yani ondan istediği
miz yerde konutlar ediniriz. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle nakletmiş- 
tir: tJmmet-i Muhammed cennete bütün ümmetlerden önce girerler 
İstedikleri yere konarlar, sonra da oraya diğer ümmetler konarlar. İşte 
aziz ve çelil olan Allah’ın "ondan istediğimiz yere konanz" dediği bu
dun “Çalışanların mükafatı ne güzeldir ”; Yani dünyada itaat edenlerin 
cennet mükafatlan nc güzeldir, demektir.

"Meleklerin Arş in etrafını kuşatlıklarmı gö rü rsünH âffıne  ku
şatmak demektir, haffel kavmu bifülanin, birinin etrafını sarmaktır, 
“Min" tekit için gelmiştir, mesela; Macaeni min ahadin (bana hiç 
kimse gelmedi) sözünde olduğu gibi,

“Rablerinin hamdi ile teşbih ederler": Süddi ile Mukatil: Rablerinin 
emri ile, demişlerdir. Bazıları şöyle demişlerdir: Allah’ı bir bilenler
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cennete girdikleri zaman O’nu hamd ile teşbih ederler, tbn Cerir de: 
Teşbih burada namaz manasınadır, demiştir.

"Aralarında hüküm olundu": Yani mahlukların arasında, demekûr 
"hak ile": Yani adaletle demektir. "Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun, 
denildi": Bu Allah'ın verdiği nimetlere şükür için cennet halkının sö
züdür.

Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah Teala mahlukatmı zikretmeye 
hamd ile başladı: "Gökleri ve yeri yaratan Allah'a hamdolsun" (En'am: 
I) dedi, işin sonunu da -  ki o da iki grubun yerlerine yerleşmeleridir -  
bu ayetle Allah'ın hamdi ile mühürledi; böylece önünde de sonunda 
da O ’na h am d e tm en in  gereğ ine dikkat çekti.
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Mekke’de inmiştir. 65 ayettir.

Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Ona: Tavi suresi de denir. 
Mekke'de inmiştir. Bunu da İbn Abbas» Hasen, M ücahit Ikrime ve 
Katade, demişlerdir. İbn Abbas ile Katade'den onda iki ayetin Medeni 
olduğunu söyledikleri rivayet edilmiştir, onlar da şunlardır; “Ellezine 
yücadilune fi ayatillahi’' ve arkasındaki ayet (Gafır: 35, 36). Zeccac 
şöyle demiştir: Bütün Hamimlerin Mekke'de indiği söylenmiştir.

İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Hamim “Allah'ın isimlerinden bir 
isimdir, bu sure ona nispet edilmiştir; sanki: Allah’ın suresi, demek 
olur Bu da şerefinden ve faziletinden dolayıdır Onlara; ÂJ-i hamim, 
denir Bütün sureler de Allah’ın olmakla beraber ona özellikle denil
m iştir Bu da Beytullah (Allah’ın Evi), haremullah ve Nakatullah 
(Allah’ın devesi) gibidir.

Şair Kümeyt de şöyle demiştir:
Sizin için Âl-i Hamim suresinde bir ayet bulduk,
Onu içimizden takva sahibi ve dilbilgisi olanlar tevil ettiler
Hamim surenin ismi de sayılabilir, o zaman irab alır, gayri mun- 

sarif olur. Bunu diyen, çoğulunda; Havamim, der tıpkı ''Tasin"de
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l'avasin, dediği gibi. Muhammed bin Kasım el -  Fnbari de şöyle de
miştir: Araplar; Hamimlere geldi, Al-i Hamim'e geldi, derler

Ebu Ubeyde kanıt için şu beyiti getirmiştir;
Uzun yedi sure ile y>emin enim,
Arkasından gelen yüzer ayetlik surelerle de.
İkinci olarak mesani denen tekrarlanan surelerle
Üçüncü olarak da Tasinlerle.
Ve yed i Hamimlerle.
Kim: Al-i Hamim’e geldi, derse onu bütün surelere isim yapar. 

Kim de: Havamim (Hamimler) derse, her birini bir isim sayar, tıpkı 
Kabil ve I labîl gibi. Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur’dan şöyle okudum: 
Hamimleri okudum, demek yanlıştır, Arap dilinde böyle bir şey yok
tur Doğrusu: Al-i Hamim, demeletir tbn Mes’ud hadisinde şöyle de
nilmiştir: Ben Al-i Hamimlere geldiğim zaman sanki ıslak ve yumuşak 
bahçelere gelmiş gibi olurum. Şair Kümeyt de şöyle demiştir:

Sizin için Al-i Hamim de bir ayet bulduk.

BtSMİUAHİRRAHMANİRRAHİM
1 -  Ha. Mim.
2 -Kitabm indirUmesi mutlak galip, hakkıyla bilen Allah’tandır.
3 -  Günahı bağışlayan, tövbeyi kabul eden, azabı çetin ve lütuf sa

hibi. O’ndan başka tlah yoktur. Dönüş yalnız O'nadir.
"Ha. Mim'de dön görüş vardır:
Birincisi: O Allah'ın yemin etliği bir kasemdir, aziz ve çelil olan 

Allah’ın isimlerinden bir isimdir, bunu da İbn EbiTalha, Ibn Abbas’tan 
rivayet etmiştir. Ebu Süleyman da şöyle demiştir Kasem'in cevabı: 
"Innellczine keferu yünadevne" (Cafir: ÎO) diyenler de olmuştur.

İkincisi: O aziz ve çelil olan Allah'ın isimlerinden bir kelimedir. 
Sonra onda da üç görüş vardır:

Birincisi: Elif, lam ra, ha, mim ve nun Rahman isminin harfleridir. 
Bunu da tkrime, Ibn Abbas’tan rivayet etmiştir.
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İkincisi: Ha "Hamid" isminin baş harfidir» mim Mecid isminin 
baş harfidir, bunu da Ebu’l -  Aliye demiştir.

Üçüncüsü: Ha Allah Teala'nın başı ha olan bütün isimlerinin baş 
harfidir; mesela Hakim, Halîm ve Hay gibi. Mim de başı mim olan isim
lerinin baş harfidir, mesela Melik, Mütekebbir ve Mecid gibi. Bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiştir. Aynısı Ata el -  Horasani’den de 
rivayet edilmiştir.

Üçüncüsü: Hamim'in manası, olacak şey hükme bağlandı, de
mektir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. DahhakiJe 
Kisai'den de aynısı rivayet edilmiştir; sanki o ikisi hanın zammı ve mi
min şeddesi ile humme fi lîne işaret etmişlerdir. Zeccac da şöyle de
miştir: Hamimde: Hummel emrü denilmiştir.

Dördüncüsü: Hamim Kur'an m isimlerinden bir isimdir, bunu da 
Katade, demiştir. îbn Kesir de, hamim hanın fethi iledir, demiştir. İbn 
Amir, Hamze ve Kisai de kesri ile okumuşlardır. Diğerleri de farklı 
okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Mim İsa bin Ömer hariç bütün 
kurralann kıraatinde sakindir; ancak o fetha ile okumuştur. Felhası da 
iki kısımdır:

Birincisi: Hamim'in surenin ismi olup onu nasb ederek tenvinsiz 
okumasıdır; çünkü o Habil ve Kabil gibi yabancı isim gibidir.

İkincisi: Ütlü hamime (hamimi oku) manasına mansuptur. En 
iyisi iki sakin birleştiği için fetha okumaktır ki o zaman surenin ismi kı
lınmış ve hece harfi de hikaye edilmiş olur.

‘Tenzilül kitabi": Yani: Haza tenzilül kitabi demektir. Tevb de: 
Tevbe'nin çoğuludur; tabe yetubu tevben'den mastar olması da caiz
dir Tavi da: Lütuf demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Fülanün zu 
tavlin ala kavmihi: Toplumuna karşı lütufkârdır, demektir İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir; Tul aieyye yerhamkallah denir ki: Bana lütfet ma
nasınadır. Hattabi de şöyle demiştir: Zu nispet harfidir, nisbet 
Arapçada üç şekilde gösterilir;

Birincisi: Ya ile mesela: Hsediy ve Üekriy gibi.
İkincisi: Çoğul yaparak, mesela Mehalibe (Mühellebler) Mesamia 

(Müsmiler) ve Ezarike (Gökgozler) gibi.
Üçüncüsü: Zi ve zat ile yapılır, me.sela recülü malin, yani za malin 

(mal sahibi), ve kebşün saFm, yani zu sufin (yünlü koç) ve nakatün da- 
mir, yani zatü dumrun {sıska deve) gibi. Buna göre: Züttavi de; Varlıklı 
ve lütfü bol, demektir.



4 -  Allah’ın ayetlerinde ancak kafirler mücadele ederler. Onların 
ülkede dolaşmaları seni aldatmasın.

5 -  Onlardan önce Nuh kavmi, onlardan sonra da hizipler ya
lanladı. Her ümmet onu yakalamak İçin peygamberine kastetti \e  
hakkı kaydırmak için baulla (batıl sebeplerle) mücadele ettiler. Ben 
de onları yakaladım. Azabım nasıl oldu?

6 -  Böylece Rabbinin kafirlere; ^Gerçekten onlar cehennemin 
halklarıdır” sözü hak oldu.

"Allah'ın ayetlerinde mücadele etmez": Yani onlan yalanlamak ve 
onları reddetmek üzere "ancak kafirler mücadele eder”. Ayetin kalan 
kısmı Al-i Imran: 196'da tefsir edilmiştir, mana da şöyledir: Onların aU- 
beti de onlardan öncekilerin akibeti gibi azaptır.

"Her ümmet onu yakalamak için peygamberine kastetti”: Bunda 
da iki görüş vardır: Birincisi:Onu öldürmek için, bunu da İbn Abbas 
ile Katade, demişlerdir, /kmcısi;Tutuklayıp işkence etmek için, l-sire 
de ahîz [tutsak) denir. Bunu da Ibn Kuteybe hikaye etmiştir. Ahfeş de 
şöyle demiştir: "Liye'huzuhu” diye çoğul yapması "kül” lafzından do
layıdır; çünkü o müzekkerdir ve cemaat manasınadır. Bundan son
rası Kehf: 56'da tefsir edilmiştir. “Ben de onları yakaladım”: Yitni 
azap ve helak ettim, demektir. "Azabım nasıl oldu?”: Bu başlarına ge
len azabı onaylatma manasında bir sorudur. "Bunun gibi, böylece": 
Yani yalanlayan ümmetlere hak olduğu gibi "Rabbinîn sözü de hak 
oldu" azap sözü demektir ki o da "andolsun cehennemi mutlaka 
dolduracağım" (A'raf: 18) kavlidir, bu da senin kavminden inkar 
edenlerle demektir, Nafı ile Ibn Amir "hakkat kelimetü rabbike... 
ennehüm” okumuşlardır; Alıfeş de, liennehüm veyabiennehüm "as- 
habunnar" diye sebep göstermiştir.
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7 - Arş'i taşıyanlar ve çevresindekiler Rablerinİ hamd ile tesbİh 
ederler, O'na iman ederler ve iman edenler için bağış dilerler. 
"Rabbimiz, sen her şeyi rahmet ve ilimle kapladm; tövbe edenleri ve se
nin yoluna uyanları bağışla. Onları cehennem azabından koru!" (derler).

B -  “Rabbimiz, onları ve atalarından, zevcelerinden ve nesille
rinden salih olanları kendilerine va’dettiğin Adn cennetlerine girdir 
Şüphesiz sen, evet sen, mutlak galip, hikmet sahibisin".

9 -  “Onlan kötülüklerden koru. Sen o gün kimi kötülüklerden 
korursan, onu esirgemişsindir İşte bu, en büyük kurtuluşturl"

Sonra m ü’minlcrin faziletlerini haber vererek: "Arş‘i taşıyanlar’' 
dedi; onlar da dört melektir* Kıyamet günü olduğu zaman sekize çı
karılırlar "ve çevresindekiler"; Vehb bin Münebbih şöyle demiştir: 
Arş'in çevresinde onu tavaf eden yetmiş bin saf melek vardır. Onların 
arkasında da ytiz saf daha melek vardır ki onların içinde başkasının teş
bihini çeken bir melek yoktur (değişik teşbih ederler). Başkası da şöyle 
demiştir: Arş’in etrafındakiler Kerrubi^aın melekleriyle meleklerin ileri 
gelenleridir. Bizde geçen surelerde "Rablerinİ hamd ile teşbih ederler" 
(Zıinıer: 75) kavlinin manasını zikretmiş bulunuyoruz.

"Rabbimiz'’; Yani, Rabbimiz, derler, "sen her şeyi rahmet ve ilimle kap
ladın": Zeccac: O temyiz olarak mansuptur, demiştir. Başkası da mana şey
ledir, demiştir: Rahmetin ve ilmin her şeyi kaplamıştır. "Tövbe edenleri ba
ğışla" şirkten tövbe edenleri "ve senin yoluna uyanları” o da İslam dinidir. 
Bundan sonrası açıktır. "Kötülüklerden koru" da, azaptan koru, demektir.



•

0  \ ' ^ 0 \ ®

s-V - j . ^

®i -♦;
10 -  Şüphesiz kafirlere: ''Elbette Allah'ın hıncı sizin kendinize 

olan hıncınızdan daha büyüktür. Çünkü sİz imana çağrılırdınız da 
küfrederdıniz" diye seslenilir.

11 -  (Onlar da): "Rabbimiz, bizi İki kere öldürdün ve bizi iki kere 
dirilttin. Günahlanmızı itiraf ettik; çıkış için bir yol var mı?” dediler.

12 -  Bu size şundan ki, Allah tek başına çağrıldığı zaman inkar 
ederdiniz. 0*na şirk koşulduğu zaman iman ederdiniz. Artık hü
küm; çok yüce  ̂çok büyük Allah’ındır.

“Şüphesiz kafirlere: Elbette Allah’ın hıncı diye seslenilir”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar amellerini görüp de ateşe girince 
kötü füllerlndcn dolayı kendilerine kızarlar; bir önleyici onlara şöyle 
seslenir: Allah’ın size dünyada “imana çağrılıp da inkar ettiğiniz za
manki hıncı" sizin kendinize hıncınızdan daha büyüktür

Sonra ateşin içinde dediklerini şu sözüyle haber verdi: “Rabbimiz, 
bizi iki kere öldürdün ve iki kere de dirilttin", bu da şu ayete benzer: 
“Sizler ölüler idiniz de sizi diriltti, sonra sizi öldürecek, sonra da diril
tecek tir" (Hnkara: 28), Bunu da orada tefsir elmiş idik.

“Çıkmava var mı?" yani cehennemden çıkıp da dünyaya dönerek 
amel etmemiz için var mı? "Bir yol ": Kelamda kısaltma vardır, takdiri 
(açılımı) şöyledir: Onlara: Buna yol yoktur, denir ve onlara şöyle denilir: 
“Bu size": Yani başınıza gelen bu azap şundan ki “Allah tek başına çağ
rıldığı zaman inkar ederdiniz": Yani “lailahe illallah" denildiği zaman 
inkar ederdiniz, egerO’na şirk koşulursa iman ederdiniz. “Artık hükıim 
Allah'ındır": Müşriklerin cehenneme gideceklerine O hüküm verrr iş
tir. El-Aliy’nin manasını Bakara: 255'te, el-Kebir'in manasını da Ra’d: 
9’da beyan etmiştik.
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13 -  O ki size ayetlerini gösterir ve size gökten nzık indirir, Ancak 
(0"na) dönen kimse öğüt alır.

14 -  öyleyse dini O’na has kılarak Allah’a ibadet edin. Kafirler 
hoşlanmasa da!

15 -  (O’nun) dereceleri yüksektir, Arş’in sahibidir. Ruhu emri ile 
kullarından dilediğinin üzerine bırakır, kavuşma gününden kor
kutmak için.

1 6 -0  gün (kabirlerinden) çıkarlar. Onlardan Allah'a hiçbir şey 
gizli kalmaz. "'Bugün mülk kimindir?" (denir). Bir tek, kahreden 
Allah'ındır (cevabı verilir).

17 -  Bugün her nefis kazandığı şeyle cezalanır. Bugün haksızlık 
yoktur. Şüphesiz Allah hesabı çabuk görendir.

"ü  size ayetlerini gösterirY ani birlik ve kudretine delalet eden 
eserlerini, demektir Rızk burada; Yağmurdur; ona rızk denmesi, rızk
ların sebebi olmasındandır. "Yetezekkerii” öğüt almak, “yiinibü” de 
itaate dönmektir.

Sonra mü’minlere O'nu birlemelerini emredip "dini O'na has kı
larak Allah’a ibadet edin’' dedi, yani Ü'nu birleyerek, demektir.

"Dereceleri yüksektir”; İbn Abbas: Yani göğü yükseltendir, demiş
tir. Maverdı de bazı müfessirlerden, mananın: Sıfatlan büyüktür de
diklerini nakletmiştir
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Ârş'in sahibidir”: Yani Yaratıcısı ve malikidir, demektir.
“Ruhu bırakır": Bunda da beş görüş vardır:
Birincisi: O Kur'an'dır, /Ücınd5 i; Peygamberliktir. Bu iki görüş İbn 

Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisini Ibn Zeyd, İkincisini de Sücdi, 
demiştir, üncüsü; Vahiydir, bunu da Katade, demiştir. Kur'an'a ve
vahye ruh denilmesi, dini ayakta tuttuğu içindir, tıpkı bedeni ruhun 
ayakta tuttuğu gibi.

Dördüncüsü: Cebrail'dir, bunu da Dahhak, demiştir. Beşim isi: 
Rahmettir, bunu da İbrahim el -  Harbi aktarmıştır.

“Min emrihi”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Hükmünden, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Emri ile, bunu da Mukatil. de
miştir. Üçüncüsü: Sözünden, bunu da Salebi zikretmiştir.

“Kullanndan dilediğine": Yani peygamberlere gönderir, demektir.
"Korkutması için": Korkutacak olanda da iki görüş vardır: Birincisi: 

Aziz ve çelil olan Allah’tır. İkincisi: Kendisine vahyolunan peygam
berdir.

"Kavuşma (telaki) gününden murat edilen de kıyamet günüdür. 
İbn Kesir ile Yakup iki halde de ye ile okumuş; Ebu Cafer de onlara va
sılda katılmıştır. Diğerleri ise iki halde de yesiz okumuşlardır.

Ona böyle denilmesinde de beş görüş vardır:
Birincisi: Onda gök ehli ile yer ehli kavuşur, bunu Yusuf bin 

Mihran, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.
/kincisi; Onda öncekilerle sonrakiler kavuşurlar, yine bu da İbn 

Abbas’tan rivayet edilmiştir.
Üçüncüsü: Onda mahluk ile Halik buluşur, bunu da Katade ile 

Mukatil, demişlerdir.
Dördüncüsü: Onda zalim ile mazlum buluşurlar, bunu da Meymun 

bin Mihran, demiştir.
Beşincisi: Onda kişi ameliyle buluşur, bunu da Salebi nakletmiştir.
“Ogün çıkarlar”: Yani kabirlerinden çıkarlar, demektir. “Onlardan 

Allah'a hiçbir şey gizli kalmaz".
Eğer: "Bugün onlardan Allah'a gizli bir şey kalır mı?" denilirse,
Cevap şöyledir: Hayır, ancak kelamın manası ceza ile tehdittir. 

Müfessirİerin de bunda üç görüşleri vardır:
Birincisi: Yaptıklarından hiçbir şey O na gizli kalmaz, bunu İbn 

Abbas, demiştir. İkincisi: Hiçbir dağ ve tepe onlan ondan gizlemez,
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bunu da Katade, demiştir. Lİfü/ıcıisu. Mana şöyledir: Onların hepsini 
açığa çıkarır: çünkü onlardan hiçbir şey gizli kalmaz. Bunu da Maverdi 
nakletmiştir.

“Bugün mülk kimindir?” Bunun Allah Teala'nın mahlukat yok ol
duktan sonra söyleyeceğinde ittifak etmişler: ne zaman diyeceği hu
susunda da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir:

Biri«c/sıV Bunu halk yok olup da cevap verecek kimse kalmadığı za
man der: o vakit kendine cevap verir ve: “ Kahreden bir tek Allah'ındır" 
der. Bunu da çoğunluk, demiştir.

tkincisi: Onu kıyamet gününde der.
O zaman kime cevap vereceği hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kendi kendine cevap verir, çünkü mahlukat onun sözüne 
karşı sessiz kalmıştır. Bunu da Ata, demiştir, /k/nm/: Mahlukat O’na ce
vap verir ve: "Kahreden bir tek Allah'ındır" der. Bunu da İbn Cüıeyc, 
demiştir.

18 -Onlan o yakın günden uyar; o zaman kalpler gamla dolu ola
rak gırtlakJann yanındadır (yürekler ağızlara gelir). Zalimler için ne 
sıcak bir dost ne de itaat edUen bir şefaatçi yoktur.

19 -  Gözlerin hainini ve göğüslerin sakladığım bilir,
“Onları o yakın günden uyar": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 

O kıyamet günüdür, bunu da cumhur, demiştir. Ibn Kuteybe şöyle 
demiştir: Kıyamete böyle denilmesi, yakın olduğu içindir. Ezifeşahsu 
fülanin denir ki: Karaltısı yaklaştı, demektir.

İkincisi: O ölümün hazır olduğu bir gündür, bunu da Kulrub, de
miştir.

“Kalpler gırtlaklardadır”: Şöyleki kalpler hançerelere gelir, ne çıkar 
ne de geri döner. Bu, birinci görüşe göredir. İkinci görüşe göre ise: 
Ölüm hazır olduğu zaman gırtlaklara gelen yüreklerdir. Zeccac şöyle 
demiştir: "Kâzımin"; Hâl olarak mansuptur, hal de manaya göredir: 
çünkü kalpler için; Kâzımin denilmez, ancak kalplerin sahiplerine de
nilir. Bu durumda mana şöyledir: O zaman insanların kalpleri üzgün
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bir vaziyette gırtlaklardadır Müfessirler şöyle demişlerdir: "Kâzımin”; 
Kederli, korku ve üzüntü dolu demektir. Kâzım: Bir şeyi yapmaktan 
vazgeçen kimseye denir. Biz de buna "velkazıminel gayza ' (Al-ilmran: 
134) kavlinde işaret etmiştik.

"Zalimler için yoktur”: Yani kafirler için yoktur, "sıcak bir dosl": 
Yani fayda sağlayacak bir yakın, demektir. "Ne de dinlenen bir dosı 
Dinlenip de şefaati kabul edilen, demektir.

"Gözlerin hainini bilir”; İbn Kuteybe. Haine ile hiyanet birdir, de
miştir. Müfessitlerin bu hususta da dört görüşleri vardır:

Birincisi: O, topluluk içinde bulunan bir adamdır ki oradan bir ka
dın geçer, ona bakmadığını sezdirm onlann daJdıklanm görünce de ka
dına bakar. Eğer fark edeceklerinden korkarsa gözünü yumar. Bunu 
tbn Abbas, demiştir.

îkincisi: O gözün yasak şeye bakmasıdır, bunu da Mücahit, de
miştir.

Üçüncüsü: O göz işareti yapmaktır, bunu da Dahhak ile Südıii, 
demişlerdir, Katade de şöyle demiştir: 0  Allah'ın sevmeyip razı olma
yacağı şeye göz işareti yapmaktır.

Dördüncüsü: ArVdi arkaya bakmaktır, bunu da İbn Saib, demiştir.
"Göğüslerin sakladığını da bilir": Bunda da üç görüş vardır; 

Birincisi: Elinden gelse idi yapacağı şeyi saklamasıdır, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Vesvesedir, bunu da Süddi, demiştir. Öçün-
cüsü: Kalbte saklanan güvenirlilik veya hainliktir. Bunu da Maveı di 
nakletmiştir.

^  ^  ^  ^  i» Zr
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20 -  Allah hak ile hükmeder. O'ndan başka taptıkları ise hiçbir 
şeyle hükmedemezler. Şüphesiz Allah, O hakkıyle işiten, hakkıyle gö
rendir.

21 -  Yeryüzünde gezmediler mİ ki kendilerinden öncekilerin 
sonu nasıl olmuş görsünler? Onlar kuvvetçe ve yeryüzünde eserlerce 
kendilerinden daha çetin idiler. Yinede Allah onları günahları ile ya
kaladı. Onlar için Allah'tan bir koruyan olmadı.

22 -  Bu, şundandır ki onlara peygamberleri mucizelerle gelirdi; 
onlar ise inkar ettiler. Allah da onları yakaladı. Çünkü O, çok güçlü- 
dür, azabı şiddetlidir.

23 -  Andolsun, gerçekten Musa'yı ayetlerimiz ve apaçık delille 
gönderdik.

24 -  Fir'avn'e, Haman'a ve Karun'a. Çok yalancı bir sihirbazdır, 
dediler.

25 -  Onlara katımızdan hakkı getirince: “Onunla beraber iman 
edenlerin ogullannı öldürün ve kadınlarım diri bırakın" dediler. 
Kafirlerin tuzağı ancak bir sapıklık İçindedir (hedefine ulaşmaz).

"Allah hak ile hükmeder": Yani onunla karar verip iyiliğe ve kötü
lüğe karşılığını verir "Vellezine yedime min dunihi (O’ndan başka 
ilahlar)’’: Nafı ile îbn Amir, le ile “tedune" okumuşlar ve şu manayı he
deflemişlerdir; Onlara de ki: "Onlar hiçbir şeyle hükmedeme/Jer ": 
Yani hiçbir şeyle karar verip onunla ceza veremezler. Allah Teala bu 
ifade ile kendisinin diri olduğuna dikkat çekmiştir; çünkü ancak diri 
olan emir verir ve hükmeder. Bunu da kulak ve gözü zikrederek teyit 
etli. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Bundan sonrasının bir 
kısmı Yusuf: 109'da geçmiştir, bir kısmı da "kanu hüm eşedde minhüm 
kuvveten” kavline kadar açıktır; İbn Amir kât ile "eşedde minküm" oku
muştur. Onların Mushaflannda da böyledir. Böylece gaipten hitap üs-
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lubuna ge(;miştir. “Onlar için Allah'tan olmadı”: Yani Allah'ın azabın
dan “bir komyan". “Bu": Yani başlarına gelen bu azap "şundandır ki 
onlara peygamberler mucizelerle g e l i rd i ."

Sonra ibret almaları için Musa ile Fir’avn kıssasını zikretti ve: 
“Onunla beraber iman edenlerin oğuüannı öldürün" demekten de d iba 
önce olduğu gibi öldürmeyi tekrar başlatın, demek istedi. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Katade de şöyle demiştir: Fir’avn oğlan çocuklarını öl
dürmeyi durdurmuştu; Allah, Musa'yı gönderince, onları tekrar öl
dürttü ki bu sayede onları Musa'nm ardına düşmekten men etsin.

"Kafirlerin tuzağı ancak bir sapıklık içindedir": Yani onu boşa çı
karır ve aziz ve çelil olan Allah’ın murat ettiği şey de onları sarar.
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26 -  Flr'avn dedi: "Bırakın beni, Musa’yı öldüreyim; Rabbine 
dua etsin. Çünkü ben, sizin dininizi değiştirmesinden yahut yeryü
zünde fesat çıkarmasından korkuyorum”.

27 -  Musa dedi: "Şüphesiz ben, hesap gününe İman etmeyen 
her kibirliden benim de Rabbim’e, sizin de Rabbinize sığındım”.

28 -  Fir*avn hanedanından olup da imanını saklayan bir adam 
şöyle dedi: “Rabbim Allah’tır” dedi diye bir adamı öldürmek mi isti
yorsunuz? O İd size Rabbinizden mucizeler getirdi. Eğer yalancı ise ya
lanı kendi üzerinedir. Eğer doğru ise sizi tehdit ettiklerinin bazısı 
size çarpar. Şüphesiz Allah haddi aşan, çok yalancıya hidayet etmez”.

29 "Ey kavmim (halkım), bugün mülk, yeryüzünde galipler 
olarak sîzindir. Eğer bize gelirse, AUah’ın azabından bize kim yardım 
eder?” Fir'avn dedi: "Size ancak kendi gördüğümü gösteriyorum. Sizi 
ancEik doğruluk yoluna (doğru yola) İletiyorum”.

30 -  İman eden o kimse dedi: "Ey kavmim, şüphesiz ben, sizin 
için hiziplerin günü gibisinden korkuyorum”.

31 -  "Nuh, Ad, Semud ve onlardan sonraki karimlerin (cezası) gi
bisinden (korkuyorum). Allah kullara zulüm isteyecek değildir.

32 -  "Ey kavmim, sizin için çağrışma gününden korkuyorum”.
33 -  "O günde arkanızı dönerek kaçarsınız. Sizin İçin Allah'tan 

bir koruyucu yoktur. Allah kimi şaşırtırsa, onun için bir yol gösterici 
yoktur”.

34 -  Andolsun, Yusuf size önceden açık delillerle geldi; siz onun 
getirdiğinden hala şüphedesiniz. Nihayet helak olduğu zaman: 
"Allah ondan sonra asla bir peygamber göndermez” dediniz. îşte 
Allah aşırı giden şüpheciyi böyle şaşırtır”.

“Fir'avn dedi: Bırakın beni Musa'yı öldüreyim”: Bunu demesi şu
nun içindir; çünkü Fir'avn'ın gözdeleri arasında helak korkusu ile onu 
öldürmekten men edenler vardı. "Rabbine dua etsin”: Kendisini gön
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derdiğini iddia ettiği Rabbine yalvarsın da onu öldürülmekten korusun. 
“Çünkü ben, sizin dininizi değiştirmesinden konjyorum": Yani bana 
ibadetten, demektir "y^hut yeryüzünde fesat çıkarmasından (ev en 
yuzhire fılardıl fesad)”: tbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve tbn Amir, bemze- 
siz olarak “ve en" okumuşlar: Asım, Hamze ve Kisai de vavdan önce 
hemze ile “ev en” okumuşlar ve şu manayı amaçlamışlardır; Dininizi 
değiştirmese bile ülkede bozgunculuk eder. Ancak Nafi ile Ebu Amr, ye
nin zammesiyle “yuzhire", nasb ile de “elfesade’* okumuşlar; digerU ri 
ise yenin fethi ile "yazhere”, ref ile de “elfesadü" okumuşlardır. Mana 
da şöyledir: Düzenimizi bozarak bozgunculuk eder. Bunu da kendi id  ̂
diasına göre bozgunculuk kabul etmiştir. Şöyle de denilmiştir: Sizin on
lara yaptığınız gibi o da sizin oğullannızı öldürür.

Fir'avn bunu deyince Musa, Rabbine sıgımp "inrü üztü bîrabbi ve 
rabbiküm" dedi. Ibn Kesir, Asım ve îbn Amir zal’ı açık olaradc idgam- 
sız okumuşlar; Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Ebu Cafer idgamla okumuş
lardır. “Her kibirliden": Yani iman etmeyi kendine yediremeyenden de
mektir. Fir'avn, Musa'yı öldürmeyi düşündü, o zaman “Fir'a\m 
hanedanından bîr adam şöyle dedi...”

Burada âl (hanedan] hakkında da iki görüş vardır.
Bir/nc/sf; Aile ve soy demektir. Süddi şöyle demiştir: O, Fir'avn'in 

amcası oğlu idi. “Şehrin en uzak yerinden bir adam koşarak geloi" 
(Kasas: 20) dediği bu d ur.

İkincisi: O kabile ve aşiret manasınadır, Katade: O Kıptı idi. de
miştir: Bazıları da onun İsrailli olduğunu söylemişlerdir. Mana da şöy
ledir: Fir'avn hanedanmdan imanını gizleyen bir adam dedi ki. Adınıla 
da beş görüş vardır:

Birincisi: Hazbü'diı, bunu da tbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: Habib’tir, bunu da Ka’b, demiştir Üçüncüsü: Noktasız sin le 
Sem'un'dur, bunu da Şuayb el -  Cübbai, demiştir. Dördüncüiii: 
Cibril'dir. Beşmem.* Noktalı şin ile Şem'an'dır Bu ikisi tbn tshak'tan ri
vayet edilmiştir. Haccac da aynı şekilde şin ile “Şem'an” demiştir. 
Yine Ibn Makula da noktalı şin ile demiştir. Çoğunluk onun, Musa gel
diği zaman ona iman ettiği görüşündeler. Kasen de; Musa gelmeden 
ünce mü'min idi, demiştir. Fir'avn'in karısı da öyle idi. Mukatil de 
îöyle demiştir. İmanını Fir'avn'den yüz sene sakladı.

“Rabbim Allah'tır, dedi diye bir adamı öldürmek mi istiyorsunuz?": 
Bu da olumsuzluk manasında bir istifhamdır (öldüremezsiniz, demek
tir). "Size mucizeler getirmiştir": Doğruluğunu gösteren şeyler demek
tir. “Eğer yalancı ise yalanı kendi üzerinedir": Yani bu size zarar vermez.
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"Eğer doğru ise sizi tehdit ettiklerinin bazısı size çarpar” tehdit ettiği bazı 
azaplar, demektir, “Ba'z” kelimesi üzerinde de üç görüş vardır:

Birincisi: O, “küll" (hepsi) manasmadır, bunu daEbu Ubeyde de
miş ve Şair Lebid’in şu beytini kanıt getirmiştir:

Eğer beğenmezsem ben oraları hemen terk ederim,
Yakutta o yolda bazı canımı veririm.
Burada, bütün canımı, demek istemiştir.
/kincisi: Dolgu maddesidir, zaittir, mana da şöyledir; Yusıbküm el- 

lezi yeidüküm. Bu da Leys'ien nakledilmiştir.
Üçüncüsü: O, (zait değil) asildir, sonra bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, iman ettikleri takdirde kurtulacaklarını, inkar ettikleri 
takdirde de helak olacaklarım va’detti. Ba’z kelimesi iki halden birini 
bildirmek için zikredilmiştir /kıncısr. lnkar ettikleri takdirde dünyada 
helak olacaklarını, ahirette de azap göreceklerini va’detti: böylece 
dünyada helakları va'din bir bölümünü teşkil eder. Bu ikisini Maverdi 
zikretmiştir.

Zeccac şöyle demiştir: Bu münazarada hasmın en kolay yolla sus
turulması kabilindendîr; bunda hepsi olmaz diye bir şey yoktur. Şairin 
şu sözü öyledir:

Temkinli davranan bazı ihtiyaçlarını elde eder,
Acele edenin ise ayağı kayar.
Burada bazı zikretmesi tamamını vacip kılmak içindir. Çünkü 

parça da bütündendir. Ancak biri: Temkinli davranan en az bazı ihti
yaçlarını elde eder, acele edenin de en az ayağı kayar derse, temkinli 
davrananın acele edene karşı üstünlüğünü açıklamış olur ki hasmı da 
bunu reddedemez. Sanki o mü’min kimse onlara şöyle demiştir: O 
doğru ise en azından va dettiğinin bir kısmından istifade edersiniz; di
ğer kısmı da helakinizdir. Şair Lebid’in beyitine gelince, bazı nefisler 
demekle yalnız kendini kastetmiştir.

“Şüphesiz Allah hidayet etmez”: Yani doğruya muvaffak kılmaz de
mektir, "haddi aşanı": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O şirk ko- 
şandır, bunu Katade, demiştir. İkincisi: Kan dökendir, bunu da 
Mücahit, demiştir.

"Yeryüzünde galipler olarak": Yani Mısır toprağında üst sınıf ola
rak, demektir. "Bize kim yardım eder?”: Yani bizi kim korur "Allah'ın 
azabından”, mana da şöyledir: Yalanlayarak ve peygamberi öldürerek 
kendinizi azap riskine atmayın. Fir'avn o zaman şöyle dedi: "Ben .size 
göstermiyorum" bu, görüş ve öğüt manasınadır, “ancak kendi gördü-
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gümü": Yani kendim için düşündüğümü demektir. “Sizi iletmiyorum': 
Yani sizi ancak Musa'yı yalanlama ve bana imanda doğru yola davet 
ediyorum, demektir. Bu da onun o mü’min kişiye cevap vermekten 
vazgeçtiğini gösterir.

'İman eden o kimse dedi: Ey kavmim, şüphesiz ben, sizin için h - 
ziplerin günü gibisinden korkuyorum”; Zeccac şöyle demiştir. Hiziplerin 
teker teker başlarına gelenden korkuyorum. Mana da şöyledir; 
Küfrünüzün üzerinde durup da başınıza peygamberlerini yalanlayan 
ümmetlerin başlarına gelen azabın gelmesinden korkuyorum.

“Yevmettenadi”: Asım, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai, yesiz 
olarak, “ettenadi” okumuşlar; îbn Kesir İle Yakup da hem vasılda hem 
de vakıfta ye ile okumuşlardır. Ebu Cafer de vasılda onlara katılmıştır. 
Ebu Bekr es -  Sıddik, tbn Abbas, Said bin Cübeyr, Ebu’l -  Aliye  ̂e 
Dahhak, dalın şeddesiyle “eitenaddi" okumuşlardır. Zeccac da şöyle 
demiştir: Ye’li okumak esastır, atılması da güzeldir, çünkü kesre onu 
gösterir. O ise ayet başıdır, ayetlerin sonu da dal'dır. Kim şedde ile 
okursa o, nedde fülanün ve neddel bairü kavlinden gelir ki insan ve 
deve ürküp kaçmaktır "O gün arkanızı dönerek kaçarsınız” kavli ile ‘o 
gün kişi kardeşinden kaçar" (Abese: 34) kavilleri de buna delalet ed»;r. 
Ebu Ali de, kelamın manası şöyledir, demiştir: Ben sizin için çağrışma 
gününün azabından korkuyorum. Dahhak da şöyle demiştir: İnsanlar 
cehennemin kükremesini duydukları zaman ondan ürküp kaçarlar. 
Nereye dönseler mutlaka karşılarında melekleri görürler; geldikleri 
yerden geri dönerler. Başkası da şöyle demiştir: Onların cehenneme 
götürülmesi emredilir; onlar da kaçarlar, fakat koruyucu kimse bu.a- 
mazlar. Şeddesiz okuma ise nidadan gelir, müfessirler onda da dört gö
rüş vardır, demişlerdir:

Birincisi: O sura ilk üfürme sırasındadır ki birbirlerine seslenirler; 
Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediği- 
rini rivayet etmiştir: Aziz ve çelil olan Allah İsrafil’e ilk üfürmeyi yap- 
masım emreder ve telaş üfürmesini başlat, der. O zaman göklerde ve 
yerde kim varsa paniğe kapılır, ancak Allah'ın istisna ettiği bazı kim
seler hariç. Dağlar yürütülür, yer sarsılır, emzikli kadınlar çocuklaıım 
unutur, hamile kadınlar düşük yaparlar. İnsanlar arkolannı dönüp ka
çarlarken birbirlerine seslenirler, işte “çagnşma günü" budur.'

/JtmcısrV O cennetlik ve cehennemliklerin birbirlerini çağırmaları
dır, nitekim A’raf: 44'te zikredilmiştir Bu da Katade’nin görüşüdür.

l-Uzun bir hadisten bir bölümdür. Hafız İbn Kesir bunu En’am: 73'ieuzun olarak zjkıetm.^tir
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ÜçüncUsü: O; Eyvah, ah başımıza gelenler, sözüdür, bunu da tbn 
Cüreyc, demiştir.

Dördüncüsü: O öyle bir gündür ki bütün insanlar liderleriyle bera
ber mutlulann mutluluğunu ve mutsuzlann mutsuzluğunu seslenirler.

"O gün arkanızı dönerek kaçarsınız": Bunda da iki görüş vardır: 
fîırmc/s/;Cehennemden kaçarlar. İkincisi: Cehenneme doğru kaçarlar

“Sizin için Allah'tan bir koruyucu yoktur": Yani azabını önleyecek 
biri demektir.

“Andolsun, Yusuf size geldi": O da Yakup oğlu Yusuf tur. Başkası ol
duğu da söylenmiştir ki, ciddi değildir.

“önceden": Yani Musa gelmeden önce demektir. “Delillerle": 
Onlar da tevhidi gösteren açıklamalardır; mesela: "Darmadağın tan
rılar mı hayırlıdır?..." (Yusuf: 39; kavli gibi. İbn Saibde şöyle demiştir; 
Bu deliller; rüya tabiri ile gömleğin arkadan yırtılmasıdır, demiştir 
Şöyle de denilmiştir: Hayır, Allah onu Mısır kralının ölümünden sonra 
Kıptılara peygamber olarak gönderdi.

"Siz onun getirdiklerinden hala şüphedesiniz": Yani bir tek Allah’a 
ibadetten, demektir. “Nüıayet helak olduğu zaman" yani öldüğü za
man, " Allah ondan sonra asla bir peygamber göndermez" dediniz, 
yani küfrünüzün üzerinde durdunuz ve Allah'ın size yeni deliller ge
tirmeyeceğini zannettiniz. "İşte böyle": Yani bu sapıklık gibi "Allah 
aşın gideni şaşırtırY an i müşriki şaşırtır demektir, "Şüpheci” de tev
hitte ve peygamberin doğruluğunda şüphe eden demektir.
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3 5 - 0  kimseler ki kendilerine gelen delil olmadan Allah'ın ayet
lerinde mücadele ederler. (Bu)» Allah kaünda ve iman edenler ya- 
nmda büyük bugza sebeptir. İşte Allah her kibirli zorbanın kalbini 
böyle mühürler".

36 -  Fir’avn dedi; “Ey Haman, bana yüksek bir kule yap; belki ben 
sebeplere yetişirlm'\

37 -  “Göklerin sebeplerine. Musa^nın tanrısına çıkarım. 
Gerçekten ben onu elbette bir yalancı zannediyorum". İşte böylece 
Fİr’avn'e kötü ameli süslendi ve yoldan çevrildi. Fir’avn’İn tuzağı an
cak hüsrandadır.

"O kimseler ki mücadele ederler": Zeccac: Bu, aşırı giden şüphe
cinin izahıdır, mana da şöyledir, demiştir: Onlar Allah’ın ayetlerinde 
mücadele eden kimselerdir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Onları ip
tal etmek ve belge olmadığı halde onları yalanlamak için uğraşırlar, 
yani Allah’tan kendilerine gelen hir delil olmadan, demektir.

"Büyük buguzdur": Yani onların tartışmalan Allah katında da iman 
edenler katında da büyük nefreti muciptir Mana da şöyledir: O uğraş 
nedeniyle mü’minler onlardan nefret ederler,

■'İşte böyle": Allah onların kalplerini mühürleyip de onlarda inkar 
edip batıl argümanlarla mücadele ettikleri gibi her kibirli zorbanın kal
bini de böyle mühürler": Allah’a ibadet etmek ve birlemekten kibir gös
teren her kalbi mühürler, demektir, Cebbar’ın manası da Hud: 59'da 
geçmiştir. Ebu Anır tenvinle "ala külli kalbm" okumuş: yedi kurradan 
diğerleri ise izafetle okumuştur. Ebu Ali, mana şöyledir, demiştir: Allah 
bütün mütekebbirlerin kalplerini mühürler. Zeccac da izafetle oku
mayı tercih etmiş: çünkü kibirli olan insandır, kalp değildir, demiştir.

Eğer: “Bu kıraat doğru olsa idi, kalb küllün üzerine geçerdi?" de 
nilirse.

Cevap şöyledir: Bu Araplarca caizdir, Ferra şöyle demiştir: Bunun 
başta ve sonda olması birdir. Bazı Araplardan: Hüve yureccilü şa’rehu 
yevmc külli cumıiatin dediğini işittim ki, külle yeı/mi cumuaiin demek 
istiyordu (o her Cuma saçını tarar). Ibn Mes'ud ile Ebu İmran d  -  
Cevni, kalbi başa alarak, "ala kalbi külli mütekebbirin" okumuşlardır.

Müfessirler şöyle demişler; O mü'min kimse Fir’avn'e öğüt verip 
de Musa’nın katlini tehlikeli gösterince, Fir’avn vezirine: "Fy Haman, 
bana bir kule yap" dedi. Biz de bunu Kasas: 38’de zikretmiştik.

"Belki sebeplere yetişirim": Ibn Abbas ile Katade: Göklerin kapı
larına, demişlerdir. Ebu Salih de: Göklerin yollarına demiştir Başkası
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da mana şöyledi^^ demiştir: Belki bir gökten bir göge giden yollara ye
tişirim. Zeccac da; Belki beni göklere yetiştirir, demiştir. Bundan son
rası da Kasas: 38'de tefsir edilmiştir. "İşte böyle”: Yani bu anlattığımız 
gibi “Fir'avn'e kötü ameli süslendi” ve doğru yoldan çevrildi. Asım, 
Hamze ve Kisai, şadın zammı ile "ve sudde" okumuşlar; kalanlar ise 
fethi ile okumuşlardır. "Fir’avn'in tuzağı değildir": Musa'nın mucize
lerini iptal etmek için kurduğu tuzak "ancak hüsrandadır”: Batıl ve zi
yandadır.

X  *  r f *  I

38 -  îman eden kimse: “Ey kavmim, bana tabi olun; size doğru
luğun yolunu göstereyim'* dedi.

39 - “Ey kavmim, bu dünya hayatı ancak geçici bir faydadır. 
Şüphesiz ahiret o, karar yurdudur".

40 -  "Kim bir kötülük yaparsa, ancak misli Ue cezalanır Kim de 
erkek yahut dişiden, mü'min olarak bir şey yaparsa, işte onlar, cen
nete girerler, orada hesapsız rızıkianırlar’’.

Sonra o mü minin öğütlerine geri döndü, o da şöyledir: "Bana 
uyun, size doğruluğun yolunu göstereyim” sözüdür ki doğru yolu gös
tereyim, demektir. "Ey kavmim, bu dünya hayau ancak geçici bir fay
dadır": Yani bu dünyada hayat, birkaç gün sürüp sonra kesilen zevk gi
bidir. "Şüphesiz ahiret o, karar yurdudur": Onun zevali yoktur.

"Kim bir kötülük yaparsa”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O 
şirktir, unun misli de cehennemdir, bunu da çoğunluk demiştir. 
îkincisi: isyanlardır, misli de o kadar azaptır, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. Birinciye göre iyi amel tevhittir, İkinciye göre de ge 
n eldir.
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"Feülaikeyedhulunel cennete": tbn Kesir ile Ebu Amr, yenin zam
mesiyle "yudhalune" okumuşlar: Nedi. Ibn Amir, Hamze ve Kisai de 
feth ile okumuşlardır. Asım’dan da iki okuyuş da rivayet edilmiştir.

"Hesapsız’': Bunda da iki görüş vardır: Bırmc/ji: Onlara cennetle 
verilenler için sorumluluk yoktur, bunu da Mukatil. demiştir. îkinchı: 
Ona nzıkbsıntısız olarak aktarılır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, de
miştir.
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4 1 ' "Ey kavmlm, neden ben sizi kurtuluşa davet ediyorum da siz 
beni ataşe davet ediyorsunuz?"

42 -  "Beni Allah’ı inkar etmem ve O n̂a bligim olmayan şeyi şirk 
koşmam İçin davet ediyorsunuz. Ben ise sizi mutlak galip, çok ba
ğışlayan (Allah)a davet ediyorum.

43 -  "Şüphesiz, beni davet ettiğiniz şey İçin ne dünyada ne ahi- 
rette davet (yetkisi) yoknır. Gerçekten dönüşümüz Allah'adır ve ger
çekten aşırılar, onlar ateşin yaranıdırlar".

44 -  "Size dediklerimi hatırlayacaksuuz. Ben işimi Allah'a ıs
marlıyorum. Şüphesiz Allah kulları çok iyi görendir".
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45 -  Allah da onu kurdukları tuzağın kötülüklerinden korudu. 
Fir'avn hanedanını da azabın kötüsü kuşattı.

46 -  O da ateş. Ona sabah akşam sunulurlar. Kıyamet koptuğu 
gün, ‘Tlr^avn ailesini azabın en çetinine sokun*' (denilecek).

"Ey kavmim, neden ben sizi davet ediyorum": Yani neyiniz var, de
mektir. Nitekim: Mali erake hâzinen {seni niçin üzgün görüyorum) der
sin ki, neyin var, demektir. Ayetin manası da şöyledir: Bu durumun na
sıl olduğunu bana haber verin. Ben davet ediyorum "kurtuluşa" iman 
edip ateşten kurtulmaya. "Siz ise beni ateşe davet ediyorsunuz": Yani 
ateşin sebebi olan şirke demektir Sonra iki daveti de bunun ardından 
açıkladı.

"O hususta bilgim yoktur" sözünün manası: Bu iddia ettikleri şeyi 
O’nun ortağı olarak bÜmiyorum, demektir. Bundan sonrasının izahı da 
Bakara; 129 ve Taha: 82’de geçmiştir. "Onun davet yetkisi yoktur": 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onun duayı kabul etme yetkisi yok
tur. Bunu da Süddi, demiştir İkincisi: Onun şefaat etme hakkı yoktur, 
bunu da İbn Saib, demiştir.

“Oonüşümüz Allah'adır": Yani 0*na rucu edeceğiz, mana da; Bizi 
amellerimize göre cezalandıracaktır, demektir. Müsriflerde de iki görüş 
vardır ki onları da "müsrifün kezzab" kavlinde zikretmiştik (G afir:2d).

"Fesetezkürune ma ekulu leküm": İbn Mes’ud, Ebu'l -  Aliye, Ebu 
İmran el -  Cevni ve Ebu Reca, şeddesiz meftuh zaJ ve şeddeli meftuh 
kâf ile "fesetezekkerune" okumuşlardır, yani size azap geldiği zaman 
size dünyada ettiğim nasihaıları hatırlarsınız, demektir

"Ben işimi Allah’a ısmarlıyorum": Yani O’na havale ediyorum, de
mektir; buna da dinlerine uymadığı için onu tehdit etmeleri üzerine 
söylemiştir "Şüphesiz Allah kullan çok iyi görendir": Yani hem dost
larını hem de düşmanlarını.

Sonra o imanlı kişi aralarmdan çıktı; onu aradılarsa da bulamadı
lar. Musa ile beraber denizi geçerek kurtuldu. İşte: "Allah onu kurduk
ları tuzağın kötülüklerinden korudu" dediği budur ki, ona dokundur
mak istedikleri şerden korudu, dem ektir "Fir'avn hanedanını da 
kuşattı": Denize girince "azabın kötüsü": O da boğulmaktır

"O da ateş. Ona sabah akşam sunulurlar": İbn Mes’ud ile İbn 
Abbas şöyle demişlerdir: Fir'avn ailesinin ruhları siyah kuşların kur
saklar ınd adı r, günde iki kere ateşe sunulurlar. Onlara: Ey Fir’avn ha
nedanı, işte yurdunuz burasıdır, denir. İbn (Jerir şöyle demiştir: Bir 
adam Evzai’ye sordu: "Biz denizden çıkan batı tarahna bölük bölük gi
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den beyaz kuşlar gördük, sayılarını ancak Allah bilir. Akşam olduğu za
man siyahlaşmış olarak aynı şekilde dönerler?” dedi. O da; “Bunu fark 
ettiniz mi?" dedi. Onlar da: Evet, dediler. O da şöyle dedi: O kuşlann 
kursaklarında Fir'avn hanedanınm ruhları vardır, bunlar sabah akşam 
ateşe sunulurlar. Yuvalarına döndükleri zaman tüyleri yanmış ve ka* 
rarmış olur. Gece yerine beyaz tüyler çıkar, siyah tüyler dökülür. Sonra 
ateşe sabah akşam arz olunurlar. Bu da dünya durdukça devam eder. 
Kıyamet günü olduğu zaman aziz ve çelil olan Allah: “Fir’avn hane
danını en çetin azaba sokun" der. Buharı ile Müslim, Sahihlerinde, İbn 
Ömer hadisi olarak Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’in şöyle tle* 
digini rivayet etmişlerdir: Biriniz öldüğü zaman ona yeri sabah akşam 
gösterilir; eğer cennetlik ise cennetten, eğer cehennemlik ise cehen
nemden gösterilir. Ona: İşte kıyamet gününde kabirden kalkacağın za
mana kadar yerin budur, denir.^

Bu aye( kabir azabının var olduğunu gösterir, çünkü ahirette baş
larına geleceği ayrıca açıklamış ve: ”Ve yevme tekumussaatü edhilu" 
demiştir: İbn Kesir, tbn Amir, Ebu Amr, Ebu Bekr, Eban da Asım’dan ri
vayet ederek zamme ve hinin zammesi ile “essatüdhulu" okumuşlar
dır, manası girme emridir. Buradan okumaya başlanınca elifle başla
nır. Kalanlar da meksurhı ve hemze-i kat' ile (edhilu) okumuşlardır ki, 
bu da meleklere onları ateşe sokmaları için emirdir. Buradan başla
yanlar da hemzenin fethi ile okurlar.

. J j i i
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2 -  Buhan, Cenai?, bah, M; Müslim, CetuİK, hadis no, 65,66; Tirmizi, Cenaiz, 70; Nesei, Cenaiz, 
116; tbn Mace, Zühd, bab, 32; Malik, Cenaiz, hadis no, 47; Ahmed, Müsned, 2/16. İS, 116.
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47 -  Hatırla o zamanı kİ ateşte tartışırlar. Zayıflar, kibir tamla
yanlara: ‘̂Gerçekten biz, size tabi İdik. Bizden ateşten bir parça sa
var mısınız?” derler.

46 -  Kibir tamlayanlar da: ‘‘Gerçekten biz, hepimiz (ateşin) İçin
deyiz. Şüphesiz Allah kullann arasında gerçekten hüküm verdi” de
diler.

49 -  Ateştekiler, cehennemin bekçilerine: “Rabbinize yalvarın, 
bizden azabı bir gün hafifletsin!” derler.

50 -  Onlar da: “Size peygamberleriniz mucizeler getirmediler 
mi?” dediler. Onlar da: “Evet” dediler. Onlar da: “Siz yalvarın. 
Kafirlerin duası ancak hüsrandadır!” dediler.

51 -Gerçekten biz, peygamberimize de iman edenlere de dünya 
hayatında da şahitlerin durduğu günde de elbette yardım edeceğiz.

5 2 - 0  günde zalimlere mazeretleri fayda vermez. Onlar için la
net vardır, onlar İçin yurdun en kötüsü vardır.

"Hatırla o zamanı ki ateşte tartışırlar”: Mana şöyiedir: Ya 
Muhammed, kavmine yani cehennemliklere onların tartışacaklan za
manı hatırlat. Ayet İbrahim; 21 ’de tefsir edilmiştir Kibir taslayanlar li
derlerdir "Gerçekten hepimiz onun içindeyiz" kavlinin manası: Bizde 
sizde ateşin içindeyiz, demektir. "Şüphesiz Allah kulların arasında ger
çeklen hüküm verdi": Yanı bize de size de kararını bildirdi, demektir. 
Bekçilerin onlara "siz yalvarın" demelerinin manası, biz size dua e t
meyiz, demektir. "Kafirlerin duası ancak hüsrandadır"; Yani o batıldır 
hiçbir yarar sağlamaz.

"Gerçekten biz, peygamberlerimize de iman edenlere de dünya ha
yatında elbette yardım edeceğiz": Bunda da üç görüş vardır; Birincisi: 
Bu, delillerinin sabit olmasıyladır. Düşmanlarının helakolma-
sıyladır Akibetin onların lehine olmasıyladır. Sözün özü:
Onlara mutlaka yardım edilecektir; bu bazen durumlarının üste çıkması
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İle olur, mesela Davud ile Süleyman'a bütün kafirleri ezecek mülkün  ̂e- 
rilmesi ve Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem’in düşmanlarına j;a- 
lip kılınması gibi. Bazen de peygamberleri kurtararak ve düşmanlarını 
helak ederek yalanlayanlardan intikam almasıyla olur; mesela Nuh kav* 
nnine ve Musa kavmine yapıldığı gibi. Bazen de peygamberlerin veta- 
tmdan sonra yalanlayanlardan intikam almakla olur, mesela Yahya'nın 
katillerinin üzerine Buhtunassar’ın musallat edilmesi gibi. Şahitlerin 
durduğu gündeki yardımlarına gelince, şüphesiz Allah onlan azaptan 
kurtaracaktır. Hşhad'ın tekili şahid'dir, ashabın tekili sahih olduğu gibi.

Şahitlerde de üç görüş vardır:
Birincisi: Meleklerdir, peygamberlere görevi yaptıklarına, ümmetlere 

de yalanladıklarına dair şahitlik ederler. Bunu da Mücahit ile Süddi, de
mişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Onlar hafaza melekleridir

Meleklerle peygamberlerdir, bunu da Katade, demiştir.
Onlar dört tanedir: Peygamberler, melekler, mü’mirler 

ve organlardır, bunu da İbn Zeyd, demiştir.
"Yevmela yenfau (fayda vermez)”: İbn Kesir ile Ebu Amr te ile “ten- 

fau" okumuşlar; kalanlar ise ye ile okumuşlardır Çünkü mazeret ile iti
zar aynı manayadır. "Zalimlere mazeretleri (fayda vermez)”; Yani özür 
diledikleri takdirde özürleri kabul olunmaz. "Onlar için lanet vardır": 
Rahmetten uz2Lklık vardır. Ra’d: 25'de '‘lehüm"ün "aleyhim” manasına 
olduğunu beyan etmiştik. "Yurdun en kötüsü" de: Cehennemdir.
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53 -  Andolsun, gerçekten Musa'ya o kılavuzu verdik ve İsrail 
oğullarını o kitaba mirasçı kıldık.

54 -  Rehber olmak ve saf akıl sahiplerine öğüt olmak İçin.
55 -  Sabret. Şüphesiz Allah'ın va'di haktır. Günahın için istiğfar 

et. Rabbine hamdi ile akşamüzeri ve sabahleyin teşbih et.
56 -  Allah'ın ayetlerinde kendilerine gelen bir delil olmadan tar

tışanlar (var ya), onların göğüslerinde ancak bir kibir vardır kİ ona 
asla yetişemezler. Allah'a sığın. Çünkü O, hakkıyle işiten, çok iyi gö
rendir.

57 -  Elbette göklerin ve yerin yaratılışı insanların yaratılışından 
daha büyüktür. Ancak insanların çoğu bilmezler.

56 -  Kör île gören, iman edip iyi şeyler yapanlarla kötülük yapan 
bir olmaz. Ne de az düşünüyorsunuz!

59 -  Şüphesiz kıyamet elbette gelicldir, onda şüphe yoktur. Fakat 
insanların çoğu iman etmezler.

60 -  Rabbiniz dedi: Bana dua edin, size icabet edeyim. Şüphesiz 
benim ibadetimden büyüksünenler, cehenneme hor olarak gire
ceklerdir.

61 -  Allah O zattır kİ geceyi onda dinlenmeniz için, gündüzü de 
aydınlatıcı olarak yarattı. Gerçekten Alltıh insanlara elbette lütuf sa
hibidir. Ancak İnsanların çoğu şükretmezler.

62 -  İşte Rabbiniz Allah her şeyin yaratıcısıdır. O'ndan başka İlah 
yoktur. Nasıl da çevriliyorsunuz!

63 -  Allah'ın ayetlerini inkar edenler işte böyle çevrilirler.
64 -  Allah O’dur ki yeri sizin için bir karargah, göğü de bir bina 

kıldı. Size suret verdi; suretlerinizi güzelleştirdi. Size temiz şeylerden 
rızık verdi. İşte Rabbiniz Allah budur. Alemlerin Rabbi Allah yücedir.

6 5 - 0  diridir. O'ndan başka İlah yoktur. Dini O’na has kılarak 
U'na ibadet edin. Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun.

66 -  De ki: “Gerçekten ben, bana Rabbimden açık deliller geldiği
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zaman sizin Allah'tan başka ibadet ettiklerinize ibadet etmekten men 
edildim ve alemlerin Rabbi Allah’a teslim olmakla emtolundum.

67 -  O ki SİZİ topraktan, sonra meniden, sonra kan pıhtısından 
yarattL Sonra da sizi bir çocuk olarak çıkanyor. Sonra güçlü çağınıza 
yetişmeniz, sonra da ihtiyarlar olmanız için. İçinizden kimi önceden 
öldürülür ve belli bir ecele yetişmeniz İçin. Umulur ki aklınızı ça
lıştırırsınız.

68 -  O ki diriltir ve öldürür. Bir şeye hükmettiği zaman ona an
cak, "ol" der; o da oluverir.

“Andolsun, gerçekten Musa'ya o kılavuzu verdik”: Sapıklıktan hi
dayeti verdik ki o da Tevrat’tır "İsrail oğullarını o kitaba mirasçı kıJdık"; 
Bu da çoğunluğun görüşüne göre Tevrat'tır. İbn Saib ise: Tevrat. İncil 
ve Zebur’dur, demiştir. Zikra da: Öğüt demektir.

“Sabret": Onların eziyetlerine demektir. "Şüphesiz Allah'ın va di 
haktır": Bu ayet bu surede iki yerde geçmektedir (Gafır: 55,77), onun 
kılıç ayetiyle neshedildiğini söylemişlerdir. ‘'Sebbih’’in manası da: 
Namaz kıl, demektir.

Akşamüzeri ve sabahleyin kılman namazdan hangisi kastedildi
ğinde üç görüş vardır:

Birincisi: Onlar beş vakit namazdır, bunu da İbn Abbas, demiştir.
İkincisi: Sabah ve ikindi namazlarıdır, bunu da Katade, demiştir.
Üçüncüsü: Namaz farz kılınmadan önce kılınan bir namazdır; iki 

rekat sabahleyin ve İki rekat da akşamüzeri kılınırdı. Bunu da I iaşen 
Basri. demiştir.

Bundan sonrası "ancak onların göğüslerinde bir kibir vardır" kıs
mına kadar az önce Gafır: 4’te geçmiştir. Bu ayet Kureyş hakkında in
miştir, manası da şöyledir: Onları seni yalanlamaya zorlayan şey sa
dece sana karşı gösterdikleri kibirdir O kibrin gereğine hiçbir zaman 
ulaşamayacaklardır, çünkü Allah Teala onlan hor edecektir. "Allah'a sı
ğın": Onların şerrinden. Sonra kudretine dikkat çekerek şöyle dedi: 
"Elbette göklerin ve yerin yaratılışı insanların yaratılışından daha bü
yüktür": Yani onları tekrar yaratmaktan demektir. Çünkü göklerin ve 
yerin parçalan daha çok ve cisimleri daha büyüktür. Halkı yeniden ya
ratmaya gücü yettiğine dikkat çekti. ‘Ancak insanların çoğu bilmezler”: 
Yani kafirler bunu Allah'ın birliğine delil olarak kullanmazlar, demek
tir. Mukatil şöyle demiştir: Yahudiler Deccal'i gözlerinde çok büyüttüler 
ve: Bizim adamımız ahir zamanda gönderilecektir, onun buna karşı de 
lili olacaktır, dediler. Allah da: 'Allah’ın ayetlerinde mücadele edenler "
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ayetini indirdi; çünkü DeccaJ da O'nun ayetlerindendir. '‘Delilsiz"; 
Yani kanıtsız demektir. Öyleyse Deccal fitnesinden Allah'a sığın. 
"İnsanlann yaratılmasından” Deccal kastedilmiştir diyenler vardır. 
Ebu'l -  Aliye de bu görüşe kail olmuşsa da birincisi daha doğrudur.

Bundan sonrası "bana dua edin size icabet edeyim” kavline kadar 
açıktır. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Beni birleyin ve bana iba
det edin ki size sevap vereyim. Bunu da İbn Abbas* demiştir, fkincisi: 
Benden isteyin ki size vereyim, bunu da Süddi, demiştir.

"Şüphesiz benim ibadetimden büyüksün en 1er": Bunda da Ud gö
rüş vardır: Bm/ımı: Tevhidimden büyüksünenler, demektir, tkinüsi: 
Bana dua etmek ve benden istemekten, demektir. "Seyedhulune ce
henneme": Ibn Kesir, Ebu Bekir de Asım'dan, Abbas bin Fadi da Ebu 
Amr’dan rivayet ederek yenin zammesiyle "seyüdhalune" okumuşıar; 
diğerleri ise fethi ile okumuşlardır. Dahir ise: Küçülen demektir.

Bundan sonrası da çeşitli yerlerde geçmiştir: Yunus; 67; Kasas: 73: 
En'am; 95; Nemi: 61; A'raf: 54, 29; Hac: 5. "Belli bir ecele yetişmeniz 
için": O da hayatın ölüme kadar ecelidir. "Umulur ki aklınızı çalıştı
rırsınız" da Allah'ın birlik ve kudretini anlarsınız.

il:' V
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69 -  Allah’ın ayetlerinde tartışanlan görmedin mir nasıl da çev
riliyorlar?

70 -  Onlar ki kitabı ve elçilerimizle gönderdiğimiz şeyleri ya
lanladılar. Yakında bilirler.

7 1 - 0  zaman boyunlarında demir halkalar ve zincirler sürükle
nirler.
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72 -  Kaynar suda. Sonra da ateşte yakılırlar.
73 -  Sonra onlara: “Şirk koştuğunuz şeyler nerede?*' denildi.
74 -  “Allah'tan başka". Onlar da: “Bizden kayboldular. Daha 

doğrusu, biz önceden hiçbir şeye tapmıyorduk" dediler. İşte Allah 
kafirleri böyle şaşulır.

75 -  Bu size, yeryüzünde haksız yere neşeleniyor olmanızdan ve 
şımarıyor olmanızdan dolayıdır!

76 -  Girin cehennemin kapılarından, orada ebedi kalıcılar ola
rak. Mütekebblrlerin yeri ne kötüdür!

77 -  Sabret. Şüphesiz Allah'ın va'di haktır. Eğer sana onları teh
dit ettiğimiz şeyin bir kısmım gösterirsek (bu olabilir), yahut seni öl
dürürsek ( o zaman da) yalnız bize döndürülürler.

78 -  Andolsun, gerçekten senden önce peygamberler gönderdik; 
onlardan kimini sana anlattık, onlardan kimini de sana anlatmadık. 
Allah’ın izni olmadan bir peygamber bir ayet getiremez. Allah’ın 
emri geldiği zaman hak ile hükmolunur. Orada batılcılar ziyan eder
ler.

79 -  Allah O’dur ki hayvanları onlardan bazılarına binmeniz 
için yarattı. Onlardan bazılarını da yersiniz.

80 -  Onlarda sizin için faydalar vardır. Onların üzerinde göğüs
lerinizdeki bir İhtiyaca ulaşmanız İçin. Onların ve gemilerin üze
rinde de taşınırsınız.

81 -  Size ayetlerini gösteriyor. Artık Allah'm hangi ayetlerini in
kar edersiniz?

82 -  Yeryüzünde gezmedUer mi ki, baksınlar da kendilerinden 
öncekilerin sonu nasıl olmuş, görsünler. Onlar kendilerinden daha 
çok İdiler. Kuvvetçe ve yeryüzünde eserlerce de daha çetin idiler de 
kazandıkları şeyler onlara fayda vermedi.

83 -  Peygamberleri onlara mucizeler getirince, yanlarındaki 
İlimden (alay ederek) sevindiler. Alay ettikleri şey de onları kuşattı.

84 -  Şiddetli azabımızı görünce: “Bir tek Allah’a iman etük ve şirk 
koştuğumuz şeyleri de İnkar ettik” dediler.

85 -  Şiddetli azabımızı görünce İmanları onlara fayda vermedi. 
Allah’ın, geçmiş kulları arasındaki adeti üzere. Kafirler orada ziyan 
ettiler.

“Allah’ın ayetlerinde tarüşanlan görmedin mi?" Yani Kur'an'da, O 
Allah katından değildir, derler. “Nasıl da çevriliyorlar?*’: Yani nasıl da
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haktan batıla çevrildiler? Onlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar müşriklerdir, bunu da îbn Abbas, demiştir. İkincisi: Onlar ka- 
deriyecilerdir, bunu da müfessirlerden bir grup demişlerdir îbn Şirin 
şöyle derdi: Eğer bu ayet kaderiyeciler hakkında inmedi ise kimin hak
kında indiğini bilmiyorum.

tbn Mes’ud, tbn Abbas, Ebu Rezin, Ebu Miclez, Dahhak, îbn Yamur 
ve îbn Ebi Able, lamın ve yenin fethi ile “vessclasile yeshabune” oku
muşlardır. îbn Abbas da şöyle demiştir: Zincirleri çekmeleri onlara 
daha çetin gelir

"Yakılırlar”: Mücahit: Onlarla ateş tutuşturulur; böylece yakıt olur
lar, demiştir,

"Şirk koştuğunuz şeyler nerede?": Bu da A'raf; 190 da tefsir edil
miştir.

"Biz önceden hiçbü şeye tapmıyorduk": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Onlar putların hiçbir şey olmadığını kastetmişlerdir; zira 

onlar zarar da vermezler yarar da vermezler. Bu da çoğunluğun görü
şüdür.

İkincisi: Onlar bunu inkar mahiyetinde söylemişlerdir, bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir.

"İşte böyle": Yani Allah onları saptırdığı gibi kafirleri de saptırır.
"işte bu” yani başınıza gelen azap, yeryüzünde haksız yere neşe

leniyor olmanızdan dolayıdır": Yani batılla seviniyor olmanızdan, de
mektir. "Ve şımarıyor olmanızdan dolayıdır": Biz de şımarmayı Isra: 
37’de şerh etmiştik. Bundan sonrası da tamamıyla şuralarda geçmiş
tir: Nahi: 29; Yunus: 109; Nisa: 164. "Allah'ın izni olmadan bir pey
gamber bir ayet getiremez": Bunu demesi, müşriklerin ona ayet getir
mesini teklif etmelerindendir. "Allah’ın emri geldiği zaman": O da 
peygamberlerle ümmetleri arasındaki hükmüdür. "Batılcılar" da: Batılı 
müdafaa edenlerdir.

"Onların üzerinde göğüslerinizdeki (içinizdeki} bir ihtiyaca ulaş
manız için": Yani ülke çapında ihtiyaçlarınıza demektir.

'Artık Allah’ın hangi ayetlerini inkar edersiniz?": Bu da azarlama tü
ründen bir istifhamdır.

"Fema ağna anhüm": "Ma" edatı üzerinde de iki görüş vardır; 
B/rmci5İ; Olumsuzluk edatıdır. İkincisi: Som  edatıdır (onlara ne faydası 
uldu?J. Bu ikisini Ibıı Cerir Taberi zikretmiştir.

"Yanlarındaki ilimden se\/indiler": Bunda da iki görüş vardır:
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Bırifjmt; Onlar peygamberlere inanmayan ümmetlerdir, bunu da 
cumhur demiştir. Sonra kelamın manasında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar: Biz onlardan daha çok biliyoruz, yeniden dirilmeye
ceğiz de hesap görmeyeceğiz de, dediler. Bunu da Mücahit, demiştir. 
İkincisi: Yanlarında böyle ilim olmasından sevindiler, bunu da Süddi, 
demiştir.

İkincisi: Oıûar peygamberlerdir, mana da şöyledir: inanmayanlar 
helak olunca peygamberler sevindiler ve yanlarındaki Allah bilgisi ile 
kurtuldular; çünkü bu bilgi doğrulanmış oldu. Bunu da Ebu Süleyman 
ile diğerleri demişlerdir.

“O n lan  kuşattı*': Yani alay ettikleri azap inkar edenleri kuşattı, d e 
mektir Be's de: Azaptır. "Sünnetallahi”nın manası: O Allah'ın üm
metlere koyduğu bir kanundur, yani azabı gördükleri zaman im anlan 
onlara fayda vermez, demektir. “Kafirler orada ziyan ettiler".

Eğer: “Sanki daha önce ziyan etmemişler gibi?" denirse,
Bunun iki cevabı vardır:
Birincisi: Ziyan, helak manasınadır, bunu da İbn Abbas, demiştir.
İkincisi: Çünkü onların ziyanı ancak başlanna azap geldiği zam:ın 

meydana çıkar. Bunu da Zeccac, demiştir.
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Mekke’de inmiştir. 54 ayettir

İcma ile tamamı Melcki’dir. Ona Secde suresi, mesabih (kandiller) 
suresi de denir.



BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM
1 -  Ha. Mim.
2 -  Rahman ve Rahim’den İndirilen
3 -  Bir kitaptır. Ayetleri bilen bir toplum İçin Arapça bir Kur'an 

olarak açıklanmıştır.
4 -  (O Kur'an) müjdeci ve uyancı olarak. Onların çoğu yüz çe

virdiler. Artık onlar dinlemezler.
5 -  “Kalplerimiz sizin bizi çağırdığınız şeyden örtüler İçindedir, 

kulaklanmızda da ağırlık var. Seninle bizim aramızda bir perde var
dır. Sen çalışr biz de çalışanlarız)“ dediler.

6 -  De ki: “Ben ancak sizin gibi bir insanım. Bana ancak, 
İlahınızın bir tek İlah olduğu vahyolunuyor. O'na yönelin ve O’ndan 
mağfiret dileyin. Vay müşriklerin başına gelenlere!"

7 -  Onlar ki zekatı vermezler ve onlar ahiretl de İnkar ederler.
8 -  Şüphesiz iman edip iyi şeyler yapanlar için, kesilmeyen bir 

mükafat vardır.
“Tenzilün"; Ferra şöyle demiştir: “Tenzilün"ün “hamim" ile meıfu 

olması da caizdir, gizli “haza” ile olması da caizdir. Zeccac da şöyle de
miştir: Tenzilün mübtedadır, haberi de “kitabun fussileı ayatuhu"dur 
Bu, Basra ekolünün görüşleridir. “Kur’anen" ise hâl olarak mansuptur, 
mana da şöyledir: Toplu olarak ayetleri açıklanmıştır “Bilen bir top
lum için”: Yani bilen kimseler için demektir.

"Onların çoklan yüz çevirdi": Yani Mekke halkının, demektir “Anık 
onlar dinlemezler”: Kibirlerinden dolayı. “ Kalplerimiz örtüler içinde
dir, dediler”: Yani kalplerimiz kapalıdır, sözünü anlamıyoruz, demek
tir. "Ekinne” ile vakr’ın manası da En'am: 25’te geçmiştir, mana da şny- 
ledir: Biz senin sözünü terk etmede duymayan ve anlamayan kimseler 
gibiyiz. "Bizim aramızla senin aranda perde vardır”: Yani inanç ve 
din konusunda engel vardır, demektir Ahfeş de, buradaki “min" tekit 
içindir, demiştir.

"Sen çalış”: Bunda da iki görüş vardır: fl/rincrsı: Sen bizim işimizi 
iptal etmeye çalış, biz de senin işini iptal etmeye çalışıyoruz. İkim isi: 
Sen kendi dininde çalış, biz de kendi dinimizde çalışıyoruz.

"De ki: Ben ancak sizin gibi bir insanım”: Yani, eğer vahiy olmasa 
idi sizi davet etmezdim.

"O'na yönelin": Yani itaat ederek O'na dönün, şirkten O'na isûg* 
far edin , dem ektir.
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"Onlar ki zekatı vermezler": Bunda da beş görüş vardır:
fî/r/RctiJ;Onlar "lailahe illallah ” diye şehadet getirmezler, bunu îbn 

Ebi Talha, tbn Abbas'tan, rivayet etmiş: tkrime de böyle demiştir. 
Mana da şöyledir: Nefislerini tevhit sayesinde şirkten temizlemezler.

/ücmcîsiV Zekata inanmaz ve onu kabul etmezler, bunu da Hasen ile 
Katade. demişlerdir.

t/çüncüsü; Amellerini temizlemezler, bunu da Mücahit ile Rebi, de
mişlerdir.

Sadaka vermezler, sevap yolunda harcamazlar. Bunu 
da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir.

Beşincisi: Mallarının zekatını vermezler. İbn Saib şöyle demiştir: 
Hacceder, umre yaparlardı, zekat vermezlerdi.

"Kesilmeyen”': Yani bitmeyen ve eksilmeyen, demektir.

@  • ; ö  % Cj t  \
^  -  —rf-

'  ̂ ' 1 V t jr*
9 -  De kİ: “Gerçekten siz, yeri iki günde yaratanı mı İnkar ediyor 

ve O’na eşler koşuyorsunuz? tşte O, alemlerin Rabbidir”.
10 -  Onda, üstünden sabit dağlar kıldı (koydu), ona bereketler 

verdi. Onda azikiarını da dört günde takdir etti; soranlar İçin eşit 
olarak,

11 -  Sonra duman halindeki göğe yöneldi; ona ve yere; “İsteyerek 
yahut istemeyerek gelin!" dedi. Onlarda: “İsteyerek geldik" dedUer.

12 -  Onları iki günde yedi gökler olarak bitirdi. Her göğe emrini
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vahyetti. Dünya göğünü kandUlerle süsledik ve onlan koruduk. Bu, 
mutlak galip, her şeyi bilen (Allah) ın takdiridir.

“Yeri iki günde yarattı": tbn Abbas: Pazar ve Pazartesi günlerinde, 
demiştir. Abdullah bin Selam, Süddi ve çoğunluk da böyle demişlerdir. 
Mukatil de: Salı ve Çarşamba günlerinde, demiştir. Müslim yalnız ken
dinin rivayet ettiği Ebu Hureyre hadisinde şöyle demiştir: Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem elimden tuttu ve şöyle dedi: Aziz ve çelil olan 
Allah toprağı Cumartesi günü yarattı, ondaki dağlan Pazar günü yarattı, 
ondaki ağaçlan Pazartesi günü yarattı, kötülüğü Salı günü yarattı, nuru 
Çarşamba günü yarattı. Canlıları da onda Perşembe gunüyaydj,' Bu ha
dis yukandakJne muhalif ise de ondan daha sağlamdır.

"O’na eşler koşuyorsunuz": Bunu da Bakara: 22'de şerh etmiş bu
lunuyoruz. "İşte O" yani bu zikredilenleri yapan "alemlerin Rabbidir

"Ona sabit dağlar koydu": Yani yeryüzeyine sağlam dağlar attı, de
mektir. "Ona bereket verdi”: Bir tohum birkaç tane, çekirdek de koc a 
ağaç olarak çıkar. "Onda rızıklarım takdir etti (akvateha)": Ebu Ubeyde: 
O kut'un çoğuludur, o da nzıkiar ve ihtiyaç duyulan şeylerdir, demiştir.

Müfessirlerin bu takdir etme ifadesinde de beş görüşleri vardır;
Birincisi: O nehirleri yarcL ve ağaçlan dikti, bunu da tbn Abbas de

miştir.
İkincisi: O kulların ve hayvanların rızıklarım taksim etti, bunu ila 

Hasen, demiştir.
Üç'üncüs/i.'Rızıklannı yağmurdan takdir etti, bunu da Mücahit, de

miştir.
Dördüncüsü: Her memlekete özgü şeyler takdir etti; mesela Yemen 

kumaşları ancak Yemen de, Herat kumaşları da ancak Herat’ta en iyi 
şekilde yapılır ki birbirlerinden ticaret ederek geçinsinler. Bunu da 
tkrime ile Dahhak, demişlerdir

Beşincisi: Bir bölge halkına buğday, bir bölge halkına hurma, bir 
bölge halkına da mısır takdir etti. Bunu da îbn Saib, demiştir.

"Dört günde": Yani dört günün tamamında demektir. Ahfeş şöyle 
demiştir: Mesela: Dün bir kadınla evlendim, bugün de iki, dersin ki bi
risi dün evlendiğindir.

Müfessirler şöyle demiştir: Maksat Salı ve Çarşamba günleridir Bu 
İkisi Pazar ve Pazartesiyle beraber dört gündür.

"Sevaen": Ehiı Cafer ref ile ''sea^/ün" okumuş; Yalaip ile Abdü!varis

1 -  Vfııslim, Sıfatu'l - Münafîkiııc ve atıkamuhum. hadis no, 27.
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de cer ile '‘sevain" okumuşlar; on kurradan kalanlar ise nasb ile okU' 
muşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim cer ile okursa, onu eyyam’ın 
sıfatı kılar, mana da: Tastamam dört günde demek olur. Kim nasb ile 
okursa, meful-i mutlak yapar, mana da: Tam dört günde olur. Kim de 
merfu okursa, hiye sevaün (o eşittir) şeklinde olur.

"Soranlar”da da iki görüş vardır: Birincisi: Azıln soranlardır, çünkü 
herkes azık arar ve onu sorar. İkincisi: “Yer kaç günde yaratıldı?" diyen 
kimse için. Ona; Eşit dört günde yaratıldı, ne eksik ne fazla, denir.

“Sonra göge yöneldi": Bunu da Bakara: 29'da şerh etmiştik. "O du
man halinde idi”: Bunda da iki görüş vardır;

Birincisi: Allah suyu yaratınca ona rüzgarı gönderdi, ondan da 
duman çıkıp yükseldi; ona da sema (gök) adını verdi.

İkincisi: Yeri yaratınca ona ateş gönderdi, ondan duman çıkıp 
yükseldi, gök oldu.

"Ona ve yere dedi”: Ibn Abbas şöyle demiştir: Göge: Güneşini, 
ayını veyıldızlannı çıkar, dedi. Verede: Nehirlerini yar, meyvelerini çı
kar, dedi. "İsteyerek yahut istemeyerek (tav'an ev kerha)"; Zeccac, hâl 
olmak üzere mansuptur, demiştir. Neden "taiatin” demedi; çünkü 
onlan aklı ve ayrımı olan yerine koydu, tıpkı yıldızlar için: "Ve küllün 
fi felekin yesbehun" (Yasin: 40) dediği gibi. Şöyle de denilmiştir: Onlar 
da: Biz de bizim içimizdekiler de itaat ederek geldik, dediler.

“Fekadahünne": Onları yarattı ve yaptı demektir. Ebu Züeyb e l-  
H üzeli şöyle demiştir:

Üzerlerinde iki zırh vardı ki onları Davud
Yahut o hul zırhlan Tübba 'tılaryapmıştır.
Beyitte geçen kadahunia; Onları yaptı ve dokudu, demektir.
“İki günde": Ibn Abbas ile Abdullah bin Selam: Onlarda Perşembe 

ve Cuma günleridir, demişler. Mukatil de: Pazar ve Pazanesi, demiş
tir. Çünkü onun kanaatine güre gök yerden önce yaratılmıştır. Biz de 
bu günlerin miktarını A'raf: 54'te beyan etmiştik.

“Her göğe emrini vahyetti": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Murat ettiğini vahyetti ve dilediğini emretti, bunu da Mücahit ile 
Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Her gökte oranın mahlukunu yarattı. 
Bunu da Süddi, demiştir.

“Biz dünya göğünü süsledik": O da yere en yakın olan göktür. 
“Kandillerle": Onlar da yıldızlardır. Kandiller de lambalardır; yıldıza 
kandil denmesi, aydınlattığı içindir. "Unlan koruduk": Zeccac, mana 
şöyledir, demiştir: Onları şeytanların dinlemesinden yıldızlarla koruduk.
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13 -  Eğer yüz çevirirlerse» de ki; “Ben sîzi Ad ve Semud'un yıldı
rımı gibi bir yıldırımdan uyardım.

14 -  Hani, onlara elçileri: “Ancak Allah’a ibadet edin” diye önle
rinden ve arkalarından gelmişti. Onlarda: “Rabbimiz İsteseydi, el
bette melekler indirirdi. Gerçekten bîz sizinle gönderilen şeyi inkar 
ediyoruz" dediler.

15 -  Ad'e gelince: Yeryüzünde haksız yere büyüklük tasladılar ve: 
“Kuvvetçe bizden daha çetin kimdir?" dediler Onları yaratan 
Allah’ın kuvvetçe kendilerinden daha çetin olduğunu görmediler 
mi? Onlarsa ayetlerimizi inkar ediyorlardı.

16 -  BİZ de onlarm üzerlerine uğursuz günlerde dondurucu bir rüz
gar gönderdik ki, onlara dünya hayatında rezillik azabını tatüraiım 
diye. Elbette ahiret azabı daha rezil edicidir. Onlar yardımlanmazlar da.

17 -  Semud’a gelince: Onlara doğru yolu gösterdik; onlarsa kör
lüğü hidayete tercih ettiler. Onları kazandıkları şey yüzünden ha
karet azabının yıldırımları yakaladı.

18- İman edenleri ise kurtardık. Onlar (Allah’tan) çekiniyorlardı.



5. CİLT 41 /FUSSI LET SURESİ âS7

“Eğer yüz çevirirlerse’'; Bu açıklamadan sonra imandan yüz çevi
rirlerse, demektir, "Fekul enzertüküm saikaten”; Saika; Helak eden 
her şeydir, mana da şöyledir: Sizi onların azabı gibi bir azapla uyardım. 
Neden özellikle bu iki kabileden bahsedildi? Çünkü Kureyşliler yolcu- 
luklannda bunların yurtlarından geçerlerdi.

'Hani, onlara elçileri önlerinden gelmişti": Yani atalanna ve ken
dilerinden öncekilere gelmişth "ve arkalarından"; Yani atalarının ar
kasından demektir ki onlar da bu helak edilenlere gönderilenlerdir. 
'Allah'tan başkasına ibadet etmeyin diye. Onlar da: Rabbimiz dile- 
seydi, dediler": Yani halkı davet etmek isteseydi “mutlaka melekler in
dirirdi. dediler".

"Büyüklük tasladılar": Yani imana karşı kibir gösterdiler ve hak dışı 
amel ettiler, Hud aleyhisselam onları azapla tehdit etmişti. Onlar da: 
Biz gücümüz sayesinde onu defedebiliriz, dediler. Burada geçen ayet
ler ise: Deliller ve burhanlar, demektir.

Dondurucu [sarsar) rüzgarında da dört görüş vardır;
Birincisi: O soğuktur, bunu da İbn Abbas, Katade ve Dahhak, de

mişlerdir. Ferra şöyle demiştir: O ateş gibi yakan soğuk rüzgardır. 
Zeccac da böyle: O cidden soğuk rüzgardır, demiştir. Sarsar, soğuğu te
kerrür eden demektir: mesela akleltüşşey’e ve kalkaltuhu denir ki ak- 
leltuhu kaldırdım manasınadır, kalkaltuhu da: Tekrar tekrar kaldırdım, 
demektir.

İkincisi: O. çok sıcak rüzgardır, bunu da Mücahit, demiştir.
Üçiincüsü: Şiddetli ses çıkaran rüzgardır, bunu da Süddi, Ebu 

Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir.
Dördüncüsü: Çok soğuktur, bunu da Mukatil, demiştir.
"Fi eyyamin nehisatJn": İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, hanın sükunu 

ile "nahsatin" okumuşlar; kalanlar ise kesri ile okumuşlardır. Zeccac da 
şöyle demiştir: Kim ha'yı kesre okursa, onun tekili “nahis"tir, kim de 
sakin okursa, tekili “nahs"dir, manası da: Uğursuz, demektir.

Bu günlerin ilkinde de üç görüş vardır: Birincisi: Pazar sabahıdır, 
bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: Cuma günüdür, bunu da Rebi bin 
Enes, demiştir. Üçüncüsü: Çarşamba günüdür, bunu da Yahya bin 
Selam, demiştir. Hizy ise: Aşağılıktır.

“Semud’a gelince: Onlara doğru yolu gösterdik": Bunda da üç gö
rüş vardır: Birincisi: Onlara açıkladık, demektir, bunu da îbn Abbas ile 
Said bin Cübeyr, demişlerdir. Katade de şöyle demiştir Onlara hayır ve 
şer yolunu açıkladık. İkincisi: Onlan davet ettik, demektir. Bunu da
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Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Onlara hayra gidecek yolu gösterdik, 
bunu Ferra, demiştir.

"Onlarsa körlüğü tercih ettiler": Yani küfrü imana tercih ettiler, de
mektir. "Onları hakaret azabının yıldırımı yakaladı"; Yani hakarete 
sahip azap demektir ki onları aşağılayan manasınadır.

^  t* ^  ^ ^ m. f  ^

5>j;
'£'■ *i:İ̂ i>Kksa\c'y.>

•>, ^ ^  jf

19 -  Hatırla o günü ki, Allah’ın düşmanlan ateşe sürülür. Onlar 
sevk ediliyorlar.

20 -  Nihayet ona geldikleri zaman kulakları, gözleri ve derileri 
yaptıkları şeylere karşı aleyhlerine şahitlik eder.

21 -  Derilerine; **Niçin aleyhimize şahitlik ettiniz?" derler. Onlar 
da; "BİZİ her şeyi konuşturan Allah konuşturdu" dediler. Sizi İlk 
defa yaratan O’dur ve yalnız O’na döndürülürsünüz.
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22 -  Ne kulaklannızın, ne gözlerinizin ne de derilerinizin aley
hinizde şahitlik edeceğinden saklanmıyordunuz. Ancak Allah'ın, 
yaptıklannızdan çoğunu bilmeyeceğini sanmıştınız.

23 -  İşte Rabbinize olan bu zannmızdır ki sizi helak etti; siz de zi
yan edenlerden oldunuz.

24 -  Eğer sabrederlerse, ateş onların durağıdır. Eğer rıza talep 
ederlerse, onlar hoş görülmezler

25 -  Onlara arkadaşlar musallat ettik; onlar da kendilerine ön
lerindeki ni ve arkalarındakini süslediler ve kendilerinden önce ge
çen cin ve insan ümmetlerinin İçinde onlara da söz (azap) hak oldu. 
Çünkü onlar ziyan edenler idUer.

"Ve yevme yuhşeru a'daullah”; Nafi nun ile "nahşuru" ve nasb ile 
de "a'dae" okumuştur

“Sevk ediliyorlar”; Yani toplanmalan için baş tarafları durdurul
muştur.

"Nihayet ona geldikleri zaman"; Yani ona doğru sürüldükleri ateşe 
geldikleri zaman "(Jnlara kulakları, gözleri ve derileri şahitlik eder": 
Deriden murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Eller ve ayaklardır, tkincisi: Cinsel organlardır. Bu ikisi îbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Onlar bizzat derilerdir, bunu da Maverdi
nakletmiştir. Müslim’in, tek başına rivayet ettiği hadiste Enes bin 
Malik şöyle demiştir: Biz Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’in ya
nında idik, güldü: “Niçin güldüğümü biliyor musunuz?" dedi. Biz de; 
Allah ve ResuKü daha İyi bilirler, dedik, o da şöyle dedi: Kulun Rabbine 
hitabından güldüm, kul der ki: "Ya Rabbi, beni haksızlıktan koruma
dın mı? ' Allah Teala da: Evet, der, O da: Ben, kendi şahidimden baş
kasını kabul eımem, der. Allah Teala da: Peki, sana nefsin şahitlik el
sin, kiramen katibin melekleri şahitlik etsinler, der ve ağzına mühür 
vurulur: organlarına: Konuşun, denir. Onlar da yaptıkları amelleri ko
nuşur. Sonra kendinin konuşmasına izin verilir, o da: Olmaz olsun si
zin gibiler, ben de sizi savunuyordum, der.^

"Onlar da: Bizi her şeyi konuşturan Allah konuşturdu" dediler. 
Yani konuşabilecekleri konuşturan Allah, demektir. Söz burada bitti, 
bundan sonrası derilerin cevabından değildir.

"Ne kulaklarınızın ne gözlerinizin ne de derilerinizin aleyhinizde 
şahitlik edeceğinden saklanmıyordunuz"; Buhari ile Müslim,

2 -  Müslim, Kiinbıı'z -  Zühti vc 'r- Rakaik, hadis no, 17.
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Sahih'lerinde İbn Mes'ud’dan şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Ben 
Ka'be’nin örtüsü arkasında gizlenmiştim; üç kimse geldi: Birisi 
KureyşIi, ikisi de Sakjfli damatları idiler yahut biri Sakifli idi, ikisi de 
KureyşIi damatları idiler, kannian büyük, akılları küçük idiler. Bir şey
ler konuştular, tam anlayamadım; biri; ''Sizce Allah bu konuşmamızı 
duyar mı?” dedi, öteki ikisi de: Eğer sesimizi yükseltirsek duyar, eğer 
yükseltmezsek duymaz, dediler ötekisi de: Eğer ondan bir şey duyarsa 
hepsini duyar, dedi. Ben de bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’e anlattım; bunun üzerine Allah Teala: "kulaklanntzın... size şa
hitlik edeceğinden saklanrmyordunuz" ayetini indirdi. Ayette geçen 
“testetirun": Gizlenmek demektir. "En yeşhede" de: Şahitlik etmesin
den, yani "kulaklarınızın size” şahitlik etmesinden, demektir Çünkü 
sizler organlarınızdan saklanamazsınız ve size şahitlik edeceklerini 
zannetmezsiniz. "Ancak Allah'ın, yaptıklarınızdan çoğunu bilmeye
ceğini sanmıştınız”; İbn Abbas şöyle demiştir Kafirler şöyle derlerdi: 
Allah içimizdekini bilmez, ancak dışa vurulaıu bilir "Bu zannınız”: Yani 
Allah bilmez zannınız "sizi helak etti".

"Eğer sabrederlerse” yani ateşe, o barınaklarıdır, "eğer nza talep 
ederlerse" yani sevdikleri bir şeye dönmelerini isterlerse, buna imkan 
tanınmaz, çünkü onu hak etmezler A'tebenl fülanün denir ki; Beni kız
dırdıktan sonra razı etti, demektir Istatebtuhu ise: Beni razı etmesini 
istedim, demektir

"Onlara arkadeışlar musallat etlik”: Yani onlara şeytanlan yaklaş
tırdık "onlar da kendilerine önlerindekini ve arkalanndakini süsledi
ler”: Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: Önlerindeki ahiret işleridir ki cennet yok, cehennem 
yok, dirilme yok, hesap da yok, derler. Arkalarındaki de dünya işleri
dir ki onlara zevkleri, mal biriktirmeyi ve hayır yolunda harcamamayı 
süslediler.

önlerindeki dünya işidir, arkalarındaki de ahiret işidir Bu 
da birinci görüşün tersidir.

Üçüncüsü: Önlerindeki yaptıklan şeylerdir, arkalanndakiler de 
yapmaya karar verdikleri şeylerdir. Ayetlerin kalan kısmı ise tsra: 16 \  e 
A’raf: 38'de tefsir edUmiştir,
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26 -  Kafirlen *'Bu Kur'anı dinlemeyin, onda gürültü edin, belki 
galip gelirsiniz" dediler.

27 -  Biz de kafirlere elbette şiddetli bir azap tattıracağız ve on
ları yaptıklarının en kötüsü İle elbette cezalandıracağız.

26 -- İşte bu, Allah’ın düşmanlarının cezası ateştir. Onlar için orada 
ayetlerimizi inkar etmelerine karşılık Ölümsüzlük yurdu vardır.

"Kafirler: Bu Kur'an'ı dinlemeyin, onda gürültü edin, dediler": 
Yani ona boş laf karıştırın, dediler. Kafirler birbirlerine şöyle tavsiye 
ederlerdi: Muhammed ve ashabından Kur'an dinlediğiniz zaman ses
lerinizi yükseltin ki sözleri karışsın. Mücahit de şöyle demiştir: 
ResuluLlah Kur'an okuduğu zaman parmaklannızı ağızlannıza sokarak 
veya dil ve dudaklarınızla ıslık çalın, "belki galip gelirsiniz" de susar
lar, demiştir.

"İşte bu, Allah’ın düşmanlarının cezasıdır": Yani bu zikredilen 
azap, demektir. "Nar” (ateş) de cezadan bedeldir (ikisi aynı şeydir). 
"Onlar için orada Ölümsüzlük yurdu vardır": Yani ikamet edecekleri 
yurt vardır, demektir. Zeccac şöyle demiştir: Ateş de yurttur, bu şuna 
benzer: Birine: Bu evde senin için neşe evi vardır, dersin ki ikisi aynı
dır. Şair de şöyle demiştir:

O kıymetli şeylerin adamıdır; onları verir ve ister
ffaJtsız/ığı kabul etmez; vergisi bol ve efendidir.

y ; l\
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29 -  Kafirlen "Rabbimiz, bizi saptıran cin ve insanları bize gös* 
ter de en aşağılardan olmaları için onları ayaklanmızm altına ala- 
lım'  ̂dediler,

30 -  Gerçekten *'Rabbimiz Allah’tır" deyip de sonra doğru olan> 
lann üzerine melekler İner, "korkmayın, üzülmeyin, size va'dolunan 
cennetle sevinin" derler.

31 -  “Biz sizin dünya hayatında da ahirette de dostlannınız. 
Sizin için orada canınızın çektiği her şey ve sizin için orada istedi
ğiniz her şey vardır*'.

32 -  *‘Çok bağışlayıcı, çok esirgeyici (Allah) tan bir ziyafet olarak.
“Kafirler dediler": Ateşe girdikleri zaman "erinellezeyni edallana 

(bizi saptıranları bize göster)": Ibn Amir, Ebu Bekir de Asım’dan riva
yet ederek, ranın sükunu İle “erna" okumuşlardır, Müfessirler: 
Saptıranlardan iblis ile Kabil'i kastetmişlerdir, demişlerdir. Çünkü gü
nah işleme>i adet eden o ikisidir. “En aşağılardan olmalan için onlan 
ayaklanmızm altına alalım": Yani cehennemin en alt katına demektir; 
çünkü oranın azabı diğerlerinden daha çetindir.

Sonra mü'minleri zikredip "gerçekten Rabbimiz Allah’tır deyip" 
yani O nu birleyip de “sonra doğru olanlar" dedi. Bunda da üç görüş 
vardır:

B/n>ımr Allah'ın birliğinde doğru oldular, bunu da Ebu Bekir 
Sıddik ile Mücahit, demişlerdir.

/fc/na'sı: Allah’a itaatte ve farzlarını yerine getirmede, bunu da tbn 
Abbas ile Katade, demişlerdir,

Üçüncüsii: Ihlasta ve ölünceye kadar amelde, bunu da Ebu'l -  
Aliye ile Süddi, demişlerdir: Ata da Ibn Abbas'tan şöyle rivayet etmiş
tir: Bu ayet Ebu Bekir es -  Sıddik hakkında indi, şöyleki müşrikliîr: 
Rabbimiz Allalı'tır, melekler O'nun kızlandır, bu putlar da Allah katında 
şefaatçilerimizdir, dediler; doğru olamadılar. Yahudiler de; Rabbimiz 
Alleıh’tır, Uzeyr O’nun oğludur, Muhammed de peygamber değildir, 
dediler; onlarda doğru olamadılar. Hıristiyanlar da: Rabbimiz Allah’nr, 
İsa O’nun oğludur, Muhammed de peygamber değildir, dediler: onlar 
da doğru olamadılar. Ebu Bekir de: Rabbimiz bir tek Allah'tır, 
Muhammed O'nun kulu ve Resul'üdür, dedi ve doğru oldu.
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“Melekler iner “korkmayın (ella tehafu)": Yani bien latehafu, de
mektir Onların iniş vaktinde de iki görüş vardır:

flir/nds/; Ölüm anında, bunu da tbn Abbas ile Mücahit, demişler
dir. Buna göre “korkmayın“ın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Ölümden korkmayın, evlatlarınız için üzülmeyin, bunu da Mücahit, 
demiştir. İkincisi: Önünüzdeki şeylerden korkmayın, arkanızdakiler- 
den de üzülmeyin. Bunu da İkrime ile Süddi, demişlerdir

/fcmdsı: Melekler onlara kabirlerinden kalktıkları zaman iner, bunu 
da Katade demiştir. Bu durumda “korkmayın"m manası şöyle olur: 
Onlara kıyamette korku ve kederin olmadığı müjdesini verirler.

“biz sizin dostlannızız'’: Bu, meleklerin onlara dediği bir sözdür, 
mana da şöyledir: Biz sizin dünyada işlerinizi gören kimseleriz: çünkü me
lekler mü’minlere yaklaşır ve onları severler. Zira onların göğe yükselen 
amellerini görürler. “Ahirette de": Yani ahirettede sizinle beraberiz; cen
nete girinceye kadar sizden ayrılmayız. Süddi; Bunlar hafaza melekleri
dir, demiştir. İşte “biz sizin dünya ve ahirette dostlannızız” dediği budur 
Onların ruhları kabzetmeye gelen melekler olduğu da söylenmiştir.

“Sizin için orada vardır": Yani cennette vardır, demektir
"Nüzülen: Zeccac manası: Ebşiru bilcenneti tenziluneha nüzülen 

(cennetle sevinin, orada konuk olacaksınız) demiştir. Ahfeş de: Orada 
her istediğiniz vardır, sizi oraya konuk ettik, demiştir.

33 -  Allah’a çağıran, iyi şey yapan ve: “şüphesiz ben 
Müslümanlardanım” diyenden sözU daha güzel olan kimdir?

34 -  İyilikle kötülük bir olmaz. Sen (kötülüğü) en güzelle sav; o za
man seninle kendisi arasında düşmanlık olan, sanki sıcak bir dost olur.
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35 -  Bunlar ancak sabredenlere verilir. Bunlar ancak büyük bİr 
nasibe sahip olana verilir.

36 -  Eğer seni şeytandan kesin bir dürtme dürterse, Allah’a sığın, 
Çünkü O, hakkıyla işiten, kemaliyle bilendir.

“Allah’a çağırandan sözü daha güzel olan kimdir?": Bundan kim
lerin murat edildiği hususunda üç görüş vardır: Birincisi: Onlar 
mü'minlerdir. Cabir bin Abdullah. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den: "Bu ayet mü'minler hakkında indi” dediğini rivayet etmiştir. 
Bu da Hazreti Aişe, Mücahit ve İkrime’nin görüşüdür

IkİncisL O lailahe illallah kelimed tevhidine davet eden Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem’dir Bunu da İbn Abbas, Süddi ve İbn Zeyd, 
demiştir.

Üçüncüsü: O Allah'ın davetine icabet eden ve İnsanları buna ça
ğıran mü m indir "İyi bir şey yaptı": İcabet ettiği zaman. Bunu da 
Hasen. demiştir.

"İyi bir şey"de de üç görüş vardır;
Birincisi: Ezandan sonra iki rekat namaz kıldı, bu da Hazreti Aişe 

ile Mücahid'in görüşleridir İsmail bin Ebi Halid, Kays bin Hazim'den 
“Allah’a davet edenden sözü daha güzel kimdir" üzerinde, onun ezan 
olduğunu rivayet etmiştir. “İyi bir şey yaptı": Ezanla ikamet arasında 
namaz kıldı, demiştir

îkincisi: Farzları yaptı ve Allah’ın haklannı yerine getirdi, bunu da 
Ata. demiştir

Üçüncüsü: Oruç mttu ve namaz kıldı, bunu da İkrime, demiştir
“Vela testevil hasenetü velasseyyieh": Zeccac: “La" zaittir, tekit 

için gelmiştir, mana da: Vela taste\öl hasenetü vesseyyietü (iyilikle kö
tülük bir olmaz) demiştir Müfessirlerin bunun üzerinde de üç görüş
leri vardır:

Birincisi: iyilik iman, kötülük de şirktir, bunu da İbn Abbas, de
miştir /A:mrİ5r Yumuşaklık ve ahlaksız sözdür, bunu da Dahhak, de
miştir. Üçüncüsü: Nefret ve sabırdır, bunu da Maverdi nakletmiştir

"Kötülüğü en güzelle sav": Bu da öfkeyi sabırla, kötülüğü afla sav
mak gibidir Eğer bunu yaparsan seninle arasında düşmanlık olan ya
kın dost gibi olur. Ata da şöyle demiştir: Bu karşılaştığın zaman düş
manına selam vermektir. Müfessirler: Bu ayet kılıç ayetiyle neshe- 
dilmiştîr, demiştir.

"Bu verilmez": Zeccac şöyle demiştir: Bu haslet (davranış) veril
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mez, o da kötülüğü iyilikle savmaktır “ancak sabredenlere verilir" 
yani öfkesini yenenlere verilir. ‘‘Bu ancak büyük bir nasibe sahip olana 
verilir": Hayır nasibine sahip olana demektir. Süddi de: Ancak varlık sa
hibine, demiştir. Katade de; Büyük nasip: Cennettir, mana da: Bu an
cak cenneti hak edene verilir, demiştir.

"Eğer seni şeytandan kesin bir dürtme dürterse": bunu da A raf: 
200'de tefsir etmiş bulunuyoruz.

37 -  O’nun delillerinden biri de gece ilegündüz ve güneşle aydır. 
Ne güneşe ne de aya secde etmeyin. Onları yaratan Allah'a secde 
edin, eğer O’na ibadet ediyorsanız.

38 -  Eğer büyüklenirlerse, Rabbinin yanındakiler O’nu gece gün
düz teşbih ederler ve onlar usanmazlarda.

39 -  O'nun delillerinden olarak görürsün kİ, yer boyun bük
müştür. Onun üzerine suyu indirdiğimiz zaman harekete geçer, ka
barır. Şüphesiz onu dirilten elbette ölüleri de diriltir Çünkü O, her 
şeye kadirdir.

"Eğer büyüklenirlerse"; Tevhit ve ibadete karşı kibir taslarlarsa 
"Rabbinin yanındakiler” yani melekler "teşbih ederler" yani namaz kı
larlar. "Yes’emun" da usanmak demektir.

Tilavet secdesinin nerede yapılacağında iki görüş vardır:
£fır/>ıc/s/; Yes'emun kavi indedir, bunu da Ibn Abbas. Mesruk ve 

Katade, demişler; Kadı Ebu Yala da bunu tercih etmiştir; çünkü söz 
□rada bitmiştir.
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îlcincisi: “İnküntüm iyyahu tabudun"dadır, bu da Abdullah bin 
Mes’ud’un arkadaşlan ile Hasen ve Ebu Abdurrahman'dan rivayeı 
edilmiştir.

"O'nun delillerinden biri de görürsün ki yer boyun bükmüştür" 
Karade: Çatlamış, toz haline gelmiştir, demiştin Ezheri de şöyle de 
miştir: Yer kurur da yağmur yağmazsa, haşeat (boyun büktü) denir.

"Harekete geçer' ; Yani bitki ile harekete geçer "kabanr”: Yani yük 
selir; çünkü bitki görünmek isterse toprak ona yer açar. Bunun açık 
laması da Hac: 5'te geçmiştir.

40 -  Şüphesiz ayetlerimizden sapanlar bize gizli kalmazlar. Ateşe 
atılan mı daha hayırlıdır yoksa kıyamet gününde güvenle gelen mi? 
İstediğinizi yapın. Çünkü O, yaptıklarmızı görendir.

41 -  Şüphesiz kendilerine gelen zikri inkar edenleri (cezalandı
racağız). Gerçekten u, elbette güçlü bir kitaptır.

42 -  Batıl ona ne önünden ne de arkasından gelemez. Hikmet sa
hibi» övgüye layık (Allah)tan İndirilmiştir.

"înnellezine yülhidune fi ayatine”: Mukatil; Bu ayet Ebu Cehil 
hakkında inmiştir, demiştir. Biz de ilhad'ın manasım Nahi: 103'te şerh 
etmiş idik. Burada ondan ne murat edildiği hususunda beş görüş var
dır;

Birincisi: O sözü yerine koymamaktır, bunu da el -  Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir.

İkincisi: O Kur'an okunurken ıslık çalmaktır, bunu da Mücahit, de
miştir.

Üfünetimi/; O ayetlere inanmamaktır, bunu da Katade, demiştir
Dördüncüsü: O inaüaşmaktır, bunu da Süddi, demiştir

Ayetlere imandan sapmaktır, bunu da Mukatil, demiştir
"Bize gizli kalmazlar": Bu da ceza tehdididir "Ateşe atılan mı daha
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hayırlıdır yoksa kıyamet gününde güvenle gelen mi?”: Bu da geneldir. 
Ancak müfessirlerin bundan kimlerin murat edildiğinde yedi görüşleri 
vardır:

BîrincisL O Ebu Cehil ile Ebu Bekir es -  Sıddik'tir. bunu da Dahhak, 
tbn Abbas’tan rivayet etmiştir.

/itiucisr; Ebu Cehil ile Ammar bin Yasir'dir, bunu da İkrime, de
miştir. Üçüncüsü: Ebu Cehil ile Resulullah sallallahu aleyih ve sel- 
lem’dir. Bunu da îbn Saib ile Mukaiil, demişlerdir. Dördüncüsü: Ebu 
Cehil ile Osman bin Affan’dır, bunu da Salebi nakletmiştir. Beşincisi: 
Ebu Cehil ile Hcunza’dır, bunu da Vahidi nakletmiştir. Ahıncısı: Ebu 
Cehil ile Omcr bin Hattab’tır. Yedincisi: Kafir ile mü'mindir, bu ikisini 
de Maverdi hikaye etmiştir.

“İstediğinizi yapın”: Zeccac şöyle demiştir: Bu emir şeklinde ise de 
manası gözdağı ve tehdittir.

"Şüphesiz zikri inkar edenler”: Yani Kur’an'ı demektir. Sonra zikri 
anlatmaya başladı, "inne"nin cevabını da vermedi. Burada onun ce
vabında da iki görüş vardır:

Birincisi: O “ülaike yünadevne min mekanın baidin" kavlidir, bunu 
da Ferra zikretmiştir.

İkincisi: Cevap terk edilmiştir, onun takdirinde de iki görüş vardır: 
BırmcıYı:Şüphesiz kendilerine gelen zikri inkar edenler ona inanmadılar, 
demektir, /k/ndirİnkar edenler küfürlerinin cezasını çekerler, demektir

"Gerçekten o, elbette güçlü bir kitaptır”: Bunda da dört görüş var
dır: Birinds/; O korunmuştur, şeytan ona yol bulamaz, bunu da Süddi, 
demiştir. İkincisi: Allah nazarında kıymetlidir, bunu da Ibn Saib. de
miştir. Batıl ona yak] aşamaz, bunu da Mu kat il, demiştir.
Dördüncüsü: Insanlann onun gibisini söylemeleri imkansızdır, bunu 
da Maverdi nakletmiştir

“Batıl ona gelemez": Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Yalanlamadır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir İkincisi: Şeytandır 
Üçüncüsü: Değiştirmedir, bu ikisi M ücahit'ten rivayet edilmiştir. 
Katade de: Şeytan onun ne hakkını kısabilir ne de ona batıl bir şey ilave 
edebilir. Mücahit de şöyle demiştir: İçine ondan olmayan bir şey so
kamaz. “Ne önünden ne de arkasından": Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: İndirilmeden önce ve indirildikten sonra, demektir. Ondan 
önce onu iptal edecek kitap yoktur, ondan sonra da onu iptal edecek 
kitap gelmeyecektir. Üçüncüsü: Batıl ona geçmişlerden verdiği ha
berlerde de gelemez, gelecekten verdiği haberlerde de gelemez.



43 -  Sana da ancak gerçekten senden önceki peygamberlere de
nen şey deniyor. Şüphesiz Rabbİn elbette bağışlama sahibidir ve 
acıklı azap sahibidir.

44 -  Eğer biz onu yabancı (dilde) bir Kurban kılsaydık, mutlaka: 
"Ayetleri açıklanmalı değil miydi? Yabancı mıdır, Arapça mıdır?" 
derlerdi. De ki: "O, iman edenler İçin hidayet ve şifadır". İman et
meyenlerin ise kulaklarmda ağırlık vardır. O, onlara karşı körlükıür. 
İşte onlara uzak bir yerden seslenilir.

“Sana da ancak gerçeklen senden önceki peygamberlere denen şey 
deniyor": Bunda da iki görüş vardır:

Senden önceki peygamberlere: Sihirbaz, kahin ve deli de
nildi; sen yalanlandığın gibi onlar da yalanlandı. Bu da Hasen, Kat.ıde 
ve cumhurun görüşüdür.

İkincisi: Sana da senden önceki peygamberlere, Allah’ın çok ba
ğışlayıcı ve azap edici olduğu haberi veriliyor.

“Eğer onu kılsaydık”: Yani sana indirilen kitabı "yabancı bir 
Kur an": Yani Arapça'dan başka bir dille indirseydik, "ayetleri açık
lanmalı değil miydi?" derlerdi": Yani ayetleri Arapça açıklanmalı idi ki 
biz de anlayalım, derlerdi. "Ea’cemiyyün ve arabiyyün"; İbn Kesir, 
Nafip Ebu Amr, Ibn Amir ve Hafs da Asım dan rivayet ederek uzun 
hemze ile “âcemiyyün” okumuşlar; Hamze, Kisai ve Ebu'Rekir de 
Asım’dan rivayet ederek iki hemze ile "ea’cemiyyün" okumuşlardır ki 
mana: “Yabancı kitap. Arap peygamber mi?" demektir. Bu da ret m a
nasında bir sorudur ki, eğer öyle olsa idi daha çok inkar ederlerdi de
mektir

"De ki: O": yani Kur’an, "İman edenler için hidayettir" sapıklıktan
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"ve şifadır" şüpheler ve acılar için. “Vaki" da; Sağırlıktır. Onlar kabul et
memede kulakları sağırlar gibidirler,

"O, onlara karşı körlüktür": Katade şöyle demiştir: Kur'an’dan sa
ğır ve kör oldular. "İşte onlara uzak bir yerden seslenilir": Yani onlar 
uzaktan seslenilen kimse gibi duymazlar ve anlamazlar.

45 -  Andolsun, gerçekten Musa'ya o kitabı verdik de onda ihti
laf edildi. Eğer Rabbİnden geçen bir söz olmasa İdi, elbette aralarında 
hüküm verilirdi. Gerçekten onlar ondan elbette kuşku verici bir 
şüphe içindeler.

46 -  Kim iyi bir şey yaparsa, kendi lehinedir. Kim de kötülük 
ederse, kendi aleyhinedir. Rabbin kullarına zulmedicl değildir.

"Andolsun, gerçekten Musa'ya □ kitabı verdik": Bu Resulullah sal- 
lailahu aleyhi ve sellem için tesellidir, mana da şöyledir: Senin kitabına 
bir kavim iman edip bir kavim inkar ettiği gibi Musa'nın kitabına da ay
nısı yapıldı. "Eğer Rabbinden geçmiş bir söz olmasa idi" azabın belli 
bir süreye yani kıyamete kadar tehiri hususunda "elbette aralarında 
hüküm verilirdi"; inanmayanlara inen bir azapla hüküm verilirdi. 
"Gerçekten onlar elbette bir şüphe içindedirler" senin doğruluğundan 
ve kitabından, demektir. "Kuşku verici”: Yani onları işkillendiren bir 
şüphe, demektir.
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47 -  Kıyametin İlmi yalnız O'nadöndürülür. Kapçıklarından çı
kan meyveler ve dişinin gebe kalması hep O'nun ilmi iledir. 
"Ortaklarım nerede?" diye seslendiği günde, onlar da: "Sana bildir
dik, içimizden hiçbir şahit yok" dediler.

48 -  Daha önceden taptıklan şeyler onlardan kayboldu. Kaçış 
yeri olmadığını iyice anladılar.

'Kıyametin ilmi yalnız O'na döndürülür"; İniş sebebi şöyledir: 
Yahudiler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: Eğer iddia etliğin 
gibi peygambersen bize kıyametten haber ver, dediler. Bunu da 
Mukatil, demiştir. Ayetin manası da şöyledir: Onun kopmasını ancak 
Allah bilir; o n d a n  s o r u l a r a k  o lursa ,  o n u n  ilmi yalnız O’na döndürülür.

”Vema tahrucu min scmeretin": Ibn Kesir, Ebu Amr, Hamze, Kisai 
ve Ebu Bekir de Asım’dan rivayet ederek, “min semeretin" okumuşlar; 
Nafi, îbn Amir, Hafs da Asım dan rivayet ederek, cemi sığasıyla ’ min 
semeratin" okumuşlardır "Min ekmamiha"; Kapçıklarından dernek
tir. îbn Kuteybe de şöyle demiştir: Gizlendiği yerlerden. Her şeyin kı
lıfı onun kümmü'dür. Elbisenin yenine kümm denilmesi de bundan
dır, Zeccac da şöyle demiştir: Ekmam, kapatan şeydir. Kapalı şeyi 
açığa çıkaran her ağaç, kapçık sahibidir. Hurma ağacının kapçığı da 
hurma ağacının özünü saklayeın iç yaprağı, lifi ve gövdesidir. Hurma 
ağacının her çıkardığı şey kapçıktır; mesela ilk çıkan meyvenin kapçığı 
kabuğudur. Bu itibarla da erkeklerin başa giydikleri şeye: Kümmt- de
nilmiştir; çünkü başı örter. Gömleğin yenine de küm denir ki elleri ka
patması ndandır.

"Onlara seslendiği gün": Yani Allah Teala müşriklere seslendiği gün 
“ortaklarım nerede, diye?" iddia ettiğiniz ortaklarım, "onlar da: Sana 
bildirdik" dediler. Ferra ile Îbn Kuteybe: Sana bildirdik demişler: 
Mukatil de: Sana duyurduk, demiştir. "Bizden hiçbir şahit yok": Bunda 
da iki görüş vardır:

Birincisi: Bu, müşriklerin sözlerindendir. mana da şöyledir: Senin 
ortağın olduğuna dair bizden bir şahit yoktur. O gün daha önce de
dikleri şeylerden ilişkilerini keserler. Bu da Mukatil'in görüşüdür

İkincisi: Bu tapılan tannların sözlerindendir, mana da şöyledir: 
Onların dediklerine dair bizden bir şahit yoktur. Bunu da Fena ile tbn 
Kuteybe. demişlerdir.

"Onlardan kayboldu": Yani ahirette onlardan batıl oldu "taptıklan 
şeyler": Yani dünyada taptıkları şeyler, demektir, "Kaçış yeri olmadı
ğını iyice anladılar”: Biz de ayette geçen mahis’ın manasını Nisa suresi 
ayet: 121’de şerh etmiş idik.
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49 -  İnsan hayır istemekten usanmaz. Eğer ona şer dokunursa, 
hemen ümidini keser, bunu açığa vurur.

50 -  Andolsun, eğer ona, kendisine dokunan sıkıntıdan sonra bir 
rahmet tattırırsak, elbette: "Bu benimdir. Kıyametin kopacağını da 
sanmam. Andolsun, eğer Rabb ime döndürülürse m, gerçekten O'nun 
yanında benim  için elbette en güzeli var" der. Elbette biz kafirlere 
yaptıklarını haber vereceğiz ve onlara ağır b ir azaptan  elbette  ta ttı
racağız.

51 -  İnsana bir nimet verdiğimiz zaman yüz çevirir ve yan çizer. 
Ona kötülük dokunduğu zaman pek geniş bir duanın sahibidir 
(uzun uzadıya dua eder),

52 -  De ki: "Gördünüz mü, eğer o (Kur'an), Allah katından ise 
sonra siz de onu inkar ettiniz ise, uzak bir muhalefet içinde olandan 
daha sapık kimdir?"

"İnsan usanma/.”: Müfessiricr ondan murat kafirdir, mana da şöy- 
ledir, demişlerdir: Kafir usanmaz "hayır istemekten": Yani hayrı, yani 
mal ve afiyeti istemekten, demektin "Eğer ona şer dokunursa": O da fa
kirlik ve zorluktur, mana da şöyledir: Bununla denenirse, Allah'ın ver
diği rahat ve rahmetten ümit keser Hbıı Ubeyde şöyle demiştir: Yeus: 
Yeese’den feul veznindedir, kanut da kanata'dan feul veznindedir.

"Andolsun, eğer ona bizden bir rahmet tattırırsak": Yani bir hayır
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afiyet ve zenginlik, demektir “elbette: Bu benimdir, der"; Yani bu ame
limin karşılığıdır, hakkımdır, der. Sonra da ölümün ardından diril
meyi inkar eder”: “Kıyametin kopacağını da sanmam": Yani öldükten 
sonra dirilmede kesin kanaat sahibi değilim.' Andolsun, eğer Rabbime 
döndürülürsem, gerçekten O'nun yanında benim için elbette en gü
zeli var. der": Yani cennet var, bana dünyada verdiği gibi ahirette de ve
rir, der, "Elbette biz kafirlere yaptıklarını haber vereceğiz": Yani onlara 
kötü amellerini haber vereceğiz. Bundan sonrası da İbrahim: 17 ve Isra: 
83'te geçmiştir. "Ve nea bicanibih”: tbn Kesir, Nafı ve Ebu Amr ’naa” 
gibi "nea" okumuşlar; İbn Amir de meftuh ve medli nun ve eliften 
sonra hemze ile "Nâe" okumuştur. Hamze de meksur nun ve hemze Ue 
“niye" okumuştur,

"Fezu duain arîd": Fena ile İbn Kuteybe: Arîd çok manasınadır, de
mişlerdir. Eğer duayı uzunluk veya enle nitelersen kelamda caizdir.

“De ki:" ey Muhammed, Mekkelilere “gördünüz mü. eğer ise” 
Kur'an "Allah katından, sonra siz de onu inkar ettiniz ise, ondan uzak 
bir muhalefet içinde olandan daha sapık kimdir?”: Hakka karşı çıkan
dan, demektir. O isimdir, mana da: Sizden daha sapık yoktur, demek
tir. tbn Cerir de şöyle demiştir: Ayetin manası şöyledir: Sonra inkar et
tinizse, siz hakka muhalefet ve doğrudan uzaklıkta değil misiniz? 3unu 
ayetin kalan kısmırun yerine koymuştur.

»  w * \ ^  s
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53 -  Onlara ayetlerimizi ufuklarda ve neflslerinde göstereceğiz 
kİ onlar İçin onun gerçekten hak olduğu meydana çıksın. Rabbİnin, 
şüphesiz O'nun her şeye şahit olması yetmez mİ?

54 -  Bilin ki, onlar Rablerİne kavuşmaktan bir şüphe içindeler 
Dilin kİ, şüphesiz O, her şeyi kuşatandır.

"Onlara ayetlerimizi ufuklarda ve nefislerinde göstereceğiz"; 
Bunda beş görüş vardır:

Birincisi: Ufuklarda: Dünyanın çeşitli bölgelerinin fethidir, refıs-
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lerinde de: Mekke’nin fethidir. Bunu da Hasen, Mücahit ve Süddi, de
mişlerdir.

İkincisi: Ufuklarda olanlar; Geçmiş milletlerin olaylarıdır, nefisle- 
rindekiJer de; Bedir zaferidir. Bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir.

Üçüncüsü: Ufuklardaki: Bütün bölgelere yağmurun düşmemesidir, 
nefislerindekiler de: Bedenlerine gelen belalardır. Bunu da İbn Cüreyc, 
demiştir.

Dördüncüsü: Ufuklardakiler: Gökteki güneş, ay ve yıldızlar gibi 
alametlerdir, nefislerindekiler de: Yeryüzündeki olaylardır Bunu da İbn 
Zeyd, demiştir, tbn Zeyd'den şöyle dediği de nakledilmiştir: 
Nefislerindekiler: Büyük ve küçük abdest yollandır; çünkü insan bir 
yerden yer ve içer, iki yerden çıkar.

Befmns/V Ufuklardakiler o yalanlayanlardan önce gidenlerdir, ne- 
fislerindekiler de: Onların meniden, sonra kan pıhtısından sonra bir 
çiğnem etten sonra da kemiklerden yaratılıp sonunda aklı başında in
san olmalarıdır. Bunu da Zeccac, demiştir.

"Ta ki onun h ı̂k olduğu meydana çıksın (ennehul hakku)": Bu he 
zamirinde de iki görüş vardır:

Birincisi: O Kur’an’a racidir.
İkincisi: Peygamberin bütün davet ettiği şeylere racidir. İbn Cerir, 

mana şöyledir, demiştir: Muhammed'e indirdiğimiz şeylerin ve ona di
nini bütün dinlere galip kılacağımız va'dinin gerçek olduğunu bilsin
ler.

"Rabbinin, şüphesiz O'nun her şeye şahit olması yetmez mi?": 
Yani O'nun her şeyin üzerinde şahit olması yetmez mi? Mana da şöy
ledir: Rabbinin şahitliği onlara yetmez mi?

Burada yetmenin manası: Onlara birliğine ve peygamberlerinin 
doğruluğuna delalet edecek şeyleri açıklamış olmasıdır.
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Mekke'de İnmiştir. 53 ayettir

O, Mekkidir, bunu da el -  Avfı ve diğerleri Ibn Abbas'tan rivayet et
miş; Hasen, Ikrime, Mücahit, Katade ve cumhur da böyle demişlerdir. 
Ibn Abbas ile Katade’den şöyle dedikleri de rivayet edilmiştir: Ancak 
onun dört ayeti Medine'de inmiştir: Birincisi: "Kul laeselüküm aleyhi 
ecra” (Şura: 23) ayetidir. Mukatil de şöyle demiştir: Onda Medeni 
olanlar şunlardır; "Zalikellezi yübeşşirüllahu ibadehüllezine amenu... 
(Şura: 24) "vellezine iza esabehümül bağyü... ” (Şura: 41).
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BtSMİLLAHtRKAHMANİRRAHtM
1 -  Ha, Mim.
2-Ayn. Sin, Kaf.
3 -  İşte mutlak galip, hikmet sahibi Allah sana ve senden önce

kilere şöyle vahyeden
4 “ Göklerde ve yerde olanlar O'nundur, O, çok yüce, çok uludur.
5 -  Nerede3^  üstlerindeki gök çatlayacak. Melekler Rablerini 

hamd ile teşbih eder ve yerdekilere bağış dilerler. BUln ki şüphesiz 
Allah, O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir.

6 -  O'ndan başka dostlar edindikleri şeylere (gelince), Allah on- 
lann üzerinde gözetleylcidlr. Sen onların üzerinde vekil değilsin.

"Ha. Mim”: Bunun tefsiri Gafır suresinde geçmiştir.
"Ayn. Sin, Kaf’: Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O Allah'ın yemin ettiği bir kasemdir, O’nun isimlerin- 

dendir. Bunu da İbn EbiTalha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.
/itmem: O isimlerden bir isimdir; sonra bunda da beş görüş vard r: 

Birincisi: Ayn Allah'ın ilmidir, sin ululuğudur, kaf da kudretidir. Bunu 
da Hasen, demiştir, //çüncüsü; Ayn'da azap vardır, sin'de mesh (insanı 
hayvana çevirme] vardır, kaf ta kazf (cehenneme atma) vardır Buru 
da Ebu’l -  Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Ha harp
tendir, mim mülkün tah\niinden (değiştirilmesin)dendir, ayn ezilen 
adüv (düşman)dandır, sin de Yusuf zamanındaki şiddetli kıtlık gibi is
tihsal (kökünü kazımak)tandır, kaf da AJlah'ın dünya krallarına verdiği 
kudrettendir. Bunu da Ata, demiştir. Dördüncüsü: Ayn edimdendir, 
sin kuddus’tandır, kaf da kadirdendir, bunu da Süddi, demiştir.

Üçüncüsü: O Kur’an’ın isimlerinden bir isimdir, bunu da Katade, 
demiştir.

'İşte sana böyle vahyeder"; Bunda da dört görüş vardır:
Birincisi: Bütün peygamberlere "Ha. Mim. Ayn. Sin. Kaf' vahyet- 

tiğim gibi onları sana da vahyediyoruz. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas’tan rivayet etmiştir

İkincisi: Senden öncekilere vahyetÇiğimiz gibi sana da gayb ha
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herlerini vahyediyoruz. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.
Üçüncüsü: "\\z, Mim. Ayn. Sin. Kaf azap hakkında inmiştir, buna 

göre şöyle denilmiştir; Senden öncekilere vahyettigimizgibi azap seni 
inkar edenlere de inecektir, bunu da Mukatil, demiştir.

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Sana böyle vahyediyoruz, bunu da 
İbn CerİT, demiştir.

Ibn Kesir, yenin zammı ve hanın fethi ile "yuha" okumuştur. Sanki: 
"Kim vahyediyor?" denilmiş: Allah diye cevap verilmiştir. Eban da 
Asım’dan nun, hanın da kesri ile “nuhi" rivayet etmiştir. “Tekadüsse- 
mavatü yetefattame": Ibn Kesir, İbn Amir ve Hamze ye, meftuh te, tı
nın fethası ve şeddesiyle "yetefettarne" okumuşlar; Nah ile Kisai de İbn 
Kesir’inki gibi ye ile "yekâdii" "yetefatteme” okumuşlardır. Ebu Amr, 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek te ile "tekadü". nun, tınm kesri 
ve şeddesiz olarak "yenfetırne" okumuşlardır, manası da, parçalanır, 
demektir. "Üstlerinden”: Yani Rahman’m azametinden dolayı yerlerin 
üstünden demektir. Müşriklerin "Allah evlat edindi" sözlerinden di
yenler de olmuştur, bir benzeri de Meryem: 90 ayetidir.

"Melekler Rablerini hamd ile teşbih ederler”: Bazıları, Rablerinin 
emri ile namaz kılarlar, demişlerdir. Bazıları da: O’nu layık olmayan sı
fatlardan tenzih ederler, demişlerdir. "Yerdekilere bağış dilerler": 
Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Bundan müminleri murat etmiştir, bunu da Katade ile 
Süddi, demişlerdir.

İkincisi: Onlar mü'minler için bağış dilerlerdi; Harut ile Marut 
melekleri Babil'dc sınanınca yerdekilere bağış dilediler.

Bağış dÜemelerinin manası da onlara rızık istemeleridir. Bunu da 
İbn Saib, demiştir. İçlerinde Mukatil'in de olduğu bir grup, bu ayetin 
"mü'minler için bağış dilerler" (Ğafîr: 7) ayetiyle neshedildigini iddia 
etmişlerdir ki hiçbir değeri yoktur. Çünkü mü'minler için bağış diler
ler, kafirler için değU. Bu durumda ayetin lafzı genel, manası özeldir 
Özel olduğuna da "mü'minler için bağış dilerler" (Cafır: 7) ayeti dela
let eder. Çünkü kafir kendisi için bağış dilemeyi hak etmez.

"O'ndan başka dosüar edinenler": Yani Tanrılar edinip de O'nu bı
rakarak onlara tapan Mekke kafirleri demektir. "Allah onların üze
rinde gözetleyicidir": Yani cezalannı vermek için amellerini kayıt altına 
almaktadır, demektir "Sen onlann üzerinde vekil değilsin": Yani seni 
vekil etmedik ki onlann yerine sorumlu olasın. Bu ayet de müfessirle- 
rin çoğunluğuna göre kılıç ayetiyle mensuhtur ki, doğru değildin



7 -  İşte böyle, sana Arapça bir Kur'an vahyettik ki kentlerin anasını 
(Mekke'yi) ve çevresindekileri uyarasın ve onda şüphe olmayan top
lanma gününden uyarasın. Bir grup cennette ve bir grup alevli ateştedir.

8 -  Eğer Allah dil eşeydi onları tek bir ümmet yapardı. Fakat di
lediğini rahmetine girdirir. Zalimler için ne bir dost ne de bir yar
dımcı yoktur.

9 -  Yoksa O'ndan başka dostlar mı edindiler? Asıl dost Allah'tır. 
O, diriltir ve öldürür. O, her şeye kadirdir.

"İşte böyle": Yani bu anlattığımız gibi "sana Arapça bir Kur'an 
vahyettik": Ondaki şeyleri anlamaları için, "Kentlerin anasını uyarman 
için": Yani Mekke’yi demektir ki maksat halkıdır. "Toplanma günün
den uyarasın": Yani onları toplanma gününden uyarasın, demek tir ki 
o da kıyamet günüdür. Allah onda Önceki ve sonrakilerle gökler ve yer 
halkını toplar. "Onda da şüphe yoktur": Yani o toplantının olacağında 
şüphe yoktur, demektir. Sonra toplantının ardından dağılırlar, o da: 
"Bir grup cennette ve bir grup ateştedir" kavlidir.

Sonra ayrılma sebebini anlatıp “eğer Allah dileseydi onları tek bir 
ümmet yapardı" dedi. Yani bir din üzerinde toplardı, demektir. "Onlan 
hidayet üzerinde toplardı" (t'n’am: 35] kavli de böyledir. "Fakat dile
diğini rahmetine girdirir": Yani dinine demektir. "Zalimlerin" yani ka
firlerin “onların ne bir dostu vardır" onlardan azabı önleyecek "ne de 
bir yardımcıları vardır" onları azaptan konıyacak.

"Yoksa O’ndan başka edindiler mi?"; Yani, hayır, kafirler Allah ’tan 
başka edindiler, demektir “dostlar" sahip çıkacakları İlahlar edindiler, 
demektir. "Asıl dost Allah'tır": Yani veli kullarının dostudur; öyleyse 
tanrıları değil de O’nu dost edinsinler. İbn Abbas da şöyle demiştir: Ey 
Muhammed, O senin de sana tabi olanların da dostudur.
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10 -  ihtilaf ettiğiniz şeyin hükmü Allah'adır. İşte Rabbim Allah 
budur. Yalnız O'na tevekkül ettim  ve yalnız O'na dönerim.

11 -  Göklerin ve yerin yaratıcısı. Size kendinizden eşier kıldı, hay
vanlardan da (erkek ve dişi) eşler kıldı. Sizi onda üretiyor. O 'nun gi
bisi yoktur. O, hakkıyle işiten, her şeyi görendir.

12 -  Göklerin ve yerin anahtarı O 'nundur. Rızkı dilediği kimse 
için genişletir ve daraltır. Çünkü O, her şeyi çok iyi bilendir.

13 -  Dinden Nuh'a tavsiye ettiğini, sana vahyettiğimizi; 
İbrahim’e, Musa'ya ve İsa'ya tavsiye ettiğimizi size şeriat yaptı ki, dini 
doğru tutun ve onda ayrılığa düşmeyin, diye. Senin ona davet etti
ğin şey müşriklere ağır geldi. Allah dilediğini kendine seçer ve (taa- 
tine) döneni kendine iletir.
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14 -  Onlar ancak kendilerine ilim geldikten sonra aralarındaki 
ihtirastan dolayı ayrılığa düştüler. Eğer Rabbinden belli bir süreye 
kadar bir söz geçmiş olmasaydiı elbette aralarında hüküm veriliri. 
Gerçekten onlardan sonra kitaba mirasçı kılınanlar elbette ondan 
kuşku verici bir şüphe içindedirler.

“İhtilaf etliğiniz şeyin": Yani din işlerinden, demektir. Hayır bu ge
neldir, diyenler de vardır, "hükmü Allah'adır": Bunda da İki görüş var
dır; Bin>ıc£5i; Onun hükmü Allah’ın yanındadır, tkincisi: Onda ancak 
O hükmeder. Mukatil şöyle demiştir: Mesele şöyledir: Mekke halkının 
bazısı Kur'an'ı inkar etti, bazısı da iman etti. Allah Teala da: Ona karar 
verecek benim, dedi. “İşte Allah" ihtilaf edenler arasında hükürr ve
recek olan Allah "benim Rabhimdir, yalnız O'na tevekkül ettim” önemli 
İşlerimde "ve yalnız O 'na dönerim". Yani ahirette O'na dönerim, de
mektir.

"Göklerin ve yerin yaratıcısı”: Bunun açıklaması da En'am: 14'te 
geçmiştir: "Size kendinizden kıldı”: Yani sizin gibi yaratılanlardan, 
demektir, "eşler" kadınlar, “hayvanlardan da eşler kıldı”: Erkek ve dişi 
sınıflar, mana da şöyledir: Sizin için bütün hayvanlardan erkek ve dişi 
kıldı (hizmetinize verdi). "Sizi onda üretiyor": Bunda üç görüş vaı dır: 
Birincisi: Sizi yaratıyor, bunu da Süddi, demiştir /fc/nds£; Sizi geçindi
riyor, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Sizi çoğaltıyor, bunu da 
Ferra, demiştir. "Onda” kavlinde de iki görüş vardır:

Birincisi: "Fihi (onda)" asildir, bunu da çoğunluk, demiştir. Buna 
göre he zamirinde üç görüş vardır:

Birincisi: O dişilerin kannlanna racidir, eşlerin zikri de daha önce 
geçmiştir, bunu da Zeyd bin Eşlem, demiştir. Buna göre mana şıiyle 
olur: Sizi kadınların karınlannda y^u'atıyo .̂ tbn Kuteybe de buna kail 
olmuş ve: Sizi rahimde veya eşte yarauyor, demiştir. îbn Cerir de şöyle 
demiştir: Sizi eşlerinizde yaratıyor ve sizin için yarattığı hayvanlarda 
da geçiminizi sağlıyor.

tkincbi: O, yere racidir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Buna gön; de 
mana şöyledir: Sizi yarattığı göklerde ve yerde üretiyor.

Üçüncüsü. O daha önce geçen "küdı” ifadesine racidir, sonra ke
lamın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Sizi yarattığı hayvanlarla 
geçindiriyor, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: Sizi anlattığı bu eş
lerde yaratıyor, bunu da Vahidi, demiştir.

İkincisi: “Fihi” ”bihi’' manasmdadır, anlamı da: Böyle yaptığı şeyle 
sizî'çoğaltıyor. Bunumda Ferra ile Zecoac, demişür.
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"O'nun gibisi (kemislihi) yoktur”: İbn Kuteybe: O nun mahiye* 
tinde biri yoktur, demiştir Araplar misl'i o şeyin yerine koyarlar, me
sela: Bu benim gibisine denmez, dersin ki, bu bana denilmez, de
mektir. Zeccac da: Kemislihi'deki kâf tekit İçindir, mana da: O’nun misli 
yoktur, demiştir. Bundan sonrası da Zümer: 63 ve Ra’d: 26'da geçmiş
tir. "Size şeriat yaptı": Yani beyan edip açıkladı, demektir. "Dinden 
Nuh’a tavsiye ettiğini”: Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: O helali helal, haramı haram etmektir, bunu da Katade, 
demiştir. İkincisi: Kız kardeşler ve analarla evlenmeyi haram etmektir, 
bunu da Hakem, demiştir. f/çürîcwsw;Tevhittir, şirki terk etmektir.

"Sana vahyettigimizi": Yani Kıır’an ve İslam şeriatinden, demektir 
Zeccac da, mana şöyledir demiştir: Sana vahyettigimizi şeriat kıldı ve 
İbrahim, Musa ve İsa’ya tavsiye ettiğini size şeriat laldı. "Dini doğru tu
tun, diye”: Bu da: "İbrahim’e, Musa ve İsa’ya vasiyet ettiğimiz” sözü
nün tefsiridir. "Nuh’a tavsiye ettiğimiz” sözünün ve "sana vahyettiği- 
miz"in ve "İbrahim, Musa ve İsa'ya tavsiye ettiğimizin" tefsiri olması 
da caizdir. O zaman mana şöyle olur: Size ve sizden öncekilere dini 
doğru tutmayı ve ayrılığı lerk etmeyi şeriat kıldı. Peygamberlere tabi ol
mada birleşmeyi şeriat kıldı. Mukatil de şöyle demiştir: "Dini doğru tu
tun” tevhidi doğru tutun, demektir. Ayrılığa düşmeyin de: İhtilaf et
meyin. demektir. "Müşriklere ağır geldi”: Yani Mekke müşriklerine 
ağır geldi, demektir, "onlan çağırdığın şey" ey Muhammed, davet et
tiğin tevhit onlara ağır geldi, demektir.

"Allah kendine seçer": Yani kullarından dini için seçer "dilediğini 
ve iletir” dinine "kendine döneni" yani taatine döneni demektir.

Sonra onlara ayrılığı terk etmeyi vasiyet ettikten sonra ayrılmala
rını zikredip şöyle dedi: Aynlıga düşmediler' yani ehl-i kitaplar, "an
cak kendilerine ilim geldikten sonra düştüler”: Bunda da üç görüş 
vardır:

flirmc/sı.Thtirası çok iyi bildikten sonra, /ki/ıdsr Ayrılığın sapıklık ol
duğunu bilmelerinden sonra. Üçüncüsü: Kendilerine Kur’an geldikten 
sonra, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e ihtiraslarından dolayı.

"Bğer Rabbinden bir kelime geçmiş olmasa idi": Bu ümmetten 
inanmayanların kıyamete kadar ertelendiklerine dair "elbette arala
rında hüküm verilirdi”: inanmayanlara azabın inmesi hakkında. 
"Gerçekten kitaba mirasçı kılınanlar” yani Yahudi ve Hıristiyanlar 
“onlardan sonra" yani peygamberlerinden sonra "elbette bir şüphe 
içindedirler': Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'den de
mektir.
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15 -  İşte bunun için davet et ve emrolunduğun gibi doğru ol. 
Onların keyfine uyma. “Allah’ın kitaptan İndirdiğine iman ettim. 
Aranızda adalet etmekle emrolundum” de. Allah bizim de Rabbimiz, 
sîzin de Rabbinizdir. Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz de sî
zedir. Bizimle sizin aranızda hiçbir düşmanlık yoktur. Allah (kıyıunet 
gününde) aramızı birleştirir (hükmünü verir). Dönüş yalnız O'nadır.

16 -  Allah’ın dini hakkında, kabul edilen şeyden (peygambere 
İmandan) sonra tartışan kimselerin delilleri, Rableri katında ge
çersizdir. Onların üzerinde gazap vardır ve onlar İçin zorlu bir azap 
vardır.

"'İşte bunun için daveı et (felizalike fed ü)"; Ferra şöyle demiştir: 
Dea\:tü ila fülanin ve deavtü lifülanin denir. "Zalike'' "haza'’ manasına
dır. Bunda da müfcssirlerin iki görüşü vardır; Birincisi: 0  Kur'an’dır, 
bunu da îhn Saib, demiştir. İkincisi: O tevhittir, bunu da Mukatil, demiştir.

"Onların keyiflerine uyma": Yani ehl-i kitabın, demektir, çünkü onu 
kendi dinlerine davet etmişlerdi.

"Aranızda adalet etmekle emrolundum": Bir nahivci, mana şöyle- 
dir, demiş: Ümiriü key a dile beyneküm (aranızda adalet etmek için 
emrolundum). Bir başkası da şöyle demiştir: Mana: Ümirtü biladli 
demektir. "Ümirtü" "en", "key” ve "lam" ile kullanılır; ümirtü en a’diJe 
ve key a’dile ve lia'düe denir.

Sonra hangi hususta adalet etmesi emrolundu? Bunda da iki gö
rüş vardır: Birincisi: Kendisine getirdikleri davalarda. İkincisi: Risaleti 
tebliğ etmede.
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“Allah bizim de Rabbimîzdir, sizin de Rabbinizdir”; Yani O, biz ih
tilaf etsek de Rabbimizdir; bize amellerimizin karşılığını verir. Bu da 
“bizim amelimiz bizedir" kavlidir ki: Karşılığını verir, demektir.

"Aramızda hiçbir düşmanlık yoktur": Mücahit: Sizinle bizim ara
mızda hiçbir husumet yoktur, demiştir.

Hüküm: Bu ayette iki görüş vardır:
BirıVıc/sj.'O korkutmaklayetinmeyi öngörmüştür, bu da savaştan ön

cedir, sonra da kılıç ayeti inip onu neshetti. Bunu çoğunluk demiştir.
/kincisi: Manası şöyledir: Bu kadar delil ve burhanlardan sonra ara

mızda denecek bir şey kalmamıştır. Buna göre de ayet muhkemdir. 
Bunu da şeyhimiz Ali bin Ubeydullah, bir grup müfessirden naklet- 
miştir

"Allah'ın dini hakkında tartışanlar": Yani dini üzerinde çekişenler, 
demektir. Katade şöyle demiştir: Onlar Yahudilerdir: Bizim kitabımız 
sizin kitabınızdan öncedir, bizim peygamberimiz sizin peygamberi
nizden öncedir, binaenaleyh bizsizden hayırlıyız, dediler. Mücahid in 
kavline göre, onlar müşriklerdir, cahiliye devrinin geri gelmesini ümit 
etmişlerdir.

"Onun için kabul edildikten sonra": Yani insanlar İslam'ı kabul et
tikten sonra, demektir. "Delilleri geçersizdir”: Yani davaları hüküm
süzdür.
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17 -  Allah O'dur ki kitabı ve teraziyi hak İle indirdi. Ne biliyor^ıuı, 
belki kıyamet yakındırl

18 -  Ona İman etmeyenler onu acele İsterler. İman edenler ise 
ondan korkarlar ve onun gerçekten hak olduğunu bilirler. Bilin ki, 
gerçekten kıyamet baklanda tartışanlar elbette (haktan) uzak blrsa- 
pıklıktalar.

19 -  Allah kullarına lütufkârdır. Dilediğine nzık verir. O, çok 
güçlü, mutlak galiptir.

20 -  Kim ahiret ekinini İsterse, ekininde onun İçin artınnz. Kim 
de dünya ekinini isterse, ona da ondan veririz ve onun için alılrette 
hiçbir nasip yoktur.

"Allah O'dur ki kitabı indirdi”: Yani Kur'an’ı "hak ile": Yani onu bo
şuna indirmedi, demektir "Teraziyi de": Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O adalettir, bunu da îbn Abbas, Katade ve cumhur, (içmiş
lerdir //:ı>îcm;0 tartı aleti terazidir bu da Mücahit'ten nakledilmiştir. 
Onun indirilmesinin manası da: Halka onunla amel etmelerinin ilhcmı 
edilmesi ve aziz ve celU olan Allah'ın onlara insaflı davranmalannı em
retmesidir Adalete terazi denilmesi, onun insaf ölçüsü ve halk arasında 
eşitliğin aracı olmasındandır Ayetin tamamı Ahzab: 63'te şerh edil
miştir

"Ona iman etmeyenler onu acele isterler": Çünkü onlar içinde
kinden korkmazlar, zira olacağına inanmamışlardır Onlar onun kop
masını uzak gördüklerinden ve alay ettiklerinden onu isterler “İman 
edenler ise ondan korkarlar": Yani ondan titrerler, demektir Çünkü he
saba çekilecek ve amellerinin karşılığını göreceklerdir Sonlannın ne 
olacağım bilmemektedirler. "Onun hak olduğunu bilirler": Yari mut
laka gerçekleşeceğine inanırlar "Bilin ki, gerçekten kıyamet hakkında 
tartışanlar”: Yani onun kopması hakkında mücadele edenler "elbette 
(haktan) uzak bir sapıklıktalar": Onun üzerinde derin düşünmemekle 
Eğer düşünselerdi Allah'ın onu gerçekleştirmeye gücünün yeteceğini 
bilirlerdi.

"Allah kullarına lütufkârdır": Biz de "la tirin  manasını En am; 
102 de şerh etmiştik.

Burada kullarından kimler kastedildiğinde de iki görüş vardır; 
Birincisi: Onlar mü m inlerdir İkincisi: O herkes için geneldir Günah
kâra lütfü da onu helak etmemesidir.

"Dilediğine nzık verir"; Yani onun rızkım bollaşünr. demeklir
"Kim ahiret ekinini isterse": îbn Kuteybe: Yani ahiret amelini isterse
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demiştir Fülanün yahrüsüd dünya, denir ki: Dünya için çalışıyor, mal 
biriktiriyor, demektir. Mana da: Kim ameliyle ahireti isterse demektir. 
"Ekininde onun için artırırız": Yani onun sevabı katlarız, demektir

Müfessirler şöyle demişlerdir: Kim ameliyle Allah'ın rızasını is
terse, Allah onun ibadetine yardım eder. Kim de dünyayı ahirete ter
cih ettiği ve ona inanmadığı için dünyayı isterse, ona da ondan verir 
ki o da onun için taksim edilen nzıktır "Onun ahirette hiçbir hissesi 
yoktur": Çünkü ona inanmadığı için amel etmez.

Alimler şunda müttefiktirler ki bu ayetin başından “haısihi" lafzına 
kadar olan kısım muhkemdir, kalanında ise iki görüş belirterek ihtilaf 
etmişlerdir:

Birincisi: Oda; “istediğimiz için ona karşılığını peşin veririz" (fsra: 
18) kavli ile mensuhtur. Bu da içlerinde Mukatil'in de bulunduğu bir 
cemaatin görüşüdür.

İkincisi: îki ayet de muhkem ve manaları da birdir, çünkü bu 
ayette: Ona istediğini veririz, dememiştir. Bundan da anlaşıyor ki Allah 
ona ancak kendi istediğini verir. Bu da "istediğimiz kimse için" kavline 
uygundur. İki ayetin lahzlannın haber, manalarının da haber olması 
da bunu teyit eder. Çünkü o durumda mensuh olmaz. Bu da 
Katade'nin dahil olduğu bir cemaatin görüşüdür.
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21 -  Yoksa onların ortakları var da dinden Allah’ın İzin verme
diği şeyi onlar için şeriat mi yaptılar? Eğer (cezanın ahirette olaca
ğına dair) ayrım sözü olmasaydı, elbette aralarında hüküm veri
lirdi. Şüphesiz zalimlere, onlar İçin acıklı bir azap vardır.

22 -  Zalimlerin kazandıkları şeylerden korktuklarını görürsün. 
O ise onlara gerçekleşecektir. İman edip iyi şeyler yapanlar cennet 
bahçeleri ndedir. Onlar için Rableri katında diledikleri (her) şey var
dır. İşte büyük lütuf budur.

23 -  İşte bu, Allah’ın, iman edip iyi şeyler yapan kuliannı müj
delediği şeydir. De ki: *'Slzden akrabalıkta sevgiden başka bir şey is
temiyorum”. Kini bir İyilik kazanırsa, onun için onda bir güzellik ar
tırırız. Şüphesiz Allah çok bağışlayan, şükrü kabul edendir.

24 -  Yoksa: "Allah’a karşı yalan mı uydurdu” diyorlar? Eğer Allah 
dilerse, kalbinin üzerine mühür vurur. Allah batılı imha eder ve 
hakkı (gökten indirdiği) kelimeleriyle gerçekleştirir, Şüphesiz O, 
göğüslerin sahibini (içindekînl) çok iyi bilindir.

"Yoksa oıılann ortakları mı var?”: Yani Mekke kafirlerinin, mana da; 
Onların tanrıları mı var, demektir. "Şeriat yaptılar": Yani uydurdular 
"onlar için" Allah'ın izin vermediği bir din?! “Eğer ayrım sözü olma
saydı": O da cezanın kıyamette olacağına dair geçmiş hüküm demek
tir. " Elbette aralannda hüküm verilirdi": İnanmayanların başına dün
yada azabın geleceğine dair. Bu ve arkasından gelen ayette geçen 
zalimler: Müşrikler, manasınadır. Işfak ise: Korkmaktır. Kazandıkları 
şey de: inkar vu yalanlamadır. "O onlara gerçekleşecektir”: Yani cezası 
demektir. Bundan sonrası da “zalike" kavline kadar açıktır. "ZaJike'' de: 
/ikrcdilcn cennetler demektir. "İşle bu şey Allah’ın kullarına \erdiği 
müjdedir ”: Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: "Zalike" (işre bu): 
Size verdiğim haber, Allah’ın kullarına müjdesidir, manasınadır. îbn 
Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, yenin fethi, benin sükunu \v  şinin 
zammı ile "yebşürü" okumuşlardır.

"Deki: Sizden bunun için bir ücret istemiyorum": Bu ayetin iniş se
bebinde üç görüş vardır:

Birincisi: Müşrikler Mekke'de Resulııllah saJlallahu aleyhi vc sel-
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lem’e eziyet ederlerdi; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Dahhak, 
tbn Abbas’tan rivayet etmiştir.

tkincisi: O Medine’ye geldiği zaman başına bir sürü sıkıntı gelirdi, 
elinde de imkan yoktu. Bunun üzerine ensar: Allah sizi bu kimsenin 
yüzü suyu hürmetine hidayet etti, elinde de imkan yoktur, ona sizi de 
zora sokmayacak mal toplayın, dediler. Bunu da yapıp ona getirdiler. İşte 
bunun üzerine bu ayet indi. Yine bu da Ibn Abbas’tan rivayet edilmiştir.

[/(TZincüsü;Müşrikler bir mecliste toplandılar, birbirlerine: "Yoksa 
Muhammed bu görevinden dolayı bir şey mi istiyor?” dediler; işte bu
nun üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade demiştir. "Aleyhi"deki zamir 
de onun gösterdiği doğru yoldan kinayedir

Burada, ancak diye edilen istisnada iki görüş vardır: Birincisi: O 
cinsten istisnadır, buna güre ücret istemiş olur. Ibn Abbas da Dahhak 
rivayetinde buna işaret etmiş, sonra da bunun "de ki: Sizden ne ücret 
istediysem sizin olsun" (Sebe': 47) kavliyle neshedildiğini söylemiştir. 
Mukatil de bu manaya gitmiştir.

İkincisi: O, istisna-i munkatı’dır, çünkü peygamberler mesajlarından 
dolayı bir ücret istemezler, mana başka değil şöyledir: Ancak size akra
balık sevgisini hatırlatırım. Bu manayı da bir cemaat tbn Abbas'tan ri
vayet etmiştir ki el -  Avfi dc içlerine dahildir. Bu da araştırmacı alimle
rin tercihidir ve de doğrudur: Öyleyse onun nesihle hiçbir alakası yoktur.

Akrabalıktan ne murat edildiği hususunda da beş görüş vardır:
Birincisi: Kelamın manası şöyledir: Ancak size olan akrabalığımı ye

rine getiımeni/J istiyorum. Bunu da Ibn Abbas, tkıiıne Mücahit ve bir
çoklan demişlerdir. Ibn Abbas şöyle demiştir: Kureyş’ten ne kadar oba 
varsa Resulullah sallallahu aleyhi ve sellim’in onda akrabalığı vardı.

/km tm ’Akrabalığımı yerine getirmenizi istiyorum, bunu da Ali bin 
Hüseyn, Said bin Cübeyr ve Süddi, demişlerdir. Sonra akrabalığından 
kimlerin kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Hazreti Ali, 
Katime ve evlatlarıdır, bu da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e 
merfu olarak rivayet edilmiştir. İkincisi: Onlar sadaka almaları haram 
ulanlar ve beşte birden hisse alanlardırki Haşim ve Mu ttalib oğullandır.

C/fnncwsw. Mana şöyledir: Meğerki sizi Allah Teala'ya yaklaştıracak 
iyi amelde bulunasınız. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir.

Dördüncüsü: Meğerki akrabalarınızı sevdiğiniz gibi benim de ak
rabalarımı sevesiniz, bunu dalbnZeyd. demiştir.

Besincisi: Meğerki akrabalannızı sevesiniz ve sıla-i rahim edesiniz, 
bunu da Maverdi, nakletmişiir. Birincisi daha doğrudur.
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"Ve men yakteriT: Kim kazanırsa, demektir “sizden bir iyilik, onun 
için onda bir güzellik artırırız (nezid)”: Yani onu bire on ve dah.ı faz
lasıyla katlarız, tbn Semeyfa, İbn Yamur ve Cahderi, ye ile “yezid" 
okumuşlardır. "Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır" günahlan “şüki'ü ka
bul edendir" azı çoğa sayar,

“Yoksa diyorlar mı?": Yani: Hayır Mekke kafirleri diyorlar, “Allah'a 
karşı yalan uydurdu?" Kur'an’m Allah katından olduğunu iddia e t
mekle. "Eğer Allah dilerse, kalbinin üzerine mühür vurur": Bunda da 
iki görüş vardır:

Birincisi: Kalbini mühürler: sana Kur'an'ı unutturur, bunu da 
Katade, demiştir.

!kincisi: Kalbini onların eziyetlerine karşı sabırla takviye eder ki: 
Sen müfterisin, demeleri sana ağır gelmez. Bunu da Mukatil ile Zeccac, 
demişlerdir.

Allah batılı imha eder": Ferra şöyle demiştir: Bu, “yahtim"e matuf de
ğildir ki meczum olsun: o yeni cümle başıdır Şu da bunun gibi va\ııı haz- 
fine misaldir: “Ve yed'ul insanu bişşerri" (tsra: II). Kisai: Onda takdim ve 
tehir vardır, takdiri şöyledir, demiştir: Vallahu yemhul bat ile. Zeccac da 
şöyle demiştir: Vakf vav ve elifle “yemhû' şeklindedir, mana da Allah her 
hal u kârda batılı imha eder, demektir. Ancak Mushaflarda vavsız yazıl
mıştır, çünkü vav, iki sakinin yan yana gelmesinden dolayı düşer: vasılda 
öyle yazılır, aslında vav sabittir, mana da şöyledir: Allah şirki imha eder 
ve hakkı da kitabından Resulünün diline indirdiği şeyle gerçekleştirir.

* I ‘ \ ^ ■

-1- ^ ^ -
25 -  o  ki, kullarından tövbeyi kabul eder, kötülüklerden alfeder 

ve yaptıklanmzı bUir,
26 -  İman edip iyi şeyler yapanlara cevap verir ve onlara lüıfun- 

dan artırır. Kafirler için çetin bir azap vardır.
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27 -  Eğer Allah kullan için nzkı genişletse İdi, elbette yeryü
zünde azarlardı. Ancak dilediği miktarda indirir. Şüphesiz O, kuUa- 
nndan haberdar, çok iyi görendir.

"O kî  kullarından tövbe^ri kabul eder": Bunu da Beraet: 104'te zik
retmiştik.

“Ve yaptıklarınızı bilir": Ne hayır ve şer yaparsanız, demektir, 
Hamze, Kısai, Hafs da Asım’dan rivayet ederek te ile okumuşlar 
(tefalun); kalanlar da ye ile okumuşlardır (yef alun). Buda müşrikler
den haber vermekle beraber onlar için tehdit manası taşır.

"Yestecibü": Cevap verir demektir ki bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Mana şöyledir: Allah onlar bir şey istedikleri zaman on

lara icabet eder. Katade. Ebu İbrahim el -  Lahmi'den "iman edenlere 
cevap verir" kavlinin manasında şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onlar 
din kardeşlerine şefaat eder, “lütfundan artırır" bunda da: kardeşleri
nin kardeşlerine şefaat ederler, demiştir.

İkincisi: Onlar mü'm inlerdir, mana da şöyledir: Onlar O’na cevap 
verirler. Birincisi: Doğrudur.

"Eğer Allah kulları için nzkı genişletse idi"; Habbab bin el -  Eret 
şöyle demiştir: Bu ayet bizim hakkımızda indi, şöyleki biz Kurayza 
oğullarının ve Nadıyr oğullannı mallarına baktık; onlan kendimiz için 
temenni ettik: bunun üzerine bu ayet indi. Mana da şöyledir: Eğer Allah 
kullarının nzıklannı genişletse idi, şımanrlar ve birbirlerine saldınr- 
lardı: “Ancak dilediği miktarda indirir"; Yani onların işlerini düzeltecek 
ve onları azdırmayacak şekilde takdir ederek indirir. “Şüphesiz O, kul
larından haberdar, çok iyi görendir": Onlardan kimini ancak zengin
lik ıslah eder, onlardan kimini de ancak fakirlik ıslah eder.

__ r ^   ̂ • --'S, .
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28 -  O kİ, yağmuru (kullar) ümit kestikten sonra indirir ve rah
metini yayar. O, gerçek dost, övgüye layıktır.

29 -  Gökleri, yeri ve bu İkisinde yaydığı canlıları yaratması, O’nun 
(varlık) delillerindendir. O, dilediği zaman onları toplamaya kadirdir.

30 -  Başınıza gelen bir musibet ellerinizin kazandığı şeyledir. 
Çoklarından da affeder.

31 -  Sizier yeryüzünde (bizi) aciz bırakacaklar değilsiniz. Sizin 
İçin Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı yoktur.

"O ki, yağmuru indirir": Yani rahmeti ihtiyaç anında indirir, "kul
lar ümit kestikten sonra”: Yani bir daha yağmaz diye inandıktan sonra, 
demektir Bu da onları daha çok şükre sevk eder. “Rahmetini yayar": 
Burada rahmetten murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Yağmurdur, bunu Mukatil demiştir. İkincisi: Yağmurdan 
sonra güneşin çıkmasıdır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki naklet- 
miştir. Biz de "veli”niıı manasını Nisa: 45, ”hamîd”in manasını da 
Bakara: 267'de zikretmiş bulunuyoruz.

"Başınıza gelen bir musibet": Musibet mü'minin başına gelen is
tenmeyen şeydir. "Hllerinizin kazandığı şey iledir": Yani günahlar iledir, 
demektir. Nafı ile İbn Amir fe’siz olarak "bima kesebet eydiküm" oku
muşlardır; Medine ve Şam halkının Mushaflannda da böyledir. 
"Çoklarından da affeder": Çok günahlardan demektir ki onlarla ceza
landırmaz. Ebu Süleyman Darani’yc: "Akıllıları kendilerine kötülük 
edeni kınamaktan men eden nedir?” dediler; o da: Allah’ın kendilerini 
günahları yüzünden mübtela kıldığını bilmeleri, dedi ve bu ayeti okudu.

"Sizier bizi yeryüzünde aciz bırakacaklar değilsiniz": Eğer Allalı size 
ceza vermek isterse, buna da bütün kafirlerle günahkarlar dahildir.
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32 -  Denizde dağlar gibi gemiler de O'nun delUlerindendin
33 -  Eğer dilerse, rüzgarı durdurur da onun sırtında durakalır- 

1ar. Gerçekten bunda her çok sabreden, çok şükreden için elbette ib
retler vardır.

34 -  Yahut onları kazandıkları o şeyle helak eder ve çoğundan da 
affeder.

35 -  (Onları suda boğar] ki ayetlerimizle mücadeic edenler ken
dileri için kaçacak bir yer olmadığım bilsinler.

36 -  Size verilen şey, dünya hayatmın geçimliğidir. Allah’ın ka
tındaki ise İman eden ve Rablerine tevekkül eden için daha hayırlı 
ve dalla  kalıcıdır.

“Ve min ayatihil cevari filbahri*': Cevariden murat edilen: 
Gemilerdir. İbn Kesir, Nafi ve Bbu Amr vasılda ye ile "elcevariy” oku
muşlar; ancak İbn Kesir vakıfta da ye ile okumuştur. Yakup da İbn 
Kesir'e katılmıştır. Diğerleri ise vasılda ve vakıfta yesiz okumuşlardır. 
Ebu AJi şöyle demiştir: tbn Kesir’in okuyuşu kıyasa uygundur. Kim yeyi 
hazfederzc bu da Arap dilinde çoktur.

''Kera’lâm'*: tbn Kuteybe; Dağlar gibidir, demiştir Tekili alem'dir. 
Halil bin Ahmet’ten şöyle dediği rivayet edilmişıir: Araplara güre her 
yüksek şey alemdir.

“Eğer dilerse rüzgarı durdurur"; Gemileri yüzdüren rüzgarı "onJar 
da olurlar'* yani gemiler "denizin sırlında durakalırlar": Yani denizin 
yüzünde sakin olurlar, akmazlar, demektir.

■'Yahut onları helak eder": Kırar suya batırır demektir, maksat 
gemi yolcularıdır, bunun içindir ki; '’bima kesebu" demiştir. Yani yap
tıkları günah yüzünden, demektir. "Çoklarından da affeder” günahla
rının çoğundan; onlan helak olmaktan kurtarır.

“Ve yalemellezine yücadilune": Nafı ile İbn Amir ref ile yeni söz 
başı ve >mkansından kesik olarak "yalemü ” okumuşlar, kalanlar ise 
nasb ile okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: O cezme matuftur, ancak 
ondan çevTİlmiştir, cezimden de matufu çevrilirse mansup olur (ya- 
leme aslında yubikhünne’ye matuf iken ondan çevrilmiş, liyentekı- 
meyeatfedilmişıir o nedenle mansup olmuştur. Mütercim).

Müfessirlerin ayetin manasında iki görüşleri vardır:
Bir/>ıc/si; Allah’ın ayetlerinde mücadele edenler boğulacakları za

man onlar için bir sığınak olmadığını bilirler,
İkincisi: Onlar yeniden dirildikten sonra azaptan kaçacak yerleri

nin olmadığını bilirler
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‘Size verilen şey"; Yani size verilen dünyalık bir geçimliktir, ondan 
bir süre istifade edersiniz, sonra çabucak yok olur gider. "Allah'ın ka
tındaki ise daha hayırlıdır ve iman edenler için daha kalıcıdır” kafirler 
için değil; çünkü onlara ahirette azap hazırlamıştır.

37 -  Büyük günahlardan sakınanlar ve kızdıkları zaman bağış
layanlar İçin (daha hayırlıdır).

38 -  Rablerlne İcabet edenler, namazı doğru kılanlar, işleri ara
larında danışma ile olanlar ve kendilerine rızık ettiğimiz şeylerden 
(hak yolunda) harcayanlar için [daha hayırlıdır).

39 -  Başlarına bİr zulüm geldiği zaman intikam alanlar İçin 
(daha hayırlıdır).

40 -  Bir kötülüğün cezası benzer bir kötülüktür. Kim affeder ve 
düzeltirse, onun mükafatı Allah'm üzerinedir. Şüphesiz O, zalimleri 
sevmez.

41 -  Elbette kim haksızhğmm ardından İntikam alırsa, işte on
ların aleyhine bir yol yoktur.

42 -  Yol ancak insanlara zulmedenler ve yeryüzünde haksız yere taş- 
kınhk edenlerin aleyhinedir. İşte onlar için çok acıklı bir azap vardır.

43 -  Elbette kim sabreder ve bağışlarsa, şüphesiz bu, elbette 
azme değer işlerdendir.
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“Vellezine yectenibune kebairel ismi": Hamze ile Kisai, tekil ve 
elifsiz olarak "kebirel ismi” okumuşlar, kalanlar ise elifle okumuşlar
dır. Burada çirkin şeylerden ne murat edildiği hususunda da iki görüş 
vardır: Birincisi:Zinadır. İkincisi: Hslğ gerektiren şeylerdir

^Kızdıkları zaman bağışlarlar": Yani kendilerine haksızlık edenleri 
Allah Teala’nın sevabı hatırı için bağışlarlar.

"Onlar ki Rablerine icabet ederler": Yani kendilerini davet ettiği 
şeyle cevap verirler.

“İşleri aralarında danışma iledir": tbn Kuteybe: Kendi aralarında is
tişare ederler, demiştir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onlar tek 
başlarına karar vermezler, toplu halde karar alırlar.

“Başlarına bir zulüm geldiği zaman intikam alırlar": Bu zulüm 
üzerinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir

Birincisi: Bu, kafirlerin Müslümanlara zulmüdür. Ata şöyle de
miştir: Onlar kafirlerin Mekke’den çıkardığı ve onlara zulüm ettikleri 
m ü’minlerdir, sonra Allah onlara imkan verdi, onlar da intikam aldı
lar. Zeyd bin Eşlem de şöyle demiştir: ResuluUah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in ashabı Mekke’de iki gruptu; bir grubu eziyet görür; müşrik
leri affederlerdi. Bir grubu da yine eziyet görürlerdi; Fakat intikam alır
lardı. Aziz ve çelil olan Allah her iki tarafı da övdü; intikam almayan
lar için "kızdıkları zaman bağışlarlar” dedi. İntikam alanlar için de: 
Zulme ugradıklan zaman intikam alırlar" dedi, yani müşriklerden in
tikam alırlar, demektir. Ibn Zeyd de şöyle demiştir: Muhacirleri zik
retti; onlarda iki sınıf idiler: Affeden sınıf ve intikam alan sınıf. “Onlar 
kızdıkları zaman affederler” diyerek onlardan başladı. İntikam alanlar 
için de: “Zulme uğradıkları zaman intikam alırlar" dedi, yani müşrik
lerden intikam alırlar, demektir. "Rablerine icabet edenler"den “har
carlar” kavline kadar geçen kısım da ensar içindir. Sonra üçüncü sınıfı 
zikredip “zulme uğradıkları zaman intikam alırlar” dedi, yani müşrik
lerden intikam alırlar, demektir.

İkincisi:O, özellikle Müslümanlann Müslümanlara zulmetmesidir,
Üçüncüsü: O bütün zalimler için geneldir, ister Müslüman olsun

lar, ister kafir olsunlar fark etmez.
Nasih ve mensuh alimleri bu ayette ihtilaf etmişler: bazılan bunun 

müşrikler hakkında olup kılıç ayetiyle mensuh olduğunu söylemişler: 
sanki onun müşriklerin zulmünden sonra intikama cevaz verdiğine 
işaret etmişlerdir. Buna göre bizim için onlara savaş başlatmamız caiz 
olunca, onun mensuh olduğunu göstermiştir Bunun Müslümaniar 
hakkında olduğunu görenlerin de iki görüşleri vardır:
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Birincisi: O "sabreden ve bağışlayan" (Şura: 43) ayetiyle men şuh
tur; sanki o, intikam almayı metheder gibidir. Sonra da bize sabır ve ba
ğışlamanın daha da övülen şeyler olduğunu bildirince, mensuh olduğu 
açığa çıkmış oldu.

Ikincisi:0 muhkemdir, çünkü sabır ve bağışlamak fazilettir, intikam 
almak da mubahtır; buna göre ayet muhkem olur. Doğrusu da bııdur.

Eğer: "Zahiri intikam almayı metheden bu ayetle affa teşvik eden 
ayetler nasıl uzlaştırılır?" denirse, buna üç türlü cevap verilir:

Birincisi: Müslümanların kafirlerden intikam almasıdır; bu da
Ata’dan zikrettiğimiz gibi cihadın üstün bir derecesidir.

İkincisi: İntikam alan mübah fiilin dışına çıkmaz, gerçi af bundan 
daha faziletli ise de böyledir. Kim de yaptığı fiille şeriatin dışına çık
mazsa onu methetmek güzeldir. İbn Zeyd şöyle demiştir: Allah 
mü’minleri iki sınıfa ayırdı: Affeden sınıf, önce bundan başladı ve in
tikam alan sınıf.

Üçüncüsü: Bir müzmine bir fasık saldınrsa, bu da fasığın mü mine 
karşı horozlandığını gösterdiği için, mü’minin bu zilleti kabul etmesi 
doğru değildir. Onun İçin asilerin gücünü kırması lazımdır ki izzet 
dindarların olsun. İbrahim Nahai de şöyle demiştir: Onlar m ü’nıinle- 
rin zillet gösterip de fasıklann onlara aslan kesilmesini hoş karşıla- 
mazlaıdı. Güçleri yettiği halde affederlerdi. Kadı Ebu Yafa da şöyle de
miştir: Bu ayet tecavüz edip bunu adet haline getirenler içindir. Af ayeti 
ise suçlunun pişman olması durumuna bağlıdır.

"Bir kötülüğün cezası benzeri bir kötülüktür": Mücahit ile Süddı 
şöyle demişlerdir: Bu da çirkin söze cevap vermektir. O bir kelime 
söylerse aşın gitmeden ona misliyle cevap verir. Mukatil de şöyle de
miştir: Bu yaralama ve kanlarda kısas hakkındadır.

“Kim affeder" kısas yapmaz da halini "düzeltirse, onun mükafatı 
Allah’ın üzerinedir. Şüphesiz O zalimleri sevmez": Yani zulmü başla
tanı demektir. Neden karşılık vermeye de kötülük denildi? Bunun ge
rekçesini de: "Kim size saldınrsa siz de ona saldmn" (Bakara: aye
tinde açıklamıştık. Hasen de şöyle demiştir: Kıyamet günü olduğu 
zaman bir tellal: Mükafatı Allah'ın üzerine olanlar kalksın, diye ünler. 
Ancak affedenler ayağa kalkarlar.

"Kim haksızlığının ardından intikam alırsa": Yani zalimin ona zul
metmesinden sonra demektir. Burada mastar mehil üne müzahir, bu
nun benzeri de şunlardır: "min duail hayri" (Fussiter: 49), “bisu:ıii na- 
cetike" (Sad: 24). “İşte onlara" yani intikam alanlara "onlara bir yol
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>x)ktur'’: Yani onları kınamaya ve had vurmaya, demektir. "Yol ancak 
insanlara zulmedenleredir": Yani zulmü başlatıp "yeryüzünde haksız 
olarak taşkınlık edenleredir": Yani orada günah işleyenleredir.

“Elbette kim sabreder "intikam almaz "ve bağışlarsa, şüphesiz 
bu" sabır ve bağışlama “elbette azme değer işlerdendir": Biz de bunu 
Al-itmran: 186’da şerh etmiştik.
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44 -  Allah İdmi şaşırtırsa, onun için ondan sonra bir dost yoktur. 
Zalimlerin, azabı gördükleri zaman (dünyaya): "Dönmeye bir yol var 
mı?” dediklerini görürsün.

45 -  Onlann zilletten başlan eğik olarak ona (ateşe) sunuldukla* 
nm görürsün. Sana gizli bakıştan bakarlar. İman edenlen “Gerçekten 
ziyan edenler; kıyamet gününde kendilerini ve ailelerini ziyan eden
lerdir” dediler. Bilin kİ, gerçekten zalimler sürekli azaptalar.

4B -  Onlar için Allahsan başka kendilerine yardım edecek dost
lar yoktur. Allah kimi şaşırtırsa, onun için hiçbiryol yoktur.

“Allah kimi şaşırtırsa, onun için bir dost yoktur": Yani Allah onu 
saptırdıktan sonra onu hidayet edecek kimse yoktur, demektir.

“Zalimleri görürsün”: Yani müşrikleri “azabı gördükleri zaman" 
ahirette, dünyaya dönmek isterler. “Dönmek için bir yol var mı, derler?"

"Onların ona sunulduklarını görürsün": Yani ateşe sunuldukla
rını görürsün "başlan eğik olarak": Doyunlan bükük alçalmış olarak, 
demektir. "Zllleiten dolayı, sana gizli bakıştan bakarlar": bunda da 
dört görüş vardır:
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Birincisi: Hor gözden demektir, bunu da el -  Avfı, Ibn Abbas’tan ri
vayet etmiş: Mücahit de böyle demiştir. Ahfeş de şöyle demiştir: Zayıf 
gözle bakarlar. Başkası da: "min" "be" manasınadır, demiştir.

İkincisi: Kaçamak nazarla bakarlar, bunu da Katade ile Süddi, de 
mişlerdir.

t/fürtcıVsü.-Yarım gözle bakarlar bunu da Ebu Ubeyde, demiştir.
Dördüncüsü: Onlar ateşe kalpleriyle bakarlar, çünkü kör olarak 

haşrolunmuşlardır; onu gözleriyle göremezler. Bunu da Ferra ile 
Zeccac, demişlerdir. Bundan sonrasının tefsiri de En am: 12 ile Hud; 
39'da geçmiştir. "Onlara Allah’tan başka yardım edecek": Yani Allah'ın 
azabına mani olacak yoktur, demektir.

 ̂  ̂ r  - ^

^  .A— f* \* I - 3
47 -  Onun için Allah'tan dönüş olmayan bir gün gelmeden önce 

Rabbinize icabet edin. O gün sizin İçin bir sığınak yoktur ve sizin İçin 
bir inkar yoktur.

48 -  Eğer yüz çevirirlerse, seni onların üzerine bekçi gönderme
dik. Senin üzerine ancak tebliğ vardır. Gerçekten biz insana bizden bir 
rahmet tattırdığımız zaman, ona sevinir. Eğer ellerinin öne sürdüğü 
şeyle başlarına bir kötülük gelirse, gerçekten insan çok nankördür.

49 -  Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Dilediği şeyi yaratır. 
Dilediği kimseye dişiler bağışlar ve dilediği kimseye erkekler bağışlar.
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50 -  Yahut onları erkekler ve dişiler olarak çift yapar ve dilediğini 
de kısır kılar. Şüphesiz O, hakkı^e bilen, her ş e y e  gücü yetendir.

‘Rabbinize icabet edin": Yani Resulü aracılığı ile sizi davet ettiği 
şeye, demektir "Bir gün gelmeden önce” o da kıyamet günüdür. "Onun 
için Allah'tan dönüş yoktur”: Yani kimse onu ret ve defetmeye güç ye- 
üremez. "Sizin için bir sığınak yoktur”; Başınızı sokacak bir delik de
mektir. “Sizin için bir inkar da yoktur”: Mücahit: Sb.e yardım edecek 
bir taraftar, demiştir Başkası da: Başınıza geleni durduracak bir güç 
yoktur, demiştir.

"Eğer yüz çevirirlerse" icabet etmekten "biz seni onların üzerine 
bekçi göndermedik" amellerini kayıt altına alacak muhafız, demektir. 
“Sana ancak tebliğ vardır": Senin görevin ancak mesajı tebliğ etmek
tir. Bu müfessirlere göre kılıç ayetiyle neshedilmiştir.

"Gerçekten biz insana bizden bir rahmet tattırdığımız zaman, ona 
sevinir”: Müfessirler, bundan maksat kafirdir, demişlerdir. Rahmet 
ise: Zenginlik, sağlık, yağmur vb. şeylerdir. Kötülük de: Hastalık, fakir
lik, kıtlık vs. şeylerdir. Burada insandan maksat: Cins ismidir, bunun 
içindir ki: “Eğer onlara ellerinin öne sürdüğü şey ile bir kötülük gelirse" 
demiştir. Ellerinin öne sürdüğü de eskiden yaptıkları muhalefettir. 
"Gerçekten insan çok nankördür": Geçmiş nimetleri inkar hususunda.

"Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır”: Yani onlarda istediği gibi ta
sarruf etmek O'na aittir, demektir. "Dilediği kimseye dişiler bağışlar”: 
Yani içlerinde erkekler olmayan kızlar verir, demektir; nitekim Lut’un 
ancak kız çocukları olmuştu. "D iled iğ ine  d e  e rk ek le r b ağ ış la r" : Yani iç
lerinde kız olmayan oğlan çocukları demektir; nitekim İbrahim aley- 
hisselam'ın hep erkek çocukları olmuştu.

“Yahut onları çift yapar": Yani erkekli ve dişili. Zeccac, onlan çift 
yaparın mana.sı şöyledir, demiştir: Onlan yaklaştırır, birbirine yakın her 
iki şey çifttir, onlardan her bîrine: Eş (teki) denir. Yanımda iki çift 
ayakkabı vardır demek, iki tek vardır, demektir.

Kelamın manasında da müfessirlerin iki görüşü vardır: Birincisi: O 
kadının erkek doğurup sonra kız, sonra oğlan, sonra yine kız doğur
masıdır Bunu da Mücahit ile cumhur demişlerdir. İkincisi: O kadirim 
ikiz olarak bir kız, bir de oğlan doğurmasıdır, bunu da İbn Hanefîyye, 
demiştir. Şöyle demişlerdir; mesela Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'in olduğu gibi ki ona oğlanlar ve kızlar verilmişti. “Dilediğini de 
kısır kılar": Çocuğu olmaz: mesela Zekeriya oğlu Yahya’nın olduğu gibi. 
Onların ikisine de selam olsun. Bu kısımlar diğer insanlar için de ge- 
çerlidir; peygamberler misal olarak zikredilmişlerdir.
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51 -  Bir insan için, vahiy yahut perde arkasından olmak veyahut 
bir elçi gönderip de izni ile dilediğini vahyetmek dışında Allah’ın 
onunla konuşması olmadı.

52 -  Bunun gibi sana da emrimizden bir ruh (Kurban) vahyettik. 
Sen kitap nedir ne de iman nedir biimezdin. Ancak onu bir nur kıl
dık. Onunla kullarımızdan dilediğimize hidayet ederiz. Şüphesiz 
sen, elbette doğru bir yola götürürsün.

53 -  Göklerde ve yerde olan şeylerin mülkü kendinin olan 
Allah'ın yoluna. Bilin kİ, İşler yalnız Allah'a varır.

"Bir insan için AHah'ın onunla vahiy dışında konuşması olmacn": 
İniş sebebi şöyledir: Yahudiler, Peygamber sailallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: Hğer gerçek peygamber isen Allah’la konuşsan ve O’na baksan 
ya; nitekim Musa O’nunla konuşmuş ve O'nu görmüştü, dediler. O da 
onlara; Musa Allalt'ı gömıedi. dedi. Bunun ü/erine bu ayet indi. Burada 
vahiyden maksat, rüyadaki vahiydir.

"Yahut perde arkasından": Musa Üe konuştuğu gibi.
“Ev yürsile": Nafı ile İbn Amir ref ile "yürsilü" ve yenin sükunu ile 

de"fe>aıhiy" okumuşlardır; ötekiler de lamın nasbi ile "yürsüe", ye de 
harekeli olarak “feyuhiye" okumuşlardır, mana da şöyledir; Yahutta bir 
elçi göndermekle, mesela Cebrail gibi. “O da vahyeder” o elçi, gömle- 
rilen kimseye vahyeder "izni ile dilediğini". Mekki bin Ebi Talib şö̂ l̂c 
demiştir: Kim nasb ile “ev yürsile" okursa, onu "illa vahyen"in mana 
sına atfeder, çünkü onun manası: İlla en yuhiye, demektir. Kim de r ef 
ile okursa, onu mübteda kılar, sanki: Ev hüve yürsUü demiş gibi olur.
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Kadı Ebu Yala da şöyle demiştir: Bu ayet Allah’ın ancak dünya yur
dunda bir insanla perde arkasından konuşacağını gösterir.

"Bunun gibi (ve kezalikV’: Yani peygamberlere vahyetıigimiz gibi 
"sana da vahyettik": Vavın surenin başına atfettiğini söyleyenler de ol
muştur, o zaman mana şöyle olur: Sana da senden öncekilere de böyle 
vahyederiz.

"Bunun gibi sana da emrimizden bir ruh vahyettik": tbn Abbas: O 
Kur'an’dır, demiştir- Mukatil de: Emrimizle vahyettik, demiştir.

"Sen kitap nedir bilmezdin": Çünkü o, vahiyden önce Kur'an'ı bil
mezdi, “iman da nedir bilmezdin”: Bunda da üç görüş vardır:

Birincisi: O imana davet manasınadır, bunu da Ebu’l -  Aliye, de
miştir.

İkincisi: Bundan maksat imanın getirdiği şeriat emirleri ve ala
metleridir; bütün bunlar da İmandır. Namaza da iman denildiği “Allah 
imanınızı zayi edecek değildir" (Bakara: 143) ayetinde geçmişti. Bu da 
İbn Kuteybe ile Muhammed bin İshak bin Huzeyme’nin görüşüdür.

t/f/bınisn; O beşikte iken imanı bilmezdi, buluğdan önce çocuk iken 
de, bunu da Vahidi nakletmiştir. Asıl söz İbn Kuteybe ile İbn 
Huzeyme'nin tercih ettikleridir. Hadiste şu meşhurdur: Aleyhisselam 
Efendimiz peygamberlikten önce de Allah’ı bir bilir; Lat ve IJzza’dan nef
ret eder; hac ve umre yapar, İbrahim aleyhisselam’ın dinini tutardı,

İmam Alımed bin Manbel şöyle demiştir: Kim Peygamberin kendi 
kavminin dininde idi derse, bu kötü bir sözdür: onun dikili taşlar üze
rinde putlara kesilen kurbanları yemediği bilinmiyor mu?

ibn Kuteybe de şöyle demiştir: Hadiste onun kırk yaşına kadar kav
minin dinine tabi olduğu söylenmiştir. Bunun manası da şudur: Araplar 
İsmail dininden kalanlar üzerinde idiler: haccetmek, çocukları sünnet 
etmek, üç talak sonunda ayrılmak, bir ve iki talakta dönüş hakkını ta
nımak. diyet olarak yüz deve vermek, cenabetten gusül etmek, kan bağı 
veya hısımlıkla yakın akrabalarla evlenmemek de o cümledendir. 
Aleyhissalat vesselam Efendimiz onlar gibi Allah’a iman eder o günkü 
şeriat ile amel eder, çocukları sünnet eder, gusül yapar ve hac ederdi. 
Putlara yaklaşmazdı ve onları ayıplardı. Kendi diliyle getirdiği şeriati o 
zaman bilmezdi. İşte "kitap nedir bilmezdin ’ dediği budur. Bundan 
maksat Kur’an'dır, “iman da" imanın gereği olan şer’i emirlerdir. Yoksa 
Allah'ı ikrar etme olan iman kastedilmemişiir. Çünkü onun ataları şirk 
üzere ölmüşlerdi; şirkleriyle beraber Allah’a iman eder ve Be>lullah’ı ta
vaf ederlerdi.
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“Velakin cealnahu": Bu he zamirinde de iki görüş vardır:
Birincisi: O Kur'an*a racidir. 
îkincisi: İmana racidir
"Bir nur": Yani Allah'ın birliğini gösteren ışık ve delil, demektir, 

"Onunla dilediğimize hidayet ederiz" kullarımızdan dilediğimizi hak 
dinine hidayet ederiz. "Şüphesiz sen de hidayet edersin" yani davet 
edersin, demektir "doğru yola” O da İslam'dır.
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Mekke'de inmiştir. 89 ayettir.
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHtM
1 -  Ha, Mim.
2 -  Apaçık kitaba andolsun.
3 -  Gerçekten bizonu Arapça bir Kur’an kıldık. Belki anlarsınız.
4 -  Şüphesiz o, huzurumuzda ana kitapta elbette pek yüce, hİk> 

met doludur.
5 -  Sîzler aşırı giden bir toplum oldunuz diye geri durarak sizi 

uyarmaktan vaz mı geçeceğb.?
6 -  öncekilerden ne kadar peygamberler gönderdik.
7 -  Onlara bir peygamber geldiği zaman mutlaka onunla alay 

ederlerdi.
8 -  Kuvvetçe onlardan daha çetinini helak ettik, öncekilerin 

misali geçti.
9 -Andolsun, eğer onlara: ''Gökleri ve yeri kim yarattı?*'diye sor

san, elbette: "Onları mutlak galip, her şeyi bilen (Allah) yarattı" der
ler.

10 -  O ki yeri sizin için bir beşik kıldı ve size orada yollar kıldı 
(açtı). Belki doğru yola gidersiniz.

"Ha. Mim." Bunun açıklaması geçmiştir, bkz. Ğafır suresi.
"Apaçık kitaba andolsun": Kur’an’a yemindir.
"Gerçekten biz onu kıldık": Said bin Cübeyr: Biz onu indirdik, di?- 

miştir. Bundan sonrasının açıklaması da Nisa: 82 ve Yusuf: 2'de geç
miştir "Şüphesiz o": Yani Kur'an “ana kitaptadır": Zeccac: Yani asıl ki
tapta, demiştir. Her şeyin aslı onun anasıdır Kur'an da aziz ve çelil olan 
Allah katında Levh-i Mahfuz'dadır.

“Bizim huzurumuzda": Yani yanımızda "elbette pek yücedir ’: çok 
yüksektir.

“Hakîm’ in manasında da iki görüş vardır:
Birincisi: Muhkemdir, yani batıl ona sokulamaz, bunu da MukatiJ, 

demiştir
İkincisi: tman ehlinin cennete, küfür ehlinin de cehenneme gide

ceğine karar verecektir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşkî, demiştir.
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mana da şöyledir: Ey Mekke haJkı, eğer yalanlarsanız şüphesiz o bizim 
katımızda çok şereflidir, yeri çok büyüktür

"Efenadribü ankümüz zikre saflıan": İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Sizden geri durup da yüz çevirdiğimiz için sizden bahsetmeyecek mi
yiz? Safahtü an Fülanin, denir ki: Birinden yüz çevirmektir. Bunun aslı 
birine ense dönmektir.

Şair Küseyyir bir kadını anlatırken şöyle der:
Çok yüz çevirir, kavuşmaya çok cimridir.
Kim onun vuslatından usanırsa o da hemen usanır
Darabtü an fülanin keza: Yaklaşmayıp ondan yüz çevirmektir. "En 

kuntum": İbn Kesir, Asım, EbuAmrve İbn Amir, nasb ile "en küntüm" 
okumuşlar: Yani aşın giden bir toplum olduğunuz için, demektir. Naü, 
Hamze ve Kisai de, kesre ile "in küntüm” okumuşlardır. Zeccac, bu is
tikbal manasına göredir, yani siz ileri giden kimseler olursanız sizden 
yüz mü çevireceğiz, olur, demiştir.

Zikirden murat edilen şey üzerinde de iki görüş vardır:
Birincisi: O azabın zikridir, mana da şöyledir: Azabınızı tutup da 

sizi küfrünüzün üzerinde mi bırakacağız? Bu; İbn Abbas, Mücahit ve 
Süddi’nin görüşlerinin manasıdır.

İkincisi: O Kur'andır, mana da şöyledir: Sizler ona iman etmiyor
sunuz diye Kur’an'ı indirmekten vaz mı geçeceğiz? Bu da Katade ile İbn 
Zeyd'in görüşlerinin manasıdır.

Katade: İleri gidenler, müşrikler manasınadır, demiştir.
Sonra bunun ardından gelen ayetlerle de peygamberine şunu bil

dirdi: Şüphesiz ben peygamberler gönderdim: kavimleri tarafından ya
lanlandılar; ben de yalanlayanlan helak ettim.

"Onlardan daha çetin”: Yani Kureyş'ten daha çelin, demektir "kuv
vetçe. Öncekilerin misali geçti”: Yani azaplarının nasıl olduğu sana in
dirilen ayetlerde geçti. Şöyle de denilmiştir: Yalanlamada bunların 
halinin onların haline benzediği geçti; o zaman aralarındaki ben
zeşme helakte olmuş olur.

Sonra göklerin ve yerin halikı olduğunu ikrar edip de O’ndan 
başkasına ibadet ettikleri zaman cahilliklerini bundan sonra gelen 
ayetle haber verdi. Bundan sonrası da Taha: 53’te tefsir edilmiştir 
"Belki doğru gidersiniz”: Yani yolculuklarınızda menzil-i maksuda 
ulaşırsınız.
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11 -  O ki, gökten bir ölçü ile su İndirdi de, onunla ölü bİr beldeyi 
dirilttik. (Kabirlerden de] işte böyle çıkarılırsınız.

1 2 - 0  ki, bütün çiftleri yarattı. Sizin için gemilerden ve hay
vanlardan binecek şeyler yaptı.

13 -  Sırtlarına kurulmanız ve üzerlerine kurulduğunuz zamıuı 
sonra da Rabbinizin nimetini hatırlayıp: “Bunu bize ram eden (em- 
rimb^e veren) Allah münezzehtir. Yoksa biz ona güç yetiremezdik” 
demeniz için.

14 -  “Gerçekten biz Rabbimize elbette döneceğiz" (demeniz için).
"O ki gökten bir ölçüde su indirdi": İbn Abbas şöyle demiştir; 

Demek istiyor ki O, Nuh kavmine indirdiği gibi ölçüsüz indirip de on
ları bogmamıştır. bilakis faydalı olması için belli bir miktarda indir
miştir. ‘'Enşerna"nın manası da: Dirilttik, demektir.

"Kezalike tuhrecun": Hamze, Kisai ve fbn Amir, tenin fethi ve ra
nın zammı ile “ tuhrecun" okumuşlar: kalanlar ise tenin zammesi ve ta
nın fethası ile okumuşlardır Bundan sonrası da Yasin: 36 ve 42 ayet
lerinde geçmiştir. "Listestevu ala zuhurihi": He zamirinin müzekker 
olması "ma" edatından dolayıdır.

"Sonra Rabbinizin nimetini hatırlamanız için": Çünkü o biniti size 
karada ve denizde musahhar etmiştir. "Vema künna lehu mukrinin": 
İbn Abbas: Gücü yerenler, demiştir. Ibn Kuıeybe de şöyle demiştir: Ene 
mukrinün leke denir ki: Sana dayanabilirim, demektir. Bu da: Ene kır- 
nün lifülanin kavlinden gelir ki: Ben kuvvette onun akranıyım, de
mektir. hger kafin fethi ile: Ene kamun lıfülanm dersen, bunun manası: 
Yaşta eşil (yaşıl) olmaktır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir; Mukrinjn;
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Zaptetmektir, fülanün mukrinün lifülanin denir ki: Onu zapteder, 
kontrol altına alır, demektir.

“Gerçekten biz Rabbimize elbette döneceğiz": Yani ahirette dö
neceğiz, demektin

15 -  O’na kullarından bİr parça kıldılar (melekler Allah'ın kızla
rıdır, dediler). Şüphesiz insan elbetle apaçık pek nankördür.

16 -  Yarattıklarından kızlar edindi de size oğlanları mı beğenip 
seçti?

17 -  Onlardan biri, Rahman İçin getirdiği şeyle (kız çocuğu ile) 
müjdelendiği zaman yüzü kapkara olur ve (öfkesini) yutkunur.

18 -  Süs İçinde yetiştirilip de maksadını açıklayamayanı mı 
(Allah'a nisbet ediyorlar)?

“O'na kullarından bir parça kıldılar": Burada ca'I (kılmak): Bir şeye 
hüküm vermektin Onlar meleklerin Allah'ın kızlan olduğunu iddia 
ettiler. Manası: O'na evlattan bir hisse verdiler, demektin Zeccac şöyle 
demiştir: Dilcilerden biri bana kanıt için bir beyit getirdi; cüz ün kız ço
cuğu manasına olduğunu gösteriyor. Bu şiirin eski mi yoksa uydurma 
mı olduğunu bilmiyorum:

t'ğer hür kadm hir gün dişi doğurursa, bunda şaşılacak bir şey 
yoktur:

Hep erkek doğuran hür kadın bazen de kız doğurur.
Beyitte geçen eczeet kelimesi: Kız doğurmaktın
"Şüphesiz insan": Yani kafir, "elbette nankördür": Yani aziz ve çe

lil olan Allah'ın nimetini inkar eder "apaçık” küfrü meydandadır.
Sonra onların yaptıklarını beğenmeyip şöyle dedi: “YarattıkJann- 

dan kızlar mı edindıY ": Bu azarlama ve beğenmeme manasında bir so
rudun "beğenip size seçti” yani size tahsis etti "oglanlan” (öyle mi)?
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“Onlardan biri Rahman için misal getirdiği şeyle müjdelendiği za
man”; Yani Allah'a benzer kUdıgı, demektir. Çünkü her yeşin yavrusu 
ona benzer ve onun cinsinden olur. Ayet Nahi: 5B’de tefsir edilmiştir.

“Evemen >üneşşeü”: Hamze, Kisai ve Halef, yenin zammesi, nü
nün fethasi ve şinin şeddesi ile "yüneşşeü" okumuşlar; diğerleri ise ye
nin fethi ve nunun sükunu ile okumuşlardır. Takdiri de şöyledir: Eve ye- 
calune men yenşeü “filhilyeti" süs içinde yetişeni mi Allah'a isnat 
ediyorlar? Ebu Ubeyde: Hilye tekildir, çoğulu da: hila’dır, demiştir.

Müfessirler şöyle demişlerdir:
Bundan murat edilen kızlardır, çünkü onlar süs pas içinde yetişti

rilir. Hisam da tartışma manasınadır. ’Açıklayamayan" da; Delili ifade 
edemeyen demektir. Katade şöyle demiştir; Bir kadının, dediğini isbat 
için delil getirdiği az olur, ne zaman böyle bir şeye kalkışırsa aleyhine de
lil getirir (kendi kalesine gol atar).

Bazıları da: Süs içinde yetiştirilen putlardır, demişlerdir.

*

>»
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19 -  Rahman’ın kullan olan melekleri dişiler kıldılar. Onlann ya
ratılışına şahit mi oldular. Şahitlikleri yazılacak ve sorulacaklar.

20 -  “Eğer Rahman dileseydi, biz onlara İbadet etmezdik” dedi
ler. Onların bu hususta hiçbir bilgileri yoktur. Onlar sadece yalan 
söylüyorlar.

21 -  Yoksa biz onlara bundan önce bir kitap verdik de onlar ona 
mı sarılıyorlar?

22 -  Hayır: “Biz atalanmızı bir din üzerinde bulduk ve gerçekten 
biz izlerinin üzerinde doğru yoldayız” dediler.

23 -  Böylece senden önce ne zaman bir kente bir uyancı gön- 
dersekı mutlaka varlıkla şımaranlan: “Gerçekten biz atalarımızı bir 
din üzerinde bulduk ve gerçekten biz olarm İzlerine uyuyoruz” de
diler.

24 -  (O peygamber): “Size, atalarınızı üzerinde bulduğunuz şey
den daha doğrusunu getirsem de mi?” dedi. Onlarda: “Gerçekten biz 
sizinle gönderilen şeyi inkar ediyoruz” dediler.

25 -  Biz de onlardan intikam aJdık. Bak, yalanlayanların sonucu 
nasıl oldu?

"'Melekleri kıldılar (ccalul melaikete)”: /eccac şöyle demiştir: 
Burada kılmak, demek ve bir şeye karar vermektir. Cealtü Zeyden a'le- 
men nasi, sözü onu böyle niteledim ve böyle karar verdim, demektir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: melekleri dişi kılmaları: Onlar Allah'ın 
kızlarıdır, demeleridir.

"Ellezine hüm ibadUr rahmani ": tbn Kesir, \afi, Ibn Amir, Yakup, 
Fban da Asım'dan, Şirazi de Kisai'den, nun ile, elifsiz olarak “inder rah
mani" okumuşlar; diğerleri ise "ibadür rahmani" okumuşlardır. Bu 
okuyuşun manası şöyledir: O na kullarından kızlar verdiler. Birinci 
okuyuş: "Rabbinin katindakiler" (A'raf: 206) ayetine daha uygundur. 
Onlar gökte olduklarına göre melekleri bilme şansları yoktur. "Eşehidu 
halkahum"; Nafi, Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek, ilkimeftuhve 
İkincisi mazmum iki hemze ile “eüşhidu" okumuşlardır. Müseyyebide 
Nafı'den, eşhettü’den getirerek medlj olarak "evüşhidu" okumuşlar
dır. Diğerleri ise med etmezler.

"Hşehidu": Şehidtü’den gelir ki hazır olup da onların kızlar olduk
larını bildiler mi demektir. Bu da onları azarlamadır, çünkü görmekle 
bilinecek bir şeyi görmeden söylemişlerdir. "Şahitlikleri yazılacak”: 
Melekler Allah'ın kızlarıdır diye ettikleri şahitlik, demektir. Mukatil de 
şöyle demiştir: Allah Teala: "Onların yaratılışına şahit mi oldular?"
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deyince, bundan soruldulcu', onlar da: Hayır, dediler. Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de: “Onların kız olduklarını nereden biliyor
sunuz?" dedi. Onlar da: Atalarımızdan işittik, onların yalan söyleme
diklerine şahitlik ederiz, dediler. Bunun üzerine Allah Teala: 
“Şahitlikleri yazılacak ve sorulacaklar" dedi, yani ahirette ondan so
rulacaklar, demektir. Ebu Rezin ile Mücahit, meftuh nun ile “senek- 
tübü" ve m ansupte ile “şahadetchüm" okumuşlardır; İbnEbiAble de 
"senektübü"de onlara katılmış, elifle de “şahadatihim” okumuştur.

“Eğer Rahman dileseydi, biz onlara ibadet etmezdik"; Bunlar hak
kında da iki görüş vardır: B/rmdrı;Onlar meleklerdir, bunu da Katade, 
Mukatil ve diğerleri demişlerdir. îkincisi: Putlardır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Bunu demekle şunu kastetmişlerdir: Eğer bizim onlara iba
detimizden razı olmasa idi, bize derhal eızap ederdi. Allah da onların 
sözlerini: "Onlar için bu hususta bilgi yoktur" diyerek reddetti. Bazı 
müfessirler de “onların hu hususta bilgileri yoktur" sözü ile onların, 
meleklerin dişi olduklarını iddialarına işaret etmiş; "eğer Allah dile
seydi onlara ibadet etmezdik" sözlerine temas etmemiştir: çünkü bu, 
doğru bir sözdür, demişlerdir. Bizim dayandığımız delil ise daha kuv
vetlidir. Çünkü bu ayet şunlara benzer: “Eğer Allah dileseydi biz şirk 
koşmazdık" (Enam: 148), "Allah'ın dileseydi nzık vereceğine mi yedi
receğiz? |T(fzsı>ı; 4 7). Biz de bu manayı orada açıklamıştık. “Yahrusun” 
da yalan söylüyorlar, demektir Neden onlan yalancı çıkardı? Çünkü 
onlar küfürlerini din olarak kabul ettüer.

“Yoksa onlara bundan önce bir kitap mı verdik?”: Yani bu 
Kur'an'dan önce, demektir. Daha açıkçası: Allah’tan başkasına ibadet 
etmeleri için, "ona mı sarılıyorlar?’’: İçindeki ile amel ediyorlar?

“Hayır, biz atalarımızı birdin üzerinde bulduk, dediler": Yani bir 
gelenek, itikat ve din üzerinde demektir, "izlerinin üzerinde doğru 
yoldayız”: Kendilerini delilsiz olarak sırf atalarını taklit etmekle doğru 
yolda zannettiler. Sonra başkalarının da böyle dediklerini haber verip 
"böylece" dedi. Yani Onlar gibi, kendilerinden öncekiler de öyle dedi
ler. "Biz onların izlerini takip ediyoruz”: Yollarından gidiyoruz.

“Kul cvelev ci'tüküm": tbn Amir ve Hafs da Asım’dan rivayet ede
rek elifle "kale evelev ci'tüküm” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle de
miştir: Faale veznindeki fiilin faili uyarıcıdır; mana da, uyarıcı onlara 
dedi ki olur. Ebu Cafer de elif ve nunla “evelev ci'naküm" okumuşlar
dır “Biehda”: Daha doğru ve kısa demektir. Zeccac, kelamın manası 
şöyledir, demiştir: De ki; Atalannızı üzerinde bulduğunuz şeye mi tabi 
olacaksınız? Size ondan daha doğrusunu getirsem de mi? Bu ayette t:ık-
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Ut ile hüküm vermenin batıl olduğuna delil vardır. Mukatil de şöyle de
miştir: Peygamberi reddedip; "Gerçekten biz sizinle gönderilen şeyi in
kar ediyoruz” dediler; sonra da geçmiş milledere dönüp "onlardan in
tikam aldık..." dedi.

1 .

26 -  Hani, İbrahim, babasma ve kavmine: “Gerçekten ben, sizin 
taptıklarınızdan uzağım^  ̂demişti.

27 -  “Ancak beni yaratan hariç. Şüphesiz O, beni doğru yola ile
tecektir".

28 -  Allah da onu (kelime-i tevhidi) neslinde kalıcı bir kelime 
kıldı.

29 -  Daha doğrusu, ben onları ve atalarını onlara hak ve apaçık 
bir elçi gelinceye kadar yararlandırdım.

30 -  Onlara hak gelince: “Bu bir sihirdir ve gerçekten biz onu in
kar ediyoruz" dediler.

“InnenL beraün": Zcccac şöyle demiştir: Bera, beri tuzak) manası
nadır. Araplar tekil için: Enel beraü minke, derler; ikil, çoğul, erkek ve 
dişi için de: Nahnül beraü minke velhalaü minke, derler; nahnul be- 
raani minke, beraune minke, demezler. Mana da şöyledir: tnna zül be- 
rai minke, nahnu zülbarai minke (senden uzağız) derler; tıpkı lecülün 
adlün vemreetün adlün, dedikleri gibi. Biz de İbrahim'in, aziz ve çelil 
olan Rabbini onların taptıkları şeylerdenaynmasmı "ancak alemlerin 
Rabbi müstesnadır" {^iiara: 77) ayetinde açıklamıştık.

“Onu kıldı": Yani kelime-i tevhidi kıldı, o da: Lailahe illallah'tır. 
"Neslinde kalıcı bir kelime": Yani kendinden sonra gelecek evladında; 
bir daha onlardan ayrılmaz, demektir, "Belki dönerler": Tevhide dö
nerler, ataları İbrahim'in putlardan ilişiğini kesip de aziz ve çelil olan 
Allah’ı birlediğini duyunca hepsi tevhide dönerler.
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Sonra Kureyş'e olan nimetini zikredip "daha doğrusu ben onları ve 
atalarını yararlandırdım” dedi, mana da şöyledir: Ben onlara bol bol 
nimetler verdim, onlara acele ile azap etmedim, "nihayet onlara hak 
geldi": Ki o da Kur'an'dır, "ve apaçık bir elçi geldi": O da Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Onların da nimetleri elçiye itaat e t
mekle karşılamaları gerekirdi; onlarsa tersini yaptılar.

'Onlara gelince": Çoğunluğa göre Kureyş’e demektir. Katade ise: 
Onlar Yahudilerdir, demiştir, "hak" da: Kur’an’dır.

# - , r - -

' ^

31 -  Bu Kur*an iki kentten büyük bir adama indirilmeli değil 
miydi?'* dediler.

32 -  Rabblnin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Dünya ha
yatında geçimliklerini aralarında biz taksim ettik. Kimilerini kimi
lerinin üzerine yükselttik kİ, kimileri kimilerini işçi edinsinler. 
Rabbinin rahmeti onların topladıklanndan daha hayırlıdır.

33 -  Eğer insanlar tek bir ümmet olmasa idî  Rahman'ı İnktu- 
edenlerin evleri İçin gümüş tavanlar ve üzerinde çıkacakları mer
divenler kılardık.

34 -  Evleri için kapılar ve yaslanacakları koltuklar.
35 -  Ve sus / altın... Bunların hepsi ancak dünya hayatının me

taldir. Ahiret ise Rabbinin katında müttaikUer içindir.
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"Bu Kur'an iki kentten büyük bir adama indirilmeli değil miydi de
diler?": İki kent: Mekke ileTaiftir, bunudalbnA bbasilebir bölük mü- 
fessir, demişlerdir. Mekke'nin büyüğünde iki görüş vardır:

ftirmds/; Velid bin Muğire el -  Kureşi'dir, bunu da el -  Avfi ve di
ğerleri İbn Abbas’tan rivayet etmiş; Katade ile Süddi de böyle demiş
lerdir.

İkincisi: Utbe bin Rebia'dır, bunu da Mücahit, demiştir.
Taif in büyüğünde de beş görüş vardır;
Birincisi: Habib bin Amr bin Umeyr es -  Sakafı’dir, bunu da el -  

Avfi, İbn Abbas’tan rivayet etmiştir.
İkincisi: Mes’ud bin Amr bin Ubeydullah’tır, bunu da Dahhak, 

İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.
Üçüncüsü: Ebu Mes’ud Urve bin Mes’ud es -  Sekafi’dir. Bunu da 

Leys, Mücahit'ten rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir.
Dördüncüsü: O İbn Abdi Yalil'dir, bunu da ibn Ebi Necih, 

Mücahit ten rivayet etmiştir.
Beşincisi: Kinane bin Abd bin Amr bin Umeyr et -  Taifi’dir, bunu 

da Süddi, demiştir.
Aziz ve çelil olan Allah onları ret ederek ve yaptıklannı beğenme

yerek: "Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar?" dedi. Yani 
peygamberliği onlar mı veriyorlar ki onu istediklerine versinler. Çünkü 
onlar bu dedikleri ile Allah’a itiraz etmişlerdir,

“Gec^imlikleriııi aralarında biz taksim ettik": Mana şoyledir: 
Peygamberlikten daha geri olan nzıklar Allah'ın takdiri ile olup da ki
şinin tedbiri ile olmayınca, Peygamberlik nasıl olacaktır? Katade şöyle 
demiştir: Sen öyle çaresiz ve dili dönmez insanla karşılaşırsın ki Allah 
ona bol nzık vermiştir. Öyle çok kurnaz ve dilbaz insanla da karşıla
şırsın ki rızkı dardır.

"Kimilerini kimilerinin üzerine derecelerle yükselttik”: Bunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: 2^nginlik ve fakirlikle. İkincisi: Hürriyet ve kö
lelikle. "Liyettehize baduhum badan sühriyya'’: İbn Semeyfa ile ibn 
Muhaysın, sinin kesri ile "sihriyya" okumuşlardır. Sonra bunda da iki 
görüş vardır:

Birincisi: Zenginler fakirleri mallarıyla hizmetlerinde çalıştinrlar; 
böylece alemin düzeni devam eder. Bu da birinci görüşe göredir

İkincisi: bazıları bazılarına mallan üe sahip olur, onları köle edi
nirler Bu da ikinci görüşe göredir
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“Rabbinin rahm eti”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Peygamberlik onların biriktirdikleri mallardan daha hayırlıdır. Bunu da 
İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Cennet onlann dünyada topladıklaımdan 
daha hayırlıdır, bunu da Süddi, demiştir.

“Eğer insanlar tek bir ümmet olmasa idi”: Bunda da iki görüş var
dır: Birincisi: insanlar küfür üzerinde toplanmasalardı, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Dünyayı dine tercih etmede, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir

“Rahman'ı inkar edenlerin evleri için gümüşten tavanlar kılar
dık”: Çünkü dünya bizim nazanmızda o kadar değersizdir. Ferra şöyle 
demiştir: İstersen “libüyııtihim"deki lam'ı miıkerrer kabul edersin, 
mesela “yes'eluneke aniş şehril harami kıtalin fihi” (Bakara: 217) kavli 
gibi, istersen onu “ala” manasına alırsın, sanki: Cealna lehüm ala bıı- 
yutihim, demiş gibi olur. Bir adam: Cealna leke lika^onike el- a'tıyeıe 
der ki: Senin hattnn için kavmine ihsanlarda bulundum, demektir.

İbn Kesir, Nafî ve Ebu Amr, tekil olarak "safken" okumuşlar; di
ğerleri ise sinin zammı ile çoğul olarak “sükufen” okumuşlardır.

Zeccac şöyle demiştir: Sakf tekil olmakla beraber çoğula delalet 
eder, mana da şöyledir: Onlardan her birinin evine gümüşten tavan ya
pardık. "Vemarice”: Onlar da merdivenlerdir, mana da şöyledir: 
Gümüşten merdivenler yapardık. "Evleri için kapılar" ifadesi de öyle
dir ki, gümüşten kapılar yapardık, demektir. "Ve koltuklar”: Yani gü
müşten koltuklar yapardık, demektir.

"Yezharun”: İbn Kuteybe: Çıkarlar, yükselirler, demiştir. Zaherıü 
alel beyti denir ki: Evin damına çıkmaktır.

"Ve zuhrufa": O altındır, mana da şöyledir: Onlar için bunların 
yanı sura altın ve zenginlik de verirdik. *İn küllü zalike lema metaul ha- 
yatid dünya": Mana lemetaul hayatid dünya (dünya metaı) demektir. 
"Ma" zaittir. Asım ile Hamze şedde ile "lemma" okumuş; onu “illa" ma
nasına almışlardır, anlam da şöyledir: O, azıcık istifade edilip sonra yok 
olan bir şeydir. “Ahiret Rabbinin katında müttakiler içindir”: Onlara 
mahsustur.



5 C İ L T 4 3 / Z I J H R U H  S U R E S İ 4 İT

36 -  Kim Rahman'ın zikrini görmezden gelirse, ona bir şeytan 
musallat ederiz. O artık onun için arkadaştır.

37 -  Gerçekten onlar elbette yoldan çevriliyorlar ve kendilerinin 
doğru yolda olduklarını sanıyorlar.

38 -  Nihayet bize geldiği zaman: *'Keşke benimle senin aranda ild 
doğu uzaklığı olsaydı. (Sen) ne kötü arkadaşsınl” der.

39 -  (Bu temenniniz) bugün size asla fayda vermeyecektir. Çünkü 
siz zulmettiniz. Muhakkak siz azapta ortaksınız.

40 -  Sen mi sağırlara duyuracaksın yahut körlere ve apaçık sa
pıklıkta olana yol göstereceksin?

“Ve men ya'şü": Bunda üç görüş vardır:
Birincisi: Yüz çevirirse, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan demiş; 

Katade, Ferra ve Zeccac da böyle demişlerdir.
îfcincisi: Kim kör olursa, yine bu da İbn Abbas’tan rivayet edilmiş; 

Ata ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir.
Üçüncüsü: O zayıf görmedir, bunu da Maverdi nakletmiştir, Ebu 

Ubeyde de: Gözü kararırsa, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Kiril 
“ya'şü” okursa, manası: Yüz çevirmektir. Kim şini nasb ederse (ya’şe 
okursa): Onu görmezse, demektir. İbn Kuteybede şöyle demiştir: Ben 
Ebu Ubeyde’ninkinden başka bir görüş benimsemiyorum; hiç kimse
nin de “aşevrü anişşey’iye, yüz çevirdim manasını verdiğini görmedim. 
Sadece: Teaşeytü an keza denir ki: Ondan gafil oldum, görmemiş gibi 
oldum, derler. Teameytü de ondandır ki: Görmezden geldim, demek 
tir. Araplar: Aşevtü İlennari derler ki: Uzaktan zayıf bir ateş (ışık) gör
düm demektir Şair Hutay’a da şöyle demiştir:

Ne zaman uzaktan zayıf gördüğün ateşine gelirsen,
Orada en hayırlı bir ateş ve en hayırlı bir yakıcı görürsün.
İbn Müseyyeb hadisi de ondandır ki: İrme ihda ayneyhi zehebet ve- 

hüve ya’şu biluhra denilmiştir ki bir gözü gitmiş, diğeri de az görü
yordu, demektir.

Müfessirler şöyle demişlerdir: "Kim Rahman'ın zikrini görmezden
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gelirse" azabından korkmaz ve sözüne iltifat etmezse, demektir. 
"Nukayyıd lehu" ona musallat ederiz, “bir şeytan" amelinin karşılığını 
öyle veririz, "Artık o onun için arkadaştır" ondan aynimaz.

"Gerçekten onlar” yani şeytanlar "elbette onları çevirirler" yani kj 
firleri doğru yoldan uzaklaştırırlar. "Leyesuddunehüm” şeklinde cemi 
yapması, "men” edatının cemi için dckullanılmastndandır, "Onlar sa- 
narlar” yani kafir insanlar, demektir. "Kendilerinin doğru yolda ol
duklarını.

"Hatta iza caena": Ebu Amr, Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan riva
yet ederek tekil kalıbı ile "caena” okumuşlar; tbn Kesir, Nafı, Ibn Amir, 
Ebu Bekir de Ası m'dan rivayet ederek tesniye elifiyle "caâna" oku
muşlar ve kafir ile şeytanı kastetmişlerdir. Tefsirde şöyle gelmiştir: 
Kıyamet gününde ikisi bir zincire bağlanır, cehenneme varıncaya ka
dar bir daha da ayrılmazlar. "Dedi”: Kafir şeytana dedi, "keşke seninle 
benim aramda iki doğunun uzaklığı olsaydı”: Yani iki doğu arası kadar 
uzaklık olsaydı, demektir. Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: O yılın en kısa gününde güneşin doğduğu yer ile en uzun 
gününde doğduğu yerdir, bunu da Ibn Saib ile Mukaül, demişlerdir.

İkincisi: Bundan doğu ile batıyı murat etmiş; genelleme yaparak 
doğu demiştir Nitekim: Sünnetül Omereyni derler ki Ebu Bekir ile 
Ömer'in sünneti, demektir

Kanıt olarak şu beyiti getirmişlerdir:
Göğünüzün ufuklarına engel olduk;
O n u n  iki ayı ile d o ğ a n  yıldızları b izim dir.

İki aydan: Güneşle ayı kastetmiştir. Başka bir beyit:
EzdBasrası tizdendir, Jrak bizimdir.
İki Musul da bizimdir. Mısır ile Harem de bizimdir.
İki Musul'dan: Cezire ile Musul'ı kastetmiştir. Bu da Ferra ile 

Zeccac’ın tercihidir
"Sen ne kötü arkadaşsın”; Yani sen şejian ne kötü arkadaşsın, de

mektir. Aziz ve çelil olan Allah, o gün kafirlere şöyle der: “(bu temen
niniz) size asla fayda vermeyecektir. Çünkü siz zulmettiniz": Yani dün
yada şirk koştunuz. “Azapta ortak olmanız”: Yani aynı azabı görmeniz 
size asla fayda vermeyecektir; çünkü onlardan her birinin azaptan 
bol hissesi olacaktır. Müberrid şöyle demiştir: Başkalannın da azap 
görmesinden az da olsa rahatlamadan men edilmişlerdir; zira ort^ık- 
lık acıyı azaltır Bu manada Hansa nın, kardeşi Sahr bin Malik İçin sciy- 
ledigi mersiye örnektir:
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Etrafımda kardeşlerinin öldürülmelerine ağlayanlar 
Çok olmasaydı, kendimi öldürürdüm.
Onların arasında benim kardeşim gibisi yoktur,
Yine de onları örnek alarak kendimi teselli ediyorum.
İbn Amir de, hemzenin kesri ile: “tnneküm" okumuştur.
Sonra onların ezeli kaza ve kaderle bedbaht olduklarını haber ve

rip: Sağırlara sen mi duyuracaksın?...'* dedi.

41 -  Eğer seni kesinlikle götürürsek^ şüphesiz biz, onlardan in
tikam alırız.

42 -  Yahut onlara va’deUiğîmîzi sana kesinlikle gösterirsek^ şüp
hesiz biz onlara güç yetirenleriz.

43 -  Öyleyse sana vahyolunana sanl. Şüphesiz sen doğru bir yol 
üzerindesin.

44 -  Şüphesiz o, senin ve kavmin için elbette bir şereftir. İleride 
sorulacaksınız.

"Feimma nezhebenne bike"; Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Manası: 
‘Tein nezhebenne” demektir. Zeccac da şöyle demiştir: “Ma" şartı tekit 
etmek için dahil olmuştur. ”Nezhebenne"ye nun-i sakile de o da tekit et
mek için dahil olmuştun mana da şöyledir: Eğer seni öldürürsek, şüp
hesiz biz onlardan intikam alırız, ya da onlara va'dettiğimizi sana gös
teririz, sana da onlara karşı zafer va’dettik. İbn Abbas da: O Bedir 
savaşıdır, demiştir. Bazı müfessirler de “eğer seni götürürsek" kavlinin kı
lıç ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir ki hiçbir izah tarzı yoktur.

“Şüphesiz o" yani Kur'an "senin için zikirdir" yani onu sana Allah 
vermekle senin için şereftir "kavmin için de”: Bunda da üç görüş var
dır: Birincisi: Bütün Araplar için şereftir. İkincisi: Kureyş için. Üçün- 
cüsü:Ori3. bütün iman edenler için. Dahhak, İbn Abbas’lan rivayet et
miştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’e: “Bu iş senden sonra 
kimindir?” diye sorulduğu zaman, hiçbir şekilde haber vermezdi. 
Nihayet bu ayet indi. Bundan sonra sorulduğu zaman "Kureyş"in,
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derdi. Bu da şunu gösterir ki Peygamber saliallahu aleyhi ve selle m 
Müslümanların başına peygamberlik gereği ve Kur'an şerefi ile ge<,ti. 
ka\Tni de ondan sonra bu yetkiyi içlerinden birine indirilen Kur’an şe
refine ellerine alacaklardır. Mücahid’e göre burada kavim: Araplarciır. 
Kur’an da onlar için şereftir: çünkü onlann diliyle inmiştir Ibn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Neden züdr (ün) şeref yerine konuldu? Çünkü şerefli 
kimse dillerde zikredilir. “ İleride sorulacaksınız” kavlinde de iki görüş 
vardır: Birincisi:Sv/.e verilen şeyin şükründen sorulacaksınız. İkincisi: 
Bu hususta üzerinize düşen haklardan sorulacaksınız.

■ I
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45 -  Senden önce gönderdiğiniiz peygamberlerden sor. Allah'tan 
ba^ka tapılacak tanrılar kıldık mı?

46 -  Andolsun, Musa’yı mucizelerimizle Flr’avn'e ve ileri gelenlerine 
gönderdik de: ''Şüphesiz ben alemlerin Rabbinin elçisiyim” dedi.

47 -  Onlara mucizelerimiz gelince, birden onlara gülüyorlar.
48 -  Onlara ne zaman bir mucize göstersek, mutlaka o, karde  ̂

şinden (bir öncekinden) daha büyüktür. Onları belki dönerler diye 
azapla yakaladık.

49 -  "Ey sihirbaz, Rabbine senin yanında va’dettiği şey sebe
biyle dua et; şüphesiz biz elbette doğru yolu bulacağız" dediler,

50 -  Onlardan azabı kaldırınca, birden onlar (verdikleri sözü) bo
zuyorlar.

51 -  Fir'avnkavminin içinde seslendi: "Eykavmim, Mısır mülkü 
benim değil mi? Bu ırmaklar benim altımdan akıyor, görmüyor mu
sunuz?" dedi.

52 -  "Yoksa ben o hordan ve neredeyse maksadını açıklayama- 
yandan daha hayırlı değil miyim?"

53 -  "Üzerine altından bilezikler atılmalı değil miydi yahut 
onunla melekler birbiri ardınca gelmeli değil miydi?"

54 -  Böylece kavmini küçümsedi; onlar da ona itaat ettiler. 
Çünkü onlar bir fasıklar topluluğu idiler.

55 -  Onlar bizi öfkelendirince onlardan İntikam aldık; hepsini 
suda boğduk.

56 -  Onları sonrakiler için bir geçmiş ve bir misal kıldık.
“Senden önce gönderdiğimiz peygamberlerimize sor”: Eğer: 

“Peygamberlere nasıl sorulur, onlar kendisinden önce ölmüşlerdir?” 
denilirse, buna üç cevap verilir:

Birincisi: O miraca çıkarıldığı zaman peygamberler toplandı; on
lara namaz kıldırdı. Sonra da Cebrail ona: Senden önceki peygamberlere 
sor... dedi. (J da: Sormam, bu banayeier,dedi. Bunu Ata, IbnAbbas'ian 
rivayet etmişlir. Bu: Said bin Cübeyr, Zühri ve İbn Zeyd'in de görüşleri
dir; şöyle demişlerdir: Miraç gecesinde peygamberler toplandı; onlarla 
görüşlü ve onlara sorması emredildi; o da şüphe de etmedi, sormadı da.

İkincisi: Maksat şudur: Kendilerine peygamberler gönderilen ehl-i 
kitabın mü'minlerine sor. Bu da İbn Abbas, Hasen, Mücahit, Kaladc, 
Dalıhak, Süddi ve diğerlerinden rivayet edilmişiir. İbn Hnbarİ, mana 
şöyledir, demiştir: Senden önce peygamberlere tabi olanlara sor. 
N’itekim şöyle dersin; Cömertlik Hatirn'dir, yani Halim'in cömertliği
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dir. Şiir Züheyr'dir, yani Züheyr'in şiiridir. Müfessirlere göre bu iki gö
rüş üzerine onlara sormadı. Zeccac da şöyle demiştir: Bu, onaylatma 
sonısudur. Bütün ümmetlere sorduğu zaman, hiçbiri kitaplarında: 
Benden başkasına ibadet edin, şeklinde bir şey getirmedi.

Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitaptan mak
sat, ümmetine hitaptır; o zaman mana: Siz sorun, olur Zeccac şöyle 
demiştir; Bundan sonrası “birden ondan gülerler" kavline kadar açık
tır. Ona alay ederek ve inanmayarak gülerler.

"Onlara ne zaman bir mucize göstersek, mutlaka o, kardeşinden 
daha büyüktür": Yani başlarına arka arkaya gelen tufan, çekirge, kımıl, 
kurbağalar, kan ve mallarının silinmesi gibi. Böylece her mucize ken
dinden öncekinden daha büyük olur. Onlarda "onları azapla yakala
dık" kavlinde zikredilen azaptır. Onlar kendileri için azap, Musa aley- 
hisselam için ise mucizeler olurdu.

“Ey sihirbaz, dediler": Onların Musa’ya böyle hitap etmelerinde üç 
görüş vardır: :

öı'r/nc/s/; Onlar: Ey alim, demek istediler, çünkü sihirbaz onlarda 
büyük kimse idi. Bunu Ebu Salih, Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir.

İkincisi: Onlar bunu alay yollu dediler, bunu da Hasen, demiştir.
Onlar ona daha önce sihirbaz dedikleri için böyle hitap 

ettiler Bunu da Zeccac. demiştir.
“Şüphesiz bizler elbette doğru yolu bulanlarız": Yani sana iman 

edeceğiz; Musa da dua eui; belcüan kalktı; yine iman etmedüer. Burada 
zikretmedik! eri m izi de A'raf; 135’te zikretmiştik.

“Ben mi daha hayırlıyım?": Ebu Ubeyde: Hayır, ben daha hayırlıyım, 
demek istedi, demiştir. Zeccac, Sibeveyh ile Halil’den; "Ene" "em" ile 
“efela tubsinın"e atfedilmiştir, dediklerini nakletmiştir: Görmüyor mu
sunuz, yoksa görüyor musunuz? Çünkü onlar; Sen ondan daha hayırlı
sın, dedikleri zaman, onun nazarında ileriyi gören kimseler oldular. 
Zeccac da şöyle demiştir: Mehin: Az demektir. Şeyün mehinün denir ki: 
Az bir şey demektir. Mukatilde: Mehin: Zayıf manasınadır, demiştir.

"Neredeyse maksadını açıklayamayan": Dilinde olup da sonra 
Allah Teala’nın ondan giderdiği tutukluğa işaret ediyor; sanki eskiden 
olup da gitmiş bir şeyle onu ayıplıyor, O arızanm gittiğini "ey Musa, 
sana istediğin verildi" (Taka: 36) ayeti göstermektir. Musa'nın istekleri 
arasında “dilimdeki düğümü çöz" ifadesi de vardı (Taka: 27), Bazı 
alimler de; Neredeyse delil getiremeyen ve anlaşılır bir açıklama ya
pamayan, demişlerdir.
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“Felevla ulkıye aleyhi esaviretün minzehebin"; Hafs, Asım dan ri
vayet ederek, elifsiz olarak "esviretün’' okumuştur. Ferra da şöyle de
miştir: Esavire'nin tekili: İsvar'dır, bazen esavire esvire'nin (;ogulu 
olur, nitekim: Eskıye’nin çoğulunda: Esakiy: Ekru’un çoğulunda da: 
Ekari'r denir. Zeccac da şöyle demiştir; Esavire'nin cem'in cem i olması 
da uygundur: Esvire ve esavire, dersin; tıpkı: Ekval ve ekaviyi gibi. 
İsvar'ın cem i olması da caizdir. Esa\nre‘nin munsarif olup tenvin ka
bul etmesi, ona he ilave edilmesindendir. O zaman “alaniyet” gibi te
kile benzemiş oldu.

Müfessiricr şöyle demişlerdir: Fir avn'in böyle demesi şunun için
dir; çünkü onlar başkan olan birine bilezikler takarlardı.

“Mukterinin": Bunda da iki görüş vardır; Birincisi: Arka arkaya 
demektir. İkincisi: Onunla beraber yürüyenler, demektir, bunu da 
Zeccac, demiştir.

“Festehalfe kavmehıı": Ferra: Onları tahrik etti, demiştir. Başkası 
da şöyle demiştir: Onları küçümsedi; hile ve aldatmasıyla onları ha
fifliğe sevk etti. "Onlar da ona itaat etliler ': Musa'yı yalanlama husu
sunda.

"Felcmma asefuna": İbn Abbas: Bizi öfkelendirdikleri zaman, de
miştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: F.sef, gazaptır, esiflü esefen de
nir ki: Kızdım, öfkelendim, demektir.

Fecealnahüm selefen": Yani onları geçmiş bir kavim kıldık [tarihle 
kulan). Ebu Flurcyrc, Said bin Cübeyr, Mücahit ve Humeyd el -  A'rec, 
sinin zammı ve lamın fethi ile “sülefen" okumuşlar; sanki tekilinin 
kıi’a gibi sülfe olduğunu ima etmişlerdir. Tekaddemet sülfetün mi- 
nennas denir ki; İnsanlardan bir bölük geçti, demektir. Hamze ile Kisai 
de sinin ve lamın zammı Ue “sülüfen" okumuşlardır ki o da "selefin 
cem idir, tıpkı: Haşeb ve huşub, semer ve sümür dedikleri gibi. Onun 
"selif’in çoğulu olduğu da söylenmiştir ki hepsi geçmekten gelir. Zeccac 
şöyle demiştir: "Selif' cemidir, geçmiş manasınadır, anlamı da: Onları 
geçmiş selef yaptık ki sonrakiler onlardan ibret alsınlar.

"Bir misal kıldık": Yani ibret ve öğüt kıldık, demektir.

p I .
’ p
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57 -  Meryem oğlu (İsa) misal getirilince, kavmin birden ondan 
gülüyorlar.

56 -  ‘‘Bizim tanrılarımız mı daha hayırlı yoksa o mu?'' dediler. 
Bunu da sana sadece tartışmak için bir misal getirdiler. Daha doğ - 
rusu onlar azılı düşman bir topluluktur.

59 -  O, başka değil, kendisine nimet verdiğimiz ve onu İsrail 
oğullarına bir örnek kıldığımız bir kuldur.

60 -  Eğer dileseydik, sizden (bedel) yeryüzünde elbette melekler 
kılardık da size halef olurlardı.

61 -  Gerçekten o (İsa), kıyamet için bir İlimdir (alamettir); öy
leyse artık onda şüpl]^ etmeyin ve bana tabi olun. İşte bu doğru 
yoldur.

62 -  Sakın şeytan sizi çevirmesin. Çünkü o, sizin için apaçık bir 
düşmandır.

63 -  İsa mucizelerle gelince: “Gerçekten size hikmetle ve ihtilaf 
ettiğiniz bazı şeyleri size açıklamam için geldim, Artık Allah’tan 
korkun ve bana itaat edin" dedi.
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64 -  “Şüphesiz O Allah benim de Rabbimdir, sizin de Rabbinlzdir; 
O’na İbadet edin. İşte dosdoğru yol budur".

65 -  Aralarında hizipler ihtilaf ettiler. Zalimlere acıklı günün 
azabından yazıklar olsun.

66 -  Onlar kıyametin kendilerine farkında olmadan ansızın gel
mesini mi bekliyorlar?

"Meryem oğlu misal getirilince'': Müfessirlerin çoğu bu ayetin İbn 
Zibe’ra’nm, "şüphesiz sizler ve Allah'tan başka ibadet ettikleriniz..." 
(Enbiya: 98) ayetinin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e inmesi ne
deniyle onunla mücadele etmesi üzerine indiği görüşündeler. Biz de 
o kıssayı Enbiya: 101 ayetinde şerh etmiş idik. Buradaki müşrikler 
İsa’yı tanrılarına misal getirip ona benzetenlerdir. Çünkü o ayet put
lardan bahsetmişti. Onlar da Allah'tan başka ibadet edilenler sını
fında idiler böylece Isa’yı mecburen içine kattılar ve onu putlanna mi
sal getirdiler. Zira o da Hıristiyanların mabudu idi. Resulullah'ın 
kavminden maksat da: Müşriklerdir.

"Vesıddun"; İbn Amir. Nafı ve Kisai, .şadın zammı ile okumuşlar, di
ğerleri ise kesri ile okumuşlardır Zeccac da; İkisinin de manası; Gürültü 
etmektir, demiştir Zamnıelisinin manasının: Yüz çeviriyorlar olması 
da caizdir Ebu Ubeyde şöyle demiştir; Kim şadı kesre okursa, manası: 
Şamata etmektir, kim de zamme okursa, manası: Sapmadır.

"Bizim tanrılarımız mı daha hayırlıdır yoksa o mu?”: Yani bizim
kiler ondan daha hayırlı değildir, demektir. Eğer o, Allah’tan başka ta- 
pıldığı için ateşte olursa, biz dc bizim tanrılarımızın onun gibi olma
sına razı oluruz.

"Bunu da sana sadece tartışma için misal getirdiler”: Isa'dan zik
retmeleri sırf seninle tartışmak içindir: çünkü onlar "cehennem kütü
ğüdür” kavlinden murat edilenlerin cansızlar olduğunu bilirler. "Daha 
doğrusu onlar azılı düşman bir topluluktur": Yani çekişmeyi seven 
kimselerdir.

"Onu bir misal kıldık": Yani bir alamet ve bir ibret kıldık “İsrail 
oğullarına” onunla Allah’ın, istediği şeye gücü yettiğini bilirler; çünkü 
onu babasız yaratmıştır.

Sonra Mekke kafirlerine hitap edip "eğer dileseydik sizden bedel 
kılardık ” dedi. Bunda da iki görüş vardır:

B/rt/îcİ5t:Mana şöyledir; Sizden bedel kılardık "melekler”. "Size ha
lef olurlardı" kavlinin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: 
Birbirlerine halef olurlardı, bunu da îbn Abbas, demiştir. İkincisi: Size
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bedel olmak için size halef olurlardı, bunu da Mücahit, demiştir. Üçün- 
cüsü: Peygamberlere halef olurlardı; onlar da onlara bedel olarak size 
elçi olarak gönderilirlerdi. Bunu da Maverdi nakletmiştir.

İkincisi: Mana şöyledir: Eğer dil eşeydik sizden melekler kılardık”: 
Yani yaratılışı ters çevirir; bazınızı melekler kılar; sizden gidenlerin ye
rine halef olurlardı.

"Gerçekten o, kıyamet için ilimdir”: Zamirde İki görüş vardır:
Birincisi:0, Isaaleyhisselam’a racidir. Sonra kelamın manasında da 

iki görüş vardır: fi/rmcijı;İsa’nın gökten inmesi kıyametin yaklaştığını 
gösteren bir alamettir. Bu da İbn Abbas, Mücahit, Katade, Dahhak ve 
Süddi'ııin görüşleridir, / i s i :  İsa’nın ölüleri diriltmesi kıyamete ve öl
dükten sonra dirilmeğe delildir. Bunu da İbn İshak, demiştir.

tkincisi.'O, Kıır’an'a racidir, bunu da Hasen ile Said binCübeyr, de
mişlerdir.

Cumhur ayn'in kesri ve lamın sükunu ile "leilmün” okumuşlar; İbn 
Abbas, Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman, Katade, Humeyd ve IbnMuhay- 
sın, ikisinin de fethi ile okumuşlardır.

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kim ayn’in kesri ile okursa, mana şöy- 
Icdir: O kendisiyle kıyametin yakın olduğu bilinen biridir. Kim de 
ayn'în ve lamın fethi ile okursa, o da alamet ve delil manasınadır.

"Onda artık şüphe etme>in”: Yani ondan kuşku duymayın. "Bana 
tabi o lu n T e v h it üzerinde. “Bu" üzerinde bulunduğum şey "dos
doğru yoldur".

"İsa mucizelerle gelince”: Biz de bunu Bakara: 87’de şerh etmiş bu
lunuyoruz.

‘Gerçekten size hikmetle geldim”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Peygamberlikle, bunu da Ata ile Süddi, demişlerdir. İkincisi: 
Incil'dir, bunu da Mukatil, demiştir. "İhtilaf ettiğiniz bazı şeyleri size 
açıklamam için geldim": Yani din işlerinizde, demektir. Mücahit de: 
İhtilaf ettiğiniz bazı şeylerde, Tevrat'ı değiştirmenizde, demiştir. İbr 
Cerir de: Tevrat’ın hükümlerinde, demiştir. Bazıları da burada bazı ke
limesinin kül (bütün) manasına olduğunu söylemişlerdir. Biz de bunu 
llumim, Mü'min: 28'de şerh etmiş idik. Zeccac da şöyle demiştir 
Doğrusu, baz’ın bütün manasına olmamasıdu; İsa onlara ihtiyaç duyup- 
da ihtilaf ettikleri bazı şeyleri açıklamıştı. İbn Cerir de şöyle demiştir 
Aralarında din ve dünya işlerinde anlaşmazlık vardı; onlara sadece dir 
işlerini açıkladı. Bundan sonrasının açıklaması da Nisa: 175 ve Meryem: 
37'de geçmişiir. 'Bekliyorlar mı?’’: Yani Mekke kafirleri, demektir.
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67 -  Can dostları o gün kimileri kimilerine düşmandır; ancak 
müttakiler hariç.

68 -  Ey kullarım, bugün size korku yoktur. Sizler üzülmezsiniz de.
69 -  (Kullarım) o kimselerdir ki ayetlerime iman ettiler ve müs- 

lümanlar oldular.
70 -  Cennete sİz ve eşleriniz neşelenerek girin.
71 -  Etraflarında altından tepsilerle ve bardaklarla dolaşılır. 

Orada canların çektiği ve gözlerin zevk aldığı şeyler vardır. Ve sizler 
orada ebedi kalacaksınız.

72 -  İşte bu, yaptıklarınıza karşılık ona mirasçı kdtndıgınız cen
nettir.

73 -  Sizin için orada pek çok meyve vardır, onlardan yersiniz.
“Can dostlan”: Dünyada can dostlan, demektir. *'0 gün" Yani kı

yamette "birbirlerine düşmandır": Zira dostluk küfür ve isyanda ulursa 
kıyamet gününde düşmanlık haline gelir. Mukatil: Ayet Ümeyye bin 
Halefile Ukbe bin Muayt hakkında nazil oldu, demiştir. 'Ancak müt- 
lakiler hariç": Yani Allah’ı bir bilen muvahhiıler hariçtir. Kıyamet günü 
ortalığı korku sardığı zaman bir tellal ünler": “Ey kullarım, size bugün 
korku yoktur, sizler üzülmezsiniz de" der. O zaman mahlukat başlannı 
kaldınr; "ayetlerimize iman eden ve Müslüman olanlar derler": ü  za
man kafirler başlarını eğerler. Nafi, Ebu Anır, tbn Amir ve Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek iki halde de ye'yi ispat ederek ve sakin olarak
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□kumullardır (ya ibadiy). Şunlar da iki halde de onu hazfetmişlerdir: 
İbn Kesir, Hamze, Kisai, Mufaddal da Asım’dan ve Halef.

Eşleri hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Zevceleridir. İkincisi: 
Yakınlarıdır.

'‘Tuhbcrun": Bunun manası da Rum: 15'de geçmiş idi.
''Yutafu aleyhim bisıhafîn”: Zeccac: Tekili safhadır, o da yemek ta

bağıdır, demiştir. Ekvab ise; Tekili kub'tur, o da sapsız yuvarlak kaptır 
Ecıra da; Kub, başı yuvarlak, kulağı (sapı) olmayan bardaktır, demiş
tir. Şair Adiy de şöyle demiştir:

Yaslanmış, kapılan kapalı,
Köle de etrafında bardakla koşturidr.
tbn Kuteybc de şöyle demiştir: Hkvab: Kulpsuz ibriklerdir. Şeyhimiz 

dilci Ebu Mansur da şöyle demiştir; Bardağın kulpsuz olması, isteye
nin her tarafından içmesi içindir. Çünkü kulp olursa belli bir yerden iç
mek gerekir.

"Ve fİha ma teştehil enfüsü”: Nafı, tbn Amir. Hafs da Asım'dan ri
vayet ederek, he ilavesiyle "teştehihi" okumuşlardır. He'nin olması ve 
olmaması mana bakımından birdir.

"Ve telezzül a'yün”: Leziztüş şey'e vestelzeztuhu denir, mana da, 
canlann çektiği ve gözün zevk aldığı ne varsa, cennette mevcuttun de
mektir. Allah Tcala cennetin bütün nimetlerini bu iki sınıfta topla
mıştır; çünkü ne kadar nimeı varsa ya can çeker ya da göz zevk alır 
Nimetin tamamına ermesi de ölümsüzlüktür: çünkü eğer kesilse idi 
o kadar hoş olmazdı,

"İşte bu cennet": Yani "cennete girin" ve "mirasçı kılındığınız cen
net" ayetlerinde zikri geçen cennet, demektir. Bizde bunu A'raf: 43'te 
"ona mirasç] kılındınız” kavlinde şerh ermiştik.
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74 -  Şüphesiz günahkarlar cehennem azabında ebedi kalıcılardır.
75 -  Onlardan gevşetilmez. Onlar orada umutlannı kesmişlerdir.
76 -  Onlara biz zulmetmedik; ancak onlar kendileri zalimler 

idiler,
77 -  '*EI Malik, Rabbin bizi öldürsün!” diye seslendiler. O da: 

^Şüphesiz sizler kalıcılarsınız” dedi.
78 -  Andolsun, gerçekten size hakkı getirdik. Fakat çoğunuz 

haktan hoşlanmıyorsunuz.
79 -  Yoksa bir İş mi kararlaştırdılar? Gerçekten kararlaştıranlar 

bİzleriz.
80 -  Yoksa gerçekten sırlarını ve fısıltılarını duymadığımızı mı 

sanıyorlar? Hayır, yanlanndaki elçilerimiz yazıyorlar.
81 -  De ki: “Eğer Rahman için bir evlat varsa, (ona) ibadet eden^ 

lerin İlki benim”.
82 -  Göklerin ve yerin Rabbî, Arş'in Rabbi onların niteledikleri 

şeyden münezzehtir.
-  Öyleyse bırak n n lan , tehdit edildikleri günlerine kaımşun- 

caya kadar (batıla) dalsınlar ve oynasınlar.
"Şüphesiz günahkarlar": Yani kafirlen demektir. "Gevşetilmez"; 

Yani hafiiletUmez “nnlardan, onlar orada": Yani azapta "umutlarını yi
tirenlerdir": İbn Kuteybc: Allah’ın rahmetinden meyus olanlardır, de
miştir. İhz de bunu İm am: 44'tcşcrh etmiştik. "Biz onlara zulmetme
dik": Yani onlara günahsız yere azap etmedik, "ancak onlar kendileri 
zalim idiler": işledikleri cinayet >4izLînden. Zeccac şöyle demiştir: 
Basrahlaı buradaki "hum" zamirine fasi, derler, bu adı verirler, Kufeliler 
ise: İmad, derler.

"Ve nadev ya malikü": Ali bin Hbu Talib radıyallahu anh, tbn 
Mes'ud ve İbn Yamur, Kâfsız olarak ve lamın kesri ile "ya Mali" oku
muşlardır. Zeccac da: Nahivciler buna terhim, derler, ancak ben 
Mushafa uymadığı için ondan hoşlanmıyorum, demiştir. (Terhim, 
kelimenin sonundan hart atmaktır. Bazı karadeniz türkülerinde böy- 
ledir; mesela; Nedir bu güzel(likler). Mütercim).
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Müfessirler şöyle demişlerdir: Cehennem hazini Malik'e seslenir
ler; "Rabbüı bize hükmünü versin ’ yani bizi öldürsün, derler, mana da 
şöylüdir: Allah’tan onlar için ölüm istesin de azaptan rahat etsinler diye 
onu aracı kılarlar; o da bir süre susar onlara cevap vermez. Bunda da 
dört görüş vardır: Birincisi: Kırk sene susar, bunu da Abdullah bin 
Amr ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Otuz sene, bunu da Enes, de
miştir. Üçüncüsü: Bin sene, bunu da İbn Abbas, demiştir. Dördüncüsü: 
Yüz sene, bunu da Ka'b, demiştir.

Susup da onlara bu kadar uzun zamanda cevap vermemesinde de 
iki görüş vardır: B/nnc/st:0 susar, sonunda Allah ona: Onlara cevap ver, 
diye vahyeder. İkincisi: Çünkü seslenme ile cevabın arasının uzaması 
onlar için daha büyük rezillik ve daha aşağılayıcı zillettir.

Maverdi şöyle demiştir: Malik onlara cevap verir: “Şüphesiz sizler 
kalıcılarsınız” der, yani azapta kalacaksınız, der.

"Andolsun, gerçekten size hakkı getirdik”: Yani elçilerimizi tev
hitle gönderdik, demektir “Fakat çoğunuz”; İbn Abbas: hepiniz demek 
istemiştir, demiştir. ”Hoşlanmayanlarsınız”: Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem onu getirdiği zaman.

"Fm ebremu emren (yoksa bir iş mi kararlaştırdılar?)”: “Em” 
edatı üzerinde iki görüş vardır: B/mıcis/: İstifham içindir. /kıVıcuı: "Bei 
(hayır) manasınadır. İbram da; Sağlam yapmaktır, bu işte de üç gö
rüş vardır:

Birincisi: Hesulullah sallallalıu aleyhi ve sellem'i Öldürmek veya 
yurttan çıkarmak için Darunnedve'de tuzak kurmalarıdır Kıssanın 
açıklaması da Enfal: 30’da geçmiştir Bunu da çoğunluk, demiştir

İkincisi: O yalanlama işlerini sağlamlaştırmalarıdır, bunu da 
Katade, demiştir.

Üçüncüsü: O kendilerini azaptan kurtaracak bir işi sağlama bağ
lama çabalarıdır, bunu da Ferra, demiştir

“Gerçekten kararlaştıranlar bizleriz”: Yani onların ceza işini sağ- 
lamlaştıranlar, demektir.

"Yoksa gerçekten sırlarını duymadığımızı mı sanıyorlar?”: O da 
başkalarından gizledikleri şeylerdir "Ve hsıltılannı”; Kendi aralannda 
gizli konuşmalannı. "Bela”: Mana şöyledir: Biz gerçeklen onu işitiyo
ruz. "Elçilerimiz": Hafaza melekleri "yanlarında yazıyorlar".

“Kul in kane lirrahmani veledün”: Bu "in” üzerinde iki görüş var
dır;

Birincisi: Onun şart manasına olmasıdır, mana da şöyledir: Eğer
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O'nun sizin sözünüze ve iddianıza göre bir çocuğu varsa. Buna göre 
"ben ibadet edenlerin ilkiyim" sözü üzerinde de dört görüş vardır:

Birincisi: Ben inkar edenlerin ilkiyim, bunu da tbn Ebi Talha, 
İbn Abbas’tan rivayet etmiştir. îbn Abbas'tan başka bir rivayet de şöy- 
ledir: İki bedevi onun yanında dava ettiler, biri: înne haza kanet tî ye- 
dihi ardun, fcabedeniha, dedi. îbn Abbas da: AUahu ekber, ayetin ma^ 
naşı şöyledir, dedi: Allah'ın çocuğu olduğunu inkar edenlerin ilki 
benim.

İkincisi: Sizin sözlerinize muhalefet ederek Allah'a ilk ibadet eden 
benim. Bu da Mücahid’in görüşüdür. Zeccac da, mana şöyledir, de
miştir: Hğcr Kahman'ın çocuğu olduğunu iddia ediyorsanız, Allah'ı bir 
bilenlerin ilki benim.

Üçiincüsü: Sizin dediğinizden Allah'ı tenzih edenlerin ilki be
nim. Bunu da îbn Saib ile Ebu Ubeyde, demişlerdir. îbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Abittü min keza, a'bedü abeden, feene abidün ve 
âbidün denir ki; Kabul etmemektir. Şair Ferezdak bir mısraında şöyle 
demiştir:

Ben Temim'in Darimleyerilmesinden istinkâf ederim.
Yani kabul etmem demektir. Ebu Ubeyde de şu beyiti şahit getir* 

miştir:
Kaimim aracthgı ile onlara sövmejfi kabul etmem,
Darimi de Rezah oguUannı da tercih ederim.
Dördüncüsü: Ayetin manası şöyledir: Ben nasıl Allah'a ilk ibadet 

eden değilsem, aynı şekilde O’nun evladı da yoktur. Bu şu sözüne 
benzer: Eğer sen katip isen ben de matematikçiyim, yani sen katip de
ğilsin, ben de matematikçi değilim, demektir. Bu görüşü el -  Vahidi, 
Süfyan bin Uyeyne'den aktarmıştır.

İkincisi: " in " "ma" manasınadır, bunu da Hasen, Mücahit, Katade 
ve İbn ZeyĞ, demişlerdir. O zaman mana şöyle olur: Rahman'm çocuğu 
yoktur, ben de Allah’a O’nun kesin olarak çocuğu olmadığı halde iba
det edenlerin ilkiyim. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bu görüşe göre fe, 
vav manasınadır.

"Öyleyse onları bırak": Yani Mekke kafirlerini, "dalsınlar" batılla
rına, "ve oynasınlar" dünyalarında. "Hatta yülaku": Ebu'l -  Mütevekkil, 
Ebu’l -  Cevza, îbn Muhaysın ve Ebu Cafer, yenin ve kafin fethi, lamın 
sükunu ve elifsiz olarak "hatta yelkav" okumuşlardır, murat edilen 
mana da: Kıyamete kavuşuncaya kadar kadar, demektir. Bu ayet cum
hura göre kılıç ayetiyle neshedilmiştiı.
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84 -  0  ki, gökte de ilahtır, yerde de İlahtır. 0, hikmet sahibi, her 

şeyi bilendir,
85 -  Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerln mülkü kendinin 

olan (Allah) yücedir. Kıyametin ilmi O’nun yanındadır ve yalnız 
O'na döndürüleceksiniz.

66 -  O’ndan başka ibadet ettikleri şeyler şefaate sahip değiller. 
Ancak bildikleri halde hakka şahitlik edenler hariç.

87 -  Andolsun, eğer onlara; "'Kendilerini kim yarattı?" diye sor
san, elbette: “Allah" derler. Nasıl da (ibadetten) çevriliyorlar?

88 -  Onun: “Ya Rabbi, gerçekten onlar iman etmez bir kavimdir" 
demesinin (ilmi de 0*nun yanındadır).

69 -  Öyleyse onlardan yüz çevir, ve: “Selam" de. İleride bilecekler.
"O ki, gökte de İlahtır, yerde de İlahtır": Mücahit ile Katade: Gökte 

de ibadet edilir, yerde de ibadet edilir, demişlerdir Zcccac şöyle de
miştir: O gökte de birlenmiştir, yerde de. Ömer bin Hattab, İbn Mes’ed, 
tbn Abbas, İbn Semeyfa, İbn Yamur ve Cahderi, elif lam ile tenvinsiz 
ve ikisinde de hemzesiz olarak; "Fissemai Allah ve fılardı Allah" oku
muşlardır. Bundan sonrasının beyanı da A'raf: 54 ve Lokman: 34'te geç
miştir. “O’ndan başka ibadet ettikleri şeyler şefaate sahip değiller": İniş 
sebebi şudur: Nadr bin Haris ile yanındaki birkaç adam: Hğer 
Muhammed'in dediği doğru İse biz de m elekleri tutarız. Onlar bıze
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Muhammed'den daha çok şefaat ederler, dediler. Bu ayet bunun üze
rine İndi. Bunu da MukatiK demiştir.

Ayetin manasında da iki görüş vardır:
Birincisi: O’ndan başka ibadet ettiklerinden murat, tannlarıdır, 

sonra İsa, IJzeyr ve mc'lekleri ayırdı, "ancak hakka şahitlik edenler ha
riç" dedi. O da: Lailahe illallah diyerek şehadet etmektir. "Bilerek": 
Dilleriyle şahitlik ettiklerini kalpleriyle hissederek, demektir. Bu da 
çoğunluğun kanaatidir, Katade de içlerine dahildir.

İkincisi: İbadet ettiklerinden maksat; İsa, Uzeyr ve Allah'a şirk ko- 
şanlann ibadet ettikleri meleklerdir; bunlar hiç kimseye şefaat etme 
yetkisine sahip değildirler. "Ancak şahitlik eden hariç" ancak şahitlik 
eden heiriç"; Yani "hak ile" şahitlik eden hariç, demektir. O da kelime- 
i ihlastır. "Onlar bilirler" azız ve çelil olan Allah'ın İsa'yı, Uzeyr'i ve me
lekleri yarattığım. Bu da bir grubun kanaatidir, Mücahit de içlerine da
hildir. Ayette bütün şahitliklerde şahitlik edenin şahitlik ettiği şeyi 
bilmesi şartı vardır.

“Onun: “Ya Rabbi demesinin (ilmi de O’nun yanındadır): Katade 
şöyle demiştir: Bu, peygamberinizdir, ka\anini Rabbine şikayet et
mektedir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Kavminin imandan geri kal
malarını Allah a şikayet etti. İbn Kesir, Nafi, Ibn Amir vc Ebu Amr la
mın nasbi ile “ve kiylehu ” okumuşlardır. Bunda da üç mülahaza vardır:

Birincisi: O, bunun yanı sıra kavi maddesini gizlemiştir, sanki: 
Vekale kiylehu ve şeka şekvahu ile rabbihi (sözünü dedi ve şikayetini 
Rabbine yaptı).

İkincisi: O, “em yahsebune enna la nesmau sirrehüm ve necva- 
hüm ” kavline atfetmiştir, mana da şöyledir: Biz onun dediğini işitiyo
ruz. Bu iki görüşü Ferra ile Ahfeş zikretmişlerdir.

Üçünciisü:0: Ve indehu ilmussaati ve yamlemu kiylehu manası ile 
mansuptur; çünkü "ve indehu Umüssaati"nin manası: Yalemussaate ve 
yalemıı kiylehu, demektir. Bu da Zeccac'ın tercihidir. Asım İle Hamze 
de, lamın kesri ye ye varacak şekilde he’nin de kesri ile "ve kıylihî" oku
muşlardır, mana da şöyledir: Kıyametin ilmi de dediği sözün ilmi de 
O nun yanındadır. Ebu Hureyre, Ebu Rezin, Said bin Cübeyr, Ebu 
Reca, Cahderi, Katade ve Humeyd de lamın ref’i ile okumuşlardır, 
mana da şöyledir: Bu kelime ile nida edip: Ya Rabbi, demesi. Ferra ile 
/.eccac cer ve ref kıraatlarının illetini zikretmişlerdir.

"Fesfah anhüm”: (Jnlardan yüz çevir, demektir. “Selam, de": Bunda 
da üç görüş vardır:
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Birincisi: Kötülüklerine karşılık hayır söyle^ bunu da Süddi. d e
miştir.

İkincisi: Onlara mantıklı cevap ver, bunu da Mükatil, demiştir
Onlara şerlerinden selamet bulacak şey söyle. Bunu 

da Maverdi nakletmiştir.
"İleride bilecekler”: Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: Küfürlerinin sonucunu bileceklerdir.
İkincisi: Sen doğrusun.
Üçüncüsü: Onlara azabın gelmesi. Bu da onlar için tehdittir. 

"Fesevfe yalemun”: Nafı ile îbn Amir te ile "talemun” okumuşlardır. 
Kim ye ile okursa, peygambere onlara böyle hitap etmesi için emir ola
rak okur. Bunu da Mukatil, demiştir. Kılıç ayeti çevirip selam, de
meyi, neshetmiştir.
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Mekke'de İnmiştir. 59 ayettin
Tamamı icma ile Mekki'dir.
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM
1 -  Ha. Mim.
2 -  Açıklayan kitaba andolsun.
3 -  Gerçekten biz onu mübarek bir gecede indirdik. Şüphesiz biz 

uyarıcılar idik.
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4 -  Onda hikmetli her iş ayrılır.
5 -  Katımızdan btr emirle. Gerçekten biz göndericileriz.
6 -  Rabbinden bir rahmet olarak. Şüphesiz O, hakkıyle işiten, her 

şeyi bilendir.
7 -  Göklerin, yerin ve ikisinin arasındaki şeyderin Rabbi. Eğer ke

sin inananlar İseniz.
8 -  O'ndan başka İlah yoktur. Diriltir ve öldürür. Sizin de 

Rabbiniz ve sizden Öncekilerin de Rabbidir.
9 -  Hayır, onlar şüphe İçinde oynuyorlar.
"Ha. Mim vcikitabil mübin": Bunun açıklaması Gafir ve ZuhruFta 

geçmiştir. Kasemin cevabı da "tnna enzelnahu 'dur. He zamiri de ki
taba racidir ki o da Kur'andır. "Mübarek bir gecede": Onda da iki gc- 
rüş vardır:

Birincisi: O Kadir gecesidir, bu da çoğunluğun görüşüdür tkrime, 
İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kur'an Kadir gecesinden 
Rahman'ın yanından toplu olarak indirildi; dünya göğüne konuldu; 
sonra da parça parça indirildi. Mııkatil de şöyle demiştir: Kur'an’m ta
mamı Kadir gecesinde Levh-i Mahfuz'dan dünya göğüne indi.

/fcı>îc/-çcO Şaban’m on beşinci gecesidir, bunu da İkrime, demiştir.
"Şüphesiz biz uyarıcılar İdik”: Yani azabımızdan korkutanlar idik.
“Onda": Yani o gecede "yufraku": Ayrılır: Ebu'l -  Mütevekkil, Ebu 

Nehik ve Muaz el -  Kari, yenin fethi ve ranın kesri ile "yefriku", lamın 
nasbi ile de "külle" okumuşlardır "Emrin hakimin" de: Hikmetli iş dı?- 
mektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Kadir gecesinde ana kitapta o sene 
içinde meydana gelecek olan hayır, şer, nzıklar, eceller, hatta hacılar 
yazılır. Öyleki bir adamın sokakta yürüdüğünü görürsün, hâlbuki adı 
ölüler defterine yazılmıştır, tkrime’den rivayet edildiğine göre o 
Şaban’ın on beşinci gecesinde yapılır. Ondan gelen rivayet karışıktır, 
ra^â farklı ifadelerde bulunmuştur. İkrime'den, onun Kadir gecesinde 
yapıldığı da rivayet edilmiştir. Buna katılan müfessirler de vardır.

"Emren min indina '; Ahfeş şöyle demiştir: "Emren" ve "rahmeten" 
hâJ olarak mansupturlar, mana da şoyledir Inna enzeinahu amirine 
emren ve rahimine rahmeten. Zeccac da şöyle demiştir. "Yufraku” le 
mansup olması da caizdir, sanki yüfraku ferkan demiş gibi olur. Çünkü 
“emren" "ferkan" manasınadır Ferra da şöyle demiştir: Rahmet in 
"mürsilin"in etkisi ile mansup olması da caizdir: o zaman rahrret 
Peygamber sallallahu aleyhi ve seJlem'den ibaret olur, Mııkatil de 
şöyle demiştir: "Mürsilin" bu Kur'an'ı indirenleriz, bizonu iman eden-
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Icre indirdik, demek olur. “Katımızdan bir emirle"; Yani Levh-i 
Mahfu/Zdan yazılacakların yazılmasını emrederiz, demektir. 
‘'Gerçekten biz göndericileriz": Peygamber göndericileriz. ‘Rahmet 
olarak": Kullarımıza. "Rabbusscmavaii": İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve 
Ibıı Amir, ref ile; "Rabbu ‘ okumuşlar; Hamze, Kisai vc Ebıı Uekir dc 
Asım'dan rivayet ederek benin kesri ile “rabbi" okumuşlardır. Bundan 
sonrası da açıktır. "Hayır onlar": Yani kafirler “şüphe içindedir" getir
diğimiz şeylerden. "oynuyorlar": onunla alay ediyorlar.

j aJ  Uİ\Î6

10 -  Gözetle; o günü ki gök apaçık bir dumanla gelir.
11 -  tnsanlan bürür. Bu, acıklı bir azaptır.
12 -  *'Rabbimlz, azabı bizden aç / kaldır. Gerçekten biz iman 

edenleriz" (derler).
13 -  Onlar için Öğüt almak nerede! Oysa onlara apaçık bir elçi 

geldi.
14 -  Sonra ondan yüz çevirdiler ve “bir öğretilmiş, bir delidir" de

diler.
15 -  Şüphesiz biz, azabı biraz açacağız / kaldıracağız; şüphesiz sİz 

tekrar (küfre) döneceksiniz.
16 -  En büyük tutma ile tutup yakaladığımız gün, gerçekten biz 

intikam alacağız.
' Gözetle": Bekle, demektir. "O günü ki gök apaçık bir dumanla ge

lir"; Bu dumanda vc vaktinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir;
Birincisi: O kıyametten önce gelecek olan dumandır: İbn Abbas, 

Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’den şöyle dediğini rivayet et
miştir: Duman gelir; kafirlerin nefesleri kesilir, mü'minlcrde nezleye ya
kalanmış gibi olurlar. Abdullah bin hbi Müleyke şöyle demiştir: Bir gün 
erkenden tbn Abbas’ın yanına gittim: Bu gece sabaha kadar uyuyama
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dım, dedi. Ben de: "Niçin?" dedim. O da: Bir kuyruklu yıldız doğdu, ar
kasından dumanın bastıracağından korktum» dedi. Bu mana Hazreti AH, 
îbn Ömer, Ebu Hureyre ve Hasen’den de rivayet edilmiştir.

îkincisi: Kureyş kıtlığa yakalandı, öyleki göğü dumanlı görürlerdi. 
Buhari ile Müslim, Sahihlerinde Mesruk hadisi olarak şöyle rivayet et
mişlerdir: Biz Abdullah bin Mes'ud'un yanında idik, içeri bir adam 
girdi: Sana mescitten geldim, orada bir adam bıraktım; bu "o gün gök 
apaçık bir dumanla gelir" ayetini okuyor, bunun kıyamet öncesi ola
cağını; kafirlerin nefesleri kesilip mü’minlerin de nezleye tutulmuş gibi 
olacaklarını söylüyor, dedi. Abdullah bin Mes'ud da: Kim bir şey bili
yorsa söylesin, bir şey bilmeyen de: Allah bilir, desin; bu Kureyş için 
olan bir şeydi: onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’e dire
tince, onlara Yusuf zamanındaki gibi yedi yıl kıtlık olması için beddua 
etti; onlar da kıtlık ve zorluğa maruz kaldılar; öyleki kemikleri ve öiü 
etini yediler. Adam göğe bakardı, bitkinliğinden onu dumanlı görürdü, 
dedi. "Rabbimiz azabı bizden kaldır, gerçekten biz iman edeceğiz" 
dediler. Allah Teala da; "Şüphesiz biz azabı biraz kaldıracağız; şüphe
siz siz de (küfre) döneceksiniz" dedi. Azabı onlardan kaldırdı; onlar da 
küfre döndüler. Bedir savaşında yakalandılar. İşte: "En büyük tutma ile 
yakaladığımız gün" dediği budur. Mücahit, Ebu’l -  Aliye, Dahhak, İbn 
Saib ve Mukatil de böyle demişlerdir.

ÜçüncLisü: O Mekke'nin fethidir ki o gün her tarafı (askerden kid- 
kan) duman kaplamıştı. Bunu da Maverdi nakletmiştir.

"Bu bir azaptır": Yani, bu bir azaptır, derler.
“Azabı bizden kaldır": Bunda da iki görüş vardır: Bırmcrsi: Açlıktır. 

îkincisi: Dumandır. "Bizler iman edeceğiz": Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem ile Kur'an'a.

"Onlar için öğüt almak nerede!": Yani bu azap indikten sonra on
lar için öğüt ve ibret almak nerede? “Hâlbuki onlara apaçık bir elçi gel
mişti": Yani doğruluğu apaçık, demektir.

"Sonra ondan yüz çevirdiler”; Yani ondan yan çizip sözünü kabul 
etmediler, “bir öğretilmiş, bir delidir, dediler”: Yani ona bir insan öğ
retiyor, peygamberlik iddia etmekle de delidir, dediler. Allah Teala da 
şöyle dedi: "Biz azabı biraz kaldıracağız": Yani az bir süre için, ce- 
mektir. Azapta da iki görüş vardır:

Birincisi: O, başlarına gelen darlıktır ki bollukla kaldırılmıştır. 3u 
da İbn Mes'ud'un kavline göredir Mukatil de; Unun kaldırılması bedir 
savaşıdır, demiştir.
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îkincisi: O dumandır, bunu da Katade, demiştir.
“Şüphesiz sizler döneceksiniz": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 

Şirke dönecekiniz, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. İkincisi: Allah’ın 
azabına döneceksiniz, bunu da Katade, demiştir.

“Yevme nebttşüJ baişetel kübra”: Hasen, İbn Yamur ve Ebu tmran, 
merfu te ve meftuh d ile “yevme tühtaşu" ve ref ile de “elbetşatu" oku- 
muşhırdır. Zeccac da, mana şöylcdir, demiştir: Üzkür yevme nebtışu 
(onları yakalayacağımız günü söyle). Bunun (yevme’nin) "müntekı- 
mun" ile mansup olması caiz değildir, (;ünkü ‘inna 'nın maba'di ma
kablinde amel etmez.

Bu günde de iki görüş vardır:
Birincisi: O Bedir savaşı günüdür, bunu da İbn Mes'ud, Übey bin 

Ka’b, Hbu Hureyrc, Kbu’l -  Aliye, Mücahit ve Dahhak, demişlerdir.
İkincisi: Kıyamet günüdür, bunu da tbn Abbas ile 1 İaşen Basri, 

demişlerdir. Batş de: Şiddetle yakalamaktır.

17 -Andolsıuı, gerçekten kendilerinden önce Fir'avn kavmini de
nedik. Onlara değerli bir elçi gönderdik.

10 -  "Allah'ın kullarını bana teslim edin. Çünkü ben sizin İçin gü
venilir bir elçiyim" diye.
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19 -  Allah'a karşı böbürlenmeyin. Şüphesiz ben size apaçık bir 
kanıt getiriyorum” diye.

20 “ "Gerçekten ben beni taşlamanızdan benim de Rabbime» si
zin de Rabbinize sığındım” (dedi).

21 - ”Fger bana iman etmezseniz, benden uzaklaşın”.
22 -  Böylece Rabbine; "Gerçekten bunlar bir günahkar kavimdir” 

diye dua etti.
23 -  (Rabbi): "Kullarımı geceleyin yürüt; şüphesiz siz takip edi

leceksiniz” (dedi).
24 -  "Denizi açık bırak. Çünkü onlar suya boğulan bir ordudur”.
25 -  Nice bahçeler ve pınarlar bıraktılar.
26 -  Ekinler ve güzel meclisler.
27 -  İçinde sefa sürdükleri nimetler.
26 -  İşte böyle. Bunları başka bir kaımıe miras bıraktık.
29 -  Onlara gök de yer de ağlamadı ve onlara mühlet de verilmedi.
’Andol.sun. denedik”: Yani imtihan ettik, "onlardan önce”: Yani se

nin kavminden önce demektir "Fir'avn kavmini”: Onlara M u s a 'y ı  
göndermekle. '“Onlara değerli bir elçi geldi”: O da tmran oğlu Musa'dır.

'‘Değerli"nln manasında da üç görüş vardır: fl/rmc«ı: Ahlakı güzel, 
bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: Rabbinin nazannda kıymetli, bunu 
da Ferra, demiştir. Üçiincüsii: Şerefli, soylu, demektir. Bunu da Ebu 
Süleyman, demiştir

“Bana teslim edin diye (bien eddu, demektir], “Allah’ın kullarını’’; 
Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Sizi davet ettiğim hakkı bana tabi olmakla bana eda edin. 
Bu manayı el -  Avfı, Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir. Buna göre "iba- 
dallah” münada olarak maiısııp olur. Zeccac da, mana şöyle olur, de
miştir; Ey Allah'ın kullan, size emrettiğim şeyi bana eda edin.

îkincisi: İsrail oğullarını benimle gönderin. Bunu da Mücahit ile 
Katade, demişlerdir, mana da şöyledir: Onları angarya çalıştırmayın ve 
onları bana teslim edin.

“Allah'a karşı böbürlenmeyin”: Bunda da üç görüş vardır: Hirinasi: 
O'na iftira etmeyin, bunu da Ibn Abbas, demiştir. îkincisi: O'na inat et
meyin, bunu da Katade, demiştir. t/çMncüsû. O'na karşı büyüklenme
yin, bunu da Zeccac, demiştir. “Şüphesiz ben size apaçık bir kanıt ge
tiriyorum”: Yani doğruluğumu gösteren bir delil, demektir.
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Musa bunu deyince^ onu ölümle tehdit ettiler o da: "Gerçekten 
beni taşlamanızdan benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz (Allah’a) sı
ğındım" (dedi); Bunda iki ^örüş vardır:

fî;n>7ci5i; O laf atmaktır, bunu da Ibn Abbas, demiştir. O zaman 
mana şöyle olur: Şair veya deli demenizden.

İkincisi: öldürmektir, bunu da Süddi, demişdr.
"Eğer bana iman etmezseniz benden uzak durun": Beni yalnız bı

rakın; onlarsa inkar ettiler, inanmadılar. ’Tedea rabbehu enne haulai": 
Zeccac şöyle demiştir: Kim "enne” şeklinde meftuh okursa, mana; 
Hienne baulai olur. Kim de kesre okursa, mana: Kale haulai olur. Kavi 
maddesinden sonra da imie meksur okunur Müfessirler şöyle demiş
lerdir: Burada mücrimlerden maksat: Müşriklerdir.

Allah duasını kabul edip "kullarımı geceleyin yürüt" dedi. Yani 
m ü’minleri, demektir. "Şüphesiz siz takip edileceksiniz": Fir’a^m ve 
kavmi sizi takip edecektir, Onları takip edeceklerini, bunun da onlann 
suda boğulmasına sebep olacağını bildirdi.

"Denizi açık bırak": Yani senin için yanidıktan sonra hali üzere sa
kin bırak, Fir’a\m ve ordusu girinceye kadar eski haline dönmesini is
teme. Rahv ise: Sakin sakin yürümektir.

Katade şöyle demiştir: Musa aleyhisselam denizi geçince, dönüp 
kavuşması için asası ile denize vurmak istedi ve Fir'avn ile ordularının 
ona yetişmesinden korktu. Kendisine:" Denizi sakin bırak" yani olduğu 
gibi kupkuru bırak, denildi.

"Çünkü onlar suya boğulan bir kavimdir": Aziz ve çelil olan Allah 
onlann boğulacaklarını haber verdi ki denizi hali üzere bırakırken 
gönlü rahat olsun.

"Nice bıraktılar": Suya boğulduktan sonra "bahçeler": Biz de ayeti 
Şuara: 57'de tefsir etmiş bulunuyoruz. Nimet ise; Rahat ve bol geçim
dir. Bundan sonrasının açıklaması da Yasin: 55'te geçmiştir. "Bunları 
başka bir kavme miras bıraktık": Yani İsrail oğullarına, demektir.

"Onlara gök ağlamadı’’: Yani Fir’avn ailesine, demektir. Bunun 
manasında da üç görüş vardır:

Birincisi: O gerçektir, Enes bin Malik, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Her müslümanın mutlaka 
gökte iki kapısı vardır; birinden ameli yükselir birinden de nzkı iner. 
Öldüğü zaman kapılar ona ağlar.' Efendimiz sonra da bu ayeti oku-

1 - Tirmi/.j, Tefsirü suretid -  Duhan, bab, 2.
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muştur. HazretiAli radıyallahu anhde şöyle demiştir; Mü'min öldüğü 
zaman namaz kıldığı yer ile gökte amelinin çıktığı kapı ağlar Fir'avn 
ailesinin ise ne yerde namaz kıldığı bir şey vardı ne de gökte amelinin 
yükseldiği bir kapı. Allah Tcala da: “Onlara gök de yer de ağlamadı" 
dedi. Ibn Abbas, Dahhak ve Mukatil bu görüştedirler. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Gökteki kızıllık onun ağlamasıdır Mücahit de şöyle demiş
tir; Ne zaman bir nıü’min ölürse gök ile yer ona kırk gün ağlar. Ona; 
"Ağlar mı?” dediler. O da: Yer niye ağlamasın, o kimse ruku ve secdesi 
ile orayı imar ediyordu? Gök niçin ağlamasın, oradan teşbihi an vızıl
tısı gibi yukarı çıkıyordu?!

İkincisi: Maksat: Gökteki vc yerdeki kimseler, demektir. Bunu da 
Hasen, demiştir Benzeri de şu ayettir: "Savaş ağırlıklarını bırakıncaya 
kadar” (Muhammed: 4), yani savaşanlar demektir

Üçiincüsii: Araplar bir büyüğün ölümünü abartmak istedikler za
man şöyle derler; Güneş karardı, o kaybolduğu için ay tutuldu; rüzgar 
şimşek, gök ve yer ona ağladı. Maksat acıyı abartmaktır Bu onlar içir 
yalan değildir, çünkü bunu hepsi yaparlar, bunu işiten de konuşanın 
ne demek istediğini anlar Onların: Güneş karardı, derken niyetleri; 
Neredeyse karardı: ay tutuldu derken de: Neredeyse tutuldu demek is
terler. "Neredeyse” fiili bir şeyi yapmaya yeltenip de yapmamaktır. Şair 
Ibn Müferriğ de bir adama yaktığı ağıtta şöyle demiştir:

Rüzgar ona üzüntüsünden ağlar,
Şimşek de hulutiar arasından parlar.
Bir başkası da şöyle demiştir:
Güneş doğmuştur, tululmuş değildir.
Ona ağlar, ama gecenin yıldızlarını ve ayı bastırmış değildir (ışığı 

zayıflamıştır).
Demek istiyor ki: Güneş doğmuş, ona ağlıyor: doğmuş olmakla be

raber yıldızlan ve ayı bastırm ış değildir, çünkü ışığı kararm ıştır. Onun 
ışığı karardığı zaman gecenin yıldızları gündüzün görünür. O zaman 
kelamın manası şöyle olur: Allah Fir'avn kavmini helak edince onlara 
hiç kimse ağlamadı, kimse feryat etmedi, yokluklan fark edilmedi. 
Bütün bunlar İbn Kuteybe'nin sözleridir.
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30 -  Andolsun, gerçekten İsrail oğullarını aşağılayıcı azaptan 
kurtardık.

31 -  Fİr'avn'den. Gerçekten o, aşın gidenlerden bir mütekebbir idi.
32 -  Andolsuup gerçekten onları bir bilgi üzerine (bilerek) alem

lerin üzerine seçmiştik.
33 -  Onlara içinde apaçık bir imtihan olan ayetlerden vermiştik.
34 -  Gerçekten bunlar elbette diyorlar:
35 -  "Bu, bizim ancak ilk ölümümüzdür ve biz yeniden diriltile

cekler değiliz".
36 ~ "Fğer doğru söyleyenler iseniz atalarımızı getirin".
37 -  Onlar mı daha hayırlı yoksaTübba’ kavmi ve onlardan ön

cekiler mi? Onları helak ettik. Çünkü onlar suçlular idiler.
3B -  Gökleri, yeri ve aralanndakini oyuncular olarak (oynamak 

için) yaratmadık.
39 -  Biz o ikisini ancak hak ile yarattık. Fakat onların çoğu bil

mezler.
40 -  Şüphesiz ayrım günü onların hepsinin belli vaktidir.
4 1 - 0  günde dost dosttan hiçbir şey defedemez ne de onlar yar

dım olunurlar.
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42 -  Ancak Allah'ın merhamet ettiği müstesna. Şüphesiz O, O 
mutlak galip, çok esirgeyicidir.

“Aşağılayıcı azaptan": Yani oğlan çocuklarını öldürme, kadınlan 
hizmette kullanma vc Fir’avn’in zor işlerinde yorulmadır "Şüphesiz o 
birmütekebbirdi": Yani bir zorba idi.

'Andolsun, gerçeklen onlan seçtik": Yani İsrail oğullannı "bir bilgi 
üzerine" Allah'ın onlarda bildiği bilgi üzerine, zamanlarının insanla 
rına üstün kıldık. “Onlara mucizelerden vermiştik": Denizin yarılması, 
bulutun gölgelik etmesi, kudret helvası ve bıldırcın eti indirilmesi vs. 
gibi, "Onlarda açık bir imtihan vardı”: Yani açık bir nimet demektir.

Sonra Mekke kafirlerini zikretmeye dönüp: “Bu, bizim ancak ilk 
ölümümüzdür" dedi. Bundan dünyadaki ölümü kastediyorlar “biz 
yeniden diriltilecek değiliz": Yani mahşere getirilecek değiliz, demek* 
lir. "Atalarımızı getirin": Onlan bizim için diriltin “eğer doğru söyle
yenler iseniz ‘ yeniden dirilme hususunda. Bu da onların iki açıdan ca
hilliklerini gösterir:

Birincisi: Onlar delil olacak kadar mucize görmüşlerdi; beğen- 
mezlik edemezlerdi.

İkincisi: Yeniden dirilme; ceza ve mükafat içindir, bu da dünyada 
değil ahirette olur.

Sonra onları kendilerinden öncekilerin azabı ile korkuttu: "Onlar m  
daha hayırlıdır?" dedi, yani daha zor ve kuvvetli, demektir. "Yoksa 
Tübba' kavmi mi?": Yani bunlardan daha hayırlı değildirler. Ehu 
Hureyre, ResuluUah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini riva
yet etmiştir: Tübba’ın ne olduğunu bilmiyorum; peygamber midir de
ğil midir? Hazreti Aişe de şöyle demiştir: Tübba’a sö\Tneyin: o iyi bir 
kimse idi. Baksanıza Allah Teala kaimiini kötülediği halde onu kötüle- 
memişiir. Vehb de şöyle demiştir; Tübba* Mü.slüman oldu, kavmi ise 
Müslüman olmadı. Çünkü kavmi zikredildiği halde o zikredilmedi. Bazı 
müfessirler de onun ateşe taptığını, sonra Müslüman olup kavmi 
Himyer'i İslama davet ettiği; onlannsa kabul etmedikleri görüşündeler.

Ona "Tübba”’ denilmesine gelince, Ebu übeyde şöyle demiştir: 
Bütün Yemen Krallarına Tübba* denirdi. Çünkü ölenin yerine gelirdi. 
İslam’da halife ne ise calıiliyede de 'Fübba' odur. MukatU de şöyle de
miştir: Ona Tübba’ denilmesi adamlarının çok olmasındandır. Adı 
ise: Melkeykerb'tir.Tübba’ kavminin zikredilmesi, helak bakımından 
Mekke kafirlerine yakın olmalarındandır. Bundan sonrası da Enbiya: 
16 ve Hicr: 85'te geçmiştir. "Şüphesiz ayrım günü”; O da aziz ve çelil 
olan Allah’ın kullar arasında ayrım yapıp karar vereceği gündür.
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"Onların belli vaktidir": Onlar için tespit edilen gündür, "hepsi" ön
cekiler ve sonrakiler ü ’na gelirler.

"O günde dost dosttan hiçbir şey defedemez": Bunda da iki görüş 
vardır;

Yakın yakınına fayda vermez, bunu da Mu katil, demiştir 
İbn Kuteybe dc: Yakın yakınına akrabalığından dolayı fayda vermez, 
demiştir

Îkincîsi: Amcaoglu amcaoğluna fayda vermez, bunu da Ebu 
U beyde, demiştir

“Onlara yardım olunmaz": Yani Allah'ın azabından çevrilmezler 
"Ancak Allah'ın merhamet ettiği müstesna": Onlar da mü'minlerdir 
Çünkü birbirlerine şefaat ederler.

V ‘» ^ (ıfcS j ^  . j ü t
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43 -  Gerçekten Zakkum ağacı,
4 4 - Günahkarın yiyeceğidir.
45 -  Erimiş maden gibi karınlarda kaynar.
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46 -  Sıcak suyun kaynaması gibi.
47 -  'Tutun onu; ta cehennemin ortasma sürükleyin onu” (denir).
48 -  "Sonra başının üstüne kaynar su azabmdan dökün”.
49 -  'Tat (azabı); çünkü sen (evet) sen̂  pek izzetli, çok şerefli idin!”
50 -  "Gerçekten bu, sizin şüphe ettiğiniz şeydir**.
51 -  "Gerçekten sakınanlar emniyetli bir yerdedir”.
52 -  "Cennetlerde, pınar (baş)larmda”.
53 -  "İnce ve kalın ipekten giysiler, karşı karşıya (oturarak).
54 -  İşte böyle. Onları iri gözlü hurilerle eş yaptık.
55 -  Orada her meyveyi emniyet içinde isterler.
56 -  Orada ölümü tatmazlar, ancak ilk ölüm hariç. (Allah) onları 

cehennem azabından korumuştur.
57 -  Rabbinden bir lütuf olarak. İşte büyük kurtuluş budur.
58 -  Ancak onu (Kur'an'ı) senin diline kolaylaştırdık, belki onlar 

öğüt alırlar.
59 -  Bekle; çünkü onlar da beklemekteler.
“Gerçekten Zakkum ağacı ”; Bunu da Saffat: 62’de zikretmiş bulu

nuyoruz. Esim ise; Günahkar demektir. Mukatil de: O, Ebu Cehil'dir 
demiştir Mühl’in manasını da Kehf: 29’da zikrettik,

"Yagli filbuiun": tbn Kesir  ̂ İbn Amir, Hafs da Asım'dan rivayeı 
ederek, ye ile "yağli” okumuşlar; diğerleri ise te ile okumuşlardır. Kim 
ıc ile okursa, şecere kelimesi müennes olduğu içindir, kim de ye ile 
okursa, onu taam manasına almış olur Ebu Ali el-Farisi şöyle demiş 
tir: Galy'in mühl için düşünülmesi caiz değildir; çünkü mühl erimeye 
misal olmak için zikredilmiştir; asıl kaj^mayan ona benzetilen şeydir, 
“Sıcak su>^ın kaynaması gibi": O da çok sıcak suyun şiddetli kayna
masıdır

“Tutun onu": Yani zebanilere; Onu tutun, denir “Fa’tiluhu": İbn 
Kesir, Nafi, İbn Amir ve Yakup tenin zammı ile okumuşlar; diğerleri ise* 
kesri ile okumuşlardır, tbn Kuteybe, manası şöyledir, demiştir: Onu şid
detle sürükleyin. Ciye bi fülanin ilessultani denir ki: Hükümdara sü 
rükleyerek getirdiler demektir. “Sevaül cahim" ise: Cehennemin orta
sıdır Mukatil de şöyle demiştir: Bu ayetler Hbu Cehil hakkındadıı; 
cehennem bekçilerinden melekler onun başına demir tokmaklar! i 
vuracak be\Tiini delecekler. Beyni de vücudunun üzerine akacak, sonr .ı 
da melek o delikten son derece sıcak kaynar su dökecek, karnına gi 
receklir Sonra da melek ona şöyle diyecektir: Azabı "tat, çünkü sen pek
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İzzetli, çok şereflisini". Bu da onu azarlamadır, Ebu Cehil: Ben Kureyş'in 
en onurlu ve en şcreflisiyım, derdi. Kisai, hemzenin fethi ile: "Zuk en- 
neke" okurdu. Diğerleri ise kesri ile okurlardı. Ebu Ali şöyle demiştir: 
Kim kesre ile okursa, manası şöyledir: Sen kendi iddiana göre şerefli
sin. Kim de fetha ile okursa, mana şöyledir: Çünkü sen şereflisin!

Eğer: “Nasıl şerefli denir ki. o öyle değildir?" denilirse,
Cevap üç türlüdür:
Birincisi: Bu, onunla alay etmek için, denir, bunu da Said bin 

Cübeyr ile Mukatil, demişlerdir.
İkincisi: Sen kendince onurlu ve şereflisin, bunu da Katade, de

miştir.
Üçüncüsü: Sen kavminin arasında şerefli, ailenin nazannda da 

değerlisin. Bunu da Maverdi naldetmiştir.
Cehennem bekçileri ateşteki!ere şöyle derler: "Gerçekten bu, sizin 

şüphe ettiğiniz şeydir": Yani olmasında şüphe ettiğiniz şeydir, de
mektir.

Sonra sakınanların yerlerinden bahsedip ’innel müttakine fİ ma
kamın emin" dedi. Nafı ile Ibn Amir mimin zammı ile “mukamin” oku
muşlar, diğerleri ise fethi ile (makamin) okumuşlardır. Ferra şöyle de
miştir: Mimin fethi ile makam: Yer, mevki demektir. Zammı ile de: 
İkamet etmek demektir.

“Emin": Değişikliklerden ve olaylardan emin demektir. Biz de 
“cennat “ kelimesini Bakara: 2S'te zikretmiştik. “Uyun" ile “müteka
bilin "in manalarını da Hicr 45 ve 46'da zikretmiştik. "Sündüs ile is- 
lebrak"ı da Kehf: ^ l ’dc zikretmiş bulunuyoruz.

"İşte böyle": Yani durum anlattığımız gibidir. “Ve zevvecnahüm bi- 
hurin iyn”: Müfessirler mana şöyledir. demişlerdir: Ehl-i cennetin er
keklerini eşler kıldık. “Bihurin iyn" (iri gözlü hurilerle). Bir erkeğe: 
Zevvic hazenna'lel ferde, dersin ki: Şu tek olan pabucu çiftle dersin, 
yani onu çift yap, dersin. Mana da şöyledir: Onları iki iki yaptık. Yunus 
da şöyle demiştir: Araplar (evlenme için): Tezevvece biha, demezler, sa
dece: Tezevveeha, derler. “Veze^ecnahum bihurin iyn 'in manası da: 
Onları hurilere yaklaştırdık, demektir Ibn Kuleybe şöyle demiştir: 
Zevveetuhu imreeten ve zevveçtuhu bimreetin (onu birkadınla ev
lendirdim), derler. Ebu Ali el -  Farisi de şöyle demiştir: Kur'an Yunııs'un 
dediğine göre inmiştir, o da: “Ve zewecnakeha"dır (Ahzab: 37), zev- 
vecna bike, değildir.

Hur lafzına gelince, Mücahit: O saf beyazdır. Ferra da şöyle de
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miştİr: Havra: Beyaz devedir. Hurul iyn'de iki lügat vardır; Hurun iyn, 
hıyrun iyn. Kanıt:

tri gözlü kadınların zamanı, neşe anlarıdır,
O iri gözlü kadınlar, hıril iyndendîr.
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Havrâ: Gözünün akı gayet beyaz, siyahı 

gayet siyah kadındır. Bizde "iyn”in manasını Saffat;48'de açıklamıştık.
Orada her meyveyi emniyet içinde isterler: Bunda da iki görüş 

vardır: Birincisi: Bazı anlarda kesilmesinden eminler. İkincisi- 
Meyvenin dokunmasından, hastalıklardan ve afetlerden eminler

'Ancak ilk ölüm hariç”: Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: illa "siva” manasınadır, kelamın takdiri de şöyledir; cen

nette dünyada tattıklan ölümün dışında ölüm tatmazlar* ' Vela tankihıı 
ma nekaha abaukum illa ma kad selef (Nisa: 22) ayetindeki illa ile "ha- 
lidine fiha madametis semavatü velardu illa ma şae rabbuk” (Hud: 107) 
ayetindeki illa da böylcdü: Yani Rabbinin dünya miktanna dilediğinin 
dışında, demektir. Bu da Ferra ile Zeccac'm görüşleridir.

İkincisi: Mutlular ölecekleri zaman rahatlık ve güzel kokulara gi
derler, onlardan da yerlerini görürler, öldükleri zaman sanki cennette 
ölmüş gibi olurlar; çünkü cennetle ilişkili şeylere kavuşur ve onları mü
şahede ederler. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir

l i ç ü n c ü s ü : "ba’de (sonra) manasınadır, nitekim bu ihtimal
lerden birini "illa ma kad selef' (Nisa: 22) kavlinde zikretmiştik. Bu da 
İbn Cerir'in görüşüdür.

'Rabbinden bir lütuf olarak”: Yani Allah bunu onlara kendinden bir 
lütuf olarak yaptı, demektir.

‘Ancak onu kolaylaştırdık”: Yani kolay hale getirdik, demektir. 
"Yessemahu"daki zamir Kur'an'a racidir, "diline”: Yani Arap dili ile de
mektir. “Belki öğüt alırlar"; Yani öğüt alıp iman etmeleri için, demek
tir. "Bekle": Onlara azabı bekle, demektir. ‘Onlar da bekliyorlar" senin 
helakini. Bu da müfessirlerin çoğunluğuna göre kılıç ayetiyle men- 
suhtur ki, doğru değildir.



45-CASlYE SURESİ

Mekke’de inmiştir. 37 ayettir.

Ona Şeriat suresi de denir. El -  Avfı, İbn Abbas'tan onun Mekki ol
duğunu rivayet etmiştir. Hasen, İkrime, Mücahit ve cumhur da bu 
t*ürüştedirler. Mukatil de şöyle demiştir: Onun tamamı Mekki'dir. îbn 
Abbas ile Katade'den^ onun bir ayet dışında Mekki olduğu nakledil
miştir, o da “kul lillezine amenu yagfiru” ayetidir (Casiye: 14).

i ̂  ̂ * t
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2 -  Kitabın İndirilmesi çok güçlü, hikmet sahibi Allah'tandır
3 -  Gerçekten göklerde ve yerde inananlar için elbette deliller 

vardır.
4 -  Sizin ve hayvanların yaratıhşında da kesin inanan bir toplum 

İçin deliller vardır.
5 -  Gece ile gündüzün art arda gelişinde, Allah'ın gökten indirip 

de onunla yeryüzünü ölümünden sonra dirilttiği suda ve rüzgarları 
çevirmesinde akıllarını çalıştıran bir toplum için ibretler vardır.

6 -  İşte bunlar, Allah'ın ayetleridir; onları sana hak ile okuyoruz. 
Allah'tan ve ayetlerinden sonra hangi söze inanacaklar?

7 -  Her çok yalancının, çok günahkarın vay haline!
8 -  Kendisine okunan Allah'ın ayetlerini işitir, sonra da işitme

miş gibi büyüklük taslayarak ısrar eder İşte onu acıklı bir azapla 
müjdele.

9 -  Ayetlerimizden bir şey bildiği zaman onu eğlence edinir. İşte 
onlar için aiçaltıcı bİr azap vardır.
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10 -  Arkalanndan da cehennem. Ne kazandıkları şeyler ne de 
Allah’tan başka edindikleri dostlar, onlardan hiçbir şey gidermez. 
Onlar için büyük bir azap vardır.

11 -  İşte bu hidayettir. Rabbinin ayetlerini inkar edenler için çok 
şiddetli acı verici bir azap vardır.

12 -  Allah O’dur ki denizi size ram etti ki onda gemiler emri ile 
aksın ve O’nun lütfundan arayasınız. Belki şükredersiniz.

13 -  Göklerde ve yerde ne varsa, hepsini kendinden size ram 
etti. Şüphesiz bunda iyi düşünen bir toplum için elbette ibretler 
vardır.

"Kitabın indirilmesi”; Bunu Gafir'in başında şerh etmiştik.
"Yaratılışınızda”: Yani topraktan, sonra da meniden insanın yara

tılışı tamamlanıncaya kadarki safhalarda. "Yaydığı hayvanlarda”: Yani 
yeryüzüne değişik yaratılış ve surette dağıttığı canlılarda, demektir. 
"Ayatün {deliller vardır)”: Birliğine deliller vardır. İbn Kesir, Nafı, Asım, 
nbu Amr ve İbn Amir, merfu olarak “ayatün” okumuşlardır. “Ve tasri- 
fir riyahi ayatün” bunu da merfu okumuşlardır. Hamze ile Kisai de iki
sini dekesr ile (ayalin) okumuşlardır. Burada nzıkyağmur manasına
dır. '

“İşte bunlar Allah'ın ayetleridir”: Yani bunlar Allah'ın delilleridir, 
demektir. "Onları sana hak ile okuyoruz. Allah'tan sonra hangi söze 
inanacaklar?”: Yani Allah'ın sözünden sonra, demektir, “Ve ayetlerin
den sonra" bu müşrikler neye inanacaklar?!

"Her çok yalancının, çok günahkarın vay haline!": Ebu Salih, İbn 
Abbas’lan bunun Nadr bin el -  Haris hakkında indiğini rivayet etmiş
tir. Biz de bunun manasım Şuara: 222’de beyan etmiştik. Bundan 
sonra gelen ayet de lokman: 7'de tefsir edilmiştir.

"Ayetlerimizden bir şey bildiği zaman": Mukatil, bunun manası: 
Onu işittiği zaman, demiştir. İbn Mes’ud, aynin ref i, lamın kesri ve şed
desi ile "ve iza ullime (öğretildiği zaman)" okumuştur.

"Onu eğlence edinir": Yani onu alaya alır. Bu da Ebu Cehil'in yap
tığı gibidir; o, "şüphesiz zakkum ağacı günahkârların yiyeceğidir" 
(Duhan: 43, 44) ayetleri indiği zaman, hurma ile kaymak istedi ve: 
Zıkkımlanın, Muhammed size bundan başka bir şey va’delmiyor, dedi. 
"Ulaike" demesi, kelamın "küll" (hepsi) manasına alınmasındandır.

“Arkalarından da cehennem”: Bunu da İbrahim: 16'da tefsir etmiş 
bulunuyoruz. “Kazandıkları şeyler onlardan gidermez”: Yani ne mal
lar ne de taptıkları tannlar, demektir
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"işte bu hidayettir”: Yani Kur’an hidayettir "Onu inkar edenler için 
çok şiddetli acı verici bir azap vardır (min riczin elimün)”; İbn Kesir, 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek azabın sıfatı olması hasebiyle ref ile 
“elimün" okumuşlardır. Kalanlar ise ricz’in sıfatı olmak üzere kesre ile 
(elimin) okumuşlardır. Ricz de azap manasınadır Biz de onu A’raf: 
134 te şerh etmiştik.

"Hepsi kendinden”: Yani onları emrinize vermesi kendindendir, 
başkasından değildir; O nun lütfundandır. Abdullah bin Amr, Ibn 
Abbas, Bbu Midez, tbn Semeyfa, İbn Muhaysın ve Cahderi, nunun 
fethi ve şeddesi, le de mansup ve tenvinli olarak 'minneien ' oku
muşlardır. Said bin Cübeyı de, mimin fethi, şeddeli nuııurı ref'i ve he 
ile "mennuhu" okumuşlardır

'^ 3  %  O ÎV İ '\> v
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14 -  İman edenlere söyle, Allah'ın günlerini ummayan kimseleri 
bağışlasınlar kİ, Allah bir toplumu kazandıkları şeyle mükafatlan
dırsın.

15 -  Kim İyi bir şey yaparsa, kendi lehinedir. Kİm de kötUlUk 
ederse, kendi aleyhinedir. Sonra Rabbinize döndürüleceksiniz.

1 6 -  Andolsun, gerçekten İsrail oğullarına kitabı, hükmü ve pey
gamberliği verdik; onlara temiz şeylerden rızık ettik ve onları alem
lere üstün kıldık.

17-  Onlara İşten (dİn işlerinden) açık deliller verdik. Onlarsa an
cak kendilerine ilim geldikten sonra sırf aralarındaki ihtirastan do* 
layı ihtilaf ettiler. Şüphesiz Rabbin ihtilaf ettikleri şeyde kıyamet gü
nünde aralarında hüküm verir.

18 -  Sonra seni de işten (din işinden) bir şeriat üzerinde kıldık; 
sen de ona uy ve bilmeyenlerin keyiflerine uyma.

19 -  Gerçekten onlar senden Allah'tan (gelecek) hiçbir şeyi sa
yamazlar. Gerçekten zalimler birbirlerinin dostlarıdır. Allah da takva 
sahiplerinin dostudur.

20 -  İşte bu; İnsanlar İçin basiretlerdir; kesin inanan bir toplum 
için de bir rehber ve bir rolıınettir.

21 -  Kötülükleri kazananlar; kendilerini dlrlmleıi ve Ölümleri 
eşit olmak üzere iman edip iyi şeyler yapanlar gibi kılacağımızı mı 
zannettiler? Ne kötü hükmediyorlar!

22 -  Allah gökleri ve yeri hak île yarattı; (birde) her nefis kazan
dığı şeyle cezalandırılsın diye. Onlar zulmedilmezler.

"1 man edenlere söyle, bağışlasınlar.. . Ayetin iniş sebebinde dön 
görüş vardır:

Birincisi: Ashap M ustalık oğullan savaşında Müreysi denen bir 
kuyunun başına indiler; Abdullah bin Übey, su çekmesi için kölesini 
kuyuya gönderdi, gelince: “Niçin geç kaldın?" dedi. O da: Ömer'in kö
lesi. Peygamber sallailahu aleyhi ve scltem'in kırbaJan, Kbu Bekir'in kır
baları doluncaya kadar kimseye su çektirmedi, sonra da efendisinin 
kırbalarını doldurdu, dedi. Bunun üzerine Abdullah: "Bizimle onlar 
şuna benzeriz dedi ve: Köpek besle seni ısırsın atasözünü (besle kar
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ga>T oysun gözünü) söyledi. Onun bu sözü Ömer'e ulaştı; ona doğru 
gitmek üzere kılıcını kuşandı; hemen bu ayet indi. Bunu Ata, Ihn 
Abbas'tan rivayet etmiştir.

İkincisi: “Kim Altaiı'a güzel bir ödünç verir" (Bakara: 245) ayeti 
inince, Medine'de Finhas adında bir Yahudi: Muhammed'in Kabbi 
muhtaç düştü, dedi. Ömer bunu işitince, yine kılıcına sarıldı, onu ara
mak üzere çıktı. Cebrail aleyhisselam da bu ayeti indirdi. Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem Ömer'in arkasından adam gönderdi, ge
lince: Ey Ömer, kılıcını kınına sok, dedi ve ona bu ayeti okudu. Bunu 
Meymun bin Mihran, Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir.

Üçüncüsü: Hesulullah sallallahu aleyhi ve sellem’in Mekke hal
kından ashabından birkaç kişi savaş emredilmeden önce müşriklerden 
çok eziyet görüyorlardı: bunu Hesulullah sallallahu aleyhi ve sellem e 
şikayet ettüer; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da el -  Kurazi ile 
Süddi, demişlerdir.

Dördüncüsü: Kureyş kafirlerinden biri Ömer bin Hattab'a sövdü, 
Ömer onu yakalamak istedi, bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da 
Mukatil, demiştir.

Ayetin manası şeyledir: Kul lillezine amenuğflru, ancak şart ve 
cezaya benzetilmiştir, mesela şu ayette olduğu gibi; “Kul liibadiyelle- 
zine amenu yukımussalate” (İbrahim: 31). Bunun açıklaması da yu
karıda geçmiştir.

"Ummayanlan’’: Yani Allah’ın geçmiş milletlerdeki olaylarından 
korkmayanlar demektir; çünkü ona inanmıyorlar, o nedenle O nun 
azabından korkmazlar. Şöyle de denilmiştir: Allah onlara nimet verdi 
mi vermedi mi bilmezler, "Allah’ın günleri'*nin manası da İbrahim su
resi, ayet: 5 te geçmiştir.

Müfessirlerin çoğunluğu bu ayetin mensuh olduğu kanaatindeler; 
çünkü ayet müşriklerden yüz çevirmeyi içermektedir. Onu nesheden 
üzerinde de üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: O, faktülül müşrikine ” (Tevbe: 5) kavlidir. Bunu da Mamer, 
Katade'den rivayet etmiştir.

ikincisUO, Enfal: 75’teki "feimma teskafennehüm " kavli ile Bcraet: 
36'daki "ve katilül müşrikine kâffeten" kavlidir. Bunu da Said, 
Katade'den rivayet etmiştir.

Üçüncüsü: ’Üzine lillezine yukatelune biennehüm zulimu ' (Hac: 
38) ayetidir. Bunu da Ebu Salih, dendştiı.

"Uyecziye kavmen ': Ibn Amir, Hamze ve Kisai, nun ile ''lineczi>e’’
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okumuşlardır. "Kavmcn de" kafiıierdir. Sanki: Onlan siz cezalandır
mayın, biz cezalandıracağız, demiş gibidir.

Bundan sonrası Isra: 7'de geçmiştir. “Andolsun, İsrail oğullanna ki
tabı verdik": Yani Tevrat’ı demektir, "hükmü'’ o da kitabı anlamadır "vc 
onlara temiz şeylerden nzık ettik" o da kudret helvası ile bıldırcın eti
dir. "Onları alemlere üstün kıldık": Zamanlan alemlerine (o günkü 
insanlara) demektir.

"Onlara açık deliller verdik"; Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Helal ve haramın açıklanmasıdır, bunu da Süddi, de

miştir.
İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderilmesi ve 

peygamberlik delillerine dair bilgidir. Bunu da Maverdi zikretmiştir.
Bundan sonrasının açıklaması da AI-i İmran: I9’da geçmiştir. "Sonra 

seni de bir şeriat üzerinde kildik": iniş sebebi şöyledir: Kureyş ileri ge
lenleri Kesulullah sallallahu aleyhi ve sellcm'i atalarının dinine davet 
edince, bu ayet indi. Bunu da Ebu vSalih, İbn Abbas'tan demiştir,

"Bir şeriat üzerinde": Ibn Kuteybe: Bir dîn ve mezhep üzerinde de
miştir. Buradan hareketle: Şerca fülanün fi keza derler ki: Bir işe baş
lamaktır. Meşariül ma da andandır ki nehrin kıyısında iskele gibi su al
dıkları yerdir.

Müfessirler şöyle demişlerdir; Senide Musa'dan sonra din yolunun 
başına getirdik. "Ona uy". “Bilmeyenler de": Kureyş kafirleridir.

"Onlar senden savaınazlar": Yani eğer onlara tabi olursan Allah'ın 
azabını senden savamazlar. "Şüphesiz zalimler": Yani müşrikler, de
mektir. "Allah takva sahiplerinin (sakınanların) dostudur": Şirkten sa
kınanların dostudur. Bu ve bundan sonraki ayet ATaf ın sonunda: 
203'ie tefsir edilmiştir.

"Kötülükleri kazananlar zan mı etliler?": İniş sebebi şöyledir: 
Mekke kafirleri, m ü’minlere: Ahirette bize de size verilenin aynısı ve
rilir, dediler. Bunu da Mukatil, demiştir. Buradaki islilham, ret mana
sınadır. "îeterehu" ise: Kazanmak demektir.

"Sevaen mahyahüm ve mematühüm": Hamze, Kisai, Hafs da 
Asım'dan, Zeyd de Yakup'tan rivayet ederek, nasb ile ‘ sevaen’’, ka
lanlar ise refile (sevaun) okumuşlardır. Klmref ile okursa mübteda ya
par, kim de nasb ile okursa, onu ikinci m eful yapar, takdir de şöyle 
olur: Ennecale mahyahümve mematehürn sevaen. Manada şeyledir: 
Onlar mü minler olarak yaşar ve mü minler olarak ölürter, bunlar ise 
kafirler olarak yaşar ve kafirler olarak ölürler. Onların hâlleri ve gele-
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çekleri çok farklıdır! “Ne kötü hükmediyorlar!”: Yani karar verdikleri şey 
ne kötüdür!

Sonra bunun ardından gelen ayetle gökleri ve yeri hak ile yani 
hak için, adalet etmek için yarattığını zikretti ki kafir küfrünün karşı
lığını görmeyeceğini zannetmesin.

23 -  Keyfini tannsı edineni gördün mü? Allah onu bilerek şaşırtu, 
kulağının ve kalbinin üzerine mühür vurdu. Gözünün üzerine de 
perde çekti. Artık ona Allah’tan sonra kim hidayet eder? öğüt al
mıyor musunuz?

24 -  Hayat ancak dünyahayatımızdan ibarettir. Ölürüz, diriliriz. 
Bizi ancak zaman helak eder, dediler. Onların bu hususta hiçbir bil
gileri yoktur. Onlar sadece zannediyorlar.
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25 -  Onlara ayetlerimiz apaçık okunduğu zaman delilleri, sadece: 
”Eğer doğru söylüyorsanız bize atalarımızı getirin” demeleri oldu.

26 -  De kİ: “Sizi Allah diriltin sonrada öldürür. Sonra da sizi onda 
şüphe olmayan kıyamet gününde toplar. Ancak insanların çoğu bil
mezler.

27 -  Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Kıyamet koptuğu 
günde, o gün batılcüar ziyan ederler.

28 -  Her ümmeti diz çökmüş görürsün. Her ümmet kitabına çağ
rılır. "Bugün ancak yaptıklarınızla cezalandınlacaksınız” (denir).

29 -  İşte bu kitabımız, size karşı hakkı konuşur. Gerçekten biz 
yaptıklarımızı kaydediyor idik.

30 -  İman edip iyi şeyler yapanlara gelince, Rableri onları rah
metine sokacak. İşte bu, apaçık kurtuluştur.

31 -  Kafirlere gelince: "Sîzlere ayetlerim okunmuyor mu idi de 
büyüklük tasladınız ve bir günahkarlar toplumu oldunuz?” (denir).

"Keyfini tanrısı edineni gördün mü?’’: Bunu da Furkan: 43’te şerh 
etmiştik. Mukatil: Bu ayet Haris bin Kays es -  Sehmi hakkında inmiş
tir, demiştir

'Allah onu bilerek şaşırttı"; Yani onu ezeli ilmindeki hidayete ermez 
hükmü ile şaşırttı, demektir. "Kulağının üzerine mühür vurdu"; Yani 
onu mühürledi, arlık o doğruyu işitmez, "kalbine de" artık hidayeti ak- 
letmez. Perde ile mührün manasını da Bakara; 7'de zikretmiştik.

Artık ona Allah'tan sonra kim hidayet eder?”: Yani Allah’ın onu şa
şırtmasından sonra, demektir, "öğüt almıyor musunuz?": O zaman 
Allah'ın dilediği şeye gücünün yettiğini bilirdiniz. Bundan sonrası da 
Mü'minun: 37’dc tefsir edilmiştir "Bizi ancak zaman helak eder": 
Yani gece ile gündüzün değişmesi, demektir. "Onlann bu hususta hiç
bir bilgileri yoktur": Yani bunu bilerek demediler; sadece onda şüphe 
ederek dediler. Dundan ötürüdür ki Peygamberimiz sallallahu aleyhi 
ve scilem; "Dehre (zamana) sövmeyin; çünkü Allah dehrdir, demiştir' 
Yani onları helak eden O’dur, yoksa vehmettikleri gibi zamanın geç
mesi değildir Bundan sonrası açıktır, Bakara: 28 ve Şura: 7'de geç
miştir "Batılalar ziyan ederler": Yani yalanlayıp da inkar eden batıl
a la r demektir Mana da şöyledir: O gün ziyanlan açığa çıkar "Her 
ümmeti görürsün": Ferra bütün din mensuplannı, demiştir "Casiyeten 
(diz çökmüş)": Zeccac şöyle demiştir; Diz üstü oturmuş görürsün.

1 - Müslim, Fdcb vd. hadisno, 5;Ahmcd, Müsned, 5/299,311.
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Cesa fülanün cüsüvven denir ki: İki dizi üzerine çökmektir. Ceza yec;oj 
da öyledir, ancak cüzüvdeki çökme cüsuvdakinden daha abartılıdır 
Çünkü cüzuv, kişinin parmaklarının ucuna yaslanarak oturmasıdır, tbn 
Kuteybe de: Mana: Kararsız oturmak, tam yerleşmemek, demiştir.

"Her ümmet kitabına çağrılır"; Bunda da üç görüş vardır;
Birincisi: O iyilik ve kötülüklerin yazıldığı kitaptır, bunu da Ebu 

Salih, fbn Ahbas’tan demiştir.
İkincisi: Ümmetin hesabıdır, bunu da Şa'bi, l'erra vc İbn Kuteybe, 

demişlerdir.
Üçüncüsü: Peygamberine indirilen kitabıdır, bunu da Maveıdi 

nakletmiştik
Onlara “bugün ancak yaptıklarınızla cezalandırılırsınız" denir.
"İşte bu kitabimizdir": Bunda da üç görüş vardır Bin/ımi:Hafazame- 

leklerinin yazdığı amel defteridir, bunu da tbn Saib, demiştir. İkincisi: 
Levh-i Mahfuz'dur, bunu da Mu katil, demiştir. Üçüncüsü: Kur'an’dır, 
mana da şöylcdir; Onlar onu okur, o da onlara yol gösterir ve onlan dü
şündürür. Sanki onlara konuşmuş gibi olur. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir

"Gerçekten bizyaptıklannızı kaydediyor idik": Yani meleklere ameh 
Icrinizi yazmalarını, yani deflere geçmelerini emrediyorduk. 
Müfcssirlerin çoğu bu kaydetmenin Levhu Mahfuz'dan olduğu görüşü 
üzerindeler; melekler insanların amellerini her sene yazarlar; onlar da 
bunun yaptıklarına uyduğunu görürler Şöyle de demişler; îsünsah (ka
yıt) ancak asıldan olur. Fcrrada şöyle demiştir: İki melek insanın bümn 
amelini göğe çıkarır; Allah da onda sevap veya azap olanı tesbit eder, boş 
olanı da atar. Zieccac da şöyle demiştir: Biz hafaza meleklerinin yazdık
larını kopya ederiz, o da aziz ve çelil olan Allah'ın yanında sabit kalır

"Rahmetine": Mukatil: Cennetine girdirir, demiştir.
'Ayetlerim değil miydi?": Burada gizleme vardır, açılımı şöyledir: 

Onlara: “Ayetlerim yani Kur’an size değil miydi?" denir "Size okunmu
yor muydu; siz de büyüklük tasladınız" onlara iman etmekten, "Suçlu 
bir toplum oldunuz": İbn Abbas: Kafir bir toplum oldunuz demiştir
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32 -  ''Gerçekten Allah'ın va’di haktır. Kıyamette şüphe yoktur” 
denildiği zaman; “Bizbilmiyoruz, kıyamet nedir? Biz ancak zanne
diyoruz. Biz kesin inananlar değiliz” dediniz.

33 -  Yaptıkları şeyin kötülükleri onlara göründü ve alay ettikleri 
şeyler onları kuşattı.

34 -  "Siz bugününüze kavuşmayı nasıl unuttunuzsa, biz de bu
gün sizi unutacağız. Barınağınız ateştir. Sizin için yardımcılar da 
yoktur” denildi.

35 -  İşte bu size; çünkü siz Allah'ın ayetlerini eğlence edindiniz 
ve dünya hayatı sizi aldattı. İşte bugün oradan çıkarılmazlar tre on
lardan özür talep edilmez.

36 -  Hamd; göklerin Rabbi, yerin Rabbi ve alemlerin Rabbi 
Allah’ındır.

37 -  Göklerde ve yerde büyüklük yalnız O’nundur. O mutlak ga
lip, hikmet sahibidir.

“Gerçeklen Allah'ın va’di, denildiği zaman”: öldükten sonra di
riltme va'di “haktır” yani olacaktır, demektir. “Vessaatü” Hamze nasb 
ile “vessaatü” okumuştur. “Onda şüphe yoktur”: Yani şüphesiz gele
cektir “Biz bilmiyoruz, kıyamet nedir, dediniz”: Yani onu inkar ettiniz. 
“Biz ancak zannediyoruz”; Yani onu bilmiyoruz, ancak zan ve talimin 
ediyoruz, olacağına kesin inanmıyoruz, dediniz.

Bundan sonrası da Zümer: 48’de geçmiştir: “Bugün sizi unutaca
ğız, denildi”: Yani sizi ateşte bırakacağız, demektir. “Bugününüzü 
unuttuğunuz gibi”; Yani imanı ve bugününüze kavuşmadı terk ettiği
niz gibi, biz de sizi unuııuk.

"İşte bu” Size yaptığımız şey "Allah ın ayetlerini alaya almanız- 
dandır” yani onlarla dalga geçtiğiniz içindir, “Dünya hayatı sizi aldattı";



156 4 5 / CAS l VE SURESt 5 t.

Oyleki: Ne dirilme vardır ne de hesap, dediniz. “Fciyevme layuhracur 
Hamze ile Kisai, yenin fethi ve ranın zammı ile “la yahrucun’’ oku
muşlar; diğerleri ise yenin zammı ve ranın fethi ile "la yuhracun" oku
muşlardır “Onlardan özür de talep edilmez": Yani onlardan aziz ve çe
lil olan Allah'a itaate dönmeleri de islenmez; çünkü orası ne tövbe 
etme ne de özür dileme yeridir.

"Büyüklük O'nündür": Bunda da üç görüş vardır: B/n>jcwf;Güçtiir, 
bunu da Mücahit, demiştir, tkincisi: Şereftir, bunu da îbn Zeyd, de
miştir. Azamettir, bunu da Yahya bin Selam ile Zeccac, de
mişlerdir
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Mekke’de inmiştir. 35 ayettir.
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BİSMİLlAHİRRAHMANİRElAHtM 
L -  Ha. Mim.
2  ~  Kitabın indirillşİ mutlak galip, hikmet sahibi Allah tarafın- 

dandır.
3 -  Gökleri, yeri ve ikisi arasındaklleıi ancak hak İle belli bir



■ISA -Iİ1//AHKAF S UR I î S ] c  11. r

süre İle yarattık. Kafirler ise uyarıldıklan şeyden yüz çeviriyorlar.
4 -  De ki: ^'Gördünüz mü, Allah'tan başka taptığınız şeyler ne ya

rattı? Yoksa onların göklerde ortaklığı mı var? Bana bundan önce bir 
kitap yahut ilimden bir kalıntı getirin, eğer doğru söylüyorsanız^'.

İniş Sebebi:
n  - Avfı iJc tbn Ebi Talha. İbiı Abbas'tan onun Mokki olduğunu söy

lediğini rivayet elmişler; llason, Mücahit, Ikrime, Katadevo rımüniT da 
böyle tlemişlerdir. İbn Ahhas ileKatade'den: Onda Medeni hiı ayet var
dır. o da: "Kul crccytüm inkane min indillahi" ayetidir (Ahkaf: W) de
dikleri rivayet edilmiştir. Mukatil deşciyle demiştir: Şu iki ayet dışında 
Mekke dc inmiştir: "Kul ereeytüm in kane min indillahi" (A hkaf: 10) ve 
“fasbir kema sabera ülüJ azmi miııerrüsüli” (Ahkaf: 35). Bu ikisi 
Medine'de inmişiir. Giriş kısmının tefsiri de Ğafir'de geçmiştir. “Belli 
bir şiire" de: Göklerin ve \'crin ecelidir ki o da kıyamet günüdür.

"De ki: Gördünüz mü?": Bu da Eatır: 40’ta tefsir edilmiştir “Bana 
bir kitap gelirin": Ayette kısaltma vardır, takdiri şöyİcdir: Eğer mahlu- 
kat içinde tanrılarının yaptığı bir şey olduğunu iddia ederlerse, bana 
bir kitap getirin, de. ‘ Bundan önce ”: Yani Kur'an’dan önce, içinde 
putlarınızın Allalı'ın ortakları olduğuna dair kanıt bulunan bir kitap ge
tirin. "Veya ilimden bir kalıntı getirin": Bunda da üç görüş vardır:

Itinncisi: O. ortaya çıkaran kimsenin ifşa ettiği bir şeydir, bunu da 
Hasen, demiştir.

îkirıcisi: Öncekilerden nakledilen ilim bakiyesidir, bunu da İbn 
Kuteybe, demiş; Eerra ile Ebu Ubeyde dc buna kail olmuşlardır.

fyç'n/îcı/.«rM; İlimden bir işarettir, bunu da Zcccac, demiştir.
İbn Mes’ud, Ebu Bezin, E>^b Sahtiyani ve Yakup, se'nin fethi ile 

şeceretin vezninde "eseretin” okumuşlar, sonra da manasında üç gö
rüş zikretmişlerdir:

/h'rmnsı.'O çizgidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Ve şöyle demiş
tir: O Araplann yere çizdikleri bir çizgidir Ebu Bekr bin Ayyaş da: O falla 
(kuşun uçması ile) ilgili bir çizgidir, demiştir.

Üçüncüsü: O özel bir ilimdir, bunu da Katade. demiştir
Übey bin Ka'b, Ebu Abdurrahman es -  Sillemi, Hasen, Katade, 

Dahhak ve tbn Yamur, se'nin sükunu ve eiifsiz olarak nazratin vez
ninde "esretin" okumuşlardır

Fcrra da şöyle demiştir: "Esaretin" ve "eseretin" şeklinde okun
muştur ki bunlar da geçerli lügatlerdir. Hepsinin manası: ilim kalıntı-
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S id i r .  Eskilerin kitaplarından nakledilen bir şey, derler. Kim “esaretin” 
okursa, semahat vc şecaat vezninde olur; kim de "eseretin” okursa, onu 
eserden getirmiş olur. Kim de “esretin’ okursa, hatfe (Saffat: W) ve 
“İted'e” (A'raf: 78) vezninde olur.

Yezidi şöyle demiştir: Esare: Kalıntıdır, esere de eserehu ye’süru- 
hu'nun mastarıdır ki bir şe>i zikredip rivayet etmektir. Me’sur hadis de 
ondan gelir.
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5 -  Allah'tan başka kendisine kıyamet gününe kadar cevap ve
remeyecek kimseye (putlara) ibadet edenden daha sapık kim vardır? 
Onlarsa ibadetlerinden gafîUer.

6 -  İnsanlar (kıyamette) toplatıldıklan zaman onlar (putlar) on
lara düşman olurlar ve onların ibadetlerini inkar ederler.

7 -  Onlara ayetlerimiz açık açık okunduğu zaman kendilerine ge
len hakkı inkar edenler; '̂Bu, apaçık bir sihirdir" dediler.

8 -  Yoksa "onu kendisi mi uydurdu?" diyorlar. De kİ: Eğer onu 
ben uydurdu isem, bana Allah'tan hiçbir şey yapmaya sahip ola
mazsınız. O, sizin İçine daldığınız şeyi pekiyi bilendir. Benimle sîzin 
aranızda şahit olarak O yeter. O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir".

“Kendisine cevnp veremeyen”: Pullardır. “Onlar onların ibade
tinden gafiller": Çünkü onlar cansızdır. Kıyamet olduğu zaman putlar 
dünyada kendilerine ibadet edenlere düşman olurlar. Bundan sonra
sında da onların Kur’an'a sihir, Muhammed’e de onu uydurdu, de
melerini zikretti.
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"Bana Allah'tan benim için hiçbir şeye sahip olamazsınız”; Yani 
O'nun azabını benden def etmeye güç yetiremezsiniz, artık sizin için 
nasıl iftira ederim ki siz benim azabımı def edemez misiniz, demektir. 
“O içine daldığınız şeyi daha iyi bilil”: Yani Kur'an hakkında deyip de 
içine daldığınız yalanlama ve sihir demenizi. "Benimle sizin aranızda 
şahit olarak O yeter": Kur’an’ın Allah katından geldiğine "O çok ba
ğışlayan, çok esirgeyendir": Azabı sizden ertelemede. Zeccac şöyle 
demiştir: Burada bağışlama ve rahmetten bahsetmesi onlara şunu 
bildirmek içindir; kim sizin bu yaptığınızı yapar sonra da tövbe ederse, 
şüphesiz Allah onu bağışlar ve ona merhamet eder.

9 -  De ki: '*Ben peygamberlerden örneği olmayan biri değilim. Ne 
bana ne de size ne yapılacağını bilmiyorum. Ben ancak bana vah- 
yedilene uyarım. Ben ancak apaçık bir uyarıcıyım”.

10 -  De ki: 'Tger (Kur'an) Allah katından ise» siz de onu inkar et
tiniz» İsrail oğullarından bir şahit de onun benzerine şahitlik edip 
iman ettiyse, siz de kibir tasladınızsa, (zalim olmaz mısınız?) 
Şüphesiz Allah zalimler topluluğuna hidayet etmez.

"De ki; Ben peygamberlerden Örneği olmayan biri değilim”: Yani 
ben ilk peygamber değilim. Cümlede geçen bid' ve bedî’; Her şeyin il
kine denir (prototip). "Ne bana ne de size ne yapılacağını bilmiyorum 
(ma yüf alu)": İbn Yamur ile îbn Ebi Able, yenin fethi ile "mayefalu” 
okumuşlardır. Sonra da bunda da iki görüş vardır;

flırmciAi: O bundan dünyada yapılacak olanı murat etmiştir, sonra 
bunda da iki görüş vardır:

5ıVmc/5i; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı aşırı şe
kilde sıkıştırılınca, kendisi rüyasında hurmaklıklı, ağaçlı ve sulu olan 
bir yere hicret ettiğini gördü. Bundan sevindiler: çünkü müşriklerder 
çok eziyet görüyorlardı. Sonra onlar bir süre yaşadılar, bunu görmedileı
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(hicret olmadı): "Ya Resulallah, o gördüğün yere ne zaman hicret ede
ceksin?" dediler. ResuluUah sallailahu aleyhi ve sellem sustu, Allah 
Teala da "bana ve size ne yapılacağını bilmiyorum" kavlini indirdi. Yani 
bilmiyorum, rüyamda gördüğüm yere çıkarılacak mıyım yoksa çıka
rılmayacak mıyım? Sonra şöyle dedi: Ben rüyada gördüğüm şeyi de
dim, "ben ancak bana ı^yo lunana  tabi olurum". Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas’tan rivayet etmiştir. Aüyye de aynı şekilde demiştir: Bilmiyorum, 
beni Mekke'de bırakır mı yoksa ondan çıkarır mı?

İkincisi: Bilmiyorum, benden önce çıkarılan peygamberler gibi 
çıkanlır mıyım veya onlar gibi ben de öldürülür müyüm; bana ne ya
pılacağını bilmiyorum; siz de geri mi bırakılırsın, tasdik mi edilirsiniz 
yoksa tekzip mi edilirsiniz, bilmiyorum.

ikinci görü^: O, bundan ahirette yapılacaklan murat etti, îbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bu ayet inince, ar
kasından da: "Allah’ın senin geçmiş ve gelecek günahını bağışlaması 
için" (Feth:2)ayeû ile "erkek ve kadın mü'minleri cennetlere girdirmesi 
için..." (Feth: 4) ayeti indi. Kendisine ve mü'm inlere ne yapılacağı bil
dirildi. Şöyle de denilmiştir: Bu ayet inince müşrikler neşelendiler ve: 
Muhammed'in işi ile bizim işimiz birdir; eğer o dediği şeyi kendisi uy- 
darmasa idi, onu gönderen, ona ne yapacağını haber verirdi, dediler 
İşte bunun üzerine: “Allah’ın seni bağışlaması...” ayeti indi (Feth: 2). 
Bunun üzerine ashap: "Seni tebrik ederiz, bize ne yapılacak?" dediler 
Bunun üzerine dc “erkek mü’minlerle kadın mü’minleri cennetlere 
girdirmesi için.. ." ayeti (Feth: 5) ayeti indi. Bu görüşte olanlar şunlar
dan Enes, İklime ve Katade. Bu, Hasen'den de rivayet edilmiştir

“De ki: Gördünüz mü, eğer o Allah katından ise": Yani Kur'an "siz 
de onun inkar ettiniz ve İsrail oğullarından bir şahit de ona şahitlik etti 
ise?": Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: O Abdullah bin Selam'dır bunu da el -  Avfı, İbn Abbas'tan 
rivayet elmiş; Hasen, Mücahit, Katade, Dahhak ve İbn Zeyd de böyle 
demişlerdir

İkincisi: O tmran oğlu Musa aleyhisselam’dır, bunu da Şa’bi ile 
Mesruk, demişlerdir

Birinci görüşe göre "mislihi" lafzı dolgu maddesi, mana da şöyle 
olur: Ve şehide şahidim min beni isralle aleyhi: Yani Allah katından ise, 
demektir. "İman etti" o şahit, ki o da İbn Selam’dır "Siz de kibir tasla- 
dınızsa": Ey Yahudi toplumu,

İkinciye göre de mana şöyle olur: Musa, Kur an ın misli olan 
Tevrat’a, onun (Tevrat’ın) Allah katından olduğuna şahitlik ederse,
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iıpkı Muhammed'in Kur'an’a onun Allah kelamı olduğuna şahitlik et
tiği gibi, "iman ederse": Musa'ya ve Tevrat'a İman eden "siz de kibir 
taslarsamz" yani ey Arap toplumu, Muhammed'e ve Kur'an'a iman et
mekten.

Eğer: "İn "in cevabı nerede?" denilirse, o gizlidir, denir ve takdirinde 
de altı görüş vardır: Birincisi: Onun cevabı: Sizden daha sapık kimdir? 
Bunu da Hasen, demiştir İkincisi: Kelamın takdiri şöyledir: İsrail oğul
larından bir şahit onun misline şahitlik eder de iman ederse, siz iman 
etmez misiniz? Bunu da Zeccac, demiştir, Takdiri şöyledir:
Allah'ın azabından emin olur musunuz? Bunu da Ebu Ali el -  Farisi, de
miştir. Takdiri şöyledir: Helak olmaz mısınız? Bunu da
Maverdi zikretmiştir. İçimizden kim haklıdır, kim haksızdır?
Bunu da Salebi zikretmiştir. A/n/tmrTakdiri şöyledir: Zalim olmuş ol
maz mısınız? Bu söylenmeyen cümleye de “şüphesiz Allah zalimler 
topluluğuna hidayet etmez" kavli delalet etmekledir. Bunu da Vahidi 
zikretmiştir.
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11 -  Kafirler İman edenlere: '‘Eğer (iman) bir hayır olsa idi, bizi 
geçemezdiniz” dediler. Mademki onu rehber almadılar, ”bu, eski bir 
yalandır” diyecekler.

12 -  Ondan önce de Musa’nın kitabı bir önder ve bir raJımet 
olarak vardı. Bu da Arapça bir dille (onu) tasdik edici bir kitaptır. 
Zalimleri uyarmak ve iyilik edenlere müjde olmak için (gönderil* 
miştir).

13 -  Şüphesiz: “Rabbimiz Allah’tır” deyip de sonra da dosdoğru 
alanlara korku yoktur. Onlar üzülmeyecekler de.

14 -  İşte onlar cennet yaranlarıdır. Yaptıklarına bir mükafat 
olarak orada ebedi kalırlar.

15 -  İnsana ana babasma îyUlk yapmasmı tavsiye ettik. Anası onu 
zahmetle taşıdı ve zahmetle doğurdu. Onun taşınması ve sütten ke
silmesi otuz aydır. Nihayet olgunluğa yetişip de kırk yaşına erişince: 
“Rabbim, bana ve ebeveynime ihsan ettiğin nimetine şükretmemi ve 
razı olacağın iyi amel yapmamı bana ilham et ve benim için so
yumu düzelt. Şüphesiz ben sana döndüm ve şüphesiz ben 
Müslümanlardanım’̂ dedi.

16 -  İşte onlar o kimselerdir ki yaptıklarının en güzelini kabul 
ederiz ve kötülüklerinden geçeriz, cennet yaranları içinde. 
Kendilerine edilen doğruluk va'di olarak.

"Kafirler iman edenlere dedi ki..."; Ayetin iniş sebebinde beş gö
rüş vardır:

Diritrdsi: Kalirlcr: Eğer Muhamnıed'in dini hayırlı oJsa idi, 
Yahudiler onda bizi geçemezlerdi, dediler. İşte bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da Mesruk, demiştir.

İkincisi: Gözü az gören bir kadın Müslüman oldu, Kureyş eşrah 
onunla alay eder ve: I*gcr Muhammed’in getirdiği hayırlı olsa idi bu ka
dın bizi geçemezdi, derlerdi. Bu ayet bunun üzerine indî. Bunu da 
Cbuzziııad, demiştir. ’

Üçûncüsü: Ebu /e r  el -  (^ifari Müslüman oldu ve ona bakarak

-V
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kavTTii de Müslüman oldu. Kureyş: Eğer bu hayır olsa idi bizi geçe
mezlerdi, dediler. Bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu da Ebu'l -  
Mütevekkil, demiştir.

Dördüncüsü: Müzeyne ile Cüheyne kabileleri hidayeti bulup da 
Müslüman ulunca, Esed ile Gatafan kabileleri: Eğer bir hayır olsa idi 
koyun çobanlan bizi geçemezlerdi, dediler. İşte bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da İbn Saib, demiştir.

Besincisi: Yahudiler: Eğer Muhammed'in dini hayırlı olsa idi, bizi 
geçemezdiniz, çünkü sizin bu hususta bilginiz yoktur. Eğer o hak olsa 
idi elbette biz ona girerdik, dediler. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. Bu da ayetin Medine’de indiği varsayımına göredir. Kim de: 
Mekkidir, derse: Bu, Müşriklerin sözüdür, der, Bu durumda “kafirler" 
hakkında iki görüş ortaya çıkmış oldu: Birincisi: Onlar müşriklerdir. 
İkincisi: Yahudilerdir.

"Eğer bir hayır olsa idi": Yani Muhammed’in dini bir hayır olsa idi 
"onda bizi geçemezlerdi”.

Kim: Onlar müşriklerdir, derse: Biz daha şerefli ve daha faziletliyiz, 
demek isterler. Kim de: Onlar Yahudilerdir. derse: Çünkü biz daha 
bilgiliyiz, demek isterler

"Mademki onu rehber almadılar": Yani Kur’an’ı "bu, eski bir ya
landır diyecekler": Yani eski bir yalandır, öncekilerin masallarıdır, di
yecekler.

"Ondan önce de Musa'nın kitabı vardı”: Yani Kur’an’dan önce de 
Tevrat, demektir. Kelamda hazfedilmiş cümle vardır, takdiri şoyledir: Onu 
rehber edinmediler, çünkü müşrikler Tevrat’ı önder olarak bilmediler.

“İmamen”: Zeccac şöyle demiştir: O, hâl olarak mansuptur, "rah- 
meten" de ona matuftur. “Bu da tasdik edicibir kitaptır": Yani Tevrat’ı 
tasdik edici, demektir. "Lisanen arabi^ryen" hâl olarak mansuptur, 
mana da şoyledir: Arapça olarak ondan önce geçen kitabı tasdik eder. 
"Lisanen" tekit olarak zikredilmiştir. Mesela: Caenizeydün recülen sa
fihan dersin: Caeni zeydün safihan demek istersin.

"Liyünzirellezine zalemu": Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, ye ile "li- 
yünzire” okumuşlar; Nafı, İbn Amir ve Yakup da, te ile "fiıünzire" oku
muşlardır. tbn Kesir'den iki kıraat de rivayet edilmiştir. "Zulmedenler"; 
Müşriklerdir. "Müjde olmak için”: Yani o müjdedir, “iyilik edenler için": 
Onlar da Allah’ı bir bilenlerdir ki onları cennetle müjdelemiştir.

Bundan sonrasının tefsiri de Fussilet: 30'da geçmiştir. "Bıvalideyhi 
hüsnen”: Asım, Hamze ve Kisai, elifle "ihsanen" okumuşlardır.
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“Hamelethu ümmuhu kürhen": Ibn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, kâfin 
fethi ile "kerhen" okumuşlar; diğerleri ise zammı ile okumuşlardır. 
Herra şöyle demiştir: Nahivciler burada zammı tercih eder, fetihten 
hoşlanmazlar, bunun illetini de “ve hüve kürhün leküm" (Bakara: 
2Î6) ayetinde beyan etmiştik. Zeccac, mana: Annesi onu meşakkatle 
taşıdı, "ve doğurdu" meşakkatle demiştir.

“Ve fisaluhu" Yakup fenin fethi, şadın sükunu ile elifsiz olarak "ve 
fasluhu” okumuştur ki sütten kesilmesi “otuz aydır": Ibn Abbas şöyle 
demiştir; "Onu meşakketle doğurdu": Doğum sancısını kasdetmiştir. 
Bil ki: Bu, gebeliğin en az, emzirmenin de en çok süresini belirtmek
tedir Eşüdd ise: Onda da birkaç görüş vardır ki onlar da yukarıda geç
miştir. Zeccac onun otuz yaşına varma olduğunu tercih etmiştir: çünkü 
o insanın bedenen tekemmül ettiği, güç ve kuvvetinin, iyiyi kötüyü 
ayırma kabiliyetinin zirveye çıktığı vakittir Ibn Kuteybe de şöyle de
miştir: Erkeğin kemale ermesiyle yetimin kemale ermesi farklıdır; 
çünkü erkekte kemale erme orta yaş ile deneyim kazanıp görüş ve ak
lının sağlamlaşmeusıdır, bu da otuz yaşıdır Bunun otuz sekiz yaşı ol
duğu da söylenmiştir. Oğlan çocuğunun güçlü vakti ise: Bedeninin güç
lenip, büyümesinin durmasıdır Bizde eşüdd'ü En'am: 153 ile Yusuf; 
22'de zikretmiştik. Burada da daha çok incelemiş olduk. Bu ayetin ki
min hakkında indiğinde üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: O Ebu Bekr es -  Sıddik radıyallahu anh hakkında inmiştir; 
şöyleki o, Rcsulullah sallallahu aleyhi ve sellem e on sekiz yaşında arka
daş oldu, o ise yirmi yaşında idi. Şam'a ticarete gidiyorlardı, bir sedir ağa
cının gölgesine konakladılar; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem göl
gede oturdu. Ebu Bekir ise aradaki bir rahibe dinden bir şeyler sormaya 
gitti. Rahip ona: “Sidre ağacının altında oturan kim?" dedi. 0  da: 
Abdülmuttalib oğlu Abdullah oğlu Muhammed'dir, dedi. Rahip de: 0> 
Allah’a yemin ederim ki peygamberdir, İsa'dan sonra onun altında an
cak Muhammed peygamber gölgelendi, dedi. Ebu Bekir'in kalbine kesin 
İman ve onu tasdik etme düştü. Seferde ve hazarda Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellcm'in yanından ayrılmadı. Resulullah kırk yaşında pey
gamber olunca, Ebu Bekir de otuz sekiz yaşında idi, onu tasdik etti. Kırk 
yaşına varınca da: Rabbim, bana verdiğin nimetlere şükretmemi bana il
ham et, dedi. Çoğunluk böyle demişler. Şunu da demişlerdir: Ebu Bekir 
kırk yaşma varınca, aziz ve celi! olan Allah'a bu ayetteki duygularla dua 
etti; Allah da ondan kabul buyurdu. Ebeveyni ile oğlan ve kız çocukları 
Müslüman oldu. Bu ondan başka hiçbir saliabeye nasip olmadı.

İkincisi: O Sa'd bin Ebi Vakkas hakkında indi, biz de onun kıssasını
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Ankebut: B’de şerh etmiştik. Bu da Dahhak ile Süddi'nin görüşleridir.
Üçüncüsü: O, genel olarak indi, bunu da Hascn, demiştir. Biz de 

Nemi: lO’da "evzi'ni" kelimesinin manasını şerh etmiştik.
"Razı olacağın iyi amel yapmamı": İbn Ababs şöyle demiştir: Allah 

da ona icabet etti, yani Ebu Bekir’e, o da aziz ve çelil olan Allah yolunda 
işkence gören dokuz mü mini azat etti. Ne zaman bir hayır istese 
Allah onu muvaffak ederdi. Onun, zürrlyeti hakkındnki duasını da ka
bul etti, unlarda iman ettiler. “Şüphesizsana döndüm": Yani senin bü
tün sevdiğin şeylere döndüm, demektir

"İşte onlar o kimselerdir ki yaptıklannm en güzelini kabul ederiz 
ve kötülüklerinden vaz geçeriz (netekabbelü)": İbn Kesir, Nafı, Ebu 
Amr, İbn Amir, Ebu Bekr de Asım’dan rivayet ederek, yenin zammı ile 
ikisinde de "yütakabbelü" ve "yütecavezü" okumuşlardır Hamze, 
Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek ve Halef, ikisinde de nun ile "ne
tekabbelü" ve "netcavezü" okumuşlar, Ebu’l -  Mütevekkil, Ebu Reca ve 
Ebu İmran el -  Cevni, ikisinde de meftuh ye ile okumuşlardır. Bu gö
rüşün sahipleri, ahsen'in hasen manasına olduğuna kanidirler.

"Cennet yaranları içinde"; Yani vazgeçtiklerimiz arasında demek
tir ki onlarda cennet yaranlarıdır. "Fi"nin "maa" manasına olduğu da 
söylenmiştir.

"Va’dessıdk": Zeccac şöyle demiştir. O mansuptur, çünkü mcful-ı 
mutlaktır; zira “ulaikellezine netekabbelü anhüm" kavli va’d manası
nadır. Çünkü onlara "va'dıssıdk" diyerek onlardan kabul edeceğini 
va’detmiştir. Bunu da "ellczi kanu yuadun" kavli teyit eder Yani dün
yada onlara peygamberlerin dilleriyle va'dedilen şeyler, demektir.
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1 7 - 0  kimse ki ebeveynine: “ö f size, beni (kabirden) çıkarıl
mamla mı tehdit ediyorsunuz? Halbuki benden önce nesiller geç
miştir” dedi. O ikisi de Allah’a yalvararak: “Yazık sana, iman et. 
Şüphesiz Allah'ın va'di haktır” (dediler). O ise: “Bu, öncekilerin ma
sallarından başkası değildir!” dedi.

18 -  İşte onlar o kimselerdir ki, kendilerinden önce geçen cin ve 
insan ümmetlerinin içinde onlara söz (azap) hak oldu. Şüphesiz 
onlar, ziyan edenler oldular.

19 -  Her biri için yaptıkları şeylerden dereceler vardır. Bîr de 
(bu), onlar zulme uğratılmadan onlara amellerini tastamam öde
mesi içindir.

20 -  Kafirler ateşe sunuldukları gün, (onlara); ZevklerinbJ dünya 
hayatınızda giderdiniz ve onlarla sefa sürdünüz. İşte bugün yeryü
zünde haksız yere büyüklük taslamanızdan ve fasıldık etmenizden 
dolayı aşağılık azabı ile cezalandırılacaJumız!” (denir).

"Veilezi kale livadeyhi üffın leküma": Ebu Amr, Hamze, Kisai, Ebu 
Bekir de Asım’dan rivayet ederek, tenvinsiz olarak cer ile "üffi leküma” 
okumuşlardır. İbn Kesir ile Ibn Amir, fenin fethi ile okumuşlardır; Nafî 
ve Hafs da Asım’dan rivayet ederek, cer ve tenvinle "üffin" okumuş
lardır; İbn Yamur da fenin şeddesi, merfu ve tenvinli olarak ‘‘üffün" 
okumuşlardır; Ilumeyd ile Cahderi de fenin şeddesi, nasb ile tenvinli 
olarak “üffen” okumuşlardır. Amr bir Dinar da fenin şeddesi, tenvin
siz olarak ref ile "iıffü" okumuştur. Ebu'l -  Mütevekkil, tkrime ve Ebu 
Reca, fenin sükunu ile şeddesiz olarak "üf leküma" okumuşlardır 
Ebu’l -  Aliye ile Ebu Imran, fenin şeddesi, sakin ye ile imaldi oku
muşlardır. Ibn Abbas'tan onun Ebu Bekir’in oğlu Abdurrahman hak
kında Müslüman olmadan önce inmiştir, dediği rivayet edilmiştir. 
Ebeveyni onu İslam’a davet ederlerdi; o da kabul etmezdi. Bu da mü- 
fessirlcrin çugunluğunun görüşüdür. Hazreti Aişe bu ayetin 
Abdurrahman hakkında indiğini inkar eder ve buna ant içer ve: Eğer 
isteseydim kimin hakkında indiğini size ismen söylerdim, derdi. 
Zeccac da şöyle demiştir; O, Abdurrahman hakkında indi diyenlerin
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görüşleri geçersizdir zira ‘'onlara azap sözü hak olmuştur” denilmiş- 
:ir. Allah onların iman etmeyeceklerini bildirdi; Abdurrahman ise 
nfiü'mindir. En doğru tefsir onun ana babasına isyan eden kafir hak
anda indiğidir. Mücahit’ten onun Abdullah bin Ebu Bekir hakkında in- 
Lİigi rivayet edilmiştir. Hasen de onun bir grup Kureyş kafirleri hak
anda indiği rivayet edilmiştir; onlar atalarına böyle demişlerdi.

"Benden önce nesiller geçmiştir": Bunda da iki görüş vardır: 
Bın>zc/sı: Nesiller geçmiştir; onlardan kimse dönmemiştir. Bunu da 
Vlukaıil, demiştir. İkincisi: Nesiller onu yalanlayarak geçmiştir, bunu 
da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir.

“Onlar Allah’a yalvanyorlar”: Yani hidayete dönmesi için Allah'a dua 
ediyorlar ve ona: “İman et" diyorlar, yani: öldükten sonra dirilmeyi tas
dik et, diyorlar. "O da; Bu değildir, diyor”: yani sizin dediğiniz değildir ”an- 
:;ak öncekilerin masallarıdır” bunun şerhi de En'am: 25’te geçmiştir.

"işte onlar”; Yani kafirler "onlara söz hak oldu": Yani onlara 
Allah'ın, onlar cehennemliktir diye hüküm vermesi hak oldu, demek
tir. “Ümmetierde": Yani diğer ümmetlerle beraber. Allah Teala bu iki 
ayetten önce ana babasına itaat edip aziz ve edil olan Allah'ın emri ile 
amel edenleri zikretti, sonra da o emirle amel etmeyeni; ne Rabbine ne 
de ebeveymine itaat etmeyeni zikretti. ‘ Innehüm kanu haşirin": İbn 
Semeyfa’ ile Ebu İmran, hemzenin fethi ile 'ennehüm" okumuşlardır.

"Her biri için yaptıkları şeylerden dereceler vardır"; Yani kazan
dıkları iman ve küfürden dolayı dereceler ve rütbeler vardır. 
Cennetlekiler ikramda birbirinden üstündür, cehennemdekiler de 
azapta birbirinden farklıdır. "Ve liyüveffiyehüm a’malehüm”; tbn Kesir, 
Asım ve Ebu Amr, ye ile "ve liyüveffiyehüm" okumuşlar; diğerleri ise 
nun ile okumuşlardır: Yani onlara amellerinin karşılığını vermemiz 
için, demektir.

“Ve yevme yu'radu" mana şöyledir; Onlara arz olunacakları günü 
zikret. "Ezhebtüm" onlara: Ezhebtüm (giderdiniz, bütün hakkınızı 
kullandınız) denir. İbn Kesir, uzun hemze ile "âzhebtüm” okumuş, tbn 
Amir de iki hemze ile "eezhebtüm" okumuştur. Nafi, Asım, Ebu Amr, 
Hamze ve Kisai, haber tarzında "ezhebtüm” okumuşlardır ki bu, on
lar için azarlamadır. Ferra ile Zeccac şöyle demişlerdir: Araplar elifle de 
elifsiz de azarlar: Ezehcbte ve faalle keza derler; zehebte ve lealte de 
(gittin böyle mi yaptın?) derler. Müfessirler şöyle demişlerdir; 
Zevklerinden maksat ahiretten gafil olup da şükründen yüz çevirdik
leri lezzetlerdir, ünlan bununla kınayınca, Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem’in ashabı ile onlardan sonra gelen iyi kimseler mükâfatlan
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tam olmak ve ahiretlerinden gafd kalmamak için yaşamın zevk ve lez
zetinden uzak kalmayı tercih ettiler. Rivayete göre Ömer bin Hattab, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanına girdi, o da o sırada çok 
kalın bir örtüye bürünmüş, bir kısmı toprağa değmişti, başının al
ımda da içi hurma lifi İle dolu bir yastık vardı. Ey Allah 'ın Resul'ü, sen 
ki Allah'ın Peygamberi ve en seçkin kulusun, Kisra ile Kayserler altın 
tahtlarda oturuyor, atlas ve ipek döşeklerde yatıyorlar, dedi. O da: Ey 
Ömer, onlara güzellikleri dünyada verilmiştir, onun da kesilmesi ya
kındır, bizim güzelliklerimiz ise ahirete bırakılmıştır, dedi.' Cabir bin 
Abdullah’tan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ömer bin Hattab 
elimde taşıdığım bir parça kemikli et gördü: "Ey Cabir, bu nedir?” 
dedi. O da: Canım et çekti, bunu satın aldım, dedi. O da: "Ey Cabir, her 
canının çektiğini salın mı alacaksın? "Sizler güzelliklerinizi dünya ha
yatınızda bitirdiniz" ayetinden korkmuyor musun?” dedi. Şöyle de ri
vayet edilmiştir: Hazreti Ömer’e: Emretsen de sana bundan daha lez
zetli yemekler yapılsa, dediler. O da: Ben Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'den bazı kimseleri kınadığını ve onlara: "Sizler zevklerinizi 
dünya hayatınızda bitirdiniz” dediğini işittim, dedi.

"Yeryüzünde büyüklük taslıyorsunuz’’: Yani Allah'a ibadetten ve 
O na iman etmekten büyüksünüyorsunuz, demektir.

1 -  Hakim. Müstcdrek. ayrıca bkz. İbn Mace.
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21 -  Ad'in kardeşini (Hud'u) da hatırla, hani, Ahkaf ta kavminl 
yarmıştı. Onun önünden ve arkasından uyarıcılar gerçekten geç- 
liştlr. "'Allah’tan başkasına ibadet etmeyin. Gerçekten ben sizin 
:in büyük bir günün azabından korkuyorum’* diye (uyarmıştı).

22 -  Onlar dediler: “BizJ tannianmızdan çevirmen İçin mİ bize 
sidin? Eğer doğru söyleyenlerden isen bize ettiğin tehdidi getir".

23 -  Dedi: "O bilgi ancak Allah'ın katindadır. Ben size benimle 
ünderilen şeyi tebliğ ediyorum. Ancak ben sizi cahillik eden bir 
avim olarak görüyorum".

24 -  Onu (azabı) vadilerinin karşısında geniş (yayvan) bir buiut 
alinde görünce: "İşte, bize yağmur yağdıracak bİr bulut!" dediler, 
ayır, o, sizin acele istediğiniz şeydir. İçinde acıklı bir azap bulunan 
ir rüzgardır!

25 -  Her şeyi Rabbinin emri ile helak eder. Derken sabahleyin 
jrtlan dışında hiçbir şey görünmüyordu. İşte biz suçlular toplu- 
lunu böyle cezalandırırız.

"Ad'‘in kardeşini an": Yani Hud'u demektir. “Hani, kavnıini 
hkaf’ta uyarmıştT: Halil: Ahkaf, büyük kumluktur, demiştir, tbn 
uteybc de şöyle demiştir: Ahkafın tekili hıkftır, o da ^öiksek v'e kıv- 
mlıkum>nğınıdır. tbn Cerirdc şöyle demiştir: O yüksek, fakat dağ ka- 
ar olmayan kum yığınıdır.

Bu ismi alan yer hakkında da üç görüş vardır:
Birincisi: O Şam'da bir dağdır, Bunu Ibn Abbas ile Dahhak, de- 

1 işlerdir.
İkincisi: O, bir vadidir, bunu da Atıyye zikretmiştir. Mücahit de: O 

ir yerdir, demiştir Ibn Ccrir de onun Uman ile Mühre arasında bir 
adi olduğunu naklctm iştir, tbn tshak da şöyle demiştir: Ahkaf halkı 
man -  Hazramut arasında ve bütün Yemen'e yerleşen bir kavim idi.

Üçüncüsü: Ahkaf Şihr denen yerde denize hakim bir bölgedir, 
unu da Kaıadc, demiştir.

"Gerçekten önünden uyarıcılar geçmişli": Yani Hud’dan önce ve 
ınra ümmetlerini uyaran peygamberler geçmiştir. “Allah'tan başka
na ibadet etmeyin, diye"; Mana da şöyledir: Ne Hud'dan önce ne dc 
ndan sonra bir peygamber gönderilmemiş olsun ki bir tek Allah'tan 
aşkasma ibadet etmiş olsun. Bu da Hud’un uyarması ile ka\mıinc soy- 
rdiği sözler arasına giren itiraz cümlesidir. Sonra Hud'un sözüne 
öndü, "ben sizin için korkuyorum" dedi.

"BİZİ çevirmen için"; Yani bizi tannlanmıza ibadetten yalanınla çe- 
irmen için, demektir
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"O bilgi ancak Allah'ın katindadır”: Yani azabın size ne zaman ge
leceğini O bilir, demektir.

“Onu görünce” yani "bima teidüna" kavlinde tehdit edildikleri şeyi 
görünce, demektir "arıdan (geniş bir bulut halinde) ”: Yani gök tarafın
dan bir bulut halinde. İbn Kuteybe: And buluttur, demiştir. Müfessirler 
de şöyle demişlerdir: Ad kavmine yağmur yağmaz olmuştu. Allah da on
lara kara bir bulul gönderdi; onu görünce sevindiler "bu bize yağmur 
yağdıracak buluttur” dediler. Hud da onlara: "Hayır, o sizin acele iste- 
d iğiniz şeydir" dedi. Sonra onun ne olduğunu beyan edip "içinde acıklı 
bir azap bulunan bir buluttur" dedi. O rüzgar o buluttan oluşmuştu (hor
tum). ■' 1 ler şeyi helak eder ’: Yani uğradığı insan, hayvan ve mal gibi uğ
radığı her şeyi mahveder. Amr bin Meymun da şöyle demiştir: O rüzgar, 
devesine binmiş kadını göğe kaldırırdı, öyleki bir çekirge kadar görü
nürdü. "Derken oldular" yani Ad kavmi, "la yüra illa mesakinühüm": 
Asım ile Hamze ye'nin refi ile "la yüra" nunun refi ile de "illa mesaki
nühüm" okumuşlardır. Ali, Ebu Abdurrahman es -  Sülemi, Hasen, 
Katade ve Cahderi, mazmum te ile "latüra" okumuşlardır. Ebu İmran ile 
Ibn Scıneyfa’ da, meftuh te ile tekil olarak "illa meskenühüm" oku
muşlardır. Meden yalnız meskenleri görünüyordu, çünkü sakinlerini 
rüzgar kumla kaplamıştı, görünmüyorlardı.

• • ■ ı • ^

'-'/T-
'' ^

26 -  Andolsun, gerçekten onlan sizi yerleştirdiğimiz yere yer
leştirmiştik. Onlara kulaklar, gözler ve gönüller verdik. Ne kulakları 
ne gözleri ne de gönülleri onlardan hiçbir şey savmadı. Çünkü on
lar Allah’ın ayetlerini inkar ediyorlardı. Alay ettikleri şeyler onlan 
kuşattı.



27 -  Andolsun, gerçekten etrafınızdaki kentlerden helak ettik. 
3e)kİ dönerler diye ayetleri tekrar ettik.

28 -  Kendilerini Allah’a yaklaştırmak için tannlar edindikleri 
[putlar] onlara yardım etmeli de|^l miydi? Bilakis onlar onlardan 
kayboldular. İşte bu, onların yalanlan ve uydurduldan şeylerdir.

Sonra Aziz ve celi) olan Allah. Mekke kafirlerini korkutup; 
‘Andolsun, gerçekten onları sizi yerleştirdiğimiz yere yerleştirdik” 
dedi. Bunda da iki görüş vardır;

Birincisi: Ayette geçen “in" lem (olumsuzluk edatı) manasınadır, 
bunu da îbn Abbas ile Ibn Kuteybe demişlerdir. Fena da şöyle demiş
tir: O, inkarda "ma” gibidir, kelamın takdiri de şöyledir: Onları sizi yer
leştirmediğimiz yere yerleştirdik.

(kincisi: O zaittir, mana da: Fima mekkennaküm Fıhi şeklindedir, 
yine bunu da îbn Kuteybe nakletmiş!ir.

Sonra onlara anlamak için organlar verdiğini, onlannsa düşün
mediklerini, onlan tevhide götürecek delil olarak kullanmadıklannı ha
ber verdi. Müfessirler şöyle demişlerdir: Gönüllerden maksat kalpler
dir, bu organlar onlardan Allah’ın azabını men etmedi.

Sonra Mekke kafirlerini daha çok korkutup şöyle dedi. "Andolsun, 
gerçekten etrafınızdaki kentlerden helak ettik": Mesela Ad, Semud di
yarı gibi. Lut kavmi ve diğer helak olan kavimler gibi. Ayetleri tekrar 
ettik": Yani onları açıkladık, demektir, "belki onlar" yani kentler halkı 
"dönerler" inkarlarından. Burada söylenmemiş cümle vardır, o da 
şöyledir: Onlaısa küfürlerinden dönmediler.

“Kendilerini Allah'a yaklaştırmak için edindikleri putlar onlara 
yardım etmeli değil miydi?": Yani kendi iddialarına göre Allah’a yak
laşmak için ibadet ettikleri putlar bunu yapmalı değil miydi? Bu da ret 
manasına bir sorudur, anlamı da: Onlara yardım etmediler, demektir. 
“Bilakis onlar onlardan kayboldular"; Yani azap indiği zaman onlara 
fayda vermediler (ortalıkta görülmediler), demektir. “İşte bu” yani 
tanrılara ibadetleri “onların yalanlandır (ifkühüm); Sa'd bin Hbi 
Vakkas, tbn Yamur ve Hbu tmran, hemzenin fethi ve kısa olarak, fenin 
de fethi ve şeddesi, kâfin da nasbi ile “ve zalike effekehüm” okumuş
lardır (yalana sürükledi). Übey bin Ka’b, Ibn Abbas, Ebu Rezin, Şa’bi, 
Hbu'l -  Aliye ve Cahderi, hemzenin fethi ve kasrı, kâfin ve fenin nasbi 
ile şeddesiz olarak "efekehüm*’ okumuşlardır. Ibn Cerir de: Onları 
saptırdı, demiştir. Zcccac da, manası; Onlan haktan çevirip sapıklar ha
line getirdi, demiştir, Ibn Mes’ud ile Ebu'l -  Mütevekkil de hemzenin 
fethi ve meddi, fenin de kesri ve şeddesiz, kâfin da refi ile "âfikühüm" 
okumuşlardır ki: Onları saptıran demektir.
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29 -  Hatırla o zamanı ki, cinlerden bir grubu Kur'an’ı dinlemek 
üzere sana çevirmiştik. Ona hazır olunca: "Susunl” dediler. İş blti- 
rillnce, uyarıcılar olarak kavimlerine döndüler.

30 -  ̂ 'Ey ka^rmimiz, gerçekten biz, Musa'dan sonra, önündekini 
tasdik edici, hakka ve doğru yola ileten bir kitap dinledik" dediler.

31 -"Ey kavmimiz, Allah'm davetçisine icabet edin ve O'na iman 
edin ki günahınızı bağışlasın ve sizi acıklı bir azaptan korusun".

32 -  Kim Allah'ın davetçisine icabet etmezse, yeryüzünde 
(Allah’ı) aciz bırakamaz. Onun için O'ndan başka dostlar yoktur. 
İşte onlar apaçık sapıklıkta!ar.

"Hatırla o zamanı ki, cinlerden bir grubu sana çevirmiştik": Aziz ve 
çelil olan Allah bu ayetle cinlerin iman etmelerini örnek göstererek 
Kureyş kafirlerini haşladı. Onların Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’e yönlendirilmelerinde üç görüş vardır;

Birincisi: Onlar gökten ateş yağmuruna tutulunca ona yönlendi
rildiler. Buhuri ile Müslim, Sahihlerinde îbn Abbas'tan şöyle dediğini 
rivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, bir bölük as
habı ile Ukaz panayırına doğru gitti. O sırada şeytanlar gökten haber 
alamaz olmuşlar üzerlerine ateş topu gönderilmişti. Şeytanlar dön
düler, "ne oluyor?" dediler. Birbirlerine; Gökten haber alamaz olduk, 
üzerimize ateş güllesi gönderiliyor, dediler. Muticika bir şeyler olmuş
tur, yerin doğusunu, batısını araştırın, bu meseleyi açığa çıkarın, de
diler. Birkaç cin 1 ihame tarahna Peygamber sallalialıu aleyhi ve sel
lem'in olduğu yöne gittiler, O da o sırada Nahle denen yerde ashabına
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sabah namazını kıldırıyordu. Kur’an'ı duyunca iyice dinlediler: İşte 
gökten haber almamıza engel olan budur, dediler. O zaman kavimle- 
rine dönüp "gerçekten biz  ̂doğruya götüren acayip bir Kur'an işittik' 
(Cin: 1,2; dediler. Bunun üzerine Allah, Peygamberine: “De ki: Birkaç 
nefer cin Kur'an dinledi" (Cin: 1) ayetini indirdi.' Said bin Cübeyr de 
Ibn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Rcsulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem cinlere Kur'an okumadı da onları görmedi de; ancak 
onlar kendisi Nahlc mevkiinde iken gelip Kur'an dinlediler.

İkincisi: Onlar kendisine onları uyarması için yönlendirilmişlerdi, 
onlara Kur’an okuması emredildi. Bu da içlerinde Katade’nin olduğu bir 
grup müfcssirin görüşüdür. Müslim'in, tek olarak rivayet ettiği Alkame 
hadisinde şöyle deniyor: Abdullah bin Mcs'ud’a: “Cin gecesinde içi
nizden Rcsulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile kim vardı?" dedim, o 
da şöyle dedi: Onun yanında bizden kimse yoktu, bir gece onu ka>- 
bettik, biz Mekke’de idik, Rcsulullah sallallahu aleyhi ve scllem'e sui
kast yapıldı yahut aklı başından gitti, dedik. Dağ yollarına giderek onu 
aramaya başladık. Onun Hıra tarafından geldiğini gördük: “Ya 
Resulallnh, neredeydin, senden korktuk, seni kaybedince bu gece>i 
çok kötü geçirdik, dedik. O da: Bana cinlerin davetçisi geldi, ben de gi
dip onlara Kur'an okudum, dedi ve bizi götürdü, onların izlerini ve ateş 
küllerini gösterdi.^ Kalade şöyle demiştin Bize şöyle anlatıldı, Rcsulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem: “Bana cinlere Kur’an okumam emredildi, 
kim arkama düşer?" dedi. Herkes başını eğdi. Sonra yine arkasına dü
şecek adam istedi; yine başlannı eğdiler Sonra yine istedi, yine başla
rını eğdiler; sonunda Abdullah bin Mes'ud onun arkasına düştü. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Şi'bulhacun denilen bir dağ yo
luna girdi. Abdullah’ın önüne bir hat çizdi, orayı geçmemesini istedi. 
O da diyor ki: Çok şiddetli bir gürültü duydum, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem için korktum, dönünce; "Ey Allah’ın Nebisi, o işittiğim 
gürültü neydi?" dedim. O da şöyle dedi; Cinler bir ölülerinden dola^/ı 
başıma toplandılar, ben de aralarında adaletle karar verdim, dedi.^

Üçüncüsü: O okurken onlar ona uğradılar, Kur’an dinlediler 
Müfessirlerden biri şöyle demiştir: O Mekke halkının cevap vermele
rinden ümidini kesince Taife çıktı, onlan davet etmek istedi. Bir riva
yette: Yardım islemek için çıktı, denilmiştir. Bu da Ebu Talib in ölü
m ünden sonra idi. Batnı Nahle denen yere gelince kalktı sabah

2 -  Butiari, rzan. bab. lOS; Icfsirü sure. 72, bab. 1; Müslim, Salat. hadis no, 14R.
3 -  Müslim. Salaı, hadis no. ISO, l51;Ahmed, Müsned, 1/453.
4 -  Bu rivayeı mtlrseldir, onu IbnCerir tlc Ibn Ebi Hatim. Katadc’den rivayet etmişlerd r
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Üçiincüsü: Onlar peygamberlerden fitneye maruz kalmayanlardın 
bunu da Hasen, demiştir.

Dördüncüsü: Onlar Arap peygamberlerdir, bunu da Mücahit ile 
Şa'bi. demiştir.

Besincisi: Onlar tbrahim, Musa, Davud, Süleyman. Isa ve 
Muhammed sallallahu aleyhim ve sellem'dir. Bunu da Süddi, demiştir.

Altıncısı: Onlar İsmail, Yakup, Eyyub’tur; Adem, Yunus ve 
Süleyman onlardan değildir. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir.

Yedincisi: Onlar cihar ve savaşla emrolunanlardır, bunu da tbn 
Saib, demiş; Süddi'den de böyle nakledilmiştir.

Sekizincisi: Onlar bütün peygamberlerdir; çünkü Allah azim sahibi 
olmayan bir peygamber göndermemiştir Bunu da îbnZeyd, demiş; İbn 
bnbari de tercih etmiştir Ve şöyle demiştir: "Min" cins için gelmiştir, ba’z 
manasına değildir, tıpkı şunun gibi: Kad raeytüs siyabe minel hazzi vel- 
cibabe minel kazzi (ipek elbiseler, ibrişim cübbeler gördüm).

Dokuzuncusu: Onlar En’am: 83 -  86'da zikredilen on sekiz pey
gamberdir. Bunu da Hüseyn bin Fadi, demiştir.

Onuncusu: Onlar Yunus hariç bütün peygamberlerdir, bunu da 
Sa'lebi nakJetmiştir.

"Onlar için acele etme": Yani azabı acele isteme, demektir Bir 
müfessir de şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bu
naldı ve kavminden kabul etmeyenlere azabın inmesini istedi; bu
n u n  ü z e r i n e  s a b r e tm e s i  e m ro l ı ın d n .

"Sanki onlar tehdit edildikleri şeyi görünce": Yani azabı demektir, 
"kalmamışlar" dünyada "ancak gündüzden bir saat kalmışlar": Çünkü 
giden ne kadar uzun olsa da yok gibidir. Şöyle de denilmiştir: Çünkü 
dünyada kaldıkları süre ahiret azabının yanında azdır Söz burada 
bitti. Sonra da "bir tebliğ" dedi, yani bu Kur'an ve içindeki açıklama, 
Allah’tan size bir tebliğdir, demektir

Kur'an'm bir tebliğ olarak nitelenmesinde de iki görüş vardır:
Birincisi: Belağ tebliğ manasınadır.
İkincisi: Onun manası, yeter demektir; bu durumda mana şöyle 

olur: Onlara haber verdiğimiz bu şeyler onlara bol bol yeter.
İbn Cerir başka bir m ülahaza zikretm iştir, o  d a  m an an ın  şöyle o l

masıdır: Gündüzden ancak bir saat kaldılar, bu kalışları onlar için bir 
ulaşımdır, onlan dünyada ecellerine ulaştınr Sonra "bu ulaşımdır" 
cümlesi, anlaşıldığı için atılmıştır.
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namazında Kur'an okumaya başladı. Sonra ona Nusaybin cinlerinden 
bir grup uğradı, Kur'an dinlediler. Bu ve birinci görüşe nazaran Allah 
Teala ona haber verinceye kadar onların geldiklerini bilmedi. İkinci gö
rüşe göre onlar geldigi zaman bildi. Peygamber sallaUahu aleyhi ve sel- 
lem 'in okumasını dinledikleri yer hakkında da iki görüş vardır; 
Birincisi: Hacun'dur, onu da Ibn Mes'ud'dan zikretmiş bulunuyoruz, 
Katade de öyle demiştir. /kmcûi.’Batnı Nahle'dir, onu da îbn Abbas'tan 
zikretmiş bulunuyoruz; Mücahit de öyle demiştir.

Nefer kelimesine gelince, tbn Kuieybe şöyle demiştir; Nefer üç -  on 
arasına denir. Müfessirlerin bu neferin sayısında üç görüşleri vardır:

/itc/Vıc/jsr Onlar yedi iıİiler, bunu da îbn Mes'ud, Zir bin Hubeyş, 
Mücahit demiş, onu İkrime de Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir.

İkincisi. Dokuzdur, bunu da Ebu Salih, Ibn Abbas'tan rivayet et
miştir.

Üçüncüsii: On iki bindir, bu da İkrime'den rivayet edilmiştir» doğru 
değildir Çünkü nefer çok sayıda kimselere denilmez.

"Ona hazır olunca": Yani onu dinlemeye hazır olunca, demektir. 
■'Bitirlidi": Yani okuma sona erdi manasınadır. "Uyarıcılar olarak ka- 
vimlerine döndüler”; Yani onlan iman etmedikleri takdirde Allah’ın 
azabından uyancılar olarak döndüler, demektir

Kavimlcrini kendiliklerinden mi uyardılar yoksa Allah onları ka- 
vimlcrine elçiler olarak mı gönderdi? Bunda da iki görüş vardır.

Ata şöyle demiştir: O cinlerin dini Yahudilik idi, onun içindir ki 
“Musa'dan sonra” demişlerdir.

"Allah’ın davetçisino icabet edin": Yani Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'e demektir. Bu da onun cin ve insanlara gönderildi
ğini gösterir

"Sizin için günahlarınızdan bağışlasın Cmin zünubiküm)’’: Buradaki 
"min" zaittir 'Yeryüzünde aciz bırakacak değildir": Yani Allah’l'eala'yı 
aciz bırakamaz, ‘‘Onun O'ndan başka dostları yoktur": Yani onu Allah’ın 
azabından koruyacak yardımcıları, demektir. "İşte onlar": Yani pay- 
gamberlcTC icabet etmeyenler “apaçık bir sapıklıktalar".
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33 -  Görmediler mi, gökleri ve yeri yaratan ve onları yaratmakla 
yorulmayan Allah, ölüleri diriltmeye kadir değil mi? Evet, şüphesiz 
O, her şeye kadirdir

34 -  Kafirler ateşe arz olundukları gün, (onlara): “Bu gerçek de
ğil mî?" (denir). Onlar da: “Evet, Rabbimize ant içeriz” derler. O da; 
“İnkar ettiğiniz şeyle azabı tadın” der.

35 -  Azim sahibi peygamberler sabrettiği gibi sen de sabret. 
Onlar için acele etme. Sanki onlar tehdit edildikleri şê d gördükleri 
gün (dünyada) gündüzden ancak bir saat kalmış gibi (olurlar). 
Fasıklar kavminden başkası mı helak edilir?

Sonra: "Görmediler mL.?" diyerek ölüleri dirilteceğine kanıt gelirdi 
Burada görmek bilmek manasınadır.

"Yorulmadı": Yani bundan aciz kalmadı, demektir Ayye fülanün 
biemrihi denir ki: çıkacak yol bulamamaktır. Zeccac da şöyle demiş 
tir: Ayiytü bilemri denir ki; Çözüm yolunu bilememektir, a'yeytü ise yo
rulmaktır.

"Bikadirin": Ebu Ubeyde ile Ahfeş; Be zaittir, demişlerdir. Ferra d.ı 
şöyle demiştir; Araplar inkar sırasında be getirirler: mesela: Ma ezun - 
nüke bikaimin (ayağa kalkacağını sanmıyorum) derler. Kisai de bu 
görüştedir. Zeccac ile Yakup, meftuh ye, sakin kaf, merfu ra ile elifsiz 
olarak "yakdirü" okumuşlardır. Bundan sonrası da açıktır. 'Azim sahibi 
peygamberler sabrettiği gibi”: Yani kararlı ve sabırlı peygamberler, 
demektir. Onlar hakkında da on görüş vardır:

Birincisi: Onlar şunlardır: Nuh, İbrahim, Musa, tsa ve Muhammed 
sallallahu aleyhim ve sellem. Bunu da Dahhak, İbn Abbas’tan rivayet 
etmiş; Mücahit, Katade, Ata el -  Horasanı ve îbn Saib de böyle demiş* 
lerdir.

İkincisi: Nuh, Hud, İbrahim ve Muhammed sallallahu aleyhim \ e 
sellem, bunu da Ebu ’l -  Aliye er -  Riyahi, demiştir.
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Ebu’l -  Aliye ile Ebu İm ran, lamın kesri ve şeddesi, gaynın sükunu 
ile eLifsiz olarak "belLiğ” okumuşlardır.

‘‘Fehel yühlekü ': Ebu Rezin, Ebu'l -  Mütevekkil ve İbn Muhaysın, 
yenin fethi ve lamın kesri ile "yehlikü” (helak olur mu) okumuşlardır, 
azabı gördükleri zaman, “fasıklar kavminden başkası?” Aziz ve çelil 
olan Allah’ın emrinden dışan çıkanlar?



47-MUHAMMED SÜRESİ

Medine'de inmiştir. 3B ayettir.

Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: O Medeni'dir, bunu da çoğunluk, demiştir, Mücahit ile 

Mukatil de onlardandır. tbn Abbas ile Katade'den, onun Medeni ol
duğunu söyledikleri rivayet edilmiştir. Ancak haccettikten sonra 
Mekke'den çıkarken Beyıullah'ın karşısında inen şu ayet hariç, o da: 
“vekeeyyin m in karyeıin hiye eşeddü kmrveten min karyetike" 
(Muhammed: W) ayetidir.

(kincisi: O Mekki'dir, bunu da Dahhak ile Süddi, demişlerdir.
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BÎSMtLLAHİRRAHMANİRRAHtM
1 -  Kafir olup (başkalarını) Allah'ın yolundan çeıdrenler (var ya, 

Allah) onların amellerini boşa çıkarmıştır.
2 -  İman edip iyi şeyler yapanlar ve MuhammcnTe Rabbinden in - 

dirilen hakka imem edenler (var ya. Allah) onların da kötülüklerini 
örttü ve durumlarım düzeltti.

3 -  Bu, şu sebeplerdir kafirler batıla uydular; gerçekten İman 
edenler de Rablerinden (gelen) hakka uydular. İşte Allah insanlar 
için böyle misaller getirir.

4 -  Kafirlerle karşılaştığınız zaman boyunlarını vurun. Nihayet 
onları kırıp geçirdiğiniz zaman bağı bağlayın (onları esir alın>. 
(Ondan sonra) ya lütfetmek (serbest bırakmak) ya da Rdye almak 
(vardır). Ta ki savaş ağırlıklarını bırakır. Durum bu. Eğer Allah di
lerse elbette onlardan İntikam alır. Ancak kiminizi kiminizle dene
mek için (böyle yapıyor). Allah yolunda öldürülenlere gelince, Allah 
onların amellerini asla boşa çıkarmayacak.

5 -  Onlara hidayet edecek ve durumlarını düzeltecek.
6 -  Onları kendilerine tarif ettiği cennete girdirecek.
‘Kafir olup” Allah’ın birliğini inkar edenler “ve insanları O’na 

iman etmekten çevirenler” onlar da Ktıreyş müşrikleridir "Onların 
ümellerini boşa çıkardı”: Yani onları iptal etti, onlara sevap vermedi, 
onlan yok gibi kabul etti. Onlar yemek yedirir, sıla-i rahim eder, sadaka 
verir ve ibadeı saydıkları şeyleri yaparlardı.

“îman edip iyi şeyler yapanlar" onlar da Kesulullah Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem’in ashabıdır.
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"Ve amenu bima nüzzile ala muhammedin": tbn Mes'ud, nunun 
ve zenin fethi ve şeddesi ile "nezzele” okumuşlardır. Übey bin Ka'b ile 
Muaz el -  Kari, mazmum hemze ve meksur ze ile "ünzile" okumuş
lardır. Ebu Rezin, Ebu‘1 -  Cevza ve Ebu İmran, nunun ve zenin fethi ve 
şeddesiz olarak "nezele” okumuşlardır "Onların kötülüklerini örttü"; 
Yani bağışladı "ve durumlarını düzeltti": Yani hallerini demektir. Bu da 
Katade ile Müberrid'in görüşleridir.

"Bu" Zeccac: Bu durum demiştir. Batıla tabi oldukları için bu sap
tırma ve mü’minlerin hakka tabi olmasıyla bu hidayet ve örtme demek 
de caizdir "İşte Allah insanlar için böyle misaller verir”: Yani mü'min- 
lerin iyiliklerini ve kafirlerin kötülüklerini bunun gibi açıklar, demektir

"Fedarberrikab”: Teşviktir, mana da: Onları öldürün demektir. 
Böyle demesi öldürmenin genellikle boyun vurmakla olmasındandır. 
"Nihayet onları kınp geçirdiğiniz zaman”: Yani onları çok öldürdüğü
nüz zaman demektir "Bağı bağlayın": Yani esirlerin bağını demektir. 
Esir almak ancak ileri derecede öldürmeden sonra olur "Vesak” ise iy- 
sak'tan isimdir: Evsaktuhu iysakan ve visakan denir ki: Esiri kaçmasın 
diye sıkıca bağlamaktır. "Feimma mennen ba’dü” Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir; tmma en temunnu ve imma en tüfadu, bu da sakyen ve 
ra'yen gibidir ki, sukıyte ve ruiyte (suyunu iç, hayvanların da otlatıla* 
çaktır) demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Ya onlan esir aldıktan sonra 
karşılıksız bırakırsınız ya da fidye karşılığında bırakırsınız.

Bu ayet ulemanın çoğunluğuna göre muhkemdir, karşılıksız ve 
karşılıklı bırakmanın geçerli olup mensuh olmadığına kail olanlar
dan bazıları şunlaudır: Ibn Ömer, Mücahit, Hasen. İbn Şirin, İmam 
Ahmed ve imam Şafii. Bir grup fakih de onun: "Müşrikleri nerede bu
lursanız öldürün” ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir, tbn 
Cüreyc, Süddi ve Ebu Hanife de bunlardandır. Biz de her iki görüşe de 
Beraet: 5'te işaret etmiştik.

"Savaş ağırlıklarını bırakıncaya kadar": tbn Abbas: Müşriklerden 
kimse kalmayıncaya kadar, demiştir. Mücahit de şöyle demiştir; Ta ki 
İslam'dan başka din kalmayıncaya kadar. Said bin Cübeyr de: İsa 
Mesih çıkıncaya kadar, demiştir. Ferra da: Ya Müslüman ya da teslim 
olan dışında kimse kalmayıncaya kadar, demiştir. Kelamın manasında 
da iki görüş vardır:

Birincisi: Savaşanlar silahlannı bırakıncaya kadar, Şair A'şa şöyle 
demiştir:

Saifoş için ağırlıklar hazırladım;
Uzun mızraklar ve erkek atlar.
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'*Vizr"in aslı taşıdığın şeydir, silaha da evzar denilmesi taşındığı 
içindir. Bu da tbn Kuteybe'nin görüşüdür.

İkincisi: Ta Ici harbiniz ve savaşınız müşriklerin ağırlık ve günah
larını bırakmcaya kadar, bu da Müslüman olup Allah'tan başkasına 
ibadet etmemeleri ile olur. Bunu da Vahidi zikretmiştir.

"Durum bu": Yani durum anlatugımız gibidir. "Eğer Allah dilerse 
onlardan elbette intikam alır”: Dilediği şekilde onları helak etmek 
veya onlara azap etmekle. "Ancak": Size savaşı emretti ki "kiminizi ki
minizle denesin”: Mü’mine sevap versin ve ona şehitlik ikram etsin, ka
firi de öldürmek ve azap etmekle perişan etsin.

"Vellezine kutilu”: Ebu Amr, Hafs da Asım'dan rivayet ederek ka
fin zammı ve tenin kesri Üe "kutilu" okumuşlar; diğerleri ise elifle "ka- 
lelu" okumuşlardır.

"Onlara hidayet edecek": Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: 
Onları en doğru şeye hidayet edecektir, bunu da İbn Abbas, demiştir 
İkincisi: Onlar için hidayeti gerçekleştirecektir, bunu da Hasen. de
miştir. Üçüncüsü: Münker Nekir'e cevap verdirecektir. Dördüncüsü: 
Cennet yoluna hidayet edecektir. Bu ikisini Maverdi nakletmiştir.

"Cenneti onlara tarif etti": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Oradski menzillerini onlara tarif etti; onlara varmak için de

lil aramazlar ve yolunu şaşırmazlar. Bu da cumhurun görüşüdür; Mücahit 
ile Katade bunlardandır. Ferra ile Ebu Ubeyde de bunu tercih etmişlerdir.

İkincisi: Onlar için orayı kokuladı, bunu da Ata, İbn Abbas’tan ri
vayet etmiştir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bu, dilcilerin görüşüdür, taa- 
mun muarrefun derler ki: Koku katılmış (aromalı) yemek demektir.

Ebu Miclez, Ebu Reca ve İbn Muhaysın, şeddesiz ra ile “arefeha le- 
hüm" okumuşlardır.

^ ^ m  ̂ ^
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7 -  Ey O iman edenler, eğer Allah'a yardım ederseniz, O da size 
yardım eder ve ayaklarınızı sağlamlaştırır.

8 -  Kafirler ise, beter olsunlar (Allah) onların amellerini boşa çı
kardı.

9 -  Bunun sebebi şudur; çünkü onlar Allah’ın indirdiğinden hoş
lanmadılar; O da onların amellerini boşa çıkardı.

10 -  Yeryüzünde dolaşmadılar mı ki baksınlar; kendilerinden ön
cekilerin sonu nasıl olmuş? Allah onları imha etti. Kafirler için de 
benzerleri vardır.

1 i -  Bunun sebebi şudur; çünkü Allah iman edenlerin 
Mevlasıdır. Gerçekten kafirlerin Mevlası yoktur.

12 -  Şüphesiz Allah'a iman edip iyi şeyler yapanları altlarından 
ırmaklar akan cennetlere ^rdirlr. Kafirler İse zevklenirler ve hay
vanların yediği gibi yerler. Onların yeri de ateştir.

13 -  Seni çıkaran kentinden daha kuvvetli nice kentleri helak et
tik. Artık onlar için yardımcı yoktur.

14 -  Rabbinden bir delil üzerinde olan kimse, kötü ameli kendi
sine süslü gösterilen ve keyiflerine uyan kimseler gibi midir?

”Hğer Allah’a yardım ederseniz": Yani ü ’nıın dinine ve 
Peygamberine yardım ederseniz, demektir. "O da size yardım eder”: 
nüşmanmıza karşı size yardım eder ”ve ayaklanmzı sağlamlaşürır" sa
vaş anında. Mufaddal, Asım'dan, “şedd es iz olarak “ve yüsbit" okudu
ğunu rivayet etmiştir

"Kafirler ise beter olsunlar”: Ferra: Allah onları kahretsin, demiş
tir  Dua bazen emir ve yasak yerine geçer İbn Kuteybe de şöyle de
miştir: O: teaslü kavlinden gelir ki tökezledim ve düştüm manasınadır, 
/eccac da şöyle demiştir: Ta’s lügatte çökmek ve sürçmektir. Bundan



»onrasmın açıklaması da Kehf: 104 ve Yusuf: 109'da geçmiştir. "Allah 
anlan imha etti": Yani onları helak etti, demektir. "Kafirler için de 
benzerleri vardır"; Yani o akibetin benzeri vardır, demektir.

"Bu şunun içindir": Yani mü minlere yardım ve kafirleri imha e t
mesi şundandır "çünkü Allah onlann mevlasıdır" yani velisidir, de
mektin

Bundan sonrası da "onlar hayvanlar gibi yerler" ifadesine kadar 
açıktır, şöyle demektir: Hayvanlar yer ve içer, yann ne olduğunu bil
mez, kafirler de öyledir, onlar da ahirete iltifat etmezler. Mesva da: 
Menzil ve durak, demektir.

"Nice (vekeeyyinj" budaAl-ilmran: 146'da şerh edilmiştir. Onun 
kentinden maksat: Mekke'dir. Gücü ve çıkarmayı ona isnat etmiştir, 
maksat halkıdır. Bunun içindir ki: "Biz onları helak ettik” demiştir.

"Rabbinden bir delil üzerinde olan kimse": Bunda da iki görüş 
vardır:

Birincisi: O, Resulullab sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Bunu da 
Ebu'l-Aliye, demiştir. İkincisi: O mü'mindir, bunu da Hasen, demiştir.

"Delirde de iki görüş vardır: Birincisi: Kur’an'dır, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. îkincisi: Dindir, bunu da tbn Saib, demiştir.

"Kötü ameli kendisine süslü gösterilen gibi midir?": Yani putlara 
tapmasıdır ki o da kafirdir. "Keyiflerine uydular": Onlara tapmakla.

15 -  Müzminlere vaZdolunan cennetin misali (şöyledir): Onda 
bozulmamış sudan ırmaklar, tadı değişmemiş sütten ırmaklar, içen
ler için lezzetli şaraptan ırmaklar ve süzme baldan ırmaklar vardır. 
Onlar için orada her türlü meyvelerden ve Rablerinden bİr bağış var
dır (Bu), ateşte ebedi kalıp da kaynar su içirilen; dolayısıyla bağır
saklarını doğradığı kimse gibi midir?
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“Cennetin misali" yani sıfatı şöyledir Biî .̂de bunu Ra'd: 35'te şerh 
etmiştik. Müfessirlere göre “müttakiler": Şirkten sakınanlardır. "Asin" 
kokusu bozulmuş, demektir Bunu da Ebu Ubeyde ile Zeccac, demiş
lerdir. İbn Kuteybe de: O tadı ve kokusu değişmiş, demiştir. “Âcin" de 
öyledir. İbn Kesir medsiz olarak “gayri asinin" okumuştur. Biz de 
"içenler için lezzetli" ifadesini Saffat: 46'da şerh etmiş idik.

“Süzme baldan": Yani öyle baldan ki dünya ballan gibi içinde ne 
tortu ne de bulanıklık vardır.

"Ateşte ebedi kalan gibi midir?": Ferra şöyle demiştir: Bu nimetin 
içinde kalan ateşte kalan gibi midir?

“Kaynar su": Ü da gayet sıcak su demektir. "Em’a" ise karnın için
deki bütün bağırsaklardır.

i)

16 -  Onlardan kimisi seni dinlerler. Nihayet yanından çıktıklan 
zaman, ilim verilenlere: "Az önce ne dedi?" derler. İşte onlar, 
Allah'ın, kalplerine mühür bastığı ve keyiflerine uyan kimselerdir.

17 -  Hidayete erenlerin ise hidayetlerini artırdı ve onlara takva
larını verdi.

18 -  Onlar ancak kıyametin kendilerine ansızın gelmesini mi 
bekliyorlar? Gerçekten onun alametleri gelmiştir. Onlara geldiği 
zaman onlar için öğütleri nerede?

"Onlardan kimisi seni dinler": Yani münafıklar dinler. Ne dinle
dikleri hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Resuluilah sallallahu 
ijleylıi ve selluın'in Cuma hutbesidir. İkincisi: Genel olarak unu dinle
meleridir. “Kendilerine ilim verilenler" ise; Ashabın bilginleridir.
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"Az önce ne dedi (maza kale an ifa)'': Zeccac: Şu saatte ne dedi, de
miştir. O da: Iste’neftüş şey’cden gelir ki: Bir şeye başlamaktır. 
Ravdatün ünüf denir ki: Devşirilmemiş bahçedir. Yani ilk meyvesi he
nüz duruyor demektir. Mana şöyledir: Yakın zamanda ne dedi? 
Sa’leb'in kölesi HbuAmr’dan anlatıldığına göre o, “anifen" bir saat ön- 
cedin demiştir. !bn Kesir, ondan gelen bazı rivayetlerde kasr ile (med- 
siz) "enifen" okumuştur. İkrime, Humeyd ve tbn Muhaysın’ın oku- 
malan da böyledir. Ebu Ali şöyle demiştir: tbn Kesir’in onu hâzir ve 
hazin fâkih ve fekih gibi düşünmüş olması caizdir.

Bu soruyu sormalannda da iki görüş vardır: Birincisi: Çünkü ne de
diğini anlamadılar, ayetin kalan kısmı da bunu gösteriyor. İkincisi: 
Bunu alay yollu demişlerdir.

“Hidayete erenler": Bunlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar Müslümanlardır, bunu da cumhur, demiştir, İkincisi: Ehl-i ki
taptan bir topluluktur ki onlar hem peygamberlerine hem de 
Muhammed sallallalıu aleyhi ve sellem’e iman etmişlerdi. Muhammed 
sallallahu aleyhi ve seliem gönderilince de ona iman ettiler. Bunu da 
tkrime, demiştir.

Hidayetlerini artıran şey hakkında da üç görüş vardır; Birincisi: C 
aziz ve çelil olan Allah'tır. İkincisi: Peygamberin sözüdür. Üçüncüsir 
Münahklann alayı mü'minlerin hidayetini artırmıştır Bu görüşleri 
Zeccac zikretmiştir. Hidayetin manasında da iki görüş vardır: Birindi/: 
O ilimdir, /fcmcıd: Basirettir.

"Onlara takvalarını verdi": Bunda da üç görüş vardır: Onlara tak
valarının sevabım ahirette verdi, bunu da Süddi, demiştir İkincisi: 
Mensuhtan çekinip nasihle amel etmektir, bunu da Atıyye, demiştir. 
Üçüncüsü: Hidayetlerinin yanı sıra onlara hidayet verdi, onlar da aza
bından korktukları için O'na isyandan çekindiler Bunu da Hbu 
Süleyman Dımeşki, demiştir.

"Yenzurun": Beklemek manasınadır "En te’tiyehüm": Übey bin 
Ka’b, Ebu'l-Eşheb ve Humeyd, hemzenin kesri ile te’den sonra yesiz 
olarak “en te’tihim" okumuşlardır. Eşrat ise: Alametlerdir Ebu Ubeyde 
de şöyle demiştir: Eşrat alametlerdir, emniyet görevlisine şurat denil
mesi üniformalarından dolayıdır. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve seliem'in gönderilmesi kıyamet ala- 
metlerindendir; ayın yarılması, duman vs. gibi.

“Onlara gcldlgi zaman onlar için öğütleri nerede?K atade şöyle 
demiştir: Kıyamet geldiği zaman ibret alıp tövbe etmeleri neredel
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19 '  Bil» gerçek ş u  ki, Allahsan başka İlah yoktur. Günahın İçin, 
erkek mü'minler için ve kadın mü’minler İçin bağış dile. Allah sizin 
dolaştığınız yeri de barındığınız yeri de bilir.

20 -  İman edenlen “Bir sure İndirilmeli değil miydi?" derler. 
Muhkem bir sure indirilir ve onda da savaş zikredil İrse, kalplerinde 
hastalık olanların, sana ölüm korkusu İle bayılanın bakması gibi ba
karlar. ölüm  başlarına gelsinl

21 -  (Onların vazifesi) itaatti ve güzel sözdü, tş kesinleştiği za
man, eğer Allah'a karşı doğru olsalardı, elbet onlar İçin hayırlı 
olurdu.

"Bil, gerçek şu ki, Allah’tan başka İlah yoktur *: Bazıları: timinin 
üzerinde sabit dur, demişlerdir. Bir topluluk da: Bundan maksat baş
kasına hitaptır, demiştir. Diz de bunu Ahzab'm başında şerh etmiştik, 
Şöyle de denilmiştir: Onlann dediklerinden göğsü daralırdı, kendisine: 
Bil ki şendeki bu sıkıntıyı Allah’tan başka def edecek yoktur, denildi.

"Günahın için bağış dile’’: Şüphesiz o, günde yüz defa istiğfar 
ederdi; erkek ve kadın mü’ıniniere ikram olmak üzere onlar için de is
tiğfar etmesi emredildi; çünkü o, kabul olunan bir şefaatçidir

"Allah sizin dolaştığınız yeri de banndığınızyeri de bilir”: Bunda da 
üç görüş vardır:

Birincisi: Dünyada dolaştığınız, ahirette de barınacağınız yeri bi
lir, bu da îbn Abbas’ın görüşüdür.

İkincisi: Erkeklerin bellerinden kadınların rahimlerine kadar do
laştığınız yerleri de, kabirlerdeki barınağınızı da bilir, bunu da tkrime, 
demiştir.



Üçüncüsü:GündÜ7. dolaştığınız yeri de gece banndığınız yeri de bi- 
ir, bunu da Mukatil, demiştir.

İm an  edenler: "Bir sure indirilmeli değil miydi?" dediler”: 
vlüfessirler şöyle demişlerdir: Rablerinden içinde Allah yolunda çar
pışmanın sevabı bildirilen bir sure indirilmesini istediler; vahye karşı 
»evkleri artsın ve cihada karşı istekleri şiddetlensin arzu ediyorlardı; 
Mevla" dediler ki bu, hella (teşvik) manasınadır. Ebu Malik el -  Eşcai 
?öyle derdi: Burada la zaittir, mana da: Lev ünzilet suretün demektir. 
Bilgilerin artması ve farzların çoğalması nedeniyle sevap ve mükafat
larının büyümesini istiyorlardı.

"Muhkem’*in manasında da üç göriiş vardır: Birincisi: İçinde savaş 
zikri geçen demektir Bunu da Katade, demiştir. İkincisi: İçinde helal 
ve haram zikredilen demektir. Üçüncüsü: İçinde mensuh bulunmayan 
demektir. Bu ikisini Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiştir.

"İçinde savaş zikredilen": Yani cihat farz edilen demektir
Hastalıktan murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Münafıklıktır bunu İbn Abbas, Hasen, Mücahit ve cumhur 
demişlerdir. İkincisi: Şüphedir, bunu da Mukatil. demiştir

"Sana bakarlar": Yani gözlerini dikerek sana bakarlar, bir insanın 
ölüm anındaki gibi gözlerini kıpırdatmadan bakarlar. Çünkü onlar 
savaştan hoşlanmazlar, münafıklıkları anlaşılır diye de savaşa gitme
mekten korkarlar.

"Feevla lehüm" Asmaî şöyle demiştir: Bu tehdittir, manası da: 
Hoşlanmadığın şey sana yaklaştı, demektir. İbn Kuteybe de şöyle de
miştir: Bu tehdittir, bir adama kötülük yapmak istersin de bunu da el
den kaçınrsan: Evla lek (ölümün yakındır) dersin. Sonra yeni söze 
başlayıp "itaat ve güzel söz" dedi, Sibeveyh ile Halil; İtaat ve güzel söz 
daha münasiptir, demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: İtaat Arap di
linde bilinen bir şeydir, onlara: Şunu yapın denildiği zaman; Sem'ün 
ve taatün (baş göz üstüne) derler. Allah Teala onlarm sure indirilme
den önce böyle dediklerini, indiği zaman da bundan hoşlanmadıkla
rını anlattı. Hibban, Kelbi, Ebu Salih kanalıyla İbn Abbas şöyle demiş
tir: Allah Teala "feevla” dedi. Sonra d a "lehüm" dedi ki, onlardan iman 
edenler için “itaat etmek" vardır, dedi. Bu durumda “evla” kelimesi sa
vaştan hoşlanmayan için tehdit oldu. "Onlar için itaat vardu” diyerek 
de yeni söze başladı. Bize göre birincisi Araplann anlayışına daha ya
kın ise de bu da, yani Ebu Salih'in görüşü de yabana atılamayacak bir 
fikirdir. Bazı müfessirler kelimenin yukanya bağlı olduğunu ve mana
nın da şöyle olduğunu söylemişlerdir: Onlara yaraşanı itaat etmek ve 
icabet ettiklerini gösteren söz söylemektir.
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'İş  kesinleşince"; Hasen, iş ciddileşince, demiştin Başkası da: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabı cihat konusunda cid
dileşip de savaşın farz olması gündeme gelerek iş artık herkes tarafın
dan bilinince, demiştir. “lza”mn cevabı hazfedilmiştir, takdiri de şöy- 
ledir; Fe iza azelem emrü nekelu (iş ciddiye binince cayarlar). Bunu da 
"eğer Allah'a karşı doğru olsalardı" ifadesi gösterir, yani iman ve ci
hatlarında doğru olsalardı, "elbette kendileri için hayırlı olurdu” is
yandan ve istememeden.

Ai 1 
d U  L J,: jJİ a ®

2 2  -  Umulur mu sizden, geri dönerseniz yeryüzUnde boz^ncu- 
luk edip rahim (akrabalık bağlarını} kesmeniz?

23 -  İşte onlar o kimselerdir ki, Allah onlara lanet etmiş, anlan 
sağır etmiş ve gözlerini kör etmiştir.

24 -  Kur'an’ı iyice düşünmüyorlar mı yoksa kalplerinin üze
rinde kilitleri mİ var?

25 -  Şüphesiz o kimseler kİ, kendileri için doğru yol belli olduk
tan sonra arkaları üzerine / geriye döndüler. İşte şeytan onlara 
(amellerini) süslü gösterdi ve onlara süre tanıdı (boş hülyalara saldı).
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26 -  Bunun sebebi şudur: Çünkü onlar, Allah'ın İndirdiğinden 
hoşlanmayanlara: "Bazı İşte size itaat edeceğiz" dediler. Allah onla- 
nn gizlemelerini biiir

27 -  Melekier, onların yüzlerine ve arkalarına vurarak canlarını 
aldığı zaman nasıl olur?

26 -  Bunun sebebi şudur Çünkü onlar Allah'ı kızdıran o şeye uy
dular ve O’nun rızasından hoşlanmadılar. O da onların amellerini 
boşa çıkardı.

"Umulur mu sizden geri dönerseniz"; Bununla muhatap olanlarda 
dört görüş vardır: Birincisi: Münafıklardır ki o da açıktır. İkincisi: 
Yahudilerin münafıkJandır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsil: 
Haricilerdir, bunu da Bekrbin Abdullah el -  Müzeni demiştir. Dördüncüsü: 
Kureyş’tir, bunu içlerinde Maverdi'nin de olduğu bir grup demiştir.

■‘Tevelleytüm ’: Bu, yüz çevirmek manasınadır, mana da şöyledir; 
Eğer İslam'dan >fjz çevirirseniz. "Yeryüzünde bozgunculuk etmeniz ’ 
cahiliyeye geri dönüp de birbirinizi öldürmek ve mallannızı yağma et - 
mekle. Bunu da müfessirlerden bir cemaat zikretmiştir.

İkincisi: O insanların işlerini üzerine almak, yönetici olmaktır, 
bunu da Kurazi, demiştir. Buna göre mana şöyle olur: "Yeryüzünde 
bozgunculuk etmeniz beklenir mı" zulüm ve haksızlıkla.

Yakup tenin ve tının fethi, şeddesiz ve kafin da sükunu ile "ve taktau ' 
okumuştur. Sonra bunu yapmak isteyenleri de takip eden ayetle kmamıştu .

Bundan sonrası da Nİsa: 82‘de geçmiştir." Em ala kulubin akfaluha': 
"Em" "bel" manasınadır. Akfal’in (kilitlerin) zikredilmesi de istiaredir. 
Maksat şudur: Kalp kilitli ev gibidir, ona hidayet ulaşmaz. Mücahit de 
şöyle demiştir: Rân kalbin mühürlenmesinden daha hafiftir, mühür
leme de kilitlemeden daha hafiftir, bütün bunların en zoru kilitlemedir. 
Halid bin Ma dan şöyle demiştir: Her insanoğlunun dört gözü vardır: ikisi 
başında, onlarla dünyasını temin eder ve geçimini sağlar, iki de kal
binde gözü vardır, onlarla da dinini kazanır ve Allah’ın gayb olarak 
va’dettigi şê n temin eder. Allah bir kuluna hayır murat ederse, kalbindeki 
iki gözü görür. Ona bundan başkasını murat ederse, onları köreltir. İşte: 
“Yoksa kalplerin üzerinde kilitleri mi var?" dediği budur.

"Şüphesiz arkalan üzerine geri dönenler": Yani kafir olarak geri dö
nenler demektir ki bunların hakkında da iki görüş vardır: fî/riuc/sr Onlar 
münafıklardır, bunu da İbn Abbas, Süddi ve İbn Zeyd, demişlerdir. 
İkincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. 
"Kendileri için doğru yol belli olduktan sonra": Yani kendileri için hak
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açığa çıktıktan sonra, demektir. Kim: Onlar Yahudilerdir, derse: Resulullah 
saJiaJlahu aleyhi ve sellem'in kitaplarındaki sıfatı belli olduktan sonra de
miş olur. “Sevvele" süsledi manasınadır. "Ve emla lehüm”: Ebu Amr, 
Zeyd de Yakup’tan rivayet ederek, hemzenin zammı, lamın kesri ve ar
kasından meftuh ye ile "ve ümliye" okumuşlardır. Zeyd rivayeti dışında 
Yakup ve Eban da Asım'dan rivayet ederek böyle okumuşlardır, ancak o 
ikisi yeyi sakin kılmışlardır. Diğerleri ise hemzenin ve lamın fethi ile oku
muşlardır. İmla’nın manası da Al-i tmran: 170 ve A’raf: 183'te geçmiştir.

"Bunun sebebi şudur": Zeccac mana: Durum böyledir, demiştir 
Yani bu sapurma, "Allah’ın indirdiğinden hoşianmayanlara böyle de- 
melerindendir". Bu hoşlanmayanlar hakkında da iki görüş vardır:

Birmcrs/; Onlar münafıklardır, buna göre “size bazı işte itaat ede
ceğiz" kavlinin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'e yardım etmemede. Bunu da Siiddi, de
miştir. İkincisi: Size meyledip Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’in aleyhine çalışmada. ÜçüncUsii: İman ettikten sonra dinden 
dönmede. Bu ikisini Maverdi nakletmiştir

İkincisi: Onlar Yahudilerdir, buna göre de onlara itaat ettikleri 
şeyde iki görüş vardır: Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’in dediği hiçbir şeyi tasdik etmemede, bunu da Dahhak, demiştir. 
/fc/>ıcısî;Onun peygamberliğine dair bildikleri şeyi gizlemede. Bunu da 
I bn (küreye, demiştir.

"Vallahu ya'lemü israrehüm”: Hamze, Kisai, Hafs da Asım rivaye
tinde, Velid de Yakup rivayetinde, esrertü’nün maştan olmak üzere 
hemzenin kesri ile okumuşlardır. Kalanlar ise, sırrın çoğulu olmak 
üzere hemzenin fethi ile okumuşlardır. Mana şöyledir: O, Yahudilerle 
münafıkların arasındaki sim bilir.

"Melekler onlann canlannı aldığı zaman nasıl olur?"; Yani o zaman 
halleri nice olur? Biz de "yüzlerine ve arkalanna vurma"nın manasını 
Enfal: 5'de beyan etmiştik.

"O'nun nzasından hoşlanmadılar": Yani onun razı olacağı şey
den demektir ki o da iman ve itaattir.
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29 -  Kalplerinde hastalık olanlar, Allah’ın onların kinlerini asla 
(açığa) çıkarmayacağını mı zannettiler?

30 -  Eğer dilersek elbette onları sana gösteririz; sen de onları si
malarından tanırsın. Onları mutlaka sözün üslubundan tanırsın. 
Allah amellerinizi bilir.

31 -  İçinizden mücahitleri ve sabredenleri bilinceye kadar sizi el
bette deneyeceğiz ve haberlerinizi açığa çıkaracağız.

32 -  Şüphesiz ikrar edip de (başkalarını) Allah’ın yolundan çe
virip de kendileri için doğru yol belli olduktan sonra Peygambere* 
muhalefet edenler, Allah’a asla hiçbir şekilde zarar veremezler ve 
Allah onların amellerini boşa çıkaracaktır.

33 -  Ey o İman edenler, Allah'a itaat edin ve Peygambere İtaat 
edin, amellerinizi iptal etmeyin.

34 -  Şüphesiz İnkar edip (başkalarını) Allah'ın yolundan çevirip 
de sonra kafirler olarak ölenleri, onları Allah asla bağışlamayacak.

"Kalplerinde hastalık olanlar zan mı ettiler?": Yani münafıklık 
olanlar demektir. "Allah’ın onlann kinlerini asla açığa çıkarmayacağını 
mı zannettiler?": Fcrra şöyle demiştir: Allah’ın onlann Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellcm’e düşmanlık ve kinlerini açığa çıkarmayacağını 
mı zannettiler? Zeccac da şöyle demiştir: Resulullah saUallahu aleyhi 
ve sellem'e düşmanlıklarını açığa çıkarıp onu nifaklarından haberdar 
etmeyeceğini mi zannettiler?

“Eğer dilersek elbette onları sana gösteririz": Yani onları sana ta-
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mtınz. Sana şu işi gösterdim dersin ki, onu sana tanıttım, tarif ettim, 
demektir. Mana daşöyledir: Eğer dilersek münafıklara alamet koyanz, 
o da siınaiandır. "Sen de onlan simalanndan tanırsın": Yani o alametle 
demektir. "Onlan mutlaka sözün üslubundan tanırsın”: Yani anla
mından demektin Bu da konuşan kimsenin sözünün ve tatmmn onun 
niyetini belli ettiğini gösterir, insanlar: Kad lehane fülanün derler ki, 
tevili: Doğrudan sapmaya başladı, doğrudan ayrılıp o tarafa meyletti, 
demektin Şair de şöyle demiştir:

Doğrudan sapan bir mantık, o kadın zaman zaman kapalı konudur,
Sözün hayırlısı kapalı olanıdır.
Tevili şoyledir: Onun gibi bir kadının en hayırlı konuşması, kim

senin anlamayacağı, sözlerinin tümünü dinledikten sonra çıkan ma
nadır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Onları elbette sözün fahvasmdan, 
manasından ve maksadından tanırsın. Çünkü onlar seni eleştirirler ve 
müslümanlarla alay ederler. İbn Cerir de şöyle demiştir: Sonra Allah 
onları ona tanıttı.

"Sizi elbette deneyeceğiz"; Yani size cihadı emretmekle deneyen 
biri gibi muamele edeceğiz "'ki bilelim” pratiğe dökülen ve cezayı ge
rektiren bilgi ile bilelim. Biz de bunu Ankebut: 3’te şerh etmiştik.

'‘Haberlerinizi açığa çıkaralım”; Yani savaş istemeyen ve cihada 
sabredemeyen kimsenin kaçınmasıyla onu açıklayıp keşfedelim. Ebu 
Bekir, Asım'dan şu üç yerde "veieyeblüvenneküm", "hatta yaleme" ve 
"yeblüve" şeklinde ye ile okumuştur. Mu az el -  Kari ile Eyyub Sahtiyani 
de "hayr"ın çoğulu oleurak, ye ile ‘ ahyaraküm" okumuşlardır.

"Şüphesiz inkar edenler": Bu ayetin kimin hakkında indiğinde 
dört görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: O Bedir savaşında muhaliflere yemek yedirenler hak
kında inmiştir. Bunu da İbn Abbas, demiştir.

tkincisi: O Haris bin Süveyd ile Vahvah el -  Ensari hakkında in
miştir; bu ikisi Müslüman oldular, sonra da dinden döndüler. Haris 
tövbe etti ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e döndü, arkadaşı 
ise dönmek istemedi, ölünceye kadar ısrar etti. Bunu da Süddi, de
miştir.

[’/çüncıisfi.'O Yahudiler hcikkında indi, bunu da Mukatil, demiştir.
Dördüncüsü: O Kurayza ve Nadıyr kabileleri hakkında indi, bunu 

da Vahidi zikretmiştir.
‘Amellerinizi iptal etmeyin"; Onu iptal eden şey hakkında da dört 

görüş halinde ihtilaf etmişlerdir; Birincisi: Onlar isyanlar ve büyük
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günahlardır, bunu da Hasen, demiştir. /jtıVıdsf: Şüphe ve nifaktır, bunu 
da Ata, demiştir. Üçüncüsü:Gösiefış ve şöhrettir, bunu da îbn Saib, de
miştir. Dördüncüsü: Başa kakmadır. Şöyle ki, bir takım bedeviler 
Hesulullah saJlaJİahu aleyhi ve sellem'e geldiler: İtaat ederek sana gel
dik, bu nedenle sende hakkımız vardır, dediler. Bunun üzerine bu 
ayet ile "Müslüman olmalarını başına kakarlar" (Hucurat: i 7) ayeti 
indi. Bu da Mukatil’in görüşüdür. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu da 
şunu gösterir ki, kim bir ibadete başlarsa onu tamamlamadan ondan 
çıkması caiz değildir. Bu da hac ibadetinde zahirine göredir (vaciptir), 
namaz ve oruçta ise müstehaptır.

> j -■
-M f c'

35 -  Onun için gevşeyip de sİz en üstün iken banşa davet etme
yin. Allah sizinledir. Amellerinizi asla eksiltmeyecek.

36 -  Dünya hayatı ancak bir oyun ve bir eğlencedir. Eğer iman 
eder ve sakınırsanız, size mükafatınızı verir ve sizden mallarınızı is
temez.

37 -  Eğer sizden onlan İster, size ısrar ederse, cimrilik edersiniz 
ve kinlerinizi (açığa) çıkarır.

38 -  İşte siz o kimselersiniz ki, Allah yolunda harcamak için da
vet ediliyorsunuz. İçinizden kimi cimrilik ediyor. Kim de cimrilik 
ederse, ancak kendinden cimrilik eder. Allah çok zengindir, siz ise fa 
kirsiniz. Eğer yüz çevirirseniz, sizi sizden başka bir kavimle değişti
rir, sonra da sizin gibi olmazlar.
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"Gevşemeyin": Yani zayıflamayın, "ve ted'u ilesselmi"; Ibn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr, Ibn Amir, Kisai ve Hafs da Asım’dan rivayet ederek, si
nin fethi ile "ilesselmi” okumuşlardır. Hamze, Ebu Bekir de Asım’dan 
rivayet ederek, sinin kesri ile "ilessilmi” okumuşlardır. Mana da şöy- 
ledir: Barışı önce siz istemeyin. Bunda şuna işaret vardır ki müşrikler
den banş istemek caiz değilir. Şuna da delalet vardır ki Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem Mekke'ye barışla girmemiştir; çünkü onu 
barıştan men etmiştir.

"Siz en üstün iken”: Yani onlardan daha güçlü, argümanınız deıha 
sağlam iken. Bazen sizi yenseler de sonuç sizindir. "Allah sizinledir”: 
Yardım ve desteği ile "sizden asla eksiltmeyecektir”; Ibn Kuteybe şöyle 
demiştir: Sizden kısmayacak ve size haksızlık etmeyecektir. Vetereni 
hakki denir ki: Hakkını kısmaktır. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Amellerinizin sevabından hiçbir şey azaltmayacaktır,

"Sizden mallarınızı da istemez": Yani onların hepsini istemez, de
mektir.

"Size ısrar ederse": Ferra: Sizi zorlarsa, demiştir. Ibn Kuteybe de: 
Malınızda vacip olan şeyde size ısrar ederse, demiştir "Cimrilik eder
siniz": Ahfani biJmeseleti ve elhafe denir ki: İsrar etmektir. Süddi de 
şöyle demiştir: Sizden ellerinizdekinin tamamını isterse, cimrilik eder
siniz.

"Ve yuhric edğaneküm": Sa’d bin Ebi Vakkas, Ibn Abbas ve tbn 
Yamur, merfu ye ve meftuh ra ile "ve yuhrac", ref Ue 'edğanuküm” 
okumuşlardır. Übey bin Ka’b, Ebu Rezin, İlerime, Ibn Semeyfa’, tbn 
Muhaysın ve Cahderi, meftuh te ve merfu ra ile "ve tuhrac”, ref ile de 
"edganuküm" okumuşlardır. Ibn Mes'ud, Velid de Yakup'tan rivayet 
ederek, merfu nun ve meksur ra ile "ve n u h ricn u n u n  nasbi ile de "ed
ğaneküm" okumuşlardır ki: Allatı ve Resufüne nefretinizi açığa çıka
rırdı, ancak o size daha kolayım farz etti, demektir.

Bu çıkarmanın kime nispet edileceğinde ise iki mülahaza vardır:
Birincisi: v e  çelil olan Allah’a. İkincisi: Cimriliğe. Bu ikisini de 

Ferra nakletmiştîr. Bazıları da bu ayetin zekat ayetiyle mensuh oldu
ğunu iddia etmişlerdir ki doğru değildir. Çünkü biz ayetin manasının: 
Eğer sizden m allan nızm hepsini isterse, cimrilik edersiniz, şeklinde ol
duğunu beyan etmiştik ki zekat buna zıt değildir.

"İşte siz o kimselersiniz ki, Allah yolunda harcamak için davet 
ediliyorsunuz": O da mallarınızda size farz kılınan şeylerdir, "İçinizde 
kimi cimrilik ediyor”: Yanı ona farz kılınan zekat konusunda, demek
tir. "Kim cimrilik ederse, ancak kendinden cimrilik eder": yani ahirette
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kendine fayda verecek şeyde kendi aleyhine cimrilik eder, demektir 
“Allah çok zengindir" size de mallannıza da ihtiyacı yoktur. "Sizlerse fa
kirlersiniz": O’na ve O nun yanındaki hayır ve rahmete. "Eğer yüz çe- 
ıdrlrseniz" O'na itaatten '*sizi sizden başka bir kavimle değiştirir" ken
disine daha çok itaat edenle. "Sonra da sizin gibi olmazlar": Bilakis 
sizden daha hayırlı olurlar. Bu kavimde de sekiz görüş vardır:

fîır/nc/sr;Onlar acemlerdir (Arap olmayanlardır). Bunu daHasen, 
demiştir Bunda Ebu Hureyre'nin rivayet ettiği bir hadis vardır diyor 
ki: "Eğer yüz çcAnrirseniz Allah sizi sizden başka bir kavimle değiştirir" 
ayeti inince, Selman, Resulullah saJlallahu aleyhi ve sellem'in yanında 
oturuyordu, "ya Resulallah, biz yüz çevirdiğimiz zaman yerimize ge
lecek olanlar İçimlerdir?" dediler; o da Selman'ın omzuna vurarak: 
"İşte bu ve kavmidir. Ruhumu elinde tutan Allah'a yemin ederim ki 
eğer din Süreyya yıldızına asılı olsa idi, Fars’tan bazı adamlar ona 
uzanırlardı"' dedi.

İkincisi: Parslarla Kumlardır bunu da tkrime, demiştir.
Üçüncüsü: Dilediği bütün insanlardır, bunu da Mücahit, demiştir
Ddrc^üncüsü; Sizden başka gelecek olanlardır, bu da Katade'nin gö

rüşünden çıkanim ıştır.
Be /̂ncis/V Kinde ve Naha’ kabileleridir, bunu da îbn Saib, demiştir.
Aîtmcısı: Yemenlilerdir, bunu da Raşid bin Sa'd, Abdurrahman 

bin Cübeyr ve Şurayh bin Ubeyd, demişlerdir.
Yei/ı/ıcmVEnsar’dır, bunu da Mukatil, demiştir.
Sekizıncisi: Meleklerdir, bunu da Zeccac nakletmiştir ki uzak bir 

görüştür; çünkü meleklere (kavim) denilmez, kavim ancak insanlara 
denir. Zeccac, şöyle diyenler de olmuştur, demiştir: Eğer Mekke halkı 
yüz çevirirse, Allah onlan Medine halkı ile değiştirir. Bu da Mukatil’den 
dediğimizle aynıdır.

l -Taberi, Tefsir. 26/66.



48-FETİH SURESİ

Medine'de inmiştin 29 ayettir.
Tamamı icma ile Medenidir

BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHÎM
1 -  Gerçekten sana apaçık bir fetih açtık,
2 -  Ki Allah senin geçmiş ve geri kalan (gelecek) günahlarını ba* 

gışlasın, sana nimetini tamamlasın ve seni doğru bir yola iletsin.
3 -  Ve Allah sana çok güçlü bir yardımla yardım etsin.
"Gerçekten sana apaçık bir fetih açtık": Ayetin iniş sebebi şöyledir; 

"Bana ve size ne yapılacağını bilmiyorum" (Ahkaf: 9) ayeti inince 
Yahudiier: Daha kendisine ne yapılacağını bilmeyen bir adamın ar-
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kasına nasıl düşeriz, dediler Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ata, tbn 
Abbas’tan rivayet etmiştir.

Fetihten ne murat edildiği hususunda da dört görüş vardır:
B/rirtz/sr O Hudeybiye barışıdır, bunu da çoğunluk demiştir. Bera 

bin Azib şöyle demiştir Biz Rıdvan biatini (Hudeybiye seferini) fetüı 
sayardık, Şa’bi de şöyle demiştir: O Hudeybiye fethidir, onun geçmiş 
ve gelecek günahları bağışlandı, Hayber hurması yediler, kurbanlık 
mahalline yetişti, Rumlar Iranhları yendi ve m ü’minler ehl-i kitabın 
Mecusileri mağlup etmesiyle sevindiler. Zühri de şöyle demiştir: 
Hudeybiye barışından daha büyük bir fetih olmadı; zira müşrikler 
Müslümanlarla karışınca onların sözlerini duydular, böylece İslam 
onların kalplerine yer etti. Üç sene içerisinde birçok insan Müslüman 
oldu, böylece İslam sayısı arttı. Mücahit de şöyle demiştir; Fetihle 
Allah Teala’nın Resul’üne Hudeybiye'de kurban kesme ve başını tıraş 
etme hükmü murat edilm iştir İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
"Gerçekten sana apaçık bir fetih nasip ettik"; Yani senin lehine büyük 
bir karar verdik. O yüzden kadıya da: Fettah, denir Ferra da şöyle de 
miştir; Fetih bazen sulh ile olur, bazen bir şeyi zorla alma İle olur, ba
zen de savaşla olur Başkası da şöyle demiştir: Fetih lügatte kapalıyı aç 
maktır Hudeybiye'de müşriklerle yapılan banş da kapalı ve imkansız 
idi, nihayet Allah onu açtı.

HUDEYBtYE KISSASINA İŞARET
Hazreti Aişe radıyallahu anha rivayet etmiştir; Resulullah sallallahu 

aleyhi ve sellem rüyasında birinin kendisine: Mescid-i Haram'a inşa- 
aliah emniyet içinde gireceksiniz, dedi. O da sabahleyin gördüğü rü 
yayı insanlara anlattı ve umreye gitmek için hazırlık yapmalarım em 
retti. Siyer alimleri şöyle anlatmışlardır; O umreye çıktı, ashabını da 
umre için çıkmaya davet etti. Bu da hicretin altıncı senesinde idi 
Yanlanna ancak kılıç almışlardı, onlar da kınlannda idi. O ve eıshabı bü
yük baş kurbanları sürdüler, onlara Zülhuleyfe'de öğle namazını kıl
dırdı. Sonra kurbanlıklara çul atılmasım buyurdu, sonra onlara işaret 
vurdu, boyunlarına gerdanlık gibi işaıeüer taktı. Bunu ashabı da yap
tılar. İhrama girdi, lebbeykokudu. Onun bu çıkışı müşriklere ulaştı, onu 
Mescid i Haram'a sokmamaya karar verdiler. Askerleriyle "Beldah" de
nen bölgeye geldiler. İki yüz atlıyı da Kuraulgamim'e yönlendirdiler 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem yürüdü, nihayet Hudeybiye ya
kınına geldi. Zeccac şöyle demiştir: Orası bir kuyudur, o mekan kuyu
nun adıyla anılır. Orası ile Mekke arasında dokuz mü olduğu söylenir.
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Bineği ayaklannı atmadı. Müslümanlar, onu yürütmeye çaJıştılarsa da 
kabul etmedi. Onlar: Kavsa devesi inat etti, dediler. Efendimiz de: İnat 
etmedi, ancak Ebrehe'nin filini durduran onu da durdurdu, dedi. 
Allah’a yemin ederim ki benden Allah’a saygı yapılan ne hareket is
terseniz ona yaptırırım, dedi. Sonra onu çekti: o da kalktı; az sonra dö
nüp Hudeybiye’nin azsulu bir kuyusunun başına çöktü. Efendimizde 
tirkeşinden bir ok çıkardı, kuyuya aıu; kuyunun suyu çoğaldı. Büdeyl 
bin Verka bir bölük adamla geldiler; Kavminin yanından geliyoruz, se
nin için Huzaave Kinanc’den sayısız adam topladılar, tek kişi kalıncaya 
kadar seni Beytullah'a sokmamaya karar verdiler, dediler. Resulullah 
sallailahu aleyhi ve sellem de: Biz savaş için gelmedik, biz Beytullah’ı 
tavaf için geldik: kim bize mani olmak isterse onunla çarpışırız, dedi. 
Büdeyl de dönüp Kureyş’e haber verdi. Onlar da Urve bin Mes'ud'u 
gönderdi; ona da aynı şekilde konuştu. O da dönüp durumu Kureyş e 
anlattı, onlar da: Onu bu sene sokmayacağız, dönecek ertesi sene 
Mekke'ye girecek ve Beyt’i tavaf edecek, dediler. Bunun üzerine 
Resulullah sallailahu aleyhi ve sellem Osman bin Atfan'ı elçi olarak 
gönderdi: “Kureyş'e git, bizim kimse ile savaşa gelmediğimizi söyle; biz 
ancak Beytullah'ı ziyarete geldik. Yanımızda kurbanlık vardır, onlan ke
sip döneceğimizi söyle dedi. Gidip onlara bunu bildirdi, onlar da: Bu 
asla olmaz, bu sene Mekke’ye giremez, dediler. Resulullah sallailahu 
aleyhi ve sellem'e Osman’ın öldürüldüğü haberi geldi, o da: Onlarla sa
vaşmadan asla buradan ayrılmayacağız, dedi. İşte o zaman Müslü
manları Biatürrıüvan'a davet etti, onlardan ağaç altında biat aldı.

O gün kaç kişi olduJdarmda dört görüş vardır;
Birincisi: Bin dört yüz kişi idiler, bunu da Bera, Seleme bin Ekva‘, 

Cabir ve Makıl bin Yesar, demişlerdir,
İkincisi: Bin beş yüz kişi idiler, yine bu da Cabir’den rivayet edilmiş; 

Katade de böyle demiştir.
Üçüncüsü: Bin beş yüz yirmi beş kişi idiler, bunu da el -  Avfi, İbn 

Abbas'tan rivayet etmiştir.
Dördüncüsü: Bin üç kişi idiler, bunu da Abdullah bin Ebi Evfa, de

miştir O gün Resulullah sallailahu aleyhi ve sellem Osman için sol elini 
sağ eline vurdu: O Allah ve Resul’ünün işi İçin gitti, dedi. Aralarında el
çiler gelip gitmeye başladı, sonunda barışa karar verdiler; Süheyl bin 
Amr'i birkaç adamla gönderdiler O da Beraet: 7'de anlattığımız gibi 
onlarla sulh yaptı. Hudeybiye’de on küsur gün kaldı. Yirmi gün di
yenler de olmuştur. Sonra döndü. Dacanan denen mevkiye gelince 
üzerine: ‘1nna fetahna leke fethan mübina" ayeti indi. Cebrail de:
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Seni tebrik ederim, dedi ve Müslümanlar da tebrik ettiler.
İkincisi: Bu fetih Mekke'nin fethidir, bunu da Meşru k, Hazret i 

Aişe'den rivayet etmiş; Süddi de böyle demiştir. Bu görüşte olanlann 
bazıları da: Bu ayetle sadece Mekke’nin fethi va'dedilmiştir, demiş
lerdir.

Üçüncüsü: O Hayber'in fethidir, bunu da Mücahit ile el -  Avfi, de
mişlerdir. Enes bin Malik'ten bu iki görüşün aynısı rivayet edilmiştir.

Dördüncüsü: Onun adına İslam'a hükmedilmesidir, bunu da 
Mukatil, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Dininin üste çıkmasına ve 
düşmanlarına karşı sana yardıma karar verdik.

■'Liyagfirelekellahu'’: Salep şöyle denüştir: Lam “key ' lamıdır, mana 
da, bağışlanma Ue beraber fetihteki nimet tamam olsun diye. 
Bağışlamaya yeni bir şey ilave edilince "key = için" manası güzel ol
muştur. Fetih bağışlanma sebebi değildir, diyenler yanılmışlardır.

"Geçmiş ve gelecek günahların": İbn Abbas, mana şöyledir, d e 
miştir: Cahiliyede "geçmiş günahın" ve senin bUmedigin "gelecek gü
nahın". Bu da tekit yoluyla söylenmiştir; mesela: Filanca karşısına çı - 
kana da vurur, çıkmayana da, denir.

"Nimetini sana tamamlaması için": Bunda da dört görüş vardır:
Birindsı; O cennettedir. İkincisi: O peygamberlik ve bağışlanma ile

dir Bu ikisi Ibn Abbas’tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Mekke. Taifve 
Hayber'in fethi iledir, bunu da Maverdi nakletmiştir Dördüncüsü: 
Dininin diğer dinlere üstün geimesiyledir. Bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir,

"Ve seni doğru yola iletsin": Yani sana o hususta sebat versin, de
mektir. Senin aracılığınla başkalarına hidayet versin diyenler de ol
muştur. "Allah sana yardım etsin” düşmanlanna karşı. "Güçlü bir yar
dımla": Zeccac: Öyle bir yardım etsin ki onurlu olsun, gururunu 
incitmesin, demiştir.
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4 - 0  (Allah) ki imanlanyla beraber imanları artsın diye mü’min- 
lerin kalplerine huzur indirdi. Göklerin ve yerin orduları AUah^mdır. 
Allah hakkıyle bilen, hikmet sahibidir.

5 -  Müzmin erkekleri ve mü'min kadınlan altlanndan ırmaklar 
akan içinde ebedi kalacakları cennetlere girdirsin ve onların kötü
lüklerini örtsün. Bu, Allah katında büyük bir başarı oldu.

6 -  Allah’a kötü zanda bulunan münafık erkekler ve münafık ka
dınlara, müşrik erkekler ve müşrik kadınlara azap etsin, diye. 
Kötülük çemberi üzerlerine olsun! Allah onlara gazap ve lanet etti. 
Onlara cehennemi hazırladı. Ne kötü varacak yerdir!

7 -  Göklerin ve yerin ordulan Allah ı̂ndır. Allah çok güçlü, hikmet 
sahibidir.

8 -  Gerçekten biz seni bir şahit, bir müjdeci ve bir uyarıcı olarak 
gönderdik.

9 -  Allah’a ve Resuİ’üne İman etmeniz, ona yardım etmeniz ve 
ona saygı göstermeniz için. Ve sabah akşam O'nu (Allah’ı) teşbih et
meniz İçin.

10 -  Şüphesiz sana biat edenler, ancak Allah’a biat ediyorlar. 
Allah'ın eli onların ellerinin üstündedir. Artık kim (biati) bozarsa, 
ancak kendi aleyhine bozar. Kim de Allah'a söz verdiği şey üzerinde 
vefa gösterirse, ona büyük bir mükafat verecektir.
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"O huzur indirdi"; Yani sükunet ve kuvve-i maneviye demektir. 
"Mü'minlerin kalplerine": Ta ki başlanna gelen şeylerden rahatsız ol
masınlar da Allah'ın takdirine razı olsunlar. Çünkü müşriklerin onlan 
Beynıllah’tan çevirmeleri çok zorlanna gitmişti. Öyle ki Hazreti Ömer: 
Dinimiz için bu alçaltıcı şeyi neden kabul ediyoruz, demişti. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem de: Ben Allah'ın kulu ve Resul'üyüm, O'nun 
emrine asla muhalefet etmem, O da beni perişan etmez, dedi.' Sonra 
Allah olan biten şeylerle Müslümanların kalplerine razılık verdi, onlar 
da teslim olup itaat ettiler.

"İmanları artsın diye": Çünkü farzlar anUıkça imanları da artar. 
"Göklerin ve yerin ordulan Allah'ındır": Demek istiyor ki göklerdeki ve 
yerdekilerin hepsi Allah’ın mülküdür, eğer peygamberine sizden baş- 
kalanyla yardım etmek isterse, bunu da yapar, ancak bunun için sizi 
tercih etmiştir; öyleyse O'na şükredin.

"Mü’minleri girdirsin diye": Ayetin iniş sebebi şöyledir: "Sana apa
çık bir fetih verdik" ayeti inince Resulullah sallallahu aleyhi ve seilem'İn 
ashabı: "Ya Resulailah, Allah’ın sana bu verdiği şeyden dolayı seni 
tebrik ederiz, bize ne vardır?" dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da Enes bin Malik, demiştir.^ Mukatil de şöyle demiştir: Abdullah 
bin Übey bunu işitince, bir bölük insanla Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem’e gitti: 'Allah katında bize ne var?" dedi. Bunun üzerine 
"Münafıklara da azap etsin diye" ayeti indi.

İbn Cerir şöyle demiştir: "Liyüdhile” ve ■’liyagfire"de lamlar tekrar 
edilmiştir, mana da şöyledir: Sana bir Fetih verdik ki Allah senin için 
mü’minleri cennetlere girdirsin. Bunun içindir ki aralanna atıf vavı gir
memiştir, mana da: Girdirip azap etmesi için, demektir.

"Aleyhim dairetüsu'”: tbn Kesir ile Ebu Amr sinin zammı ile oku
muşlar; diğerleri fethi ile (sev ) okumuşlardır.

"Bu oldu": Yani onları cennete girdirip kötülüklerini örtme va di 
oldu "Allah katında" yani O'nun hükmünde "büyük bir başan oldu ” on
lar için, mana da şöyledir: Onların başanlanna hükmetti, bunun İçin 
de onlan cennete girdirmeyi va’detti.

"Allah’a kötü zanda bulunanlar": Bunda da beş görüş vardır:
Birincisi: Onlar Allah’ın ortağı var zannettiler, İkincisi: Allah, 

Muhammed ile ashabına yardım etmez zannettiler f/çünaisü; Onlar

1 -  Buharı, Cizye, bab. 10; I clsirü sure 48, bab. 5: Müslim. Cihad, hadis no, 94; Ahmed, 
Müsned,
2 -  İmam Ahmed, Müsned, Buhari ve Müslim, Sahihleri, Suyuti, ed - Düniil Mensur.
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O Hudeybiye'ye çıkınca öldürülecek veya hezimete uğrayacak ve za
ferle dönmeyecek zannettiler. Dördüncüsü: Onlar kendileriyle 
Hesululiah'm Allah katında aynı derecede olduklannı zannettiler. 
Beşincisi: Al\ah\n ölüleri diriltmeyeceğini zannettiler. “Kötülük çem- 
beri”nin manasını da Beraet: 90'de beyan etmiş bulunuyoruz.

Bundan sonrasının açıklaması da Feth: 4 ve Ahzab: 45’te geçmiş
tir. “Liyü'minu**: Ihn Kesir ile EbuAmr, “liyü‘minu’*, “ve yuazziruhu ve 
yuvakkıruhu ve yüsebbihuhu'’ lahzlannı ye ile okumuşlar; diğerleri ise 
te ile okumuşlardır, mana da şöyledir: Onlara de ki: Gerçekten biz 
seni iman etmeniz için gönderdik. Ali bin Ebu Talib ile İbn Semeyfa’ 
iki ze ile 'Ve yuazzizııhu" okumuşlardır. Biz de "yııazzinıhıı' nun ma
nasını 'Ve azzeruhu ve nasaruhu” kavlini açıklarken A'raf: 157’de zik
retmiştik.

“Ve yuvakkıruhu”: O’na saygı gösterip onurlandırmak için, de
mektir. Kurraiarın çoğu burada durmayı tercih etmişlerdir, çünkü bu 
zamirde ve arkasındakilerde ihtilaf vardır.

“Ve sebbihuhu": Bu he zamiri aziz ve çelil olan Allah'a racidir. 
O’nu teşbih etmekten maksat, O’nun için namaz kılmaktır. Müfessirler 
şöyle demişler: Sabah teşbihinden maksat sabah namazıdır, akşam teş
bihinden maksat da beş vakit namazın kalanıdır.

“Şüphesiz sana biat edenler”: Yani Hudeybiye’de Elıdvan biati eden
ler demektir. Ne üzerine biat etmişlerdi? Bunda da iki görüş vardır:

BirzncısıV ölüm üzerine biat ettiler, bunu da Ubade bin Saınit, de
miştir.

İkincisi: Kaçmamak üzere, bunu da Cabir bin Abdullah demiştir ki, 
ikisi birbirine yakındır. Çünkü, ölseniz de kaçmayın, demiştir. Ona biat 
[bey') denilmesi, canlannı cennet karşılığında Allah'a satmalarmdan
dır. Akit Resulullah saliallahu aleyhi ve scilem ile yapılmıştı, o ne
denle sanki aziz ve çelil olan Allah'a biat etmiş gibi oldular. Zira onlara 
vefalarına karşılık cenneti va’detmişti.

"Allah'ın eli onlann ellerinin üzerindedir”: Bunda da dört görüş 
vardır;

Binnc/si: Allah’ın eli vefakârlıkta onların ellerinin üzerindedir 
/k/nası: Allah’ın eli sevapta onlann ellerinin üzerindedir. Üçüncüsü: 
Allah'ın onlara hidayet ihsan etme eli onların itaat etme ellerinin üze
rindedir. Bu görüşleri Zeccac zikretmiştir. Dördüncüsü: Allah'ın kuv
vet ve yardımı onlann kuvvet ve yardmrüannm üstündedir. Bunu da İbn 
Cerir ile tbn Keysan, demişlerdir.
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“Kim (biati) bozarsa": Yani akdettiği bu biati bozarsa, demektir “an
cak kendi aleyhine bozar": Yani bozma onun aleyhine döner. "Kim de 
Allah'a söz verdiği şey üzerinde vefa gösterirse" yaptığı biatte durursa, 
demektir “fesenü’tihi": İbn Kesir, Nafı, İbn Amir, Eban da Asım’dan ri’ 
vayet ederek nun ile “fesenü'tihi" okumuşlardır. Asım, Ebu Amr, Hamze 
ve Kisai de ye ile okumuşlardır. “Büyük bir mükâfat": O da cennettir. İbn 
Saib de şöyle demiştir: Onlardan bir kişiden başkası biatini bozmadı, o 
da Ced bin Kays adında biridir, ü  da münafık idi.

^ 4 -
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11- Geri bırakılan bedeviler sana; "Bizi mallarımız ve ailelerimiz 
meşgul etti; bizim için bağış dile" diyecekler. Kalplerinde olmayan 
şeyi dilleri ile derler. De ki: ‘‘Eğer Allah size bir zarar İsterse yahut bir 
yarar isterse, size Allah'tan kim bir şeye sahip olur? Hayır, Allah 
yaptıklarınızdan haberdardır.

12 -  Doğrusu, Peygamber ve mü’minler ebediyen ailelerine dön
meyecek sandınız ve bu, kalplerinizde süslendirildi. Kötü zannetti
niz (kötü düşündünüz) ve helak olan bir topluluk oldunuz.

13 -  Kim Allah'a ve Peygamberine İman etmezse, şüphesiz biz, 
kafirler İçin alevli bir ateş hazırladık.
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14 -  Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Dilediğini bağışlar ve 
dilediğine azap eder. Allah çok bağışlayıcı ve çok esirgeyicidir.

“Geri bırakılan bedeviler diyecekler ki”: İbn tshak şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem umre yapmak isteyince, Medine 
çevresindeki taşralılan ve bede\âleri de kendisiyle beraber çıkmaya da
vet etti. Çünkü kendisine saidırılmasından veya geri döndürülmesin
den korkuyordu. Birçoklan ağır davrandılar. Onlar da ”geri bırakılan 
bedeviler sana diyecekler” kavlinde ifadesini bulmuştur Ebu Salih, Ibn 
Abbas’ın, onlar Ğıfar, Müzeyne, Cüheyne, Hşca', Deyi ve Eşlem kabi
leleri olduklarını söylemiştir. Yunus en ^ Nahvi şöyle demiştir: 
Ahdülkays Deyl’inde ye sakindir, Hanife'ninkinde ise vav sakindir 
(Duvl). Kinane’nin bir kolu da Ebu'l -  Esved ed -  Düeli'nin nispet 
edildiği Düirdir. Geri bırakılanlar ise öldürülme korkusu ile sefere ka
tılmayanlardır. “Bizi mallarımız ve ailelerimiz meşgul etti”: Onlann te
lef olmalarından korktuk, demektir. “Bizim için bağış dile": Yani sen
den geri kaldığımız için Allah'ın bizi bağışlamasını dile. "Onlar 
kalplerinde olmayanı dilleriyle derler ": Yani onlar için bağış dilesen de 
dilemesen de aldırış etmezler.

“Femen yemlikü leküm minallahi şey'en in erade biküm darran”: 
Hamze, Kisai ve Halef, dadın zammı ile “durran” okumuşlardır. Kalanlar 
İse feth ile okumuşlardır Ebu Ali de şöyle demiştir: Feth ile "dair” yararın 
zıddıdır, zam ile ise, kötü haldir. İkisinin de fakr ve fukr gibi lügat olması 
caizdir. Onlar geri kalmalarının onları zarardan koruyacağını ve onlara 
canlarında ve mallarında yarar sağlayacağını düşünmüşlerdi. Allah 
Teala da bunun onlardan hiçbir şeyi savmayacağını bildirdi, hiç kimse 
de O ndan gelecek bir şeyi onlardan def edemedi. “Hayır, Allah yaptık
larınızdan haberdardır”; Onların seferden geri kalıp da Müslümanlar kı
rılacaklar demelerinden haberdardır. Bu da "hayır, zannettiniz” kavli ile 
ifade edilmiştir ki vehmettiniz, demektir. “Peygamber ve mü'minler ai
lelerine dönmeyecek zannettiniz”: Yani Medine'ye dönmeyecekler, 
çünkü düşman onlann kökünü kazıyacak zannettiniz. "Bu, kalpleri
nizde süslendirildi” bu da şeytanın süslemesindendir.

“Helak olan bir topluluk oldunuz”: Bunu da Furkan: 18'de zikret
miştik.
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15 -  Geri bırakılanlar, ganimetlere gittiğiniz zaman: "Bizi bıra
kın size tabi olalım” derler. Allah'ın sözünü değiştirmelerini isterler. 
De ki: "Bize asla tabi olnıayacaksınız. Allah önceden böyle söyledi”. 
Sana: "Hayır, bizi çekemiyorsunuz” diyecekler. Hayır, onlar pek az 
anlayan kimselerdir.

"Geri bırakılanlar diyecekler": Onlar Hudeybîye seferinden geri ka
lanlardır. "Ganimetlere gittiğiniz zaman”: Şöyle ki onlar Hudeybi- 
ye’den sulh ile dönünce^ Allah onlara Hayber'in fethini va'detti ve 
bunu da Hudeybiye’de bulunanlara tahsis etti, onlar da oraya gittiler. 
Bu geride kalanlar da: “Bizi bırakın size tabi olalım" dediler. Allah 
Teala da: “Allah'ın kelamını değiştirmek istiyorlar" dedi. Hamze, Kisai 
ve Halef, lamın kesri ile “en yiibeddilu kelimallahi” okumuşlardır.

Manada da iki görüş vardır:
Birincı'y/: O Allah'ın özelikle Hudeybiye seferine katılanlara Hayber 

ganimetini va’tleridir, bunu da tbn Abbas, demiştir.
İkincisi: Allah’ın, Peygamberine onunla beraber onlardan kimse

nin katılmaması emridir; çünkü o Hudeybiye'de iken Allah ona 
Hayber’i fethedeceğini va’detti ve onu geride kalanlardan hiçbirini ya
nına almaktan men etti. Bunu da Mukatil, demiştir.

İki görüşe göre de onlar Allah'ın emrine muhalif olarak 
Resulullah’ın onlara icazet vermesini istemiş oldular ki o zaman 
Allah’ın emri değiştirilmiş olur.

"Allah önceden böyle dedi": Bunda da iki görüş vardır:
Şöyle dedi: Gerçekten Hayber ganimetleri Hudeybiye’de 

bulunanlar içindir. Bu da birinci görüşe göredir.
Ikincist: O "bize asla tabi olmayacaksınız" sözüdür. Bu da 

Mukatil’in görüşüdür.
"Bizi çekemiyorsunuz, diyecekler": Yani haset sizi sizinle beraber 

ganimetten pay sahibi olmamızdan men ediyor.
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16 -  Geri bırakılan bedevilere de kİ: *'Çetin kuvvet sahibi bir top
luluğa davet edileceksinizj onlarla savaşırsınız yahut Müslüman 
olurlar. Eğer itaat ederseniz, Allah size güzel bir mükafat verir. Eğer 
daha Önce yüz çevirdiğiniz gibi yüz çevirirseniz, size acıklı bir azapla 
azap eder”.

17 -  Köre zorluk yoktur, topaia zorluk yoktur, hastaya zorluk 
yoktur. Kim Allah’a ve Resul’üne İtaat ederse, onu altlarından ır
maklar akan cennetlere sokar. Kim yüz çevirirse, ona acıklı bİr 
azapla azap eder.

"Bir topluluğa davet edileceksiniz": Mana şöyledir: Eğer gaza ve ga
nimet istiyorsanız bir kavme davet edileceksiniz “çetin bir kuvvete sa
hip topluluğa".

Bu toplulukta da altı görüş vardır:
fhrmc/5f:Onlar Perslerdir, bunu da Ibn EbiTalha. tbn Abbas’tan ri

vayet etmiş; Ata bin Ebi Rebah, Ata el -  Horasani, Ibn Ebi Leyla, Ibn 
Cüreyc ve diğerleri de böyle demişlerdir. İkincisi: Perslerle Kumlardır, 
bunu da Hasen, demiş; Ibn Ebi Necih de Mücalıit'ten rivayet etmiştir 
Üp[i«cüsü: Onlar putperesüerdir bunu da Leys, Mücahit ten rivayet et
miştir DördiY/7Cfİ5W.*Onlar Kumlardır, bunu da Ka'b, demiştir. Beşincisi: 
Onlar Hevazin ve Gatafan kabileleridir, bu da Huneyn çenginde ger
çekleşmiş tir. Bunu da Said bin Cübeyr ile Katade, demişlerdir Altıncısı: 
Yemame savaşındaki düşman Hanife oğullarıdır, onlar da Müseyieme 
el -  Kezzab'ın adamlarıdır Bunu da Zühri. Ibn Saib ve Mukatil, de
mişlerdir MukatU şöyle demiştir: Ebu Bekir'in hilafeti bunu apaçık des
teklemektedir Kafi bin Hadiç de şöyle demiştir: Biz bu ayeti okurduk, 
oEiJann kim olduğunu bilmezdik; nihayet Ebu Bekir, Hanife oğullan ile 
savaşa davet etti, o zaman onlar olduklarını anladık. Bazı ilim adam
ları da şöyle demişlerdir: Bu ayetin Araplar dışında anlaşılması caiz de-
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ğildir; çünkü Allah TeaJa "onlarla savaşırsınız ya da Müslümanlar olur
lar" demiştir ki tranh ve Romalılarla ya Müslüman olmak ya da cizye 
vermek için savaşılır. Bir grup ilim adamı da bu ayeti Ebu Bekir ile 
Ömer'in hilafetlerinin doğruluğuna delil getirmişlerdin çünkü eğer on
lardan (o çetin topluluktan) Ilanife oğullan kastedilirse, Ebu Bekir 
onlarla savaşa davet etmiştir. Eğer İranlIlarla Rumlar kastedilirse, 
Ömer onlarla savaşa davet etmiştir. Ayet onların davet eniklerinin 
mutlaka emre itaat etmelerini öngörmekte ve geri kalıp da katılma
yanları azapla tehdit etmektedir Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir; Bu, 
ikisinin hilafetinin doğru olduğunu göstermektedir; çünkü onlara itaat 
etmek istemeyenleri azaba müstahak saymaktadır.

"Eğer itaat ederseniz": tbn Cüreyc şöyle demiştir Eğer Ebu Bekir 
ile Ömer'e itaat ederseniz "eğer yüz çevirirseniz" onlara itaat etmek
ten "daha önce yüz çevirdiğiniz gibi" Hudeybiye seferine çıkmakta 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e itaatten yüz çevirdiğiniz gibi. 
Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Eğer tövbe eder, münafıklığı bırakır 
ve cihat ederseniz, Allah size güzel bir mükafat verir. Eğer yüz çevirir 
de münafıklıkta ısrar eder ve Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem 
zamanında yüz çeınrdiginiz gibi iman ve cihattan yüz çevirirseniz size 
acıklı bir azapla azap eder.

"Köre zorluk yoktur": Müfessirler şöyle demişlerdir; Allah 
Hudeybiye'ye katılmayan müzmin hastalan bu ayetle mazur görmüş
tür.

"Yüdhilhu cennatin"; Nafı ile Ibn Amir, ikisinde de nun ile "nüd- 
hilhu" ve "nuazzibhu", diğerleri de ye ile okumuşlardır.

•>! ■*
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18 -  Andolsun, gerçekten Allah sana o ağacın altında biat eder
lerken mii’mlnlerden razı olmuştur. Onların kalplerindekinl bildi de 
üzerlerine kuvve-t maneviye İndirdi ve onları yalan bir fetihle mü
kafatlandırdı.

19 -  Ve alacakları pek çok ganimetlerle, Allah mutlak galip, hik
met sahibidir.

20 -  Allah size alacağınız pek çok ganimetler va'detti de size 
bunu peşin verdi ve insanların ellerini sizden çekti. (Bunu da] 
mü'minler İçin bir alamet olması ve sizi doğru bir yola iletmesi İçin 
yaptı.

21 -  Ve henüz güç yetiremediğiniz, Allah'ın ise onu kuşattığı 
başka (ganimetler). Allah her şeye kadirdir.

22 -  Eğer kafirler sizinle savaşsalardı, mutlaka arkalarını dö
nerler, sonra da ne bir dost ne de bir yardımcı bulamazlardı.

23 -  Allah’ın Önceden geçmiş adeti olarak. Sen Allah'ın adeti 
için asla bir değişiklik bulamazsın.

24 -  O ki, Mekke'nin karnında / göbeğinde sizi onlara muzaffer 
kıldıktan sonra onlann ellerini sizden, sizin de ellerinizi de onlardan 
çekti. Allah yaptıklarınızı hakkıyla görendir.

Sonra niyetlerinin halis olduğunu ve Rıdvan biatinde hazır bu
lunduklarım "andolsun, gerçekten Allah mü’minlerden razı olmuştur" 
sözü ile zikretti. Biz de bu biatin sebebini az önce zikretmiştik. Ona 
Rıdvan biati denilmesi “Allah o ağacın altında sana b iat eden  mü'min- 
Icrden razı olmuştur" sözündendir. lyas bin Seleme bin el -  Ekva, ba
basından şöyle dediğini rivayet etmiştir: Biz H udeybıye 'de  öğle istira
hatına çekilmiştik; Resulullah sallallahu aleyhi vesellem’in tellalının:
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"Ey insanlar, biate biate, Kuhulkuds indi, diye seslendiğini işittik; 
Resulullah saJlallahu aleyhi ve sellem'e seğirttik, o da birsemüre ağa
cının altında idi; ona biat ettik. Abdullah bin Mugaffel de şöyle de 
miştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, o ağacın altında insan ■ 
lardan biat alıyordu, ben de ağacın dallarını başının üstünden 
kaldınyordum. Bükyr bin el -  Eşec de şöyle demiştir: ağaç Mekke la- 
ruflarında genişçe bir dağ yolunda idi. Nafi de şöyle demiştir: İnsanlar 
o ağaca gelir, yanında namaz kılarlardı; bu Ömer bin Hattab'a ulaştı: 
o da onları tehdit edip ağacın kesilmesini buyurdu ve kesildi.

"Kalplerindekini bildi': Yani kalplerindeki sadakat ve vefayı d e
mektir, mana da: Onlar samimidirler, demektir. “Onlara kuvve-i mane - 
viye indirdi": Yani huzur, sükun ve rıza indirdi, onlarda savaşmaya ve 
kaçmamaya biat ettiler. ‘'Onları mükafatlandırdı": Yani kazasına rıza 
gösterdikleri ve emrine sabrettikleri için onlara ivazını verdi "yakında 
bir fetih olarak" o da Hayber'in fethidir. "Ve alacakları çok ganimetler ‘ 
yani Hayber'den alacakları ganimetler demektir. Çünkü orada çok 
gayrimenkul ve mal vardı. Ama bundan sonra gelen “Allah size alaca
ğınız birçok ganimetler va'detti” sözü ise müfessirlerin dediğine göre 
Müslümanlann kıyamete kadar yapacakları fetihlerdir

“Size bunu peşin verdi": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O 
Hayber ganimetidir, bunu da Mücahit, Katade ve cumhur, demiştir. 
İkincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Kureyş'in yaptık
ları barıştır. Bunu da el -  Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.

“însaniann ellerini sizden çekti": Bu kimseler hakkında da üç gö
rüş vardır:

Birincisi;Onlar Yahudilerdir; Müslümanlann Medine’de bıraktık- 
lan ailelerine suikast yapmak istediler, Allah da onlara bu fırsatı ver
medi. Bunu da Katade, demiştir.

/fcıncısı; Onlar Esed ve Gatafan kabileleridir, Hayberlilere yardım 
için geldiler. Allah da kalplerine korku düşürdü, onlar da çekilip gitti
ler. Bunu da Mukatil, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Esed ve Gatafan 
kabileleri Hayber halkı ile birlik idiler; Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem onların üzerine yürüdü, onlarla barış yaptı, onlar da Hayber’e 
yürümesine izin verdiler. Başkaları da şöyle demişler: Hayır, onlar 
Medine halkına suikast yapmak isteyen Esed ve Gatafan kabileleridir; 
Allah da onlara bu imkânı vermedi.

Üçüncüsü; Onlar Mekke halkıdır, Allah onlan sulh Ue durdurdu. Bu 
ikisini de Salebi ve diğerleri nakletmişleıdir.

"Anküm (sizden)": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O aslı üze
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redir, bunu da çoğunluk demiştir, /fcındsi: Ailelerinizden, demektir, bu 
da Katade'nin görüşünden çıkmaktadır.

"Mü’minler için bir alamet olması için": Alamet olacak şey hak
kında da iki görüş vardır:

Birincisi: O size karşı onların ellerini çektirmesidir ki bu mü'min- 
1er için alamet olmuş; onleu: da kendilerini görünür görünmez şartlarda 
himaye eden ve koruyanın Allah olduğunu bilmişlerdir

İkincisi: O Hayber'dir, onun fethi ResuluHah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in mü'minlere va'dettiği şeyde doğru olduğunun alameti olmuştur.

"Ve sizi doğru bir yola iletmesi için yaptı": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Size O’na tevekkül ve itimat yolunu göstermesi için yaptı, 

bu da birinci görüşe göredir
/fcincis/:Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i Allah'tan taraf fe

tih ve ganimet gibi va'dettigi şeyde tasdik etmekle hidayetinizi artırmak 
için yaptı.

“Başka ganimetler de": Manası şöyledir; Allah size başka gani
metler de va'detti. Bunda da dört görüş vardır;

Birincisi: O, Müslümanlar için bundan sonra olacak fetihlerdir. 
Simak el -  Hanefi, İbn Abbas’tan "henüz güç yetiremediğiniz gani
metler" üzerinde: Allah’ın size nasip ettiği bu fetihler, dediğini rivayet 
etmiştir. Bunu da Mücahit, demiştir.

İkincisi: O Hayber'dir, bunu da Atıyye ile Dahhak, İbn Abbas’tan ri
vayet etmişler; İbn Zeyd dc öyle demiştir.

Üçüncüsü: Persler ve Rumlardu, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiş; Hasen ile Abdurrahman bin Ebi Leyla da böyle demişlerdir.

Dördüncüsü: Mekke’dir bunu da Katade ile İbn Kuteybe zikret
mişlerdir.

"Gerçekten Allah onu kuşatmıştır": Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: ilmiyle ileride yapacağınızı bildiği fetihlerdir. İkincisi: Sizi mu
hafaza edip fetihler yapmanız için sizi diğerlerinden korumasıdır.

"Eğer kafirler sizinle savaşsalardı": Bu da Hudeybiye seferine ka- 
tılanlara hitaptır, bunu da Katade, demiştir. Kafirler de Kureyş müş
rikleridir Buna göre mana şöyle olur: Eğer Hudeybiye günü sizinle sa- 
vaşsalardı, "mutlaka arkalarını dönerlerdi". Çünkü kalplerinde korku 
vardı. “Sonra bir dost bulameızlardı": Çünkü Allah onları perişan et
mişti, Zeccac, mana şöyledir, demiştü: Eğer savaşmayanlar seninle sa- 
vaşsalaıdı, mutlaka onlara karşı zafer kazanırdın. Çünkü Allah'ın adeti,
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dostlarına yardım etmektir “Siinnetaİlah" bu mastar olarak mansup- 
tur çünkü “lcYelle\ül edbara"ıun manası: Sennailahu azze ve celle hiz- 
lanehüm sünneten (Allah onların perişan olmasını adet edinmiştir) 
şeklindedir. Bunun benzeri de ‘*kitaballahi aleyküm*' (Nisa: 24) ve 
"sun'ailah” (Nemi. 88) kavillerinde geçmiştir

"O ki ellerini sizden çekti": Enes bin Malik bunlann seksen kişi ol
duklarını rivayet etmiştir Bunlar Mekke halkından idiler, Ten'im dağın
dan silahlı olarak ansızın Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in üze
rine indiler Peygamber de onları barışla etkisiz hale getirdi ve canlannı 
bağışladı. Allah da bu ayeti indirdi.^ Abdullah bin MuğafTel de şöyle riva
yet etmiştir: Biz Hudeybiyc'de o ağacın altında Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ile beraber idik, birden karşımızda otuz genç peyda 
oldu. Üzerimize çullandılar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara 
beddua etti; Allah da onların gözlerini aldı. Biz de kalkıp onlan yakaladık. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara: "Bir antlaşma ile mi geldi
niz?” dedi. Onlar da: Hayır vallahi, dediler. O da onlan serbest bıraktı. Bu 
ayet de indi. Katade de şöyle anlatmıştır Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem birkaç atlı gönderdi, onlar da kafirlerden on iki atlı getirdiler 
Resulullah da onları salıverdi. MukatU de şöyle demiştir; Onlar Resulullah 
sallallahu aleyhi v'̂ e sellem ile savaşmak üzere çıktılar, Peygamber sallal- 
iahu aleyhi ve sellem mızrak sallayarak ve ok atarak onlan hezimete uğ
rattı, kaçarak Mekke evlerine girdiler. Müfessirler, ayetin manası şöyledir 
demişlerdir; Allah Teala minnetinden bahsetti; çünkü iki fırkanın arasına 
girdi, onlarda savaşmadılar, işi sulh ile bitirdiler.

Mekke’nin göbeğinde; Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O 
Hudeybiye’dir, bunu da Enes demiştir. îkincisi: Mekke vadisidir, bunu 
da Süddi, demiştir, Üçüncüsü: Ten'im'dir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki nakletmiştir.

“Mekke" kelimesine gelince, Zeccac şöyle demiştir: O, müennes ol
duğu için gayri munsariftir, “Bekke" gibi türemesi caizdir, mim de 
be'den bedeldir; darbetün lazimün ve lazibün denildiği gibi. Imtekkel 
fasilü ma fiddar’i kavlinden gelmesi de caizdir ki deve ya^Tusu anne 
sinin memesindeki sütü son damlasma kadar emdi, demektir. Bu iti 
barla ona Mekke denilmesi oradaki izdihamdan dolayıdır. Birinci gö
rüş daha güzeldir, Kutrub da şöyle demiştir: Mekke, temekkektül 
m uhha’dan gelir ki kemikteki iliği sömürmektir. İbn Paris de; 
Temekkektül azme denir kî: Kemiğin iliğini çıkarmaktır, demiştir.

3 -  Müslim. Cihad vc Siyer hadis no, 133.
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Temekkük, bir şeyi sonuna kadar götürmektir. Hadiste: Borçlularınızı 
son kuruşuna kadar sıkıştırmayın, denilmiştir.

Ona “Mekke” denilmesinde de dört görüş vardır:
Birincisi: Çünkü orası bütün dag yollarından halkın toplandığı 

yerdir, sanki onları çeker. Bu da: İmtekkel fasilü ma fl dar'innakati 
(deve yavrusu annesinin memesindeki sütü son damlasına kadar 
emdi) sözünden gelir.

îkincisi: Ona Mekke denilmesi: Bekektürrecüle'den gelir ki birini 
alçaltmak, itibarını kırmaktır; sanki o da orada haksızlık edeni kırar ve 
alçaltır. Şöyle bir beyit getirmişlerdir:

Ey Mekke, kötüye istediğini yap (onu ez);
Mezhîc ile Ak kabilelerine bir şey yapma.
Üçüncüsü: Ona bu ad verilmesi halkının sıkıntısındandır.
Dördüncüsü: Suyunun kıtlıgındandır.
Mekke ile Bekke bir midir? Biz de bunu Al-i tmran: 96'da zikret

miştik.
"Sizi onlara muzaffer kıldıktan sonra {min ba'di en ezfereküm 

aleyhim)”: Bu da "bihim" demektir Çünkü; Zafînü bifülanin de denir 
zafmü aleyhi de denir

"Ve kânallahu bima ta’melune basira": Ebu Amr ye ile diğerleri de 
te ile okumuşlardır
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25 -  Onlar o kimselerdir ki, kafir oldular ve sizi Mescid-i 
Haram'dan, kurbanlığı da hapsedilerek yerine varmaktan çevirdi
ler. Eğer kendilerini tanımadıgımz mü'm in erkekler ve mü'min ka
dınlan bilmeden çiğneyip de o yüzden başınıza bir vebal gelecek ol
masa idi (size fetih için izin verirdi. İzin verilmemesi) Allah’ın, 
dilediğini rahmetine sokması içindir. Eğer aynisaiardiı oniardan 
kafirlere acıklı bir azapla azap ederdik.

26 -  O zaman kafirler kalplerine taassubu, cahiliyet taassubunu, 
Allah da huzurunu Resul’ünün ve mü'minlerin üzerine indirmiş ve 
onları takva kelimesine zorlamıştı. Onlar da buna daha haklı ve 
ehil / layık idiler. Allah her şeyi hakkıyla bilendir.

“Onlara kimselerdir ki kafir oldular": Yani Mekke halkı demektir, "ve 
sizi Mescid i Haram'dan çevirdiler" onu tavaf edip umrenizi yapmaktan 
"ve kurbanlığı": Yani onu da çevirdiler, "hapsedilerek" çevirdiler, "ulaş
masından, yerine" yeri de kesilecek kurban mahallidir "Eğer mü'min er
kekler ve mü’min kadınlar olmasaydı" ki onlar Mekke’de zayıf görülen 
kimselerdi "bilmediğiniz ” yani tanımadığınız demektir "Çiğnemekten' 
öldürmekle ezilmekten. Ayetin manası şöyledir: Eğer öldürülmekle çiğ- 
nenecek, ezilecek ve tanımadığınız erkek ve kadın mü'minler olma
saydı. "O yüzden başınıza bir vebal gelmeseydi": Ayette vebal diye ter
cüme edilen maarre kelimesinde dört görüş vardır: Birincisi: Günahtır 
bunu da İbn Zeyd, demiştir. İkincisi: Diyet borcudur, bunu da Ibn Ishak 
demiştir. YanlışiıkJa öldürme kefaretidir, bunu da İbn Saib, de
miştir. Dördüncüsü: Dininizden olanları öldürme ayıbı, bunu da bir bö
lük müfessir naklet iniştir. Ayette atılan kelime vardır, takdiri şöyledir; Siz 
bu sene Mescid-i Haram’a girdirirdim. Buna engel olmam sadece 
"Allah’ın, rahmetine girdirmesi içindir” yani dinine girdirmesi içindir “di 
lediğini" Mekke halkından. Onlar da Hudeybiye sulhundan sonra 
Müslüman oldular. "Eğer ayrılsalardı": İbn Abbas: Bir tarafa çekilse 
lerdl, demiştir. İbn Kuteybe ile Zeccac da: Bilinselerdi, demişlerdir 
Müfessirler de: Eğer müşriklerden seçilselerdi, demişlerdir, "mutlaka 
kafirlere azap ederdik" ellerinizle öldürmek ve esir etmekle. Bir cemaa: 
de şöyle demişler: Eğer mü'minler kafirlerin bellerinden (sulplerinden ı 
ayrılsalardı. Bazıları da şöyle demişlerdir: "Mutlaka azap ederdik" kavli, 
iki kelamın cevabıdır: Birincisi: Eğer bazı erkekler olmasaydı, İkincisi de: 
Eğer ayrılsalardı kavlidir. İz ceaJa (o zaman)’’: Bu “mutlaka azap eder
dik, kavline bağlıdır. Hamiyet: Taassup ve kibir demektir. Onlar şöyle de 
diler: Muhammed'in ashabı, oğullanmızı ve kardeşlerimizi öldürdükleri 
halde Mekke’ye girerlerse, Araplar bunu başımıza kakarlar. Allah'a yemin 
ederiz ki bu olmaz, dediier “Allah da Resul'ününve mü'minlerin üzerine



5. CİLT 4 8 / F F T l H  SURFSI 515

huzurunu indirdi” onlar da aynı duyguya kapılıp da savaşarak Allah'ın 
emrine karşı gelmediler. Şöyle de denilmiştir: Zikri geçen taassup [fa
natizm) elçi Süheyl bin Amr’ın sulh metnine “Rahman Rahim” ve 
“Allah’ın Resul'ü" gibi ifadeleri yazmak istememesidir.

"Allah da onlan takva sözüne zorladı”: Bunda da beş görüş vardır:
Birincisi: “Lailahe illallah”tın bunu da İbn Abbas, Mücahit, Said bin 

Cübeyr, İkrime, Katade, Dahhak» Süddi, İbn Zeyd ve diğerleri demiş
lerdir. Peygamber sallallahu aleyhi ve selleme isnat edilen hadis ola
rak da zikredilmiştir. Buna göre "elzemehüm” kelimesinin manası: 
Onlar için hükmetti olur ki o da şirki onlardan bertaraf etmesidir.

İkincisi: ' lailahe iUallahu vallahu ekber'dir, bunu da İbn Ömer, de
miştir. Ali bin Ebu Talip’ten de iki görüş nakledilmiştir.

Üçüncüsü: “Lailahe illallahu vahdehu laşerike leh, lehül mülkü 
velehül hamdü ve hüve ala külli şeyin kadir” kelimesidir. Bunu da Ata 
bin Ebi Rebah, demiştir.

Dördüncüsü: "Lsilahe illallah Muhammedün Resulullah"tır, bunu 
da Ata el -  Horasani, demiştir.

Beşincisi: “ BismiJlahirrahmanirrahim 'dir. Bunu da Zühri, demiştir.
Buna göre mana şöyle olur: Müşrikler sulh kağıdma bunu yazmak is

temeyince Allah da bunu mü’minlerin kalplerine yazdı. "Onlar da buna 
daha haklı idiler” müşriklerden “ve ehil idiler ” Allah TeaJa'nın ilminde.

27 -  AndoLsun, gerçekten Allah, Resul’üne gördüğü rüyayı hak Ue 
tasdik etti. Eğer Allah dilerse, muhakkak Mescld-1 Haram'a başlarınızı 
tıraş ederek ve kısaltarak korkmadan güvenle gireceksiniz. Allah si
zin bilmediğinizi bildi de bunun ötesinden yakın bir fetih kıldı.
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28 -O  ki Resul’ünü hidayetle ve hak din ile gönderdi kİ onu (hak 
dini) bütün dinlerin üzerine galip lalsın. Allah şahit olarak yeter.

“Andolsun, gerçekten Allah, Resul’üne gördüğü rüyayı tasdik etti": 
Müfessirler, iniş sebebi şöyledir, demişlerdir: Resulullah saUallahu 
aleyhi ve sellem’e Hudeybiye seferine çıkmadan önce rüyasında biri: 
"Elbette Mescid-i Haram'a gireceksiniz...*’ dedi. Kendisi ve ashabının 
Mekke’ye saçlarını tıraş etmiş ve kısaltmış olarak girdiklerini gördü. 
Bunu da ashabına haber verdi, onlarda sevindiler. Hudeybiye seferine 
çıkmca Mescid-i Haram'a o sene gireceklerini zannettiler. Girmeden 
geri dönünce münafıklar: “Gördüğü rüya nerede?!” dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi: onlar da ertesi sene girdiler.

“Eğer Allah dilerse (inşallah)”: Bunda da altı görüş vardır:
Birincisi: “İn** “iz” (zaman) manasınadır, bunu da Ebu Ubeyde ile 

Ibn Kuteybe, demişlerdir.
/fcincii" O Allah’tan istisnadır, bildiği halde böyle demiştir, insan

lar ise bilmedikleri şeyde böyle derler. Bunu da Salep demiştir. Buna 
göre mana şöyledir: O. onların gireceklerini bildi, ancak insanlann 
inşaallah demesi gibi onlar adına inşaallah, dedi.

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Mescid-i Haram'a elbette gireceksiniz, 
eğer Allah size bunu emrederse. Bunu da Zeccac, demiştir.

Dördüncmü: İnşallah, bazılannm veya hepsinin gireceklerine raci 
olabilir, çünkü bazılarının öleceklerini biliyordu. Bunu da Maverdi 
aktarmıştır.

Besincisi: Bu, Peygamber saJlaJlahu aleyhi vc scUcm'in rüyasında bi
rinin "Mescid-i Haram'a inşaallah emniyet içinde gireceksiniz” şeklin
deki sözün hikaye edilmesidir, bunu da Kadı Ebu Ya’la nakletmiştir

Altıncısı: O güven ve korkuya racidir; girişte ise şüphe yoktur 
Bunu da Salebi aktarmıştır.

"Güvende olarak" düşmanlardan, "başlannızı tıraş etmiş veya kı
saltmış olarak” saçlarınızı "korkmadan” düşmandan.

"Sizin bilmediğinizi O bildi”; Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O, yararın sulhta olduğunu bildi. İkincisi: Gei; girmede ya

rar olduğunu bildi. Üçüncüsü: Size bundan önce Hayber'i fethedece
ğini bildi.

"Bunun öncesinden de yakın bir fetih kıldı”: Bunda da iki görüş 
vardır:

Biri/ıcisı.'Hayber’in fethidir, bunu da Ebu Salih, Ibn Abbas'tan ri
vayet etmiş; Ata, tbn Zeyd ve Mukatil de böyle demişlerdir.
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İkincisi: Hudeybiye barışıdır, bunu da Mücahit ile îbn tshakj de
mişlerdir. Biz de nasıl fetih olduğunu surenin başında açıklamıştık.

Bundan sonrası da "şahit olarak Allah yeter" kavline kadar Beraet; 
33'te tefsir edilmiştir. Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: O, İslam'ı bütün dinlerin üzerine çıkaracağına kendine 
karşı şahitlik etti. Bunu da Hasen, demiştir.

İkincisi: Muhammed'in Allah’ın Resul'ü olduğuna O’nun şahitliği 
yeter. Bunu da Mukatil, demiştir.

✓  «

J* •
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29 -  Muhammed Allah'ın Resul'üdür. Onun yanındakiler kafir
lere karşı pek çetinler, kendi aralarında pek merhametliler. Onların 
ruku vc sccdc ettiklerini görürsün. Allah'tan lütuf ve nza isterler. 
Yüzlerinde secde izinden nişanlan vardır. İşte bu, onların Tevrat'taki 
misalidir. Onlann İncirdeki misali de şöyledir: [Onlar) filizini çıka
rıp da onu güçlendiren, kalınlaşıp gövdesi üzerine dikilen, çiftçinin 
hoşuna giden bir ekin gibidir. (Onlann buna benzetilmesi) onlarla 
kafirleri kızdırması içindir. Allah onlardan iman edip iyi şeyler ya
panlara bir bağış ve büyük bir mükafat va’detmiştir.

"Muhammedün resulullah":Şa'bi, Ebu Reca, Ebu’l-Mütevekkil ve 
Cahderi, ikisinde de nasb ile "muhammeden resulallah" okumuşlar
dır tbn Abbas da: Onun resullügüne şahitlik etti, demiştir.

"Onun yanındakiler"; Ashabını kastediyor, eşidda' da şedid'in ço
ğuludur. Zeccac şöyle demiştir: Aslı eşdida’dır, tıpkı nasib ve ensıba’ 
gibi. Ancak dallar harekeli olduğu için birincisi İkincisine idgam edil
miştir. "Men yertedde minküm" (Maide:54) de böyledir.

"Ruhamaubeynehüm": Rubama, darahim’in çoğuludur, manada



f>]8 ISr’ FETİ H s u r e s i S.  Cİ LT

şöyledir: Onlar kafirlere serttirler birbirlerini ise severler. ''Onlan ruku 
ve secde ederlerken görürsün": Çok namaz kılmaları ile niteliyor. 
“Allah'tan lütuf isterler" o da cennettir, "rıza isterler" o da kendilerin
den razı olm asıdır Bu sıfat cumhura göre bütün ashap içindir. 
Mübarek bin Fedale de Hasen’den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
“Yanındakiler" Ebu Bekir'dir, "kafirlere serttirler" de Ömer'dir, "kendi 
aralannda merhametliler" de Osman'dır, “onları ruku ve secde eder
lerken görürsün* Ali bin Ebu Talip'tir. 'Allah'tan lütuf ve rıza isterler" 
deTalha, Zübeyr, Abdurrahman, Sa'd, Said ve Ebu Ubeyde’dir.

“Nişanları" yani alametleri "yüzlerindedir Bu alamet dünyada 
mıdır yoksa ahirette midir? Bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Dünyadadır, sonra bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O güzel tavırdır, bunu da Ibn Ebi Talha rivayetinde tbn 

Abbas, demiştir Mücahit rivayetinde de şöyle demiştir: O gördüğünüz 
şey değildir, ancak o, İslam siması, tarzı ve alçak gönüllülüğüdür. 
Mücahit de şöyle demiştir: O alındaki nasır işareti değildir, fakat huşu, 
vakar ve tevazudur.

tkincisi: O abdest suyunun ve ıslak toprağın izidir, bunu da Said bin 
Cübeyr, demiştir. Ebul-Aliye de şöyle demiştir: Çünkü onlar kumaş 
üzerinde değil toprağa secde ederlerdi. Evzai de şöyle demiştir: Bana 
ulaştığına göre o. aina yapışan topraktır.

Üçüncüsü: O solgunluktur, adamın yüzü gece solarsa, sabahleyin 
sararır. Hasen Basri de şöyle demiştir: Yüzlerindeki simaları" sarıbktır. 
Said bin Cübeyr de: Uykusuzluğun eseridir, demiştir. Şimr bin Ata da; 
O gece uykusuz kalmaktan dolayı yüzdeki sanlıktır, demiştir.

İkincisi: O ahirettedir, sonra bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Onlann kıyamet gününde secde yerleri diğer yerlerinden 

daha çok beyaz olur, bunu da Atıyye al -  Avfi, demiştir. Hasen ile Zühri 
de bu görüştedirler. El -  Avfı, Ibn Abbas’tan: Namazları kıyamet gü
nünde yüzlerinde görünür, demiştir.

İkincisi: Onlar kıyamet gününde abdest azalan bembeyaz olarak 
haşrolunurlar.

“İşte bu onların misalidir": Yani sıfatı ve niteliğidir, mana da şöy 
ledir: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabının Tevrat'taki 
sıfatı budur.

“Incil'deki misali”: Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: Bu Tevrat'ta zikredilen misal onların Incil'de de misali

dir. Mücahit şöyle demiştir: Onlann Tevrat ve Incil'deki misali birdir
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tkincisi: Geçen misalleri Tevrat'tadır, ama tncil'deki misali de "bir 
ekin gibidir" sözüdür. Bu da Dahhak ile İbn Zeyd'in görüşüdür.

Üçüncüsü: Onların Tevrat ve Incil'deki misali bir ekin gibidir. Bu 
görüşleri Ebu Süleyman Dımeşki zikretmiştir.

‘Ahrece şat'ehu": Ibn Kesir ile îbn Amir, tının ve hemzenin fethi ve 
hemze ile "şataehu” okumuşlar Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai de, tı
nın sükunu ile "şat'ehu" okumuşlardır. Hepsi de meftuh hemze ile 
okumuşlardır, Übey bin Ka’b, Ebu'i -  Aliye ve îbn Ebi Able de tının 
fethi, hemzenin meddi ve elifle "şetâehu” okumuşlardır. Ebu Ubeyde: 
Filizi, demiştir. Eştaez zeru fehüve muştıün denir ki: Ekin yavrula
mak, filiz çıkanp çatallamaktır. "Feazerehu” onu güçlendirdi, Üliz ana 
dal gibi oldu demektir, tbn Amir de fealehu gibi “feezerehu" okumuş
tur. Ibn Kuteybe de: Ona yardım etti ve kuvvetlendirdi, demiştir. 
"Festagleza" kalınlaştı, demektir "Festeva ala sukıhi” sûk, sak'ın ço
ğuludur, bu da aziz ve çelil olan Allah'ın Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem için getirdiği bir misaldin o tek başına çıktı, onu ashabı ile 
takviye etti, tıpkı tek ekin dalını yanlarından çıkan Filizlerle takviye et
tiği gibi. O da büyüdü, kalınlaştı ve sağlamlaştı, îbn Kesir, hemze ile 
“ala su'kıhi” okumuş, diğerleri ise hemzesiz okumuşlardır Katade 
şöyle demiştir: Incil'de şöyle deniyor Bir kavim çıkacaktır, ekin gibi bi
tecektir

Bu misalden kimlerin kastedildiğinde de iki görüş vardır:
Birincisi: Ekinin aslı: Abdulmuttalib'tir “filizini çıkardı" Muham- 

med sallallahu aleyhi ve sellem'i çıkardı, demektir "Kalınlaştı ’ Ömer’le 
"dikeldi” Osman'la "gövdesi üzerine" Ali bin Ebu Talip’Ie. Bunu da Said 
bin Cübeyr, İbn Abbas’tan rivayet etmiştir.

İkincisi: Ekinden maksat: Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem’d ir “Filizini çıkardı" Ebu Bekir’dir "Onu güçlendirdi" Ömer'le 
“kalınlaştı’’ Osman'la, "gövdesi üzerine dikeldi" Ali ile. “Ekincilerin ho
şuna gider" yani mü'minlerin, demektir "Kafirleri kızdırması için" O 
da Ömer’in Mekkelilere: Bugünden sonra Allah’a gizli ibadet edilme
yecektir, sözüdür Bunu da Dahhak, tbn Abbas’tan, Mübarek de 
Hasen'den rivayet etmiştir

“Kafirleri kızdırması için”: Yani onlan çoğalttı ve güçlendirdi ki ka
firler onlara kızsınlar Malik bin Enes şöyle demiştir: Kim sabahleyin 
kalkar da kalbinde Resulullah salallahu aleyhi ve sellem'in ashabına 
karşı kin olursa, onu bu ayet çarpar, tbn Idris de şöyle demiştir: Onlann 
kafirlere yani rafizilere benzeyeceklerinden korkarım, çünkü Allah 
Teala "kafirleri kızdırması için" buyurmuştur
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'Allah onlardan iman edip iyi şeyler yapanlara bir bağış ve büyük 
bir mükafat va’delmiştir”: Ayette geçen ”min” edatı hakkında iki gö
rüş vardır:

Birincisi: Cinsi diğerlerinden ayırmak içindir mesela "fectenibur 
ricse minelevsan” (Hac: 30} ayetinde olduğu gibi. Şu sözde de böyle- 
dir: Enfik minedderahimi (dirhemlerden harca) yani masrafın o cins
ten olsun demektir. İbn Enbari de  ̂ ayetin manası şöyledir demiştir; 
Allah bu cinsten yani ashap sınıfından olup da iman edenlere şöyle 
va'detmiştir (açıkçası: Ashabın hepsi öyledir, demektir. Mütercim).

îkincisi: Bu va'din onlardan iman ve iyi amel üzerinde duranlara 
olduğudur
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Medine'de inmiştin 16 ayettin

tema ile Medeni’dir. Sevban, Resulullah sallailahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir; Allah bana Tevrat'ın yerine yedi 
uzun sure verdi, bana Incil'in yerine yüzlük (miun) surelerini verdi. 
Zebur'un yerine mesani surelerini verdi. Mufassal surelerle de bana ik
ram etti.' Yedi uzun sureden “velekad ateynake seb’an minel mesani" 
kavlinde bahsetm iştik  ( l i î r r  H7) Milin da tbn Kıiteybe’ye göre uzun su
relerden sonrakilerdir. Onlara miun denilmesi, ayetlerinin yüzden 
fazla veya yakın olmasındandır Mesani de onlan takip edip yüzden 
aşağı olanlardır; sanki miun birinciler, mesani de İkinciler demiş gibi 
olur Mufassal da mesani'den sonraki kısa surelerdir Onlara mufassal 
denilmesi kısa olup besmele île aralarının açık olmasındandır.

Maverdi tefsirinin başında Mufassal hakkında üç görüş beyan et
miştir; Birincisi: O Muhammed suresinin başından Kur’an'ın sonuna 
kadardır. Bunu da çoğunluk demiştir İkincisi: suresinin başından
sona kadardır Bunu da İsa bin Ömer, birçok sahabeden nakletmiştir 
Üçuncüsü: Duha suresinden sona kadardır, bunu da İbn Abbas, de
miştir

1 -  imam Ahmed. Müsned, 4/107. Vasile bin Eska’dan.
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BİSMİLLAH tRRAHMANİRRAHtM
1 -  Ey o iman edenler, Allah’ın ve Resul'ünün önüne geçmeyin. 

Allah'tan korkun. Şüphesiz Allah hakkıyla işiten, her şeyi bilendir.
2 -  Ey o iman edenler, seslerinizi Peygamberin sesinin üzerine 

yükseltmeyin. Kiminizin kiminize bağırması gibi ona sözle bağır
mayın. Sonra farkında olmadan amelleriniz boşa gider.

3 -  Şüphesiz Allah’ın Resul’ünün yanında seslerini kısanlar (var 
yal, İşte Allah onların kalplerini takva için imtihan etmiştir. Onlar 
için bir bağış ve büyük bİr mükafat vardır.

“Ey iman edenler, Allah’ın ve Resul ünün önüne geçmeyin": İniş 
sebebinde dört görüş vardır:

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e Temim oğulların
dan bir heyet geldi, Ebu Bekir; Ka ka' bin Ma’bed’i Emir et, dedi. Ömer 
de: Akra' bin Habis'i Emir et, dedi. Ebu Bekir: Sen sırf bana muhalefet 
etmek istedin, dedi: Ömer de: Ben sana muhalefet etmek istemedim, 
dedi, ikisi tartıştılar, sesleri yükseldi; bunun üzerine: "Ey iman edenler, 
Allah ve Resul’ünün önüne geçmeyin" ayetleri indi (Hucurat: 1 -  5). Bu 
ayetten sonra Ömer, Resulullah'a sesini işittirmezdi, öyle ki ona ne de
mek istediğini sorardı. Bunu Abdullah bin Zübeyr rivayet etmiştir.

İkincisi: Bir kavim kurban bayramı günü Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem bayram namazım kılmadan önce kurbanlarını kesti
ler: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara kurbanlarını iade et
melerini buyurdu, bunu da Hasen, demiştir.
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Üçüncüsü: O; Allah şu şu konularda şöyle şöyle indirseydi, diyen 
birileri hakkında; Allah bundan hoşlanmadı ve önlerine geçerek onlan 
durdurdu. Bunu da Katade, demiştir.

Dördüncüsü: O Amr bin Ümeyye ed -  Damri hakkında indi, o 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e danışmadan Süleym oğulların
dan bir adam öldürmüştü. Bunu da İbn Saib, demiştir. İbn Ebi Talha da 
İbn Abbas’tan: Kitap ve sünnete muhalif bir şey söylemeyin, dediğini ri
vayet etmiştir. El -  Avfı de ondan: Onun huzurunda konuşmaktan men 
edildiler, dediğini rivayet etmiştir. Hazreti Aişe radıyallahu anha'dan da 
şöyle dediği rivayet edilmiştir. Peygamberiniz oruç tutmadan önce oruç 
tutmayın. Ayetin manası bütün görüşlere göre şöyledir: Resulullah sal
lallahu aleyhi ve sellem bir şey demeden veya bir şey yapmadan siz de
meyin ve yapmayın, ibn Kuteybe de şöyle demiştir: Fülanün yukaddimü 
beyne yedeyil imamı ve beyn yedey ebihi {filanca, imamdan veya ba
basından önce emir ve yasak koyuyor) denir

"Tükaddimu”: İbn Mes'ud, Ebu Hureyre, Ebu Rezin, Aişe, Ebu 
Abdurrahman es -  Şulemi, Ikrime, Dahhak, tbn Şirin, Katade, tbn 
Yamur ve Yakup, tenin ve dalın fethi ile okumuşlardır. Ötekiler de te
nin zammı ve dalın kesri ile okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: İkisi 
de doğrudur: Kaddemtü ve tekaddemtü de denir Zeccac: İkisi de bir
dir demiştir. "Allah'ın ve Resul'ünün ellerinin arasına (önüne) geç
meyin. Bu, ön demektir; zira insanın iki elinin arası önü demektir. 
Mana şöyledir; Emir'in (amirin) önüne geçmeyin,

"Seslerinizi yükseltmeyin": İniş sebebinde iki görüş vardır:
Birincisi: Az önce Zübeyr hadisinde zikrettiğimiz gibi Ebu Bekir ile 

Ömer seslerini yükselttiler, bu da tbn Ebi Müleyke’nin görüşüdür.
İkincisi:O, Sabit bin Kays bin Şemmas hakkında inmiştir; o yüksek 

sesli biri idi, genellikle Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in huzu
runda konuştuğu zaman onu sesiyle rahatsız ederdi. Bunu da Mukatil, 
demiştir.

"Ona sözle bağırmayın": Bunda da iki görüş vardır:
Birıncisz; Bu, hitap ederken bağırmaktır, bunu çoğunluk demiştir.
İkincisi: Onu birbirinizi çağırdığınız gibi ismi ile çağırmayın, fakat; 

Ya Resulullah, ya Nebiyyallah, deyin. Bu da Said bin Cübeyr, Dahhak 
ve Mukatü'in görüşleridir.

"Am elleriniz boşa gitm esin  diye": Bunu îb n  K uteybe, demiştir. 
Ahfeş de: Boşa gider korkusu ile demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de 
şöyle demiştir: Burada boşa gitmenin manası, derecesinin düşmesidir 
yoksa küfürde olduğu gibi tamamen yok olması değildir.
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“Şüphesiz seslerini kısanlar”: İbn Abbas şöyle demiştir: "Seslerinizi 
yükseltmeyin" kavli inince Ebu Bekir, ResuluUah'la ancak bir sırdaş gibi 
sessiz konuşacağına yemin etti. Bunun üzerine Allah Teala, Ebu Bekir 
hakkında "seslerini kısanlar" ayetini indirdi. Ayette geçen gadd, "kul 
lilmü'minine yeğuddu” (Nur: 30) ayetinde anlattığımız gibi eksiltmek 
ve kısmaktır.

“Allah onlann kalplerini imtihan etti": îbn Abbas: thlaslı kıldı» de
miştir. "Takva için" günahtan anndırdı. Zeccac da şöyle demiştir: 
Kalplerini yokladı, onlan ihiaslı buldu. Nitekim: Bu altını ve gümüşü 
denedim denir ki: Eriterek onlan denedim, her birinin saf olduğunu 
anladım manasınadır. İbn Cerir de şöyle demiştir: Onlan imtihan ede
rek denedi: onları takva için saf ve halis hale getirdi.

4 -  Şüphesiz sana odalann arkasından seslenenlerin çoğu akıl et
mez kimselerdir.

5 -  Eğer onlar senin çıkmana kadar sabretselerdh elbette onlar 
için daha hayırlı olurdu. Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir.

"Şüphesiz sana odaların arkasından seslenenler": İniş sebebinde 
üç gfiTÜş vardır:

Birmc/sı: Temim oğullan Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’e 
geldiler, kapıda durup; Ya Muhammed, dışarı çık, bizim methimiz 
güzel, kınamamız çirkindir, dediler. O da: "Bunu ancak Allah yapar" di
yerek dışarı çıktı. Onlar da: Biz Temim oğullarından gelen kimseleriz, 
sana şairimiz ve hatibimizle geldik; seninle şiirde yarışacak ve seninle 
karşılıklı övüneceğiz dediler, O da: Ben ne şiirle gönderildim ne de 
övünmekle emrolundum, ancak yine de getirin, dedi. Zibrikan bin 
Bedir, içlerinden bir gence: Kalk, kendi üstünlüğünü ve kai/minin üs
tünlüğünü anlat, dedi. O da kalkıp anlattı. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de Sabit bin Kays'e emretti; o da ona cevap verdi. Şairleri 
kalktı, ona da Hassan cevap verdi. Akra' bin Habis: Allah'a yemin ede
rim ki bu nasıl oluyor bilmiyorum; hatibimiz konuştu, onların hatibi 
daha güzel konuştu. Şairimiz şiir söyledi, onlann şairi daha güzel şiir 
söyledi, dedi sonra da ilerleyip Müslüman oldu. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem de ona ihsanda bulundu ve kisvet giydirdi. Resulullah
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sallallahu aleyhi ve selJem'in yanında sesler yükseldi, gürültü çoğaldı; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bu Cabir bin Abdullah ile diğerlerinin gö
rüşüdür. İbn İshak da şöyle demiştir: Bu ayet Temim oğullarının kaba 
adamları hakkında indi, içlerinde de Akra’ bin Habis, Uyeyne bin 
Hısn, Zibrikan bin Bedr, Kays bin Asım el -  Minkari, Halid bin Malik 
ve Süveyd bin Hişam vardı. Bu ikisi Nehşel kabilesinden idiler. 
Temim’den Ka’ka' bin Ma'bed, Ata bin Habis ve Veki bin Veki de vardı.

İkincisi: Resulullab sallallahu aleyhi ve sellem Anber oğullarına bir 
birlik gönderdi, başlarına Uyeyne bin Hısn el -  Fezari’yi kumandan ta
yin etli. Onlar bunu öğrenince kaçUlar ve ailelerini terk ettiler. Uyeyne 
de onları esir aldı. Onlarda gelip zürriyetlerinin fidyelerini vermek is
tediler. öğle i'ızeri Resulullab sallallahu aleyhi ve sellem istirahatta iken 
geldiler, ya Muhammed, dışarı çık diye bağırdılar, onu uykusundan 
uyandırdılar. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da tbn Abbas, demiştir.

Üçüncüsü: Araplardan birkaç kişi birbirlerine: Şu adama gidelim, 
eğer peygamber ise onunla mutlu oluruz, eğer kral ise koltuğunda yaşa
rız, dediler. Geldiler: Ya Muhammed, ya Muhammed, diye bağırmaya baş
ladılar. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Zeyd bin Erkam, demiştir.

"Hucurat" kelimesini Übey bin Ka'b, Hazreti Aişe, Ebu Abdur- 
rahman es -  Sülemi, Mücahit, Ebu’I -  Aliye, tbn Yamur, Ebu Cafer ve 
Şeybe, cimin fethi ile okumuşlardır; Ebu Rezin, Said bin Müseyyeb ve 
İbn Ebl Able de sükunu ile okumuşlardır. Diğerleri ise zammı ile oku
muşlardır. Ferra şöyle demiştir: En güzeli ha ile cimin zammeli olma
sıdır, Bazı Araplar; el -  Hucurat verrükübat, derler. Bazen de hafifçe: e1- 
Hucrat derler. Temimler sakin, Hicazhlar harekeli söylerler. İbn Kutey
be şöyle demiştir: el -  Hucuratın tekili hücre dir, zulmet ve zulumat 
gibi. Müfessirler de şöyle demişlerdir: Odaların arkasından çağırma
ları, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hangi odada olduğunu bil- 
memelerindendir.

"Eğer onlar senin çıkmana kadar sabretselerdi, elbette onlar için 
daha hayırlı olurdu”: Zeccac şöyle demiştir: vSabır onlar için daha ha
yırlı olurdu. Hangi açıdan hayırlı olacağmda da iki görüş vardır:

flır/>îcis/;ZürriyetJeri için verdikleri fidyede hayırlı olurdu; eğer sab
retselerdi onları fıdyesiz salıverirdi. Bunu da Mukatil, demiştir.

İkincisi: Allah’a ve Resul'üne itaatte kendileri için daha güzel 
olurdu.

‘Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir”: Yani içlerinden tövbe 
edenler için demektir.
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6 -  Ey O iman edenler, eğer size bir fasık bir haber getirirse, araş
tırın; sonra bir topluma bilmeden sataşırsınız da yaptığınıza pişman 
olursunuz.

7 -  Bilin ki, içinizde Allah'ın Resuldü vardır. Eğer birçok işte size 
itaat ederse, elbette sıkıntıya düşersiniz. Ancak Allah size imanı sev
dirdi ve onu kalplerinizde süsledi Size küfrü, fasıklığı ve isyanı kötü 
gösterdi. İşte onlar doğru yolda olanlardır.

a -  Allah'tan bir lütuf ve nimet olarak. Allah hakkıyla bilen, hik
met sahibidir.

'Eğer size bir fasık bir haber getirirse": Velid bin Ukbe hakkında in
miştir, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zekatlarını almak üzere 
onu Mustalık oğullarına gönderdi, cahiliyede de onunla aralarında 
düşmanlık vardı. Biraz gittikten sonra korkup döndü ve: Onlar zekat 
vermek istemediler ve beni öldürmek istediler, dedi. Resulullah sal
lallahu aleyhi ve sellem de onlara başkasını gönderdi. Bu ayet de bu
nun üzerine indi. Ben de olayı "el -  Muğni" kitabında normal ve “e l- 
Hadaik" kitabında da uzun uzadıya anlattım. "Araştınn" kavlinin m a
nasını da Nisa; 94'te zikrettim.

Nebe' ise haberdir, "en" de "liella" manasınadır. BUmeden de
mek de: O toplumun durumunu bilmeden demektir. "Yapüğınıza olur
sunuz": yanlışlıkla onlara verdiğiniz zarardan dolayı "pişmanlar".

Sonra onlan korkutup “Bilin ki, içinizde Allah'ın Resul’ü vardır’ 
dedi. Yani ona yalan söylerseniz Allah ona haber verir, siz de rezi 
olursunuz, demektir. Sonra şöyle dedi: "Eğer size birçok işte itaaı 
ederse" Yani ona verdiğiniz asılsız haberlerde sizi dinlerse, "elbette sı
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kıntıya düşersiniz" zor durumda kalırsınız. İbn Kuteybe: Anet, sıkıntı 
ve kötülüktür, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: O günah ve helak
tir, zira müslümanlar o kavmin kaür olduklarını işitince: Ya Resulallah, 
üzerlerine asker gönder, onlarla savaş ve onları öldür, dediler. Sonra da 
m ü’minlere hitap edip: 'Ancak size imanı sevdirdi... isyankarlığı kötü 
gösterdi" dedi. Sonra da dönüp onlardan haber verdi: "İşte doğru 
yolda olanlar onlardır" dedi. İşin doğrusunu bilenler onlardır, de
mektir. ‘Allah'tan bir lütuf ve rahmet olarak": Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Size bunu bir lütuf olarak yaptı, yani izzet ikram olarak yaptı, 
demektir.

9 •> Eğer mü'minlerden iki topluluk savaşırlarsa, aralarını bulun. 
Eğer ikisinden biri diğerine saldırırsa, saldıran Allah’ın emrine dö- 
nünceye kadar onunla savaşın. Eğer dönerse, aralarını adaletle dü
zeltin ve adil olun. Şüphesiz Allah adilleri sever.

10 -  Müzminler ancak kardeştir. Kardeşlerinizin aralarını bulun. 
Allah'tan korkun. Umulur ki esirgenirsiniz.

"Eğer iki topluluk": İniş sebebinde iki görüş vardır:
Birincisi: Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde Enesbin Malik'len şöyle 

rivayet etmişlerdir: Resul ull ah sallallahu aleyhi ve selle m’e; “Abdullah 
bin Übey’e gitsen" dediler. O da bir merkebe bindi, onunla beraber 
Müslümanlar da yaya olarak gittiler. Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem ona gelince, "bana yaklaşmayın, Allah’a yemin ederim ki mer
kebinin koku.su beni rahatsız etti" dedi. Ensar’dan biri de: Allah’a yemin 
ederim ki senin kokundan daha güzeldir, dedi. Abdullah'ın aşiretinden 
biri kızdı, ashaptan ona aynı tonla karşılık verenler oldu. Birbirlerine 
hurma dalı, tokat ve pabuçlarla girdiler. Bize ulaştığına göre "eğer iki

koku.su
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topluluk savaşırlarsa" ayeti onların hakkında indi.  ̂Yine iki hadisçi Üsa- 
me’den de şöyle rivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem Sa’d bin Ubade'yi ziyarete çıktı, aralarında Abdullah bin Übey ile 
Abdullah bin Revaha’nın da olduklan bir meclise uğradı; tbn Übey yü
zünü ridasiyle kapattı ve: Toz etmeyin, dedi... Müslümanlar, müşrikler 
ve Yahudiler birbirlerine sövdüler/ Ben de hadisi “el -  Mugni” ve “el -  
Hadaik" kitaplarında uzun uzadıya anlattım. Mukatil de şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ensann yanında merkebin üze
rinde durdu, merkep idrar yaptı, Abdullah bin Übey de: Of, dedi ve 
burnunu tuttu. Abdullah bin Revaha da: Allah'a yemin ederim ki o sen
den daha hoş kokuyor, dedi. Ibn Übey’in aşireti ile İbn Revaha’nm aşi
reti arasında pabuçlarla, tokatlarla ve hurma dallarıyla vuruşma oldu. 
Ayet de bunun üzerine indi.

/kmc/5i; O ensardan iki kimse hakkında indi, aralarında bir hak me
selesinde tartışma oldu. Diri; Hakkımı zorla alırım, dedi, çünkü aşireti 
kalabalıktı. Ötekisi de onu hakem olarak Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e davet etti. Anlaşamadılar, tokatlarla pabuçlarla birbirilerine gir
diler. Bunu Katade demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: İki toplumdan 
maksat: Evs ile Hazreç'tir. Onlar sopalarla kavga ettiler. Übey bin Ka'b, 
tbn Mes'ud ve Ebu Amr el-Cevni tesniye müzekker fiil kalıbıyla “ikte- 
tela * okumuşlardır; Ebu'l-Mütevekkjl en-Naci ile Ibn Ebi Able de tesniye 
müennes kalıbıyla te ve lamdan sonra da elifle “iktetelcta" okumuşlar
dır. Hasen, Katade ve Süddi de şöyle demişlerdir; "Aralarını bulun" an
lan aziz ve çelil olan Allah’ın kitabına davet etmek ve içindekine kayıt
sız şartsız razı olmakla. “Eğer biri diğerine saldırırsa": Haksız bir talepte 
bulunur da barışa yanaşmazsa 'dönünceye kadar onunla savaşın" 
All^ıh'ın emrine" yani emrettiği sulhu kabul edinceye kadar, demektir.

"Adil olun": Yani aralarını bulmada adaletle hükmedin, demektir.
"Mü'minicr ancak kardeştir": Zeccac şöyle demiştir: Dinlerinde bir 

olurlarsa, bu birlik nedeniyle köklerine dönmüş olurlar. Çünkü onlar 
Adem ile Havva'dan gelmektedirler. Dinleri farklı olursa, soyları da 
farklı olur.

"Feeslihu beyne ehaveyküm": Çoğunluk tesniye ye’si ile "ehavey- 
küm" okumuşlar; Übey bin Ka'b, Muaviye, Said bin Müseyyeb, İbn 
Cübeyr, Katade. Ebu'l -  Aliye, Ibn Yamur, İbn Ebi Able ve Yakup, cemi 
olarak hemzenin kesri ve te ile "beyne ihvetiküm" okumuşlardır. Ali bin

2  ~  Duhari. Sulh. bab. 1: Müslim. Cİhad, hadis no, 117.
3 -  Buhari, lefsirii sure-i Al-i Imran, bab, 15; istizan, bab, 20; MüsLim, Cihad, hadis no, 116; 
Ahmed, Müsnad, 5^203.
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Ebu Talib, Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman es -  Sülemi, Hasen> Şa'bi ve 
Ibn Şirin nun ile ondan önce de elifle "'beyne ihvaniküm” okumuşlar
dır. Katade: Bundan Evs ile Hazreç kastedilmiştin demiştir.

11 -  Ey o iman edenler, bir topluluk bir toplulukla alay etmesin, 
kendilerinden daha hayırlı olmaları umulur. Kadınlar da kadın
larla alay etmesinler; kendilerinden daha hayırlı olmaları umulur. 
Kendinizi kötülemeyin ve lakaplarla çağırmayın. İmandan sonra 
fasıklık ne kötü addır. Kim tövbe etmezse, işte onlar zalimlerin ta 
kendileridir.

"Bir topluluk bir toplulukla eılay etmesin": Bu ayet üç sebeple in
miştir: Başından "onlardan hayırlı olmaları umulur" kavline kadar bir 
sebeple inmiştir; bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Sabit bin Kays bin Şemmas, bir gün Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem’e yakın oturmak üzere geldi, kulağında sağırlık vardı. 
Önündeki bir adama: Yer ver, dedi. Adam da ona: Başka yer var, dedi. 
O da kızarak oturdu. Sonra adama: "Sen kimsin?" dedi. O da: Ben fi
lanım, dedi. Sabit de: Demek sen, filanca kadının oğlusun, dedi. 
Cahiliyede ayıplanan kötü bir kadından bahsetti. Adam sesini çıkar
madı, başını eğdi. Bunun üzerine: "Bir topluluk bir toplulukla alay et
mesin, kendilerinden daha hayırlı olmaları umulur" ayeti indi. Bunu 
da Ebu Salih, Ibn Abbas'tan demiştir.

İkincisi: Temim heyeti Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
fakir ashabı ile alay ettiler, çünkü perişan hallerini gördüler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir.

"Kadınlar da kadınlarla alay etmesinler": Bu da bir sebeple in
miştir; onda da üç görüş vardır:

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in kadınlan, Ümmü 
Seleme'yi kısalıkla kınadılar, bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu da 
Enes bin Malik, demiştir. Mukatil de Aişe'nin, Ümmü Seleme’nin kı
salığı ile alay ettiğini iddia etmiştir.
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îkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem’in kadınlanndan 
ikisi, yine Resulullah saJlallahu aleyhi ve sellem’in kansı ümmü Seleme 
ile dalga geçtiler. Ümmü Seleme bir gün dışan çıkmıştı, dış örtüsünün 
bir ucunu beline bağlamış, öbür ucun da arkasına atm ıştı. O iki ka
dından biri diğerine; Ümmü Seleme’nin arkasındeiki şeye bak, sanki 
köpek dili gibidir, dedi. Bunu da Ebu Salih, tbn Abbas’tan demiştir.

Üçüncüsü: Safiye bint Huyey, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem 'e geldi: Kadınlar beni ayıplıyor ve: Ey iki Yahudinin kızı Yahudi, di
yorlar, dedi. 0  da: Benim babam Harun, amcam Musa, kocam da 
Muhammed’dir, deseydin, ya dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
dalkrime, İbnAbbas'tan rivayet etmiştir

"Kendinizi kötülemeyin ve lakaplarla çağırmayın": Bu da bir se
beple inmiştir, onda da üç görüş vardır:

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Medine'ye geldi, in
sanlar birbirlerini lakaplarla çağırıyorlardı. Ya Resulallah, onlar bun
dan hoşlanmıyorlar, denildi. Bunun üzerine: '^Birbirinize lakap tak
mayın" kavli indi. Bunu da Ebu Cübeyre bin Dahhak, demiştir.

İkincisi: Ebu Zer’le bir adam arasında çekişme geçti, adam: Ey 
Yahudi kadının oğlu, dedi. Bunun üzerine "birbirinizi lakaplarla ça
ğırmayın" kavli indi, bunu da Kasen, demiştir.

Üçüncüsü: Ka’b bin Meüik el -  Ensari ile Abdullah bin Ebi Hadred 
el -  Eşlemi arasında bir söz geçti, ona; Ey Bedevi, dedi. Abdullah da 
ona: Ey Yahudi, dedi. Bu ildsi hakkında “kendinizi kötülemeyin ve la
kaplarla çağırmayın" ayeti indi. Bunu da Mukatil, demiştir.

Ayetlerin tefsirine gelince: "Bir topluluk bir toplulukla alay etme
sin": Yani zengin fakirle günahı gizli olan açık olanla yüksek soylu 
soyu düşük olanla ve kusur sayılabilecek şeylerle alay etmesin, umu
lur ki o Allah kaünda kendisinden daha hayırlı olur. Biz de Bakara: 54'te 
kavmin kadınlar değil erkekler topluluğuna denildiğini açıklamıştık. 
Bunun içindir ki aynca "kadınlar da kadınlarla alay etmesinler” dedi. 
"Vela telmizu": Ayıplamayın, demektir. Bunun açıklaması da Tevbe: 
58'de geçmiştir. Burada nefislerinizden (kendinizden): Kardeşler kas
tedilmiştir Mana da şöyledir: Müslüman kardeşlerinizi ayıplamayın; 
çünkü onlar da sizin gibidirler. Tenabüz: Nebz kökünden lefaul vez- 
nindedir, o da mastardır, nebz ise isimdir. Elkap da lakabın çoğuludur, 
o da; Esas isimden başka insanın çağrıldığı şöhretidir, tbn Kuteybe: 
"Vela tenabezu bilelkab”: Birbirinizi lakaplarla çağırmayın, demiştir, 
"Elkab" ile "enbaz" birdir, "nebzühüm er-rafizatu” hadisi de ondan- 
dır ki lakapları Rafızi'dir, demektir. Bu lakaplardan ne murat edildiği 
hususunda da müfessirlerin dört görüşleri vardır:
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Birincisi: Tövbe edeni daha önce yaptığı kötülükle ayıplamaktır, 
bunu da Atıyye el -  Avfi, îbn Abbas’tan rivayet etmiştir.

îkincisi: O Islamdan önceki dini ile çağırmaktır, mesela bir Yahudi 
Müslüman olduğu halde onu: Ey Yahudi, diye çağırmak gibi. Yine bu 
da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş; Hasen, Said bin Cübeyr, Ata el -  
Horasani ve el -  Kurazi de böyle demişlerdir.

Üçüncüsü: O, bir adamın bir adama: Ey kafir, ey münafık, deme
sidir, bunu da İkrime demiştir.

Dördüncüsü: O kötü amellerle ad takmaktır; mesela: Ey zani, ey 
hırsız, ey fasık, demek gibi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. İlim adamlan 
şöyle demişlerdir; Bu lakaplardan maksat, çağrılan kişinin hoşlanma
dığı veya kendisi için kötüleme kabul edilen şeylerdir. Amma övgü ka
zandıran, doğru olanlar kötü değildir; nitekim Ebu Bekir’e: Atık, 
Ömer'e: Faruk, Osman’a: Zinnureyn, Ali'ye; Ebu Türab, Halid’e: 
Seyfullah denilmesi gibi, "Fasıklık ne kötü addır": Yani iman ettiği 
halde ona fasık veya kafir demek ne kötüdür. *'Kim tövbe etmezse" la
kap takmaktan "işte onlar zalimlerin ta kendileridir”: Bunda da iki gö
rüş vardır:

Bın>2ci5i; Onlar günahlanyla kendilerine zarar verenlerdir, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. îkincisi: Onlar lakap takılan kimselerden daha za
limdirler. Bunu da İbn Zeyd, demiştir.

12 -  Ey o İman edenler, zannın birçoğundan sakının. Çiinkii 
zannın bazısı günahtır. Kusur araştırmayın. Kiminiz kiminizi gıybet 
etmesin. Biriniz kardeşinin ölü iken etini yemekten hoşlanır mı? İşte 
ondan tiksindiniz! Allah'tan korkun. Şüphesiz Allah tövbeleri çok ka
bul eden, çok esirgeyendir.

"Zannın birçoğundan sakının": îbn Abbas: Allah Teala mü’mini 
mü'mine kötü düşünmekten men etmiştir, demiştir. Said bin Cübeyr 
de şöyle demiştir: O, bir adam bir adamdan kötü bir kelime söylediğini 
işitir, o ise bir kötülük düşünmez, veya onun bir yere girdiğini görür, 
o İse bir kötülük düşünmez, Müslüman kardeşi ise onu görür ve onun 
için kötü düşünür. Zeccac da şöyle demiştir: O iyi kimseyi kötü zan-



5^2 4 9 / H U C U R A T  SURESİ 5.  Cİ LT

neimektir. Kötüler ve fasıklar için ise bizim onlardan gördüğümüz şe
kilde düşünme hakkımız vardır. Kadı Ebu Ya’la şöyle demiştir: Bu ayet 
bütün zanların men edilmediğini gösterir; zan ise dört kısımdır: 
Mahzurlu, emredilen, mubah ve mendup. Mahzurlu olan şudur O 
AllahTeola hakkında kötü düşünmektir. O'nun hakkında iyi düşünmek 
vaciptir Dış görünüşleri adil olan Müslümanlar için kötü düşünmek 
de mahzurludur. Emredilen zan ise, aleyhinde ilme götüren delil ol
mayan zandır Biz buna hüküm vermekle emrolunmuşuzdur. Zann-ı 
geüiple yetinmek ve hükmü ona göre vermek vaciptir. Mesela adil şa- 
hiüerin şahitliklerini kabul etmek, kıbleyi tespit etmek, başkasının ye
nen haklarını değerlendirmek, miktarları şeriatçe belirtilmeyen diyet 
miktarlarını tespit etmek bu kabildendir. Bu ve benzeri şeylerde zann- 
I gaiple karar vermeye davet edilmişizdir Mübah zan ise imamın na
mazda şüphe etmesi gibidir ki Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
bu gibi durumda zann-ı galibe göre hareket etmeyi buyurmuştur. Eğer 
onu yaparsa mubah olur, eğer yapmaz da azım alır, eksiğini tamam
larsa o da caiz olur Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den: “Zannettiğiniz zaman gerçek kabul etmeyin"^ dediğini riva
yet etmiştir. Din kardeşi hakkında kalbine gelen şüpheler de bu 
türdendir, onu gerçek kabul etmemelidir. Mendup ise Müslüman kar
deşi hakkında iyi düşünmektir ki bu istenen bir şeydir ve ondan dolayı 
sevap kazanılır. “Kötü düşünerek mallarınızı insanlardan koruyun"' 
hadisi ise malı korumak için kötü ihtimali düşünmeyi tavsiye etmiştir; 
mesela: Eğer kapımı açık bırakırsam hırsızlann çalmasından korkanm, 
demek gibi. (Dilimizdede: Sen kötüsünü dü^ün, deriz. Mütercim).

“Zannın bazısı günahtır”: Müfessirler şöyle demişlerdir: C 
Müslüman kardeşi hakkında kötü düşündüğünü konuşmaktır; eğer 
onu konuşmazsa bunda bir beis yoktur. Bazıları da bu zannı konuş
masa da bizzat düşünmekle günah olur demişlerdir,

"Vela tccessesu": Ebu Rezin, Hasen, Dahhak, İbn Şirin, Ebu Rect  ̂
ve tbn Yamur, ha ile “vela tehassesu” okumuşlardır, Ebu Ubeyde de 
şöyle demiştir: Tecessüs ile tahassüs birdir, o da araştırmaktır. Casus 
da buradan gelir. Yahya bin Ebi Kesir’den şöyle dediği rivayet edil 
miştir: Tecessüs cim iledir: İnsanlann gizli taraflarını araşürmaktır. Ha 
ile tahassüs ise birilerini dinlemektir, Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Tecessüs: Müslümanlann ayıp ve açıklannı araştumaktır Mana da şöy 
ledir: biriniz kardeşinin kusurunu araştırmasın, Allah’ın öm ügü ayı-

4 -  tbn Kesir, Tefsir, Taberani'den.
5 -  Taberani, Evsat; Heysemi, MecmauzZevaid, 8/B6.



5. CİLT 4 9 / H U C I J R A T  S U R E S İ

bini açığa çıkarmak istemesin, tbn Mes'ud’a: Şu Velid bin Ukbe’nin sa
kalından içki damlıyor, dediler; o da: Biz tecessüsten men edildik, 
eğer bir şey görürsek ona göre hükmederiz, dedi.

"Kiminiz kiminizi gıybet etmesin”: Yani arkasından kötü konuş
masın, demektir. Ebu Hureyre rivayet etmiştir; Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e "gıybet nedir?” denildi. O da; Din kardeşinden kötü 
bahsetmektir, dedi. "Ya dediğimiz onda varsa?” dediler. O da: Eğer de
diğin onda varsa onu gıybet ettin, eğer yoksa ona bühtan ettin, dedi.^

Sonra Allah gıybete bir misal getirdi: "Biriniz kardeşinin ölü iken 
etini yer mi (meyten)” dedi. Nafi şedde ile "meyyiten” okumuştur. 
Zeccac da, bunun açıklaması şöyledir, demiştir: Hazırda olmayan bi
rinden kötü bahsetmek, onun ölü iken etini yemeye benzetilmiştir ki, 
o bunu hissetmez. Kadı Ebu Ya’la da şöyle demiştir: Bu, gıybetin şid
detle haram olduğunu gösterir; çünkü Müslüman’ın etini yemek ha
ramdır. Ayrıca insan bundan doğal olarak tiksinir; o nedenle gıybet de 
onun gibi kötü kabul edilmelidir.

"Fekerihtümuhu”; Dahhak ile Asım el -  Cahderi, kâfin reH ve ra
nın şeddesi ile: "Fekürrihtümuhu" okumuşlardır. Ferra da şöyle de
miştir: Ondan tiksindiniz, öyleyse onu yapmayın. Kim "fekürrilıtü- 
muhu” okursa, o size kötü gösterildi, demektir, mana da birdir. Zeccac 
da, mana şöyledir, demiştir: Onun ölü iken etini yemek istemediğiniz 
gibi arkasından onu kötülükle zikretmekten de uzak durun.

"Allah'tan korkun": Yani gıybet hakkında, "şüphesiz Allah tövbeleri 
çok kabul edendir" tövbe eden için, "çok esirgeyendir” onu.

13 -  Ey o İnsanlar, gerçekten biz sizi bîr erkek ve bir dişiden ya
rattık. Tanışmanız için sizi milletler ve kabileler kıldık* Şüphesiz 
Allah katında en değerliniz (O’ndan) en çok sakınanınızdır. Şüphesiz 
Allah hakkıyla bUendir, her şeyden haberdardır.

ü -  Müslim, Birr, hadis no, 70; Kbu Davud. Edeb, bab, 35; Tirmizi, Biri, bab. 23; Ahmed, 
Müsned, 2/230, 284, 3B6, 45B.



534 4 9 y H u r : u R A r  s u r e s i 5.  CİLT

"Ey □ insanlar» gerçekten biz sizi bir erkek ve bir dişiden yarattık": 
iniş sebebinde üç görüş vardır:

Birincisi: Sabit bin Kays ve onun, kendisine yer vermeyen kimseye: 
"Sen falanca kadının oğlusun" demesi hakkında indi. Biz de bunu 
"bir topluluk başka bir toplulukla alay etmesin” (Hucurat: Jinayetinde 
Ibn Abbas'tan zikretmiştik.

/kinc/yi; Mekke fethedUdiği gün Resulallah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem, Bilal'e Ka'be'nin damına çıkmasını emretmişti. Bununla da müş
rikleri hor duruma düşürmek istemişti. Bilal ezan okuyunca, Attab bin 
Esiyd: Allah'a hamdolsun ki babam Esiyd’in canını aldı da bugünü gör
medi, dedi. Haris bin Hişam da; "Muhammcd bu kara kargadan başka 
bir müezzin bulamadı?” dedi. Süheyl bin Amr da: “Eğer Allah bir şeyi 
beğenmezse onu değiştirir, dedi. Ebu Süfyan da şöyle dedi: Ben bir şey 
demem, eğer bir şey dersem gök bana şahitlik eder ve yer benden onu 
haber verir. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir.

Oçüncüsü: Siyahi bir köle hasta oldu, ResuluUah sallallahu aleyhi 
ve sellem onu ziyaret etti, sonra da köle öldü. Onun yıkanıp kefenlen- 
meşini ve defnedilmesini temin etti. Bu da ashabı çok etkiledi, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Yezid bin Şecere demiştir. Erkek ile ka
dından maksat, Adem ile Havva'dır, mana da: Sizler soyda eşitsiniz, de
mektir. Bu da soy sopla övünmeyi men etmektedir. Şuub: Şab'in ço
ğuludur, o da Mudar ve Rebia gibi büyük halk topluluğudur. Kabile 
ondan küçüktür; Rebia'dan Bekr, Mudar'dan Temim gibi. Bu da mü- 
fessirlerin çoğunluğunun ve dilcilerin görüşüdür. Ata da, Ibn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Şuub'tan Arap olmayanlar, kabilelerden 
de Araplar kastedilmiştir Ebu Rezin de şöyle demiştir: Şuub: Kökleri 
kimseye dayanmayan dağlılardır, kabileler de Arap oymaklarıdır Ebu 
Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Kabilelerin kök olduklan, şuubun 
da onlardan çıkan dallar olduğu söylenmiştir. Bu da birinci görüşün 
tersidir

"Tanışmanız için”: Yani birbirinizi yakın ve uzak soyda bilmeniz 
için. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Sizi tanışmanız için böyle yap
tık, övünmeniz için değil. Sonra onlara AJlalı katında en değerlilerinin 
O’ndan en çok sakınanlar olduğunu haber verdi. Übey bin Ka'b, İbn 
Abbas, Dahhak, İbn Yamur ve Eban bin Asım, aynın sükunu, ranın kesri 
ve elifsiz olarak “litarifu" okumuşlardır Mücahit, Ebu'1 -  Mütevekkil ve 
Ibn Muhaysın da şeddeli tek te ve şeddesiz meftuh ra ile "littearefu” 
okumuşlardır Ebu Nehik ile A'meş de, iki te, şeddeli ra ve elitsiz ola
rak "litetearrefu ' okumuşlardır



5, Cİ LT 4 9 / H U C U R A T  SUHESİ 535

"tnne ekremeküm": Ebu Abdurrahman es -  Sülemi, Mücahit ve 
Ebu'l -  Cevza, hemzenin fethi ile “enne” okumuşlardır. Ferra da şöyle 
demiştir: Kim fetha ile "enne” okursa, sanki: Litearefu enne ekreme- 
küm ettekıyyü (en kıymetlinizin Allah'tan korkanlar olduğunu bilme
niz için) demiş gibi olur. Eğer tam öyle olsa idi, “lita'rifu" derdi. Ancak 
şu manaya öyle olması da caizdir: Bazınız bazınıza Allah katında en 
kıymetlinizin O'ndan en çok korkanlar olduğunu tanıtması için.

w»  ̂ ,

ı ___  ̂ \  - ■'.* r:̂ • ı f * V ̂  (Tv'f'»

14 -  Bedeviler; "tman ettik” dediler. De ki: ''Siz iman etmediniz, 
ancak "Müslüman olduk” deyin. İman kalplerinize henüz girmedi. 
Eğer Allah'a ve Peygamber'e itaat ederseniz, amellerinizden hiçbir 
şey eksiltmez. Şüphesiz Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir.

15 -  Mü'minler ancak Allah’a ve Resul’üne iman eden, sonra da 
şüphe etmeyen ve malları ve canlanyla Allah yolunda cihat eden
lerdir. İşte onlar doğruların ta kendileridir.

16 -  De kİ; "Allah'a dininizi siz mi öğretiyorsunuz? Allah göklerde 
ve yerde olanı bilir. Allah her şeyi bilendir.



17-MÜ5İüman olmalannı başına kakıyorlar. De ki: Müslümanh- 
gınm başıma kakmayın. Bilakis Mah sizi İmana iletmekle size iütufta 
bulunur; eğer doğru kimseler İsenizl

1B -  Şüphesiz Allah göklerin ve yerin gaybını bilir. Allah yaptık
larınızı haÜuyla görendir.

"Bedeviler: İman ettik, dediler'’: Mücahit: Ayet, Esed bin Huzeyme 
oğullan hakkında indi, demiş, başkası da anlan şöyle nitelemiştir: 
Onlar bir kıtlık yılında Medine’ye geldiler, Müslüman olduklannı gös
terdiler, aslında iman etmiş değillerdi. Medine’nin yoUannı pislikleriyle 
kirlettiler, fıyatlan yükselttiler. Resuiullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
başına kakar: Sana agırlıklanmız ve ailelerimizle geldik, seninle sa
vaşmadık, dediler. Bu ayet onlann hakkında indi. Süddi de şöyle de
miştir: Ayet Müzeyne, Cüheyne, Eşlem, Eşca ve Gıfar bedevileri hak
kında indi. Bunlar Allah Te ala’nın Feth suresinde zikrettiği kimselerdir. 
Kendilerini emniyete almak için: Allah’a iman ettik, derlerdi. 
Hudeybiye seferine kanimalan istenince, geri çekildiler. Bu ayet de on
ların hakkında indi. Mukatil de şöyle demiştir: Yurtları Mekke ile 
Medine arasında idi. Yanlanndan Resuiullah sallallahu aleyhi ve sel
lem'in birlikleri geçince, kanlarını ve mallarım korumak için: İman et
tik, derlerdi. Resuiullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hudeybiye seferine 
çıkınca, ona katılmadılar.

"De ki: Siz iman etmediniz": Yani tasdik etmediniz. "Ancak: 
Müslüman olduk, deyin": İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kılıç korku
suyla teslim olduk ve itaat ettik, deyin. Zeccac da şöyle demiştir: İslam, 
Resuiullah sallallahu aleyhi ve sellem'in getirdiklerine baş eğip teslim 
olmaktır. Bu sayede kanlan akıtılmaz. Eğer bununla beraber itikat ve 
kalpte tasdik de olursa, işte iman odur. Allah bunlan "iman kalpleri
nize girmedi" kavli ile imandan çıkardı. Yani siz tasdik etmediniz, an
cak öldürülmekten emin olmak için teslim oldunuz. Mukatil de şöyle 
demiştir: '’Lemma" “lem" manasınadır, tasdik kalplerinize girmedi, de
mektir.

"Eğer Allah’a ve Resul’üne itaat ederseniz": îbnAbbas: Egerhulus- 
1 kalp ile iman ederseniz, demiştir. ' Layelitküm": Ebu Amr, elif ve 
hemze ile "ye'litküm" okumuştur. Ondan hemzeyi terk ederek sakin 
elifle okuduğu da rivayet edilmiştir. Diğerleri ise elifsiz ve hemzesiz 
"yelitküm" okumuşlardır. Ebu Amr'in okuyuşu, elete ye litü'den’dir, di* 
gerlerinin okuyuşu ise late yeliytü’dendir. Ferra: İkisi de lügattir, ma- 
naJan da birdir, demiştir, anlamı da: Amellerinizden eksiltmez, de
mektir. Ebu Ubeydede onda üç lügat vardır, takdiri şöyledir, demiştir:
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Elete yelitü, takdirî (vezni); Efeke ye’fikü'dür, ve elate yüliytü, vezni 
ekâle yukıylu'dür, ve late yeliytü'dür. Şair Rube de şöyle demiştir:

Nice nemli geceler vardır ki yürüdüm,
Hiçbir eksiklik beni onda yürümekten alıkoymadı.
‘Amellerinizden”: Yani onların sevabından eksiltmez, demektir. 

Sonra imanlarında sadık olanlan bundan sonraki ayetle niteledi. 
'‘Yertabu”nun manası da şüphe ederler, demektir. Cihad'm zikredil
mesi de o zamanda Resulullah sallaUahu aleyhi ve sellem ile cihadın 
farz olmasındandır. "İşte doğrular onlann ta kendileridir”: tmanlannda 
doğru olanlar, demektir. Bu iki ayet inince Resulullah sallahu aleyhi ve 
sellem'e geldiler, sadık mü’minler olduklarına yemin ettiler. Ayet de 
bunun üzerine indi.

“Kul etüallimunallaha bidiniküm": 'Aileme” (a'leme) bildirdi ma
nasınadır, bunun içindir ki "bidiniküm” kavlinde be gelmiştir, mana da 
şöyledir: Üzerinde bulunduğunuz dini Allah'a mı bildiriyorsunuz? 
Yani O bunu bilmektedir haber vermenize muhtaç değildir Onlann 
hakhnda da “Müslüman olmalarını başına kakanlar” ayeti indi, onlar: 
Müslüman olduk, seninle savaşmadık, dediler. Allah daha iyi bilir





50-KAF su r e si

Mekke’de İnmiştir. 45 ayettir

Ona Basikat suresi de denir, el -  Avfı ve diğerleri Ibn Abbas'tan 
onun Mekki olduğunu rivayet etmişlerdir, Hasen^ Mücahit, Ikrime, 
Katade ve cumhur da böyle demişlerdir, tbn Abbas ile Katade'den 
onda bir ayet Medeni olduğu nakledilmiştir, o da: "Velad halaknes se- 
mavati velarda..." (Kaf: 30) ayetidir.
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BtSMtLLAHtRRAHMANİRRAHtM
1 -  Kaf. O şerefli Kur’an'a andolsun.
2 -  Bilakis onlar içlerinden kendilerine bir uyarıcı gelmesine 

yaştılar. Kafirlen “Bu, şaşılacak bir şeydir” dediler.
3 -  öldü|üm üz ve toprak olduğumuz zaman mı (tekrar hayata 

döneceğiz)? Bu, çok uzak bir dönüştür.
4 -  Yerin onlardan eksilttiğini gerçekten bildik. Yanımızda tes

pit eden bir kitap vardır.
5 -  Bilakis kendilerine geldiği zaman hakkı yalanladılar. Artık on

lar karışık bir durumdadırlar.
"KaP: Cumhur kafin sükunu ile okumuşlardır. Ebu Abdurrahman 

es -  Sülemi, Ebu'l -  Mütevekkil, Ebu Reca ve Ebu’l -  Cevza, fenin nasbi 
ile "Kafe" okumuşlardır. Ebu Rezin ile Katade de, fenin refi ile "Kafu" 
okumuşlardır. Hasen ile Ebu tmran da fenin kesri ile “Kafi" okumuş
lardır. "Kaf üzerinde beş görüş vardır:

Bir/nc/s/;ü Allah Teala’nm yemin ettiği bir kasemdir, O'nun isim- 
lerindendir. Bunu da tbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.

İkincisi: O yeşil zebercetten bir dağdır, bunu da Ebu Salih, tbn 
Abbas'tan demiştir İkrime, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet et
miştir: Allah "KaP adında bir dağ yarattı, alemi kuşatmıştır, damarları 
yedi kat yerin altındaki kayaya gider. Aziz ve çelil olan Allah bir kenti 
sarsmak isterse, o dağa emreder, o da o kente bağlı daman sallar. 
M ücahit d e  şny le  dem iştir: O, yeri k u şa tan  bir dağd ır .  D a h h a k ' t a n  
onun yeşil zümrütten olduğu rivayet edilmiştir, göğün kenarlan ona 
dayanmaktadır ve göğün maviliği ondandır.

O cehennemde ateşlen bir dağdır, bunu da bir rivayette 
Dahhak, İbn Abbas'tan, demiştir.

Dördüncüsü: O Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir.
Beşincisi: O bir kelimeden bir harftir. Sonra bunda da beş görüş var

dır: Birincisi: O, “Kadîr" isminin baş harfidir, bunu da Ebu'l-Aliye de
miştir. İkincisi:O Kadir, Kahir, Karib vb. gibi isimlerin baş harfidir. Bunu 
de el -  Kurazi, demiştir. Üçüncüsü: O “kudıyel emr (iş bitirildi) cüm
lesinin baş harfidir, şu mısraı şahit getirmişlerdir:

O kadına 'dur" dedik, o da: Kaf, dedi.
Manası: Duruyorum, demektir. “Ekıfü" yerine kaf demekle yetin

miştir. Bunu da içlerinde Zeccac'ın olduğu bir cemaat nakletmiştir. 
Dördüncüsü: Emir ve yasağımızın yanında duı, onları geçme. Bunu da
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Ebu Bekir el -  Verrak, demiştir. Beşincisi: Kul ya Muhammed (ey 
Muhammedi de ki). Bunu da Salebi nakletmiştir

"O şerefli Kur'an'a andolsun": İbn Abbas ile tbn Cübeyr: Mecid: 
Değerli ve şerefli, demişlerdir. Bu kasemin cevabında da dört görüş 
vardır:

Birincisi: O gizlidir, takdiri de “öldükten sonra dirileceksiniz" kav
lidir  ̂bunu da Ferra ile İbn Kuteybe, demiştir, "Bu şaşılacak bir şeydir" 
sözü de buna işaret etmektedir.

lkincisi:Ot “yerin onlardan ne eksilttiğini gerçekten bildik” kavlidir ki 
mana şöyle olur: Kaf a ve şerefli Kur’an andolsun ki biz bildik (kad 
alimna). Kaü'üen önceki lam aiılınışlu. (^ürıkü undan ünce geçenler unun 
yerini tutmaktadır, mesela “veşşemsi ve duhaha... kad efleha” (Eşşems: 
1-9) gibi ki aslı: Lekad, demektir. Bu görüşü Zeccac kabul etmiştir.

Üçüncüsü: O, “ma yelfızu m in kavlin" sözüdür, bu da Ahfeş'ten 
nakledilmiştir.

Dördüncüsü: O, başka bir surededir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki nakletmiş, hangi surede olduğunu açıklamamıştır.

“Bilakis şaştılar": Bu da Sad: 4 'te:" Bu şaşılacak bir şeydir” sözüne 
kadar tefsir edilmiştir. Acîb de: Acayip, tuhaf şey demektir.

“Öldüğümüz zaman mı?": Ahfeş şöyle demiştir: Bu söz bir cevap 
üzerine denilmiştir, sanki unlara: Siz döneceksiniz, denildi de onlar da: 
“Öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman mı?" dediler. Başkası da 
şöyle demiştir: Kelamın takdiri şöyledir, Kaf. Şerefli Kur'an’a andolsun 
ki elbette diriltileceksiniz. Onlar da: "öldüğümüz ve toprak olduğumuz 
zaman mı?" dediler. Manası da şöyledir: Böyle olduğumuz zaman mı 
diriltileceğiz? İbn Cerir de şöyle demiştir: Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem’i yalanlamaları üzerine Allah'ın tehdidine şaştılar: Bu şaşı
lacak bir şeydir, dediler. Sanki onlara: Yeniden dirildiğiniz zaman 
Muhammed'! yalanlamanın ne demek olduğunu bileceksiniz, dedi, 
onlar da: “öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman mı?" dediler.

"Bu bir dönüştür": Yani hayata dönüştür, "çok uzaktır": İbn 
Kuteybe: Olmaz, demiştir.

“Yerin onlardan ne eksilttiğini gerçekten bildik”; Yani öldükleri za
man ederinden, kanlarından ve saçlarından yediğini demektir, daha 
açıkçası: Bu ilmimizden kaçmaz, demektir. “Yanımızda vardır"; Onu 
bilmemizle beraber "tespit eden bir kitap": Yani onların sayılarım, 
isimlerini ve yerin onlardan ne eksilttiğini kaydeden demektir ki o da 
Levh-i Mahfuzdur, olacak şeyler onda tespit edilmiştir.
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"Bilakis hakkı yalanladılar": O da Kur'an'dır. Merîc ise; Karışık de
mektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Merice emrünnasi ve mericeddinü 
denir ki iş karışmaktır. Bunun da aslı bir şey sarsılıp karar kılmamak
tır. Mericel hatemü fi yedi, denir ki yüzük zayıflıktan dolayı parma
ğımda durmadı, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: İşlerinin ka
rışmasının manası şöyledir: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem’e bazen sihirbaz, bazen şair, bazen de öğretilmiş derlerdi. 
Kur an için de bazen sihir, bazen uydurma, bazen de recez (yeknesak 
bir şiir türü) derlerdi. O yüzden işleri (kafaian) karışmıştı.

t *  ^

6 -  Üstlerindeki göğe bakmadılar mı? Onu nasıl bina ettik ve süs
ledik. Onun yanklan / çatlaklan yoktur.

7 -  Yeri de uzattık ve ona sabit dağlar attık. Onda her göz alıcı çift
ten yarattık.

8 -  (Allah’a) dönen her kulun gözünü açmak ve İbret İçin.
9 -  Gökten mübarek bir su indirdik de onunla bahçeler ve hasat 

edilen hububat bitirdik.
10 -  Dizilmiş tomurcuklan olan yüksek hurma ağaçlan (bitirdik).
11 -  Kullara nzık için. Ve onunla ölü yeri dirilttik. (Kabirden) çı

kış da boyledir.
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12 -  Onlardan önce Nuh kavmi  ̂Res halkı ve Semud (kavmi) ya
lanladı.

13 -  Ad (kavmi), Flr’a\nn ve Lut'un kardeşleri.
14 -  Eyke halkı ve Tübba' kavml. Hepsi peygamberleri yalanladı; 

tehdidim de hak oldu.
15 -  Biz ilk yaratmadan acizlik mİ gösterdik? Hayu, onlar yeni ya

ratmadan şüphe içindeler
Sonra: "Üstlerindeki göğe bakmadılar mı? Onu nasıl bina ettik" di

reksiz, sözü ile yeniden diriltmeye gücü yeteceğini gösterdi. "Onu süs
ledik" yıldızlarla. "Onun yanklan yoktur”: Yani çatlaklan yoktur, de
mektir “Zevç”: Sınıf ve cins, "behîc" de güzel ve çekici, demektir. Ebu 
Ubeyde: Behic ihtişamlı, görkemli, demiştir.

"Allah’a dönen her kulun gözünü açmak için”: Zeccac şöyle de
miştir: Bunu yaptık ki kuvvet ve kudretimizi gösterelim. Münih de: 
Allah'a dönen ve kudretini tefekkür eden kimsedir.

"Gökten su indirdik” o da yağmurdur, "mübarek" yani hayrı bol, 
onda her şey için hayat var, demektir. "Onunla bahçeler bitirdik”, yani 
bostanlar "ve habbel hasıyd (hasat edilen hububat)" elhabbel hasıyd 
demektir, burada şey nefsine izafe edilmiştir, tıpkı şunlar gibi: "Lehüve 
bakkal yakin" (106 -  Vakıa: 95) ve "min hablil verid" (107 -  Kaf: 16). 
Çünkü habl, veridin ta kendisidir. Nitekim: Salatül ula denir ki, essa- 
latül ula, demektir, Mescidül cami denir ki el -  mescidül cami de
mektir. Burada bu şeylerin kendi nefislerine izafesi lafızlar farklı olduğu 
için caiz görülmüştür Bu herra ile Ibn Kuteybe’in görüşleridir. Başkası 
da şöyle demiştir: Bundan: Habben nebtil hasıyd murat edilmiştir 
"Hurma ağaçlan" Yani hurma ağaçlan da bitirdik, demektir "Basikai": 
Uzun demektir tbn Kuteybe şöyle demiştir; Besekeş şey'ü yebsuku bü- 
sukan denir ki, uzamaktır Nadiyd ise: Üst üste dizilmiş, istif edilmiş 
manasınadır Bu da açılmaktır. Yanlır da kapçığı kurur ve dağılırsa, na
diyd denilmez.

"Kullara nzık için”: Yani bu şeyleri rızık için bitirdik, demektir 
“Onunla dirilttik": Yani yağmurla, "ölü yeri, çıkış da böyledir” kabirden.

Sonra bunun ardından inanmayan ümmetleri zikretti, bunun açık
laması da yukarıda geçmiştir "Tehdidim hak oldu": Yani Eizabım va
cip oldu, demektir

"Biz ilk yaratmadan aciz mi kaldık?": Bu da “bu çok uzak bir dön
üştür” kavlinin cevabıdır, mana da şöyledir: Biz, yaratmayı başlat
maktan aciz mi kaldık, o da ilk yaratmadır. Ondan aciz mi kaldık ki ye-
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liden diriltmeden aciz kalalım, o da ikinci yaratmadır. Bu da onlara 
onaylatmadır, çünkü onlar O'nun yaratıcı olduğunu itiraf ettiler ve ye
niden dirilmeyi inkar ettiler. "'Hayır, onlar şüphe içindeler": Yani kuşku 
içindeler "yeni yaratmadan" o da öldükten sonra diriltmedir.

^   ̂  ̂ ■m ^ ̂  ^  *1

 ̂ ^ ^ *

o

‘ •'İçİİİÂVİSm'Jüİ,̂
16 -  Andolsun, gerçekten biz insanı yarattık ve nefsinin ona ver

diği vesveseyi biliriz. Biz ona şahdamarından daha yakınız.
17 -  Hatırla o zamanı ki sağdan ve saldan oturan iki alıcı vardır.
18 -  Bir söz telaffuz ederse, mutlaka yanında hazır bir gözcü 

vardır.
19 -Oiüm sarhoşluğu gerçek olarak geldi. İşte senin kaçtığın şey 

budur.
20 -  Sura üfürüldü. İşte bu, tehdit günüdür.
21 -  Her neüs yanında bir sürücü ve bir şahitle geldi.
22 -  Andolsun, gerçekten sen bundan gaflet içinde idin. Senden 

perdeni açtık; bugün gözün çok keskindir.
"Andolsun, gerçekten biz insanı yarattık ': Yani âdemoğlunu, de

mektir. "Nefsinin ona verdiği vesveseyi biliriz ”: Yani içinden geçeni, de
mektir. Zeccac şöyle demiştir: İçinde sakladığını biliriz.

"Biz ona daha yakınız": Yani bilgi ile "şahdamanndan (min hablil 
verid)": Habl veridin ta kendisidir. Nefsine nasıl izafe edildiğini az 
önce geçen “ve habbel hasıyd" (107-Kaf: kavlinde şerh etmiş idik.
Ferra şöyle demiştir: Verid: Boğazla boyun sinirleri arasında bir da
mardır. Yine ondan şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Gerdan ile bo
yun sinirleri arasında bir damardır. Zeccac da şöyle demiştir: Verid: 
Boynun iç kısmında bir damardır, bunlar karşılıklı olarak iki tanedir.
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Boyun siniri denen ilbavan da boynun ense kısmında bulunur. 
Lebbetan da: Boyunda küpenin sarktığı yerdir, İbn Enbari de şöyle de
miştir: Lebbe, kulak memesine yakın yerde küpenin sallandığı kısım
dır. Bazı alimlerden de şöyle dedikleri nakledilmiştir: Verid: Bedene ya
yılan ve bütün organlara dallanan bir damardır, insan organları 
birbirini kapattığı için Allah Teala hiçbir şeyin O'nu perdeleyemeceğini 
bildirdi, mana da şöyledir; Ona iki yaklaşan yaklaştığı zaman biz ona 
damarlarından daha yakınız. İki yaklaşan da insanoğluna görevlendi
rilmiş iki melektir. Onun amellerini kaydederler. "Hatırla o zamanı ki 
iki abcı alır" yani o şe>1 alır ve tespit ederler. ‘‘Sağdan** o da iyilikleri ya
zandır, “soldan” o da kötülükleri yazandır. Zeccac şöyle demiştir: 
"Sağda oturan ve solda oturan" biri diğerine de işaret ettiği için birinci 
oturan atılmıştır. Şair şöyle demiştir:

Biz kendiyanımızdakine sen de kendiyanındakine
R azısın , a n ca k  g ö rü şler  fark lıd ır.

Bir başkası da şöyle demiştir:
Bana bir iftira attı, ben ve babam
Ondan beri idi, kuyu meselesinden bana iftira attı.
Mana: Ben ondan beriydim, demektir. İbn Kuteybe de şöyle de

miştir: "Kaîd" kaid manasınadır, nitekim kadir de kadir manasınadır. 
Kaîd bazen mukaid manasına da gelir, mesela ekıFin muakil, şeri- 
binde de muşarib manasına geldiği gibi.

“Telaffuz etmez”: Yani insan bir kelime söyleyip de ağzından atma- 
yadursun, “mutlaka onun yanında bir gözcü”: Yani bir muhafız vardır, o 
da ona görevlendirilmiş melektir; o da ya sağda oturur yada solda, "ha- 
zu” sabit durur ondan ayrılmaz. Başkası da: Atiyd: Nereye gitse onun ya
nında hazırdır, demiştir. Ebu Ümame rivayet etmiştir, Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: İyilikleri yazan sağında, kötülükleri 
yazan da solunda oturur; iyüikJeri yazan kötülükleri yazanın amiridir; kul 
bîr iyilik yaptığı zaman onun için on iyilik yazar, bir kötülük yaptığı ve sol
daki de onu yazmak istediği zaman sağdaki: Bekle, der, o da birkaç saat 
bekler. Eğer o günahtan istiğfar ederse, ona bir şey yazılmaz. Eğer istiğ
far etmezse, ona bir kötülük yazılır, ibn Abbas da şöyle demiştir: Allah 
âdemoğlunun yanına gündüz iki muhafız koymuştur. Bütün yaptıklarını 
yazar mı diye iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir:

Birincisi: Onlar her şeyini yazarlar, öyleki hastayken inlemesini bile 
yazarlar, bunu da Mücahit, demiştir.

/fcmcisi; Ancak sevap veya günah olanı yazarlar. İkrime de şöyle de
miştir; Kur'an onların sağda ve solda oturduklannı söylemiştir. Biz de



Ebu Umame hadisinde zikretmiştik. Hazreti Ali kerremallahu veçhe de 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’den şöyle dediğini rivayet et
miştir: Senin iki meleğin öndişlerinin üzerinde otururlar; dilin onlann 
kalemi, tükrügün onlann mürekkebidir. Sen ise fuzuli şeylerin arka
sında koşturur durursun.‘ Hasen ile Dahhak'tan da şöyle dedikleri ri
vayet edilmiştir: Onlar senin çene kıllannm altında otururlar.

“ölüm sarhoşluğu geldi": O da insanı bürüyen, aklını bastıran ve 
öleceğini gösteren ölüm dalgınlık ve şiddetidir. “Gerçekle" Bunda da 
iki görüş vardır:

Birincisi: Manası şöyledir: ölüm gerçeği ile geldi.
İkincisi: Ahiret işinden gerçekle geldi; insan için ahiret işinden 

açık olmayan şeyi açığa çıkardı. Bu iki mülahazayı da Ferra ile tbn Cerir 
zikretmişlerdir.

Ebu Bekr es -  Sıddik radıyallahu anh: 'Ve caet sekretül hakkı bil- 
mevTi” (hak sarhoşluğu ölümle geldi) okumuştur, tbn Cerir bu okuyu
şun iki mülahazası vardır, demiştir:

Birincisi: Hakk'ın Allah Teala olmasıdır, o zaman mana şöyle olur: 
Allah’m dalgınlığı (Allah'tan gelen dalgınlık) ölümle geldi.

/kincisi: Sarhoşluğun ölüm olmasıdır, o zaman da kendi nefsine 
muzaf kılınmış olur, mesela “lehüvel hakkul yakıyn” (Vakıa: 95) kavli 
gibi. Bu durumda mana şöyle olur: Gerçek sarhoşluk ölümle geldi" bu 
durumda "hak" önce zikredilmiştir. Ebu Mesüd ile Ebu Imran şöyle 
okumuşlardır: “Ve caet sekeratü" bunda cemi sığasıyla okunmuş, "el- 
hakku bilmevti" denmekle de hak önce gelmiştir. Qbey bin Ka'b ile 
Said bin Cübeyr, cemi sığasıyla 've caet sekeratül metni blhkak" oku
muşlardır ki hak ertelenmiş olur.

"İşte bu”: Yani o zaman insana şöyle denir "işte bu" yani bu ölüm 
“senin kaçtığın şeydir": Yani kaçıp firar ettiğin şeydir, tbn Abbas da: 
Hoşlanmadığın şeydir, demiştir.

"Sura üfürüldü": Bu da yeniden dirilme üfürmesidir "işte bu" gün 
“tehdit günüdür"; Yani tehdidin gerçekleştiği gündür.

“Onunla beraber bir sürücü vardır": Bunda da iki görüş vardır:
B/rıncirıVSürücü: Melektir ki onu mahşer yerine sürer, bunu da Ebu 

Hureyre demiştir. İkincisi: O yarundaki şeytandır ki ona, sürücü de
nilmiştir; çünkü onu teşvik etmese de onu takip eder.

1 -Suyuti. ed -  Dürrül Mensur, Ibn Ebiddünya'dan merlu olarak.
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"Bir de şahit": Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O, ameline şahitlik eden melektir, bunu da Osman bin 

Affan ile Hasen, demişlerdir. Mücahit de: İki melek sürücü ve şahittir, 
demiştir. İbn Saib de şöyle demiştir: Sürücü: Kötülüklerini yazandır. 
Şahit de: İyiliklerini yazandır

îkincisi.'O, insana şahitlik eden ameldir, bunu da Ebu Hureyre, de
miştir

Üçüncüsü: İnsanın ameline şahitlik eden elleri ve ayaklandır, bunu 
da Dahhak. demiştir.

Bu ayetler genel midir, özel midir? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O geneldir bunu da cumhur, demiştir İkincisi: Kafire özel
dir, bunu da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir

"Andolsun, gerçekten sen idin”: Yani ona şöyle denilir; "Andolsun, 
gerçeklen sen bundan gaflette idin" bugünden. Bu ayetin muhataplan 
hakkında da üç görüş vardır;

Birincisi: O, kafirdir, bunu da îbn Abbas, Salih bin Keysan ve di
ğerleri demişlerdir.

îkincisi: O, iyi ve kötü için geneldir bunu da Hüseyn bin Abdullah 
bin Ubeydullah bin Abbas, demiş; İbn Cerir de bunu tercih etmiştir

Üçüncüsü: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Budatbn 
Zeyd'in görüşüdür Birinci görüşe göre mana şöyle olur: Sen dünyada 
bunu inkar etmekle bu günden gafildin. İkinciye göre de şeyledir: Sen 
kıyamet korkularından gafildin. "Senden perdeni açtık" dünyada kal
bini, kulağım ve gözünü bürüyen perdeni. Mananın şöyle olduğu da 
söylenmiştir: Sana kapalı olanı gösterdik. Üçüncüye göre de şöyİedir: 
Sen vahiyden önce, sanavahyedilenden gaflette idin. "Senden perdeni 
açtık" vahy ile. "Bugün güzün çok keskindir"; Gözden murat edilen 
şeyde de iki görüş vardır:

Bin'ncıri; Bilinen gözdür, bunu da Dahhak. demiştir İkincisi: ilimdir, 
bunu da Zeccac, demiştir “Bugün” üzerinde de iki görüş vardır:

Bırmci5i: O kıyamet günüdür, bunu da çoğunluk, demiştir. îkincisi: 
O dünyadadır, bu da ibn Zeyd'in görüşüne binaendir "Hadîd” lafzı için 
İbn Kuteybe şöyle demiştir; O, hâd manasınadır ki kartal gözlü de
mektir Sonra bunda da iki görüş vardır:

Birincisi: Gözün keskindir; mizana konulan iyilik ve kötülüklerini 
çok iyi görür. Bunu da Mücahit, demiştir İkincisi: O, ahireti gördüğü 
için gözünü kırpma m aktadır, bunu da Mukatil, demiştir Üçüncüsü: 
İleri görüştür, bunu da Zeccac, demiştir.
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23 -  Yoldaşı (olan melek): “Bu, yanımda hazır olan şeydir” dedi.
24 -  İkiniz, her azılı, inatçı kafiri cehenneme atın.
25 -  Hayn engelleyen, mütecaviz şüpheciyi.
26 -  O ki Allah'la beraber başka bir İlah kıldı / kabul etti, tldniz 

onu çok çelin azabın içine atın.
27 -  Yoldaşı (şeytan): “Rabbimiz, onu ben azdırmadım. Ancak o 

uzak / derin bir sapıklık içinde idİ" dedi.
28 -  (Allah Teala): “Huzurumda çekişmeyin. Ben size tehdit tak

dim etmiştim” dedi.
29 -  “Benim huzurumda söz değiştirilmez. Ve ben kuUara zu- 

lumkâr değilim".
“Yoldaşı dedi": Mukatil: O dünya e;dnde kötü amelini yazan me

leğidir, demiştir. Rabbine der ki: Bana emrettiğin şeyi yazmıştım, işte 
onun çirkin ameli yanımda hazırdır: onu ve amelini sana getirdim, der. 
“Ma” edatı hakkında iki görüş vardır:

Bin>ım/;0 “men” manasınadır, bunu da Mücahit, demiştir.
îkincisi: Şey manasınadır, takdiri de: O şey yanımda hazırdır, de

mektir Bunu da Zeccac, demiştir Atid'in manasını da bu surede (Kaf: 
18) zikretmiştik.

O zaman Allah Teala şöyle der: “İkiniz cehenneme atın": Hitabın 
manasında da üç görüş vardır:

Birincisi: O tesniye lafzı ile teke hitaptır, Fena şöyle demiştir: 
Araplar teke de çoğula da tesniye ile hitap ederler, bir adama: Veylek 
irhalaha vezcüraha (ne duruyorsunuz, ikiniz hayvanı yükleyin ve sü
rün) derler. Ben bunu Araplardan işittim.

Biri bana şahit için şöyle bir beyit getirdi;
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Arkadaşıma: îkiniz beni eğlemeyin, dedim.
Otun köklerini çekerek. Yavşanotundan dal kopar (yeter).
Ebu Seı van da şunu örnek getirmiştir:
Ey Affan'ın oğlu, eğer beni ikiniz kovarsanız, çeker giderim.
Eğer beni bırakırsanız, kale gibi namusumu korurum.
Görüldüğü gibi bizim konumuz da bunlardandır Çünkü bir ada

mın deve ve koyunlannda en az arkadaşı ikidir, yol arkadaşı da en az 
böyledir. Böylece o iki arkadaşına göre söz etmiştir. Baksanıza, bu, şi
irde çok görülür: Ey iki arkadaşım, ey iki dostum gibi sözler sö>denir 
tmruulkays de şöyle demiştir:

iki arkadaşım, Ümmü Cündüb'e uğrayalım,
Orada işkence çeken gönül arzularımızı yerine getirelim.
Sonra şöyle demiştir:
Görmedin mi, ben her gece geldiğimde onda,
Koku sürünmese de koku duyarım.
Böylece sözünün başı iki ise de sonradan tek arkadaşa dönmüştür 

Mukatil de bu görüştedir ve:"İkiniz cehenneme atın ” sözünün tek bir 
hazine [hazin; yerine koyan] hitap olduğunu söylemiştir

İkincisi: O, tekit için tesniye yapılmış bir fiildir, sanki "ikiniz atın" 
sözü: At at sözünün yerine geçmiştir 'Kıfa nebki" (ikiniz durun, ağla
yalım) sözü de böyledir ki: Dur dur demektir İki fiilin yerine geçince, 
tesniye edilmiştir Bunu da Müberrid, demiştir

Oçüncüsü: O, iki meleğe yani sürücü ile şahide hitaptır, hu da 
Zeccac'ın tercihidir.

"Keffar" kalıbı ise kafirden daha mübalağalıdır (kart kafir) de
mektir. 'Anîd"i de Hud: 59’da tefsir etmiş bulunuyoruz.

"Hayn engelleyen"': Burada hayırdan murat edilen şey hususunda 
da üç görüş vardır:

Birincisi: Farz kılman zekattır, bunu da Katade, demiştir.
İkincisi: O, İslam'dır, insanları ona girmekten men eder. Bunu da 

Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. Bunun Velid bin Muğire hakkında in
diği söylenmiştir ki o, amcası oğlunun İslam'a girmesine mani olmuştu.

Üçüncüsü: O, söz olsun iş olsun her türlü hayır için geneldir, bunu 
da Maverdi nakletmiştir.

"Mütecaviz”: Yani tevhidi ikrar etmeyen bir zalimdir, “Şüpheci 
(mürib)": Haktan kuşku duyan demektir. Eraber recülü sözünden ge
lir ki: Şüpheci olmaktır.
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“Yoldaşı dedi": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Şeytanıdır, bunu da tbn Abbas, Mücahit, Katade ve cum

hur, demiştir. Kelamda kısaltma vardır, takdiri şöyledir: İnsan yoldaşı 
olan şeytanın kendini saptırdığım iddia etti, o da: “Rabbimiz, ben onu 
azdırmadım" dedi. Yani bende onu zorla azdıracak kuvvet yoktu, o an
cak kendi sapmasıyla azdı.

İkincisi: O, kötülüklerini yazan melektir.
Sonra kafirin melekte iddia ettiği şey hakkında da iki görüş vardır:
Birincisi: 0> fazla yazdı, der. Melek de: Onu ben azdırmadım, yani 

ona ilave etmedim, der. Bunu da Said bin Cübe^T, demiştir.
İkincisi: O: Benim acele tövbe etmeme mani oldu, der. O da: 

Rabbimiz, onu ben azdırmadım, der.
'Ancak o uzak sapıklık içinde idi”: Yani hidayetten uzak demektir. 

Allah Teala da: “Huzurumda çekişmeyin” der. Bu çekişmede de iki gö
rüş vardır;

Birincisi: O boş yere özür dilemeleridir, bunu da Ibn Abbas, de
miştir.

İkincisi: O kendini azdıran yamndakilerle çekişmesidir, bunu da 
Ebu’l -  Aliye demiştir. Dünyada yaptıklan haksızlıklarının ise ihmali 
caiz değildir, çünkü orası adalet günüdür.

“Ben size tehdidi takdim etmişüm”: Yani beni inkar edenlere azap 
edeceğimi peygamberlerin dili ile size haber vermiştim.

"Benim huzurumda söz değiştirilmez": Bunda da iki görüş vardır:
Birincisi: Va’dettiğim sevap ve azapta söz değiştirilmez, bunu da 

çoğunluk, demiştir.
Yalanlanmaz ve başka tarafa çekilmez, çünkü ben gaybi bi

lirim, nasıl saptıklarını bilirim ve onlan nasıl saptırdıklarım büirim. Bu 
da tbn Saib'in görüşü ve Ferra ile tbn Kuteybe'nin tercihidir. “Benim 
huzurumda söz değiştirilmez” ifadesi de bunu gösterir; çünkü “benim 
sözüm değiştirilmez” dememiştir. “Ben kullara asla haksızlık etmem” 
ki kötünün kötülüğüne ilave edeyim veya iyinin iyiliğini eksilteyim.

- f
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30 -  O günde kJ cehenneme: “Doldun mu?" deriz, O da; “Fazlası 
var mı?" der,

31 -  Cennet, uzak olmayarak müttakiler için yaklaştırılmış.
32 -  (Onlara): “Bu, sizden (Allah'a) her dönen, (hududunu) mu

hafaza eden için va'dolunan şeydir" (denir).
33 -  Rahman'dan gıyaben korkan ve (O’na) yönelen bir kalp İle 

gelen kimse (için).
34 -  (Onlara): “Oraya selametle girin. İşte bu, ebedilik günü

dür" (denir).
35 -  Onlar îçİn orada istedikleri vardır. Yanımızda fazlası vardır.
36 -  Onlardan önce kendilerinden kuvvetçe çetin nice nesiller 

helak ettik. Onlar ülkeyi delik deşik ettiler, kaçacak yer var mı? 
(diye).

37 -  Gerçekten bunda kalbi olan yahut huzur-ı kalp İçinde kulak 
veren için elbette öğüt vardır,

38 -  Andolsun, gerçekten biz gökleri, yeri ve aralarındaki şeyleri 
altı günde yarattık. Bize yorgunluk da dokunmadı.

39 -  Onların dediklerine sabret. Güneşin doğmasından önce ve 
batmasından sonra Rabbini hamd ile teşbih et.

40 -  Geceden de secdelerin arkasmdan da O’nu teşbih et.
“Yevme nekulu iicehcnneme': Ibn Kesir, Hbu Amr, îbn Amir, 

Hamze ve Kisai, meftuh nun ve mazmum kafile "yevme nekulu" oku
m uşlardır. Nafi, Kbu Üekir, MufaddaJ da Asım rivayetinde, meftuh ye
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ve mazmum kaf ile "yevme yekulu" okumuşlardır. Übey bin Ka'b, 
Hasen, Abdülvaris de Ebu Aım'dan rivayet ederek, mazmum ye, mef- 
tuh kaf ve elifle “yevme yukalu*' okumıtşlardır. Zeccac da şöyle de
miştir: Yevme’nin mensup oluşu iki mülahaza iledir: Birincisi: Şu ma
naya göredir: Mayübeddelülkavlü ledeyye fızalikelyetmıi. îkincisi:Ş\x 
manaya göredir: Ve enzirhüm yevme nekulu licehenneme.

Onun dolu olup olmadığım bildiği halde ona bu soruyu sormanın 
faydası; oraya giren için haşlamadır, kötülüğünü artırmadır ve "an- 
dolsun, cehennemi mutlaka dolduracağım" (A'raf: 18) sözünü yerine 
getirmedir

"Fazlası var mı?": Bunda da dilcilerin iki görüşü vardır:
Birincisi: O bunu dolduktan sonra der, mana da şöyle olur: Bende 

dolmadık yer kaldı mı? Gerçekten doldum.
İkincisi: Ot Allah Teala'ya isyan edenlere öfkesinden der. Allah ona 

aynm ve hitap etme gücü verir, nitekim kanncaya da: "Yuvalarınıza gi
rin" (Nemi: 18) dedirtmiş ve mahlukata da O’nu teşbih etme gücü 
vermişti.

"Cennet mütiakilere yakJaştınImıştır": Yani şirkten uzak duranlara 
demektir. “Uzak olmayarak": Yani mahşer halkının göreceği şekilde 
Arş'in sağma getirilmiştir. Onlara şöyle denir: "İşte” bu gördüğünüz " 
size va'dolunan şeydir (matuadun)”: Osman bin Affan, Ibn Ömer, 
Mücahit, tkrime ve Ibn Muhaysın, ye ile yuadun okumuşlardır. "LiküUi 
evvab": Bunda da bazı görüşler vardır ki onlan da Isra suresi, ayet: 25'te 
zikretmiştik. "Hafız (muhafaza eden)": Bunda da iki görüş vardır:

Binncısı; Onlardan dönmek için günahlanm muhafaza eden, bunu 
da Ibn Abbas, demiştir.

/Jtmcföi; Allah Teala’nın emrini muhafaza eden, bunu da Mukatil, 
demiştir.

“Rahman'dan gıyaben korkan": Bunu da Enbiya: 49'ta beyan etmiş 
bulunuyoruz. "Yönelen bir kalp ile gelen’’: Yani isyanından vazgeçip 
Allah’a itaate dönen demektir.

“Girin oraya": Yani onlara: Cennete girin, denir, "selametle": Şöyle 
ki artık onlar Allah'ın azabından sahil-i selamete çıkmışlardır; orada 
kederden, değişiklik ve zevaldan emin olmuşlardır, Allah ve melekleri 
onlara selam ederler. "İşte bu ebedüik günüdür": Cennette, çünkü 
orada ölüm de yoktur, zeval de yoktur.

"Onlar için orada her diledikleri vardır": Şöyleki onlar her şeyi 
Allah'tan isterler, sonunda isteyecek bir şey kalmaz; onlara istedikleri
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verilir» sonra da ilaveten istemedikleri de verilir. İşte “yanımızda faz
lası vardır": sözü budur. Müfessirlerin bundan ne murat edildiği hu
susunda da üç görüşleri vardır:

Birincisi: O, aziz ve çelil olan Allah'a bakmaktır. Hazreti Ali radı- 
yailahu anh, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’den "yanımızda 
fazlası vardır" konusunda: AJlah onlara tecelli eder, dediğini rivayet et
miştir. Enes bin Malik de “yanımızda fazlası vardır" kavlinde: Allah 
Teala her Cuma günü onlara tecelli eder, demiştir,

tkincisi: Bulut cennet halkının yanından geçer, onlara huri yağdı
rır. huriler: Bizler aziz ve çelil olan Allah'ın "yanımızda fazlası vardır" 
buyurduğu şeyiz, derler.

C/püncüs/i; Temenni edip de istedikleri şeylere ilaveten verilenler; 
kulakların duymadığı, hiçbir insanın aklına gelmeyen şeylerdir. Bunu 
da Ebu Süleyman Dımeşki, zikretmiştir.

Sonra bunun ardından “fenakkabu filbilad” cümle.sine kadar olan
larla Mekke halkını korkuttu. Cumhur, nunun fethi ve kafin da fethi 
ve şeddesiyle "fenakkabu" okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Ibn Abbas, 
Hasen, tbn Semeyfa ve Yahya bin Yamur da böyle okumuşlardır 
Ancak onlar tehdit olmak üzere emir kalıbı ile “nakkıbu" okumuşlar
d ır Ömer bin Hattab, Ömer bin Abdülaziz, Katade, tbn Ebi Able, 
Ubeyd de Ebu Amr'dan rivayet ederek kafin fethası ile şeddesiz ola
rak "fenekabu ” okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: “Fenakkabu"nun 
manası: Ölüm korkusu ile "kaçacak yer var mı?” diye ülkenin her ta
rafını dolaştılar, demiştir Burada "kâne" fiili gizlenmiştir, tıpkı “eh- 
leknahüm fela nasıra lehüm” (Muhammed: 13) ayetinde olduğu gibi 
ki: Felem yekûn Jehüm nasırun (onlar için bir yardımcı olmadı) de
mektir Kim kafin kesri ile "fenakkıbu" okursa, bu tehdit gibidir, mana 
da şöyle olur: Ülkeyi baştan aşağı dolaşın da ölümden kaçacak yer bu
labilir misiniz? Zeccac da şöyle demiştir: "Nakkıbu" dolaşın ve araş- 
tmn, ölümden kaçacak yer bulamazsınız, demiştir. Şair İmruulkays de 
şöyle demiştir:

Ülkeyi dolaştım, öyle ki, ganimet yerine,
Sağ salim dönmeye razı oldum.
Mahîs ise sapacak, kaçacak yer demektir. Biz de onu Nisa: 12Tde 

enine boyuna şerh etmiştik.
"Gerçekten bunda”: Yani zikrettiği kentlerin helakinde, "elbette 

öğüt vardır" hatırlatma ve nasihat vardır, "kalbi olan için": Ibn Abbas: 
Aklı olan için, demiştir. Ferra da: Bu caizdir, lügatte şöyle diyebilirsin: 
Senin kalbin yoktur, içinde kalp yoktur, der bundan aklı kastedersin.



tbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kalp aklın yeri olduğu için öyle denil
miştir Zeccac mana: Kalbini anlamaya çe>/irenler için, demiştir. "Ya da 
kulak veren" yani benden dinleyen için, demektir. "Huzur-ı kalp ile" 
yani aklı dinlediğinde olan, demektir Ferra da: Huzur-ı kalbi, yani 
orda olup da aklı başka yerde olmayan diye açıklamıştır.

"Biz gökleri ve yeri yarattık": Müfessirler şöyle anlatmışlardır: 
Yahudiler: Allah gökleri, yeri ve aralarmdakilerî altı günde yarattı, 
sonu da Cuma günü idi, cumartesi günü de istirahat etti, biz de onun 
İçin çalışmıyoruz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Aziz ve çelil olan 
Allah onları "bize bir yorgunluk dokunmadı" diyerek onlan yalancı çı
kardı. Zeccac: Lüğub: Yorgunluk ve bitkinliktir, demiştir.

"Onlann dediklerine sabret": Yani iftira ve yalanlanna, demektir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: "Sabret" kavlinin hükmü kılıç ayetiyle 
neshediimiştîr. "Rabbini hamd ile teşbih et": Yani Rabbini methede
rek ve batılcılann dediklerinden tenzih ederek O'nun için namaz kıl. 
"Güneşin dogmasından önce": O da sabah namazıdır "ve batmasın
dan önce": Onda da iki görüş vardır;

Birincisi: Öğle ile ikindi namazlarıdır, bunu da tbn Abbas, demiştir.
tkincisi: İkindi namazıdır, bunu da Katade, demiştir. Bu bari ile 

Müslim, Sahih lerinde Cabir bin Abdullah’tan şöyle dediğini rivayet et 
mişlerdir: Biz bir dolunay gecesinde Resulullah sailallahu aleyhi ve sel- 
lem’in yanında idik: Şüphesiz şu ayı gördüğünüz gibi Rabbinizi ayan 
beyan göreceksiniz, hem de hiç izdiham etmeden. Eğer güneş dog
madan önce ve güneş batmadan önce namaz kılabilirseniz bunu ya
pın, dedi ve: "Güneşin dogmasından önce ve batmasından önce 
Rabbini hamd ile teşbih et” ayetini okuüu.^

"Geceden de O nu teşbih et": Bunda da üç görüş vardır:
Birincisi: O, bütün gece namazıdır, hangi vakitte olsa kılar. Bunu da 

Mücahit, demiştir.
İkincisi: Yatsı namazıdır, bunu da İbn Zeyd, demiştir.
Üçüncrisü; Akşam ve yatsı namazlarıdır, bunu da Mukatil, demiştir.
"Ve edbares sücud": İbn Kesir, Nafı, Hamze ve Halef, hemzenin 

kesri ile okumuşlar; diğerleri fethi ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle de
miştir: Kim hemzenin fethi ile "edbar" okursa, o dübür’ün çoğuludur, 
kim de kesri ile okursa, o da edbere yüdbirü’den mastardır.

2 - Buharı, Tevhid. bab, 224; Mevakit, bab, 16, Z6; Tefsirü sure 50, bab. 2: Müslim. Mesacid, 
hadis no, 211; EbuOavud, Sünnet, bab, 19; Tirmizi, Sıfatül Cennet, bab, 16.17;lhn Mace, 
Mukaddime, bab, 13; Ahtned, Müsned, 4/360, 362, 365.
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Müfessirlerin bu teşbih üzerinde üç görüşleri vardır:
Birincisi: O akşam namazından sonra Icüanan iki rekattır; Hazreti 

Ömer Hazreti Ali, Hasen bin Ali -  Allah onlardan razı olsun -  Ebu 
Hureyre, Hasen, Mücahit, Şa'bi, Nahai, Katade ve diğerlerinden de 
böyle rivayet edilmiştir. Bu aynı zamanda el -  A^^’nin, İbn Abbas'tan 
rivayetidir de,

İkincisi: O, farzlardan sonra nafilelerdir, bunu da İbn Zeyd, de
miştir.

Üçüncüsü: O, farz namazların ardından yapılan tesbihattır, bunu 
da Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu'l -  Ahvas'tan bu iki 
ayette zikredilen bütün teşbihler için de böyle dediği rivayet edilmiştir.

41 -  Dinle, o günde kİ seslenlcl yakın bir yerden seslenir.
4 2 - 0  günde o sesi hak İle gerçekten duyarlar, İşte bu, çıkış gü

nüdür.
43 -  Şüphesiz bİ2t, evet biz, diriltir ve öldürürüz. Dönüş yalnız bi- 

zedir.
4 4 - 0  günde ki yer onlardan hızla yarılır. İşte bu, bize göre ko

lay bir haşirdir.
45 -  Biz, onların dediğini pekiyi biliriz. Sen onlann üzerinde bir 

zorba değilsin. Öyleyse tehdidimden korkana Kurian'la öğüt ver.
"Vestemi' yevme yünadil münadî”: tbn Kesir, NaFı, Ebu Amrve tbn 

Amir, vasılda ye ile “yünadil münadî” okumuşlardır, tbn Ke.sir ye ile 
vakfetmiştir. Nafi ile Ebu Amr da ye'siz vakfetmişlerdir. Ebu Süleyman, 
mana şöyledir, demiştir: Seslenicinin seslendiği gündeki sözü dinle. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Seslenici İsrafil'dir, Beytül Mukaddes ka- 
yasımn üzerine çıkar: Ey insanlar, hesap vermeye gelin, şüphesiz Allah 
size karar vermek için toplanmanızı emrediyor, diye seslenir. Bu da
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sura son üfürmedir Yakın yer de: Beytül Mukaddes'in kayasıdır. Ka'b 
ile Mukatil şöyle demişlerdir: Orası göğe on sekiz mil daha yakın olan 
bir noktadır. Ibn Saib de; On iki mil, demiştir, Zeccac da şöyle demiş
tir: O kayanın yerin tam ortasmda olduğu söylenir.

'O günde o sesi işitirler": O da ikinci üfürmedir. 'hak ile" yani 
onda şüphe olmayan dirilme ile demektir. "İşte bu, çıkış günüdür" ka
birlerden.

"Şüphesiz biz, evet biz, diriltir ve öldürürüz": Yani dünyada öldü
rür ve hesap sormak için diriltiriz. "Dönüş yalnız bizedir": Dirildikten 
sonra. O da: "O günde ki yer onlardan yanlır (ye^rnıe teşekkakul ardu)" 
kavlidir: Ibn Kesir ile Ihn Amir, şin 'in  şeddesi ile "teşşekkaku" oku
muşlar, kalanlar ise şeddesiz okumuşlardır. "Hızla": Yani ondan süraüe 
çıkarlar "işte bu, bize kolay gelen bir haşirdir": Yani basit, demektir.

Sonra Peygamberini teselli edip şöyle dedi: "Biz, onların dediğini 
pekiyi biliriz": Yani Mekke kafirlerinin seni yalanlarken dediklerini. 
"Sen onlann üzerinde bir zorba değilsin": Ibn Abbas: Sen onlan İslam'a 
zorlamak için gönderilmedin, ancak hatırlatıcı olarak gönderildin, 
demiştir. Bu da onlara savaşla emrolunmadan önce idi. Ferra bu sözü 
beğenmemiş ve şöyle demiştir: Arapları "Era]tü"den "faal”, demez- 
ler.”Harrac" deyip de "muhric" demek, "dehhal" deyip de "müdhil*' de
mek istemezler. Ancak feaJtü'den "faal" derler. Cebbar da burada sulta 
yerindedir ki zorlamadır. Araplar tek bir kelimede "edrektü"den "der- 
rak" demişlerdir ki o da kural dışıdır. Eğer bu kelimeyi de öyle kabul 
ederlerse, belki caiz olabilir. Ibn Kuteybe de şöyle demiştir: "Cebbar": 
Musallat, demektir. Cebbar da: Kral manasınadır, ona böyle denil
mesi, zorlamasından dolayıdır. Demek oluyor ki: Sen onlann başına 
musallat bir kral değilsin, Yezidi de: Sen onlara musallat olmadın ki on
ları İslam'a zorlayasın, demiştir. Mukatil de: Onlan öldüresin, demiş
tir. Müfessirler “sen onlann üzerinde bir zorba değilsin" sözünün kı
lıç ayetiyle neshedildigini söylemişlerdir.

"Kur'an’la ögütü ver"; Yani onunla va’z et. "men yahafu vaîdi"; 
Yakup her iki halde de ye ile okumuştur. Yani bana isyan edene va'det- 
tigim azabı hatırlat, demektir.




